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مقدمة 
هذا أول معجم من نوعه نى اللغتين الإنجلزية والعربية. قصدت به أن يكون 
مرجعاً للجمل والعبارات الإصطلاحية الى تعرف ف اللغة الإنجلىز ية بكلمة : كص0نف! 
كما للاحظت فيه حصر الحمل الى تستعمل فما بعض الألفاظ بطريق مجازى »وكذلك 
الكلات الكشرة الدوران نى الكلام والكتابة > والى لا يستغى عن العلل بطريقة 
'استع اها . اما الغاية الى قصدت لہا من تصنيف هذا القامومں فعديدة المناحى : 
أولا : أن يستعمن به طالبو اللغة الإجلز ية > ومخاصة فى مدارسنا الابتدائية والثانو يةء 
على تعرف الرا كيب الإنجلز بة الصحيحة ومقابلها العرى بلغة أقرب ماتكون 
إل معلوما م . فهومن هذه الناحية کتاب للمذا كرة ومعجم للمراجعة . 
ثانياً: أن يكون مرجعاً للعبارات الإصطلاحية الى يستعملها الإنجليز ف‌الكلام والكتابة 
فيخمض فهمما على الكشرين » وكذلك عند تعدية الأفعال بالحروف . 
ثالثاً: أن يستعين به المترجم على فهم الحازات الى ترد على معان كثبر من الكلات 
الدائرة فى اللغة الإجلز ية . 
رابعاً: أن لغة الأنباء الى تارجم ف الصحة کثراً ماتلجاً إلى عبارات محتصرة يكون 
حور المعى فما منصباً على كلمة واحدة » فهذا القاموس يسهل على المترجم, 
فهم المقصود من العبارة إدا رکبت دلك الركيتة: 
خحامساً: أن يتضمن أ كر عدد ممكن من الجمل الإنجلزية ومقابلها العرنى بأسہل 
ترکیب وأبن عبارة حى لامجهد القارى فكره ف التفتيش عن المعى المقصود . 
سادساً: أن يكون مرجعاً للاستذكار وتفهم تركيب الجملة الإنجلزية » فيكون أكر 
عون على استعال الإنجلزية كلاماً وكتابة . 


¥ 
F#¥‏ 
ومن ناحية أخرى نجد أن المعلمين قد جروا على طريقتىن فى تلقن اللغات 


الأجنبية : الأو طر بِمَة الكت : Word Method‏ j|ذ‏ مجرون فہا على حشد کثر 
من الکلات ى ذهن الطالب مع مايقابلها م ال ف ل اسل ٤‏ وکن 


له المرانة على معرفة كيفية دخوها فى الجملة. والثانية طر بقaالdجمMethod:J Sentence‏ 
وتجرون فما على الجمع بين تلقن الكلات ععانما »مع التمرس بطر يقة دخو ما ق 
الجملة فى آن واحد. ولكل من الطر يقتن نصراؤها من رجال الر بية . وهذا القاموس 
عاولة » رجو أن تكون مجدية » ى الجمع بين حسنات الطر يقتعن . هذا فضلا عن 
أنبا تزود طالب اللغة بالفروق الأولية بعن المعانى الحقيقية : اوں)ء۸ والمعانى الحاز ية : 
Figure‏ » وتغرس فيه ملكة إدراك المعانى الدقبقة الى تتضمنها الحازات » وتعطيه 
فكرة عن مدارج احراف المعى امحازی عن المعى الحقيی . ۰ 

ولقد كنت أود أن ألم فى هذا القاموس بأ كر عدد ممكن من الاستعالات الحازية 
الى ترد على الألفاظ الى اخترتها . وكذلك كنت أرغب رغبة كبرة فى الإتيان 
بشواهد لغوية أنقلما عن شعراء أو كتاب من النامين » لتكون أمثلة مضروبة على 
الأساليب الى جرى علا البلغاء » وعلى تمرسهم نى التنقل بالمعانى من الحقيقة 
إلى المحاز . ٤‏ 


ولکن التجربة قد دلتنى على أن ذلك يضخم من حجم الكثاب »كا آنه یکون 
قليل الجدوى للمبتدئين فى تعلم الإنجلءز بة » فأبقيت ذلك إلى طبعة أخرى مستقلة › 
أضمنما حيع ذلك فى المستقبل . 
ولقد رتبته على حروف المعجم الإفرنجى ليسهل الرجوع إليه » جاعلا رأس 
كل مادة » الكلمة الرئيسة نى الجملة › فجاء بذلك أسهل مايكون تناولا . 
اعاعیل مظېر 


ډرقین فی ۽ من يونيه سنة و ٤ور‏ 


A : — 1 Abjure 


A 

ينی › يشيد (ى حالة البناء" أو التشيد) A-building‏ 
يغى ( نى حالة الغناء) A-singing‏ 
أخذ »> ڏذهل »> بہت » فوجیء » بوغت › خولس Aback : taken aback.‏ 
البارج (الملاح الفاره) ملاح قادر أو قدير (عارف بالواجبات الملاحية) A.B.‏ 
Abandon : 1 — he abandoned his wife = Jeft her without‏ 


arranging for her support. 
نہذ زوجتھ (من غیر أن بہییء ا ما تیمها) » ت رکها » هجرها‎ 
2 — he spoke with abandon = in a wild uncontrolled 
way. 
نطق بجر القول ¢ ا ف الكاام الساند بالفاحشات (تقوه‎ 
A.B.C. : 1 — the alphabet ا ¢ الألفية‎ 


2 — the A.B.C. of science = the simplest parts of 

بدايات العلم (أى أبسط أجزائه) ؛ أيجدية العلم science.‏ 

Aberration : an abberration of the mind = a mistake caused by 
wandering attention. 

إحراف عقلى (خطأ بحدث تبعا لتشتت الانتباه » وعدم حصره) 

Abeyance : in abeyance = not in use, not at present in force 

موقوف کک ؛ عطل ؛ فاقر e.g. that the law is...‏ 

القوة (كأن تقول ذلك فى قانون أو شريعة مغاا) 


Abide : 1 — I cannot abide him = I cannot bear him, hate 
him. 

لاعتمل ( معی مکروه :کان تقول ای لا أحتمله أو أمقته أو أكرهه) 

2 — t0 abide by an agreement = do what was Ppro- 

یفی بعهده ؛ ینجز وعدہ ؛ یتقید مما يقول mised.‏ 


Abject : in abject poverty = very poor. 
. 1 ۰ »م ف‎ 
ِ . فى فقر مدقع ؛ فى خصاصة ؛ فى مسيس إخاجة‎ 
Abjure : to swear to give. up; يقم بالترك (أُو بالاقلاء عن شیء)‎ 
Quot : Prisoners-who refused to abjure their errors, 
or persisted in heresy, or relapsed into it after 
1 


7 About 


Able 


abjuration, were sentenced to be burnt at the 


stake. 
1 — I am,able to = I can. أقدر؛ أستطيع ؛ فی ابکانی‎ 
2 — an able man = a clever man. ۰ رجل آبل ( تقول‎ 


هو من آبل الناس : أی من مهرتہم وستفوقبهم ) › فاره أو قادر . 
all aboard = all must now get into the train (on the‏ 
إلى السفينة » إلى القطار ( عى أن الجميع ينبغى أن يستقلوا .(1طة 
السفينة أو القطار) 
my present abode = the place in which I am living‏ 
داری » سکی (الذی اعبش فيه الآن) now.‏ 
an abortive attempt = unsuccessful.‏ 
فاشل : يقال نى محاولة أو عمل أو سعى فاشل (أی غیر ناجح أو عقم) 
the river abounds with fish = to contain plenty.‏ 
مفعم (كأن تقول : النهر مفعم بالسمك أو يعج بالسمك) 
trees growing about the house = on all sides;‏ -— 1 
here and there.‏ 
من حول ؛ هنا وهناك (كأن تقول : إن الأشجار تف بالبيت : أى 
تقوم من حوله أو آنها تتناثر من حوله هنا وهناك) 
to walk about = in various directions.‏ — 2 
ی تلف الاتجا هات ( ین شی فی غير اتجاه واحد ؛ فبینا هو مشی فی 
تجاه »ذا به ینتحی‌منحی آخر) 
about a mile = nearly.‏ — 3' 
(من نقطة معينة تقريباً )كأن تقول : إن المكان على ميل تقريبا 
just about enough = quite enough.‏ — 4 
حد (الكفاية) كاف بالتدقيق أو بالضبط › قدر الحاجة - 
ö5 — to talk about a subjeçt = concerning‏ 
ی موضوع ءأو فی شیء (کان,تقول؛أتکلم نی موضوع ما) خاص أو 
خصوص (شى» أو مساألة) 
about turn = in the opposite direction {order‏ — 6 
to soldiers) turn round the other way.‏ 


إلى الخلف (العودة إلى اتحاه مناظر لاط السير كأمرءيتلقاه الجند ليتجهوا 


ی طریق آخر) 
حدٹث أو يقم to come about = happen.‏ — 7 


Able : 


Aboard : 


Abode : 


Abortivéê : 


Abound : 


About : 


Above — 3 — Absolute 


8 — to set about (a piece of work) = hegin. 
یبدا : (یشرع فی عل ما)‎ 
9 — 1I am,about to go = shall go very soon. 
على وشك (الذهاب) ؛ أكاد أذهب ؛ سأذهب وشيكا‎ 
Above : 1 — that book is above me = too difficult for me to 
understand. 
› فوق المستوى » فوت المقدرة (كأن تقول : هذا الكتاب فوق مقدرتى‎ 
لتعبر عن أنه يصعب عليك فهمه)‎ 
2 — he’s a bit above hiraself = too proud and pleased 
with his own cleverness. 
فخور بنفسه » معجب بذاته › تیاه بفراهته وعبقریته‎ 


3 — mentioned above = spoken of on earlier page 
of the book. اكور قبلا ؛ المشار إليه آنفاً‎ 

4 — above board = fair, honest; not secretly. 

١‏ - أمين ؛ مستقم؛مخلص ؛ نقى السريرة ٣‏ علناً ؛ علانية؛ جهرة. 

5 — keep on’s head above water = keep safe. 


يطلب الأيان أو الأمن »> ينشد الساامة 
Abreaat : abreast of the time = knowing the latest things which‏ 
are being done.‏ 
ملم بأشياء عصره ؛ محيط ما هنالك ؛ عارف مما حوله 
Abroad : there is a rumour abroad that = there is a story going‏ 
about or being told by a Person to another.‏ 
آو کلام یلقی به شخص إلى شخص آخر ) 
Abrupt : an abrupt manner = impolite.‏ 
بذىء (كأن يقال نهج أو خطة بذيثة) سافل ؛ دنىء 
Abscond : he absconded with the money = ran away quickly‏ 
هرب (بالمال) : فر به (بسرعة مستخفيأً) ؛تسلل ڊa and secretly.‏ 
Absent : absent-minded = not thinking of what one is doing.‏ 
شارد اللب ؛ غاب العقل ؛ لا يفكر فبا يعمل 


Absolute : 1 — an absolute ruler = free, uncontrolled. 
مستبد ؛ غير مقید (یقال ی حاکم بأمره)‎ 
2 — an absolute fool = perfect, complete. 


أبله (تام البله) ؛ مغفل (كامل التغفيل) ؛ غفلة 


4 Access . 


Absorb 


3 — an absolute fact = real. 


حقيقة مطلقة : أى ثابتة لا تقبل الجدل ولا تمل النقض . 


1 — to absorb learning = te take learning into the 
mind. يستوعب (المعرفة أو المعارف وغخزنبا فى حفظته)‎ 


2 — absorbed in a task = giving one’s whole mind to... 
همك‎ ١ مستغرق ( ی تمل ) سکب‎ 


abstain from strong drinks = to keep away from; 
abstainer 


یأیی (الشراب الشديد أو الحريف) ومنه الأباء : الذى يعاف الطعام 


1] — abstract of a book = a short account of ideas 
of a book. 

ملخص أو خلاصة (من كتاب تتضمن باختصار ما فيه من الأفكار) 

2 — an abstract idea or abstraction = an idea in 


the mind only, e.g. goodness, beauty. 
المجرد (يقال فكرة مجردة أو تجريدية : بمعنى أنها تهوم فى الذهن فقط‎ 
. کالیر والیال)‎ 


Absorb : 


Abstain : 


Abstract : 


Abut : my house abuts on the school = to touch on one end. 


ملاصق : ماس (يقال : بنى ملاصق للمدرسة من لاحية) 
abysmal ignoranct = complete lack of knowledge , :‏ 
مطبق : كاملل ؛ تام : (كأن يقال:جهل مطبق» عى فقدان المعرفة 
بموضوع فقداناً كاملا تاماً) 
س 
a merely academic question = a question whieh may‏ 
be talked about, but which has no real importance in‏ 
نظرى ؟ جدلى (مسألة جدلية أو مسألة يناقش فا من غیر ۲۲4٤16.‏ 
أن يكون هما قيمة ف‌العمليات) 
I accede to your request = will do what you ask.‏ 
أوافق ؛ أسلم (كأن تقول : أوافق على ما تطلب أو أسلم به) 


„, an accepted truth = an idea upcn which all agree. 


مسلم به أو مقبول (حق مفروغ من النقاش نى أنه حتق) 
to. give access to = allow into, lead in.‏ 


يسلم ؛ يؤدى إلى ؛ يقود إلى . 


Abyss : 


Academy : 


Accede : 


Accept : 


Access : 


Accession س‎ 5 Account, accountable 


Accession : the accession of H.M. King Farouk = the time when 
King Farouk became King. إرتقاء العرش : التبوء منه‎ 
. (الوقت الذى تبوأً فيه الك فاروق عرش مصر)‎ 
Accessory : the accessories of a motor-car = the lamps and in- 


struments used in repair and other special things added 
to the car. 


أدوات السيارة : كالمصابيح والقطعم المستعملة فى إصلاحها وغير 
ذلك من الأشياء الضرورية 
Accompany : a sont with an accompaniment = a song with music‏ 
played with it.‏ 
غناء موسیقی (أی غناء مصحوب بتوقیع موسیقی) 


Accomplish : he has many accomplishments = skilled in many arts, 
e.g. music, painting, etc. 


موهبة أو مقدرة (كأن يقال : إنه لذو مواهب أو كفايات » أى باهر فى 
الفنون كالموسيقى أو التصوير) 
يضفى (المدح على ...) . „Accord : 1 — to accord praise to = to give‏ 
of one’s own accord = by one’s own wish.‏ — 2 
وفق ؛ بحسب (میوله أو نزعاته) 
وفقاً: in accordance with = in agreement with. |j‏ — 3 
according to his orders = just as he ordered.‏ — 4 ‘° 
تنفيذاً لاوامره حسب مره 
Ö5 — accordingly = for that reason.‏ 
من أجل ذلك ؛ بناء على ذلك ؛ هذا السبب 
Account, accountable : 1] — on this account = for this reason.‏ 
سبب ؛ داقع (كأن تقول مثلا : هذا السبب) 
یفکر فی » ينصرف إلى to take into account = considr.‏ — 2 


3 — of no account = not important. aji ¢ خسیس › دلیء‎ 
4 — to account for = explain. يوضح › يفصح عن « يزظ4ر‎ 
5 — you are accountable for it = you. will be asked 


to explain, why it was done; you may be blamed. 
ستسأل عن ذلك ؛ سيتالك تعذير‎ 


Accredit-ed 6 Across 


Accredit-ed : Mr. “A” was accredited tc London = was given a 
letter to the British Government saying that he 
might be trusted. 


أوصی به ( عى أعطى کتاباً یشهد بأانه محل للثقة ) 


Ace : within an ace of death = in great danger of being 

شفا : كأنء تقول : كان فلان على شفا الموت ؛ أو بمقربة بنه . !1ا 
ألم مستمر أو دام Ache : = continuous pain‏ 
Acid : the acid test = finding out with the help of an acid‏ 


whether the metal is gold; anything which shows 
whether a thing is really true or nct. 


الفحص الحمضى (لعرفة ما إذا كان المعدن ذهباً باستخدام حمض ما) ؛ 
البين :(أى شىء بمكن أن يظهر الحقيقة) 
Acidulate :. acidulated drops = pieces of sugar with a slightly‏ 
محمض ؛ حلوى محمضة : قطع 0 السكر أو sour taste added.‏ 
الحلوى يضاف إلبها ما عل مذاقها حمضياً. 
Acme : it is the acme of perfection = ùs perfect as it can‏ 
الذروة العليا ؛ مغال الکإل ( کأن تقول فى شىء إنه 0٤.‏ «اطذوومم 
کاسل بقدر ما یکون الکال مستطاعا) 
Acquaint-ed : 1 —- I acquainted him with the facts = told him.‏ 
أدليت إليه' بالمحقائق ؛ عرفته بالحقيقة ؛ أحطته بها 
to acquaint oneself with = learn.‏ — 2 
يدرس ؛ يستوعب ؛ يفقه 
Acquit : 1 -- the court (or judge) acquitted the prisoner = said‏ 
that he had not done wrong and set him free.‏ 
أطلق (أو) فك (كأن تقول : إن الحكمة أو القاضى قد حكم بأن 
السجين م يرتكبذنباً فأطلق سراحه أو فك إساره) . 
to acquit oneself well = to behave, work, well.‏ -.-- 2 


يسك طريق اليد ؛ يعمل عملا حسناً . 


Across : 1 -.- to come across a thing = find عحد؛؟ يقع على عش‎ 
2 — to get across a person = quarrel. 
. يشاجر ؛ يعارك (إنساناً)‎ 


Atc س‎ 7 Action 


Act : 1 — an act of God = the results of natural forces, 
harm by storm, wind etc. قضاء وقدر : کوقوع كارئة‎ 

سببتها قوى طبيعية كزوبعة أو عاصفة أو غير ذلك 
an act of grace = a thing done out of kindness,‏ — 2 


not because it must be done. 
» عمل لوجه انه ؛ عمل للمرحمة : أى أنه عمل سببه‌الشفقة وحب‌الاحسان‎ 
. لاعل كان من الواجب أن يعمل حًا‎ 
3 — to act the part = serve as do the duties of, e.g. 


Acting Headmaster : the man who is working 
as headmaster the real headmaster being absent. 


بالنيابة ؛ يقوم بواجب أو بوظيفة (كذا) كأن تقول مثا إنه ناظر 
بالنيابة › فى من يقوم بوظيفة الناظر حال غياب الناظر الحقيقى . 
we must now act = to do; the time of thinking‏ . -. 4 
يعمل ؛ ينفذ (كأن تقول : علينا أن نعمل أو ننفذ is past.‏ 

) لأن زمن التفكير قد مفى‎ 
5 —— act uopn one’s reputation (good or bad name) = 


do what people should expect one to do. 


يفعل أو يعمل ما ينتظر منه (خيرآ آم شراً) ؛ يصنعم وفق خليقته ؛ 


. ينضح با فيه‎ 
6 — the machine won't act = will not work, will 
not move. 
يتحرك أو يعمل (كأن تقول : إن الآلة سوف لا تتحرك أو تعمل)‎ 
1 — to act upon the stomach = have an effect on. 
يؤثر نى (المعدة مثلا)‎ 
8 -— to act upon advice — do as advised. 
. ينتصح ؛ يعمل بالنصيحة‎ 
Action : 1 — to take action = begin to do something. - 
يبدأ العمل أو الفعل‎ 
2 — the action of the heart = (to denote a natural 
, working). العمل : كعمل القلب أى نبضه لندلالة على عمل طبیعی‎ 
3 — the horse has a graceful action = movement. 


حركة : كأن يقال إن الحصان ذو ح ركة جميلة أو أخاذة أو رشيتذ "٠‏ 


Acute س‎ 8 Address 


4 — out of action = not able to work or be used. 
معطل ؛ لا نفع فيه ٠؟ عطل (لايعمل) - يقال فى آلة أو جهاز‎ 
5 — the action of a medicine = effect produced by. 


تأثير الدواء أو العقار 
the soldiers are in acticn = fighting.‏ — 6 
القنال : (كأن يقال إن الجند يقاتلون : أى أنهم نى حالة القتال) 
امع ر كة ؛ الموقعة an action = a battle.‏ — 1 
begin an action against = go to law against.‏ — 8 
مقاضاة ؛ إحتكام إلى القانون.(تلقاء آخر) 
Acute : 1 — an acute angle : an angle which is less than a‏ 
زاوية حادة (ما كانت أقل من زاوية قائمة) .٥#1دة‏ أطعذ٣إ a‏ 
an acute mind = a keen mind.‏ — 2 
عى ؛ ذكى : (يقال فى الذهن أو العقل) 
an acute pain = sharp, sudden pain.‏ — 3 
حاد › ئی : يقال نی الال الجسمانی 
an acute illness = serious.‏ — 4 


حاد ؛ شدید ؛ عضال ( يقال ی مرض.) 


Ad. : = advertisement. إعلان (والحرفان اخحتصار)‎ 
A.D. : = Anno domini. السنة الميااد ية‎ 
Add : the joys of others adds to my pleasure. . 


يزيد ؛ يضاعف (يقال وصفاً لحالة نفسية) 
Addict : he is addicted to drink = he drinks too much wine.‏ 
یدمن ( يقال نی شارب الخمر إذا أدمن عللها وشر بها بافراط) 
Addle : an addled egg = a bad egg. ۰‏ 
فاسد ؟ نغل (يقال فى بيضة أو فى جوزة أو ما إلى ذلك) 
Address : 1 — to address a ball = to aim and get ready to hit.‏ 
يڙن ٤‏ عحدد ؛ يصوب ( يقال فی شنخص يضع الكرة فى موضع محدد 
لي ركلها إلى المدف) , 
to address oneself to a task = to. work at.‏ — 2` 


يعمل (يقال فيمن ينصب نفسه للقيام بعمك با أو واجب) 


Adduce ج 9 بے‎ Advance 


3 — to address a person, a meeting = to speak to. 
خطب (فى جاعة من الناس) »› أو يكلم (شخصا)‎ 
4 — a man of pleasing address = of good manner, 


حسن الأخلاق ٤‏ ماهر ؛ وديم ( يقال ق شخص) skill, grace.‏ 


5 — to pay one's addresses to a lady = to make 
love to. یتحبب ». پتقرب » يتودد (إلى امرأة)‎ 
Adiuce : to adduce reasons = to bring forward reasons. 
ينتحل أو يلتمس الأسباب لشىء‎ 
Adjourn +: 1 — the meeting is adjourned —- is ended now but 


will be continued on another day. 
أجل (كأن يقال إن الاجتاع أجل إلى زمن أو إلى موعد آخر)‎ 
2 — Jet us adjourn to the next room = let us go into, 
continue our taik in. : إختلى إنصرف ؟ إنفرد (يقال‎ 
) لنختلى فى الحجرة الشانية .. لنكمل.الحديث أو النقاش‎ 
Ad libitum (ad lib) — : as much as you like. 
قدر ما تشاء أو بقدر ما ټسأال ؛ قدر حاجتك‎ 
Administer : 1 — to administer a country = to rule. 
مجكم مملكة أو يديرها أو يصرف أمورها‎ 


2 — to administer justice = carry on the work of a 
judge. ) يکم العدل (كأن يقوم بمهمة قاض‎ 

3 — to administer medicine to = to give medicine to. 
یناول او یعطی (الدواء)‎ 


Admit :' 1 — I admit that I did if = I say it is true I did it. 
أقر ؛ أعترف (كأن يقال : أعترف أو أقر بأنى فعلت هذا)‎ 
2 — 1I admit the claim = I accept the claim. 

يقبل أو يسلم : (كأن تقول : أقبل أو أسلم بالطلب أو بالدعوى) : 

3 — it admits of doubt = it is doubtful. 
موجب للشك ؟ باعث على الشك ؛ مشكوك فيه ؛ مريب‎ 

Advance : 1 — in advance of = in front of, before. 
فى المقدمة ؛ قبل ؛ سابق ( كأن تقول السابق لوقته أو لزمنه)‎ 


Advantage س‎ 10 Afford 


2 — to make advance to = to try to gain the friend- 
ship of. یتودد » يتقرب › ینشد وده أو صداقته‎ 

3 — an advanced idea = very new, not general]ly 
accepted. 


جديد » طريف (كأن تقول : فكرة جديدة أو مذهب جديد › معنى 
أنه م يقبل بالاجاع أى م مجمع عليه ) 
Advantage : 1 — to gain an advantage over = to do better than.‏ 
یتفوق › یسبق › یستعلی (نی تمل ما) 
take advantage 'of = to deceive.‏ — 2 
بخدع »› بمکر (ب) › یغش 
you have the advantage of me = you seem to‏ — 3 
know me, but I do not know you.‏ 


يعرف (كأن تقول : يظهر أنك تعرقى » ولكنى لا أعرفك) 


Aegis : under the aegis of = under the protection of. 
تحت حأية أو بوصاية كذا ؛ نى كفالة (فلان)‎ 
Affair : 1 — her hat was a strange affair = ...... thing. ٍ 
شی»ء» أمر (كأن تقول : كانت قبعتها أمرآً عجيباً » أو شيعا عجباً)‎ 
2 -— ‘he has an affair with her. پينه ویینپا أشياء‎ 


Affiliate : our schoo] is affiliated to the university = the univer- 
sity allows the children of the school to take certain 
1 examinations. 
ملحق » تابعم (كأن يقال إن مدرستنا ملحقة أو تابعة للبامعة :عى‎ 
أن الجامعة تسمح لتلاميذ المدرسة أن يؤدوا بها بعض الامتحانات)‎ 
Affix : to affix one’s signature = to write one’s name at the 
bottom of a paper. 
أمفى » وقع فى (أن يكتب إنسان اسمه فى ذيل كتاب أو وثيقة)‎ 
Afford : 1 — the trees afford us with shade = give. 
) زود » حبا (كقولك : الأشجار تزودنا أو تحبونا بالظلال‎ 
2 -—- I cannot afford to buy a car = have not -enough 
money to buy a car. 
لا أحتمل »› أعجز (مالياً عن شراء سيارة)‎ 
3 —- he afforded me nb chance of... = gave me no 
chance. 


يمرك » يعطى (كأن تقول : إنه ل ترك لى أو ( يعطى قرصة) 


Afloat س‎ 11 Agglomerate 


Afloat : there is a story afloat that = people are saying that. 
سائر أومردد (كأن تقول :هنالك إشاعة سائرة أو إشاعة تتردد أو مرددة)‎ 
Afoot : there is mischief afoot = some evil is being planned. 
يدبر ؛ يرسم (كقولك : هنالكشر یدبر أو توضع خططه أو ترم طرقه)‎ 
After : 1 — to look after = to take care of, be in charge of. 
يعنى بكذا ؛ يعهد إليه بكذا‎ 
2 — to ask after = ask for news about. 


یستنبیء أو یسال عن کذا 


3 — after a manner = now very well. 
حسن جدآ أو طيب جدآً ؛ على أحسن حال‎ 
4 — each after his kind = according to his nature. 
» کل على شاکلته ؛ کل إناء ينضح با فيه › على مافيه ؛ بحسب طبعه‎ 
. وفق فطرته‎ 
Again : 1 — to be home again, to be well again = batk to the 


first place, as before. 
یؤوب (یرجع إلى محله الأول) ؛ یتعای (یعود کا کان)‎ 
2 -— now and again = sometimes. 
حيناً بعد حين ؟ الفينة بعد الفينة‎ 
3 — again and again = often. 
غالبا ؛ فى الأ كثر ؛ دواليك ؛ على الولاء‎ 
4 — and again, but then, again = as a further thought. 
) شیئاً بعد شىء ( كتوارد فكرة بعد أخرى‎ 
Against : 1 — to run up against = to meet by accident. 
إتفاقاً ؛ مصادفة (قابل بطريق الاتفاق أو المصادفة)‎ 
2 —° lay up money against a rainy day = in pre- 
parations for bad times in future. 
إستعداداً للمستقبل ؛ إتقاء ليام عصيبة منتظرة‎ 
Age : to come of age = to reach the age of 21, the age of man- 
hood according to the law. يبلغ سن الرشد › (أی السن لانن‎ 
) الذى بيز للناشىء ما للرجال البالغين‎ 
Agglomerate : agglomerate rock = ‘rock made up of bits of other 


الصخر المنصهر (صخر مكون من أا rocks melted together.‏ 
صخور أخرى ذابت بالحرارة ثم اختلطت أجزاؤها) 


Aggravate — 12 Air 


Aggravate : how aggravating ! = this makes me angry. 


هذا يؤسفنى أو يغضبنى ؛ ما أبعث هذا على الأسف ؛ أعظمبه من شىء 


مۋسىف . 

Aggregate : in the aggregate = looked at as a whole. 
تی الجموع (کان ينظر نى الشىء مجتمعاً أو فى مجموعه)‎ 
Aggressive : to take the aggressive = to attack. هاجم‎ 


Agree : 1 — your story does not agree with the fact = is 
different from. 


نالف (كأن تقول : إن قصتك لا تتفق مع الواقع أو تخالف الواقم ) 


2 — this place agrees with me = suits me, is good for 
my health. 
) يلام أو يوافق : (هذا المكان يلا نى أو يوافقصحى‎ 
3 — I am quite agreeable = I will do as you wish. 
سأعمل وفق رغبتك‎ 
4 — I1I was agreeably surprised = I found it better 
than I expected. کان الشىء (مشا<) » قوق ما توقعت‎ 
5 —-— agreeable to = according to. 


بناء على ؟'بالنسبة إلى ؛ بالاشارة إلى 
Ahead : 1 — to go ahead of the rest = in front of.‏ 
تى المقدمة ؛ نى الأول 


2 — go ahead = continue your story (work etC.....) 
آنخیر ر ی روايتك أو تملك) ¢ تایع‎ 
Air : 1 -—- there are many plans in the air = plans not yet 


فکرات آو ترتیبات أوٴ خطط م تنضج العمل ready for action. Ja‏ 


2 — to take the air = go out for a walk. ينره‎ 


3 — tread on the air = be happy and excited. 
يشعر بسعادة أو ايتهاج ؛ يستخفه الطرب‎ 
4 — hot air = proud or useless talk. 
کلام بار لا فائدة فيه‎ 
5 — castles in the air = plans which can never be 
acted upon. قصور ی المواء (قكرات لا مكن تنفيذها)‎ 


N a All 


Airing 


6 — to air one’s opinions = to talk about. 


يروح (عن نفسه أو عن آرائه بالکلام) 


7 — he has a proud air = manner. , 
متفاخر ( بمعى التعالى والتعاظم فی التصرف والسلوك)‎ ٤ متخایل‎ 
8 — to put on airs = to act in a proud way. 


يتصرف بعجب أو بفخار 
airs and graces = foolish unnatural ways of be-‏ — 9 
ھاقات طرق السلوك بعيدة عن الى والطبع اللي ( havin8.‏ 
to give clothes an airing = to dry thoroughly.‏ 
جفف الملآبس 
Jones alias Smith = Jones who calls himself Smith.‏ 
يدعو نفسه أو یسمی نفسمه (کأن تقول: يوحنا الذى يسم نفسه سميث 
(أو المدعو كذا) 
to prove an alibi = to prove that one was somewhere‏ 
else, not in the place where a bad deed was done.‏ 


یدلل أو یبرهن على عدم اتصاله‌بشیء ( بان يقم الحجةعلى أنه يکن 
تی مکان حصول الحادث وآنه کان نی مکان آخر) ؛ یتنصل : 
بانبات غیبته . 


a 


share and share alike = share equally. 
٩ | يقم بالقمط » يوزع بالعدل » يقسم مناصفة‎ 
1 — look alive = be quick. أسرع‎ 
2 — alive with fish = full of. 
مفعم بالسمك : (كأن تتكلم عن نهر أو غدير أو غيرها)‎ 
3 -— I am alive to possible danger = I know of. 
أعرف أو أحس خطراً ( کن وقوعه)‎ 
—— for good and all = for ever. 
على الدوام ؛ داماً ؛ إلى الأبد‎ 
2 — all in good time = do not be in hurry; all will be 
done if you wait. 


- لاتتعجل ؛ تأن ٢‏ س کل تیء يم لو أنك انتظرت. 
after all = after considering every thing.‏ — 3 


بعد البحث ؛ بعد التأمل من الشىء ؛ بعد وزن الأمر من جميع نواحيه 


م 


Alibi 


Alike 


Alive 


All : 


— [4 Allusion 


4 — my all-in-all = dearly loved one. 
یا کل شیء ؛ یاملء سمعی وبصری ؛ ياحبيبة قلبی‎ 

5 — 36 in all = 36 counting them all. 
ا أو فی الجموع‎ ۳٦ عدما أو عدته‎ 
6 — not at all good = not good in any part or any Way. 


ردیء » قبیح » خبیث (من نواحیه كافة) 


1 — all but lost = very nearly. 
فقد تقريباً ؛ كان على وشك الفقدان‎ 
8 -— all over = over the whole.şurface. 


غشى (سطح الشىء م يترك منه شيئاً) 
اتی (الأمر أو it is all over = quite finished. ( Jal‏ — 9 
it is all over (all up) with him = he is ruined‏ — 10 
or dying.‏ 
خرب ؟ احتضر : ( كقولك :فلان أصابه خراب مال أو أنه عتحضر) 
that’s him all over = that is just the kind of thing‏ — 11 
he would do.‏ 


بعينه » بذاته : (كقولك هذا هوعین ما یفعل) ؛ هذه خلیقته أو جبلته 


All fours 


All fours : on all fours with = exactly equal to or like. 


حذوك النعل بالنعل ؛ مساو تماما لكذا ؟ عاثل 
he allows his son £200 a year = to permit, to let‏ — 1 
a person have or do.‏ 


یعطی أو خصص أو یہب (لابنه می جنیه سنویاً) 


2 — [I allow that I was wrong = to agree that a thing 
is not true. أعترف أو أسلم (بأنی كنت مخطقاً)‎ 
3 — I have allowed for 20 people = have prepared for. 


أعددت ؛ اعتدت (لعشرين شخصاً) واعتدت معی هیأت : «اعتذت 
للغرماء كلب ضارياً عندى وفضل هراوة »ن أزرق.» 

Unalloyed pleasure = pleasure with no pain in it at all. 

لذة لا يشوببا أ 

to make an allusion to = speak of not directly, but 


یویء او یشیر : (یتکلم فی شیء بصورۃ غیر مباشرۃ .4۹81۸۴ص ۸ 
أی عرضاً ؛ يورى (يتكلم بالتورية) 


Allow : 


Alloy : 


Allusion : 


— 15 A miss 


alluvial soil = soil left by rivers. 


ا ؛ أرض مرتفعة : (يقال فى أرض ارتفعت فاا نمار فيها) 


closely allied to = very like, of the same kind. 
بعت : إلى (یقال فی شیء مشابه لشیء آخر أو من صنفه)‎ 
1 — leave me alone = do not truoble me. 


لا تشغلنی ؛ لا تشوش عل 
he did not speak to me, let alone help me = did‏ — 2 
not help me, did not even speak to me.‏ 


لا مدال یدآً : (لایساعدنی حتی أنه لایکلنی) 
to walk along the road = following the length‏ — 1 
of; from end to end.‏ 


بمشى طوال الطريق (يقطع الطريقمن طرف لأخر) 

2 -— let's get along = let us start. فلنبداً‎ 
3 — James along with Alice = together with. 

مصاحب » مع . 

to hold aloof = keep separate from. 

يبتعد (عن) یأنف (من) : صحبته أو عشرته 

I1 am alpha and omega = I am the beginning and the 

آنا الأول والآخر » أنا الكل فى الكل end.‏ 


to lead to the altar = to marry. ا‎ 
¥ يخروج‎ 


Alluvial 


Alluvial ': 
Ally : 


Alone : 


Along : 


Aloof : 
Alpha : 
0 


Altar : 


Alternative : I have no alternative; I have no choice; there is no 


other thing which I can do. 
لا معدی لى من كذا ؛ لا إختيارلى ؛ هذا ما أستطيع فعله‎ 


Altogether : well, altogether, I am glad = after considering all 
things...... بعد التبصر فى الأمر (أجدنى مسروراً)‎ 
A.M. : Ante meridiem. قبل الزوال‎ 
Amend : ` to make amends == ‘to do something to pay for, or make 
good some harm done to another. 
یصلح أو یرد ضرراً : (وقع على شخص آخر)‎ 
Amiss : 


nothing comes amiss to him = he is prepared for, able 
to deal with, anything. 


إنه لعلى استعداد (لمعالبة مايتوقع ) » قادر( على سواجهة ما ينتظر)ء لايفاجا 


Ammunition س‎ ]6 — . Annul 


Ammunition : ammunition boots = soldier's boots (= high shoes 
covering a part of the Jeg). 
حذاء عسکری (یغطی جزءا من الساق)‎ 
Amount : your words amount to this = this is the real meaning 
of that you have said. 


یساوی ؛ يعنى : ( عى أن‌هذا هو العنى الحقيقى لما قلت) »› أو : أ 
ا تعی (بكاايك یساوی کذا) ٠‏ 
Amuck, amok : to run amuck = to become mad and try to kill people.‏ 
يجن ٤‏ يصيبه مس (وي اول تل الناس) 
Ana : 1 — Johnsoniana = stories about and saying of Dr.‏ 
Johnson. 0‏ 
قصص ؛ رواية : (عن أقوال د كتور جونسونوأحواله) مثا 
Darwiniana = narrative of scientific discoveries‏ — 2 
of Darwin.‏ 
قصص ؟ رواية : (عن مسكتشفاتدارون العلمية )مثالا 
Analogy : agreemnt or likeness in certain ways : as — on the‏ 
analogy of tough, “cough” should be said as “Cuff”.‏ 


قیاساً على کذا بقال « کذا» 


Anecdote : he is in his anecdotage; dotage = old age. ۰ 


Angel : she is an angel = she is a very good woman. 
اہا للاك : (جعنى امراق صالحة كل الصااح)‎ 
Angry : an angry wound = a red and: painful "wound. 
جرح نغر» جرح ؤم‎ 
Animal : animal desires = desires like those of animal. 
الشهوات الحيوانية‎ 
Animate : animated talk. = talk which is full of life, clever, 
amusing. 
كله قوة » كله حياة : (كأن تقول : هذاكلام عملوءحياة أو كلام‎ 
: : قوی فيه مهارة ورشاقة)‎ 
Annul : that law has been annulled = has been crossed off the 


آلغی؟ محی : (کان تقول إن قانون کذا قد لی .4۷8ا ٥۴‏ ٥0ط‏ 
و وة القوا نين ) 


Anon س‎ ]7 — Appear 


Anon : ever and anon = from time to timê, sometimes. 
بين الفينة والغينة ؛ بعض الأحيان ؛ أحياناً‎ 
Answer : 1 —— to answer the bell = go to the door when the door 
bell rings. یری من بالباب ؟ جیب الطارق‎ 
2 — That will answer my purpose = will be useful 


يلاثم »› يوافق ( عى : هذا فيد حاجات) for my "¢e¢d.‏ 


3 —- Our plans has not answered = has been unsuc- 
cessful. 

فشل › ل ينجح : (معى أن تصميماتنا أو خططنا قد فشلت آو ل ت تنجح ) 

4 — I can answer for his skill = I can promise that 


he is skilful. 
أقرر » أثبت : (آنه ماهر أو أعترف بأنه فاره رشيد)‎ 
Š5 ù he must answer for all the wrong which he has 
done = be punished. 


سوف يعاقب : (على كل الأخطاء الى اقترفها) 


6 — he answers to your description = is as you de- 
scribed. مانا » با لضبط : ( هو على ما وصفت تاماً أو ضبطاً)‎ 
7 — you will be answerable for this = will be asked 


to explain this, may be blamed for this. 
ا‎ ١, ستسال عن هذا ؛ ستؤاخذ على ذلك‎ 
Anthem : ` the National Anthem = the special song of a country. 
النشيد القومى : (نشيد خاص بمملكة ما)‎ 
Anxiety : my chief anxiety is to = I1 am above all eager to. 


۰ إن غرضی أو مرمای الأول هو كذا‎ 
Apart : -1 — to set apart = to keep for some special purpose. 
یدخر » یستبقی (لغرض خاص)‎ 
2 — joking apart = not trying to be amusing, but 
speaking seriously. یحد › لا مزل‎ 
Appeal : this book does not appeal to me -= ..... not interest. 


) یلام : (هذا النکتاب لا یلا نمی‎ 
Appear : ‘appear before a judge = come before a judge. 


بمثل (أمام القافی ) » بحضر (بین يدى القافی ) 


Appearance — 18 س‎ Approach 


Appearance : he has an unpleasant appearance = does not lock nice. 
كريه المنظر ؛ بشع فظيع‎ 
Appellant : an appellant court = a court of appeal; (the appellant). 
محكمة استثناف ؛ (المستأنف)‎ 
Apple : 1 -— apple of my و‎ = most dearly loved person. 
. قرة عينى ؛ أحب الناس إلى ؛ حبة قلمبى‎ 
2 — apple of discord = cause of quarrel. 
مبعث : (الخصام أو الشقاق)‎ 
3 —- 1 upset: his apple-cart = ruined his plans. 
هدمت : (تصمماته أو مراميه أو خططه أو مشر وعاته)‎ 
Apple-pie : in apple-pie order = in perfect order. 
۰ تام النظام ؛ كال النسق‎ 


Apply : 1 — to apply paint = to put on. يدهن‎ 
2 -— to apply oneself to study = to give oneself 
keenly to. یستغرق ( ی الدرس)‎ 


3 —- to apply for = to ask for (e.g. employment). 
1 يتقدم طالباً (وظيفة مثاا)‎ 
4 — this does not apply to you = this does not con- 
cern you; this has nothing to do with you. 
. لا يعنيك : لا شأن لك به‎ 
Appoint : 1 — prayers appointed to be read in churches = to set 
down as a duty. 


المفروض ( كالصلوات المفروض قراء تا فى الكنائس) 
my appointed taak = the work fixed for me to do.‏ — 2 
الواجب (المنوط رى أداؤه) ) 
Appointment : to keep an appointment = to be present as arranged.‏ 
حفظ الميعاد أو ححافظ عليه 
Appreciate : I appreciate your difficulty = {1 understand.‏ 
أعرف أو أقدر ستاعبك أو (موتغك) أو الصعوبة الى تلاقما 
Approach : I will approach him on the matter = will ask him about‏ 


أسال أو أتصل (به نى الموضوع ) it.‏ 


Appurtenance — 19 Arms 


Appurtenance : the house and all its appurtenance = the house and 


all the things which usually belong to a house. 

مرل وبا فيه : أى وملحقاته (أو) توآبعه 
tied to his mcther’s apron strings = too long depend-‏ 
طال عهد اتکاله على أيه أو اتصاله مہا ing on his mother.‏ 
apropos of = in regard to, abcut (some subjects about‏ 
which we have just been speaking).‏ 


فيا ختص أو يتعلق : موضوعات كنا نتكلم فيها منذ هنية 
apt to give trouble = which will probably give trouble.‏ 


بمكن أو يرجح (أن يكون سبباً للقلق أو الازعاج) 
aquiline nose ~ a hooked nose like the beak of an eagle.‏ 


أف منسرية (أشبه بمنسر النسر) , 


1 -— my arch enemy = chief enemy. 

الألد » الأكبر » الأعظم (كأن تقول عدوى الألد) 

2 -— she gave him an arch look- = an inviting look. 
ألقت إليه بنظرة .مغرية‎ 
1 —- arm in arm = the arm of one person being under 
the arm of another. مۃآبطان‎ 
2 -— to receive with open arms = to welcome. يرحب‎ 
3 — to keep at arm’s length = to treat a person coldly. 
ببرود » بغیر الکتراث ( يقال ۰ عامله أو قابله رود أو بغیں اكتراث)‎ 

4 — a child in arms = a child too young to walk. 
 )ىشملا م يدرج : (طفل لا يزال يحمل ولا يعرف‎ 
1 --- şmall arms = guns which are carried in the hand, 


not big guns on wheels. 
الأسلحة الصغيرة (التى تحملنى اليد)‎ 
2— take up arms against = get ready to fight against. 
بستعد للقتال‎ 
3 — Jay down arms = stop fighting. 
يقف القتال. ؛ يلقی السلاح‎ 
4 — up in arms against = complaining angrily against. 


يشکو ٤‏ يغضب (من) . 


Apron : 


Apropos : 


Apt : 


Aquiline : 


Arch : 


Arms : 


Army _ 20 Arrest 


Army : 1 — standing army = paid soldiers who are always 
ready (not those called up only when there is war. 
الجيش العامل (الجند الذين همعلى أهبة القتال » لا الذين يدعون‎ 
2 — an army of workmen = a large number of persons 
employed in some special work. 


حشد من العال (عدد كبير من الذين يعملون ى ل واحد) 
the salvation army = a number of persons joined .‏ —- 3 
in a sort of, army whose purpose is to teach men‏ 

to believe in Christ and to save their souls. 


جیش الخلاص 
Arrange: 1 —— to change a thing so as to suit it to a new purpose‏ 
to arrange a story as a play in the theater.‏ = 


سىء (شيقاً ليلائم غرضاً جديداً ) ؛ خرج ( قصة ليمكن تمشيلها على 
to make plans and carry them out = I will arrange‏ —- 2 
every thing for the dinner.‏ 


مء يعد (کأان تقول هيات أو أعددت كل شیء للغداء) 

3 -— to come to an arrangement = make arrangement. 

Arrant : 1 — an arrant thief; a thoroughly specially bold thief 
= well known. 


لص خطر » لص دموی › لص بشررف. 


2 — arrant nonsense = very foolish talk. 
` هراء محض : (بمعى كلام ينطوى على الحمق الشديد)‎ 
Array : she arrayed herself in all her finery x= dressed herself 


in all her fine clothes. 


تأنقت (فی ملبسها : معى لبست أحسن ما عندها) 


Arrest : 1 — he was arrested = was seized by an officer of 
the law. قبض عليه‎ 
2 — an arresting speach = one which caused people 


to stop and listen. 
أخاذ ؛ ملفت للنظر : (يقال فى خطاية أو كلام)‎ 


— 21 — Aside 


new arrivals = persons who have just arrived. 
القادمون حديثاً ؛ الوافدون‎ 
the knowledge and skill necsesary for carrying out a 
cretain kind of work = the art of writing, the art of 
painting, the art of war. القن (مهارة يستدعيا القيام بعمل‎ 
ما » كفن الكتابة وفن التصوير وفن الحرب)‎ 


1 — ar artery of trade = an important road for trade. 
رسس : ( کان تقول طريق رئيس أو رئيس للتجارة) » شریان تجارى‎ 
2 — an arterial road = J]large and important road. 
رئیس (طریق رئیس : بمعنی أنه طریق کبیر » وله شأن نى المواصلات)‎ 
1 — an articled clerk =a writer in the (law) office 
who is bound by a written agreement with is 
employer. 


2 — the indefinite article = a, an. دا (تنکیر)‎ 
3 — the definite article i “the”. أداة ( تعریف)‎ 
ascent the throne = become a king. 
یرتقی العرش (أن يصير ملكاً)‎ 
2 — the Ascension = the going up into Heaven. 
الرفع : لعسی ؛ والمعراج + محمد‎ 


his ashes = the dust left after the body has decayed 
or been burnt. 


التراب : (البقايا الى تتخلف عن الجسم بعد انحلاله أو حرقه) 


1 — he said this aside = he said it so that no one 
else can hear. اھ (قال شيا بحيٹث | يسمعه آخر)‎ 
2 —- to lay aside = to give up as of no more use. 


همل › نبد (لاڼه ل يصبح ذا فائدة يعد) 
to set aside judgement = to decide differently‏ — 3 
from some judgement given already.‏ 


یلغی( باصدار حکم مناقض لحکم آخر صدر) 
t0 set aside = to keep for use later on.‏ — 4 
یستبقی (شیئاً للانتفاع به فا بعد) ؟ يدخر (للمستقبل) 


Arrive 


Arrive : 


Art : 


Agree : 


Article : 


Ascent : 


Ash : 


Aside : 


Ask [ — 22 Assist 


Ask : 1 — ask a person to dinner = invite. 
يدعو (شخصاً لوليمة أو غداء مثلا)‎ 


2 — ask after Mr. X = ask for news about his health. 
٠ يستفسر (عن فلان) : عى يسأل عن صحته أو أحواله‎ 
Askance : to look askance = to look at one side, as if something 
۰ were wrong or untrue. U) Îalطتn‎ « Îصحاف‎ : يطرف ؛ ينظر‎ 
) لوکان نی شیء خطأ آو أن شیا غير صحیح‎ 

Aspect : 1 — of gentle aspect = having a gentle look. 
هيئة » صورة » خلقة ( تقول : إنه وديع الخلقة أو الصورة أو حسن اليئة)‎ 

2 -— the house has a north aspect = the direction. 
الاتجاه : (للبيت اتعاه شمالى)‎ 
3 ——- to consider a question in all its aspects = way of 

considering or looking at a thing. 
نواحى »> جهات (يبحث الأمر من جميع جهاته أو نواحيه للدلالة على‎ 
, الطريقة الى ينظر بها فى الموضوع أو يفكر فيه)‎ 
Aspersion : cast aspersions on a person’s character = yay bad 
things about a person. 


ينتقص »› يطعن › يذم ( يقول أشياء سيئة عن شخص ما). 


Assert : 1 — to assert one’s rights = to claim or defend one's 
rights. يستمسك »› يدافع (عن حقوقه)‎ 

2 -— to assert oneself = try to become important. 

Assign : 1 — he assigned each: person to a task = give. 
عين » حدد (لكل شخص واجبه أو عملله)‎ 
2 -— assigned a task to each person = Bet each person 
to work. يعهد ( يعلى لکل إنسان عر أو واجباً)‎ 

Aasiat : assist to a meeting = be presêént at. 


يحض (اجتاعاً) ؛ يشهد (وليمة ) مثلا 


Assort ت‎ 23 Attack 


Assort : ill-assorted = not such as should be put together €.g. 
of different tastes or opinions. 


) أو متنافرة‎ 
Assume : 1 — assume the offensive = attack. 
) باجم ( يتخذ موقف المجوم‎ 
2 -— the matter assumes a grave character = J]looks 
serious. 


يتخذ ( كأن تقول :إن الأمر قد اتخد صورة جدية أو مقلقة »> معى:صار 
ذا شأن أو ذا بال) 
to assume an air of importance = try to look im-‏ — 3 
portant.‏ 


يطلب » بتوخی (أن کون ذا بال أو أن يصبح ذا أهمية) 


4 — assume for the sake of argument = let us reason 
as if this had proved true. 


يفرض » يسلم جدلا : ( عى أسلم فرضاً بان هذا صحيح لجرد استمرار 


البحث) 

Assure : 1 —- J assure you = I say as a sure fact. 
أو كد لك .. (أن هذا حق واقعم)‎ 
2 — to assure (insure) one’s life = يؤمن على حیاته‎ 
Astringent : an astringent liquid for the skin = one which makes 


the skin tighter and harder. 
مجفف » مصلب ( يقال فى سائل فف الجلد ويصلبه)‎ 
Atmosphere : there was an electric atmosphere in the meeting = a 
geneal feeling of excitement. 
.Attack : 1 - - to attack a task = to begin a piece of work. 
يبدا یشرع (نى عمل أو نى تأدية واجب)‎ 


2 -— an attack of illness = a sudden on-comin¥ of 
illness. 


سرض مفاجی» (يقال ف مرض يحدث اة). 


Attend س‎ 24 — Audience 
Attend : 1 — attend to the lessons = to fix the mind on, to 
listen to. 
يحصر أو مجمع (فكره فى دروسه) ؛ يصغ (إلى الدرس)‎ 
2 — attend to one’s children = to take care of. 
یعنی (بأولاده)‎ 
3 — to attend on the queen = to wait upon. ۰ 
يقف ( بباب الملكة) مخدمها ويكرس نفسه للقيام بطلباتها‎ 


4 


4 — to attend a school = to go regularly to. 
یداوم (علی الذهاب إلى المدرسة بانتظام ٤لا ينقطع عا ولا يتخلف عن‎ 
د روښه‎ 
Attention : 1 — to attract attention = to cause oneself to be 
: ٠ noticed. 


یستلفت (الانتباه) أن يعمل ما من شأنه أن يلفت النظر إليه 
he showed me many little attentions = was kind‏ — 2 
إحتفاء ؛ ترحيب (کان حفیاً بی ) in many small ways.‏ 
to pay attention to a lady = to make love to.‏ — 3 
Attitude : to strike an attitude = to stand like an actor waiting‏ 
for applause.‏ 
موقف › حالة ( حى مشهداً: كالمشل إذ ينتهى من ثيل قطعة فيتوقع . 
إظها ر الاستحسان بالحصفیق ) 
Attitude : the earth attracts the moon = to cause to come near.‏ 
يجذب : ( كقولك الأرض تجذب القمر) 
Attribute : 1 — politeness is the attribute of a gentleman.‏ 
صفة » خليقة (كأن تقول إن الأدب صفة الرجل النبيل أو خليقته) 
I attribute my success to hard work.‏ — 2 
يعزو (كأن تقول أعزو نجاحى إلى العمل الشاق المتواصل ) 


Audience : the King granted an audience to Mr. X = allowed Mr. 
X to come and speak to him. 


مقابلة للتحدث ( يقال إن املك سمح مقابلة فان للتكلم معه) 


Au fait ك‎ ) Aye 


Au fait : to put a person au fait with the business = to tell him 
‘all the latest facts about. 


يخبر؛ يفصح ؛يوضخ (كأن تخبر شخصاً بكل الحقائق المتعلقة بموضوع ما) 
Authority : he isa great authority on children’s diBeases.‏ 


ثبت » ثقة » حجة » طب (يقال إنه حجة نى أمراض الأطفال أو ثقة أو 


ثبت فیہا أو طب بہا) 
Automatic : an automatic movemnet = movement done without‏ 
حركة آلية أو لا إرادية (أى لا يسبقها تفكس) thinking.‏ 
Avalanche : an avalanche of letters = many Jetters coming at one‏ 
وابل (کأن تقول وابل من الكتب والرساٽّل) time.‏ 
Ave : short for avenue = (a borad street) avenue.‏ 


شارع (واسع أو رتس ) . ولفظ اختصار من . 4۷۵11۴ 


Await : a real welcome awaits you = you may expect to receive. 
ينال ؛ یاقی (یقال : ستلقی أو تنال أحسن استقبال وترحیب)‎ 
Away : 1 — to throw away = throw out as of no further use. 
ينبذ (شيثاً على أنه فاقد القيمة)‎ 

2 — pass away = to die. موت ۶ بتوی‎ 

3' ب‎ fall away = to desert, not to support any more. 


هجر ؛ لا يساعد ( بعد الآن) 
يتابعم العمل to work away = continue working.‏ — 4 
right away, straight away = at once, now.‏ — 5 
حالا» الآن › توا . 
far and away the best = much the best.‏ — 6 
أحسن ما يكون 
Awkward : to be in an awkward situation = to be in difficulties.‏ 
پصبح ف ر جرج ) 
دواما ؛ على الدوام Aye : for aye = for ever.‏ 


Babe — 26 Background 


B 
Babe : a babe in the ways of the world. 
. غير ذى تجربة بأحوال (أو) بأشياء الدنيا ؛ غر ؛ أحمق ؛ فسل‎ 
Babel : = disorder. فوضی ؛ عاء‎ 
Back : 1 — to go back = to the place in which it was first. 


یعود » یرجم (إلى حیث کان) 
pay back = to pay money owed.‏ —- 2 
يسد (أو) يؤدى دینا أو قرضاً (مفروض عليه أن یؤدی قیمته) 
go back on one’s friends = be unfaithful to.‏ — 3 
خائن » مارق ( من الصداقة) » خوان ؛ غير أمين 
never look back = never Have any bad luck.‏ — 4 
سيد ؛ محظوظ ؟ مجدود : م يخنه الحظ أبداً 


5 -- he backed the car into the side street = to cause 


ارجعه ۲ صده (عن سبیله) › دفع به , to go backwards.‏ 
(إلى الوراء) (أو أرجم أو صد : عن قصده) 
back me up = please support me in all ways.‏ — 6 
آنصرنی ؛ ساعدنی ؛ خذ بیدی ؛ عاضدنی (بکل‌طریق ٭کن أو مستطاع ) 
back a bill = write one’s name on the back pro-‏ — 7 


mising to pay if the first person fails to pay. 
مجيز أو يظاهر (سندآ) . . . بمعنى آن يوقم فى ظهر السند أو الصك‎ 
ا على دفع القيمة إذا م يدفم المدين الأول‎ 
8&8 — back horses = pay money which will be lost if 


the horse loses in a race, and will be paid back, 
together with more money, if it wins. 


يراهن على‌الجياد : (أن يدفم نقوداً يفقدها إذا ' يسبق الجواد نى 

الجلبة » ويستردها مزيدة إذا سبق) 

Background : 1 — one’s background = one’s past experience, 
education, etc. 

ماضى الانسان ‏ تجاريبه : (من تعليم أو غيره) 

2 —- to keep in the background = to try not to be 

یستخفی » یتلبث : (آی عد أن فى غير بلحوظ) .۵ا0ہ 


تاج ؛ يهور أ ينفعل 


Backward — 27 Balance 
Backward : 1 — backward child = one who is not level in his 
power of thought or strength with other children of 
the ‘same age. 
متأخر؟ غير سوی : (یقال فی صبی مثلا) معنی أنه غير مسناو لاترابه فی‎ 
1 الادراك الفكرى أو القوة)‎ 
Bag : 1 — bag of bones = a very thin person. 
: حزمة ننن عظام ؛معظم (أى أنه ظاهر العظم) نيل ؛ هيكل عظمى‎ 
يقال على التشبيه ى شخص تظهر عظامه وينحل جسمه ؛ هزيل‎ 
2 — whole bag of tricks = all the necessary things. 
. کل الحاجیات ؛ کل الضروریات‎ 
3 — clear out bag and baggage = taking all one’s ` 
جلو ؛ يزايل : (بكل ماله من الأشياء) ؛ برحل .طا‎ 
4 -— Jet the cat out of the bag = tell a secret. 
یفشی سراً؟ یبوح بمکنون‎ 
5 — get a good bag = shoot many birds or animals. 
يصب بالجملة (عددا من الطير أو ا حيوان)‎ 
6 — bags = trousers. بنطلون‎ 
1 — he bagged my seat = stole, took. 
احتل ؛ اغتصب : أو أخذ : (مكان شخص)‎ 
Bail : = I will go bail that...... = I am sure. 
نى مشأكد » على يقين »› واثق من...‎ 
Bakt : ground-bait = food thrown into the water to bring 
fish to that place. 
يلقى طعماً : (أى غذاء نى الماء اجتلاباً للسمك)‎ 
Bake : half-baked = imperfect, unfinished. ناقص : غبر تام‎ 
Baker : baker’s dozen = 13. ۳ العدد‎ 
Balance : 1 —- to keep one’s balance = keep calm. 
يظطل هادا متندا (أو) متزناً‎ 
2 — J]lose one’s balance = become excited. 


Bald - — 28 Bandy 


3 — trembling in the balance = undecided; about 
to be decided. 

١‏ س يخردد (فى حالة التردد)» ٣‏ يكاد يصمم (أو) يقطع 
(پشیء أو فشی') 

4 — to balance an account = to show that the, amount 

of money coming in, is the same as the money going out. 

يوازن (أى يظهر أن الدخل » أى الال الذى بمكن الحصول عليه › 
یوازن الخرح »> أى الال الذى وز إنفاقه) 

5 — my bank balance = the money which I still 


have in the bank. 


الرصيد : (المال الذى لا يزال لشخص فى مصرف) 


Ö6 — a debit balance = money owed to the bank. 
الديق : (المال الطلوب من شخص لصرف)‎ 
1 — a balance sheet = a paper showing money spent 
„| and received, owed by and owed to a business 
company. 


كشف الحساب (ورقة تظهر المال المصروف والمال المحصل ›» ورصيد 
الطلوب ورصيد الدين فى شركة أعال) 
Bald : 1 —- to speak baldly = to speak plainly, even cruelly.‏ 
يتكلم بصراحة › قد تبلغ القسوة 
go for (at) it bald-headed = try for it with all‏ --.2 
one’s strengtk.‏ 


بہذل کل جهده؛ یستمیت (یعمل ی سبیل کذا بکل قواه) یدل کن قواه 


Ball : 1 -- to have the ball at one’s feet = good chance of 
being successful. تسنح (له فرصة النجاح)‎ 

2 — to keep the ball rolling = continue, continue 

يستمر ؛ يتابم (الكلام) talking.‏ 


Bandbox : as if she’s just come out of a bandbox = very cJeean 
and new-looking. 


غض ؛ زظیف. له جدة الميئة وحسن المنظر: ( يقال ی شخص كقتاة مشا) 
Bandy : 1 — to bandy words = to talk and answer and talk‏ 
again, quarrel.‏ 


تلاغط ؛ تصاخب ؛ أخذ ورد ؛ تراشق بالألفاظ 


Barb‏ 29 س 


2 — to bandy a story about = spread. 
ينشر أو يذیع (حكاية قصة أو وقعة)‎ 
disease is the bane of life = ruins life. 
دم يبد : يفي (الداء يبدمالعر أزالياة) بأو هو هادم الياة ونقتا‎ 
1 -— banks of seats = rows of seats rising cne behind 
another. مدرج (صفوف من المقاعد بعضها يعلو بعضاً)‎ 


„, 2 — to bank = to pay money into a bank. 


يودع (نقوداً فی مصرف) 5 
I bank on you = I depend. 1‏ — 3 
اعتمد (عليك) : استنصر (ك) 


\ 


to put up (call) the banns = .to give notice of a 
marriage. ۰ يعن أو يشهر ( زواجاً)‎ 
bantam weight = 116 pounds. 

اغ : وزن یساوی ٩‏ بوندا ( وهو وزن انجلزی) 


1 — gq bar across the road = a long piece of wood or 
metal used to prevent people from passing. 


صادة ؛ مانعة ؛ حائلة (تمنم الطريق) » قطعة من الخشب أو الغدن 


منع السیر فى طريق ما 
هيأة الحاماة the bar = all the lawyers.‏ —- 2 
aqa bar of music = a few notes cf music marked oft‏ — 3 


with downward lines. 
السطر الوسيقى ( نغات نوسيقية معينة بنطوط سفلية)‎ 
4 — to join the bar = become u lawyer. 
يمير أو يصبح محامياً : يلتحق بانحاماة أو يتخذها مهنة‎ 


ل +e‏ : لا 'قيمة له ؛ لا أثُر له barring = not counting.‏ -.- 5 


1 -.- barbed words = very cruel. 
كلإت جافية (أو قاسية أو أليمة)‎ 


2 --- barbed wire.= wire with very sharp points on it 
intended to tear the skin or clothes. 
سلك شائك (سلك مجدول فيه إبر حادة مزق ا أو الملابس‎ 

إذا أريد المرور من خلاله) 


Bane 


Bane : 


Bank : 


Barb : 


Bare — 30 Bate 


Bare : 1 — to pick bare = get all the meat off. 
يعرق( ينزع الهم كله عن العظم)‎ 
2 — to lay bare = uncover, show what was hidden. 
يكشف ؛ يظهر ما استتر (أو ما أمعن فى إخفائه)‎ 
3 — a bare hundred pounds = cnly just £100, no more. 


بالضبط (مئة جنيه) : لا آزيد ولا أقل 

4 — a bare possibility = some hope, but very little. 
بعض الأمل ؛'قليل جداً من الأمل ؛ بارقة من أمل‎ 
5 — believe his bare word = belive it because he says 

80, but without cther proof. 
أیقن مسلا (معنی : یعتقد بکذا لأنه یقوله » ولا يطلب برهاناً آخ)‎ 
Bargain : 1 — into the bargain = also. أيضاً‎ 
..2 — I did not bargain for that = did not expect. 

لاأنتظر ؛ لا أتوقم , 


3 —- more than one bargained for = an unpleasant 
surprise. 
مفاجاة غير سارة : (یقال فی وقوع شی“ مؤسف ل یکن فی الحسبان)‎ 
Bark : to bark one’s skins = tc knock the skin off the sur- 


face of the front bone of one’s leg. 
Barn-door : he can’t hit a barn-door = he shoots badly with a gun. 
لا بصوب جيداً ( بالبندقية) ؛ قليل الخبرة بالتصويب‎ 
Barrel : a barrel organ = a wind instrument. 


آلة هوائية (ف الموسيقى) :أرغن (على هيئة برميل ) 


Barricade : a barricade across the street = See : bar. 


دريئة (خلال الطريق) 


Base -: I base my belief upon this fact = this fact is the chief 
reason for my belief. ابی اعتقادى على ههه الحقيقة‎ 

( عى أن هذه الحقيقة هى السبب الرئيس لا اعتقد) 
Bate : with bated breath = holding in the breath in great fear.‏ 


يكاد مسك أنفاسه من الخوف : 


Bean‏ س3 بب 


2 -- to get into a bate = become angry. 


bathed in sunshine = standing in full sunshine. 
تله الشمس ( عى آنه لا بحتمی بشى' من الشمس)‎ 
1 — batten down the hatches = close firmly with 
boards the openings in the deck (= top floor) of 
a ship. 


يرتج النوافد (بحكم الغلق بأرتجة كا يفعل تى فتحات السطح نى سفينة) 


„. 2 -— to batten on = to live in ccmfort at another’s cost. 


يتطفل ( معنی یعیش ناعاً على حساب غیره) 


1 -— to keep at bay = keep at a safe distance away. 
يظل نى مأمن (أى يبقى على مسافة تنجيه من الخطر)‎ 
2 — to bring at bay = cause an animal to fight for 
its life. يشر حیوانا (دفاعاً عن حیاته)‎ 


be he alive or be he is dead = whether he is alive or dead. 
۶ أحياً كان أم ميتاً‎ 
a beach-comber = a large wave rolling „up on the shore, 
(or) a poor homeless man in the islands of the Pacific. 
)موجة مساحلة (أى تجرى علىسيف البحر ): (۲)آفاتى ( معى رجل‎ ١ ( 
سکن لا مأاوی له )ویقال‌عادة ی شخص هذا شأنه نى جزر الحيط المادى‎ 
to tell one’s beads = say one’s prayers. يصلى ؛ بتضرع‎ 


1 —- broad in the beam = of a ship, or person, broad 
at the widest part. 


عريض (بقال فى سفينة) أو شخص يشتد عرضه نى أوسع أجزاء بنائه 


2 —— on one’s beam ends = without money and helpless. 
فاقد الما والنصير‎ 
3 — to beam at = to smile in a very kind way. 


يبتسم؛ يفتر ثغره عن ابتسامة (غاية فى الحنان) ؛ يشرق وجهه بابتسامة 
full of. beans >= very active, full of spirit.‏ — 1 
نشيط كل النشاط »› علوء برغا 
to give a person beans = to punish fiercely.‏ — 2 


يعاقب : بعنف أو بقسوة أو بفظاظة 


Bathe 


Batten : 


Bay : 


Be : 


Beach : 


Bead : 


Beam : 


Bean : 


Bear س‎ 32 Bear 


S3 — dld bean = old fellow. 


رفیق ؛ صدیق 
bean-feast = an merry gathering.‏ — 4 
اجتاع مرح ؛ حفل سرور | 
Bear : 1 he’s a bear = is rough and rude in speech anc‏ 
خشن ؛ فظ ( فی الكاام والسلوك) manner.‏ 


2 -_'the Great Bear = a group of stars. 
الدب الأ كبر (كوكبة أو صوزة سماوية)‎ 
3 — to bear the market = to keep selling so as to 
lower the price, and at last buy back at a lower 
price a larger amount than that sold. 
يربط السوق ( يبع لانزال السوق ثم يشترى بسعر رخيص كية أ كبر‎ 
من الى باعها)‎ 
4 — bear the marks = show the marks of. 
عليه علام (کذا) أو سا شیء ما‎ 
6 — bear a grudge against = feel hatred of. 
حقد عليه : حمل له حفيظة ؛ يكرهه‎ 
6 -— bear a hand = help. '  نواعب‎ + يساعد‎ 
7 — bear him company = go with him. يرافق » يصاحب‎ 


8 — bear out what was said = give proof of the 
truth of, be an example of. 


یبرهن (علی حقیقة شی') › یکون مثالا على شی أو لى ء 


9 — bear down upon = come quickly towards. 
يتقدم بسرعة (غحو) ؛ يتجه مسرعا (صوب شیء)‎ 
10 — bear the brunt = suffer the first and fiercest 
attack. يتحمل (أول صدمة).‎ 
J1 — bear up against = show courage in suffering. 


يظهر شجاعة عند الأ ؛ بتحضل الأ بشجاعة ؛ عتمل المقاساة 
I can’t bear him = hate, dislike strongly.‏ — 12 

لا آحتمله »> یکره > يبغض ؛ مقت ( بىشدة) 

13 — he bears himself like a man = behave like a man. 


يتصرف ( تصرف انسان) 


— 33 Beat 


14 — the tree bears much fruit = produce. 

» يشمر (كقولك الشجرة كثيرة الشمر)‎ 
15 — to bear children = to beget. 

تلد (أولاداً) : يقال فى امرأة خاصة » أو فى غيرها تعاوزاً 
beard the lion in his den = go and see a person and‏ 
اقتحم بابه ولا ترهبه show no fear.‏ 
a proud bearing = a proud. manner or behaviour.‏ — 1 
تصرف أو سلوك بكيرياء أو خيلاء 


2 — what you say has no bearing on the subject = 
has nothing to do with it. 


لايتعلق(,موضوع ) : كأن تقول لشخص :إن كلامك لا علاقة له بالموضوع 
to take bearings = to discover where a ship is.‏ — 3 
]'ve lost my bearings = do not know where I am.‏ — 4 


فقدت وعیی. ( فلم أعرف ين (Î‏ ضاع صوابه ؛ ضل ذهنه ؛ دارت رأسه 


5 — past all bearing = more than can be suffered 
or allowed. لا عتمل ؛ لا بمکن احعاله ؛ فوق کل احتال‎ 

1 — beasts of burden = horses, asses (donkeys) ete. 
دواب الحمل ( کالخيل والخحممر والبغال وغبرها)‎ 

2 — beasts of prey = animals which eat other 
animals eg. lions. الحيوانات المفترسة‎ 

3 — beastly hard = very Irard. قاس حداً + صلب حداً‎ 
1 — to follow a beaten track = to follow a path travel- 


led by many before; to do what others have done 


before. 
يساك طریقاً سلکه کثیر قبله ؛ يعمل ما تمل سابقوه‎ 
2 — beat it = go away. إذهب » إنصرف‎ 


3 — to beat up an egg = mix thoroughly. 
يقرب‎ ٠ مزج (مزجا تاما)‎ 
2 


Beard 


Beard : 


Bearing : 


Beast : 


Beat : 


Beauty — 34 Beer 


4 — this beats everything = is the most surprising 
thing I have ever heard. 


يفوق »› يفوت ۰ کل شى ء (سمعت به) عجباً أو دهشة 
this beats me = is too difficult for me.‏ — 5 
هذا فوق مقدوری أو فوق فهمی 
Policeman on his beat = officer of the law a‏ — 6 
round those streets which he must watch.‏ 


شرطى نى النوبة ( يطوف الشوارع والنواحى التى عهنيإليه ,مراقبتا) 

Beauty : 1 — a beauty = a beautiful woman, a fine thing. 
امرأة جميلة ؛ شىء جميل أو لطيف‎ 
2 — beauty sleep = sleep early in the night; before 
midnight. ٠ الوم مبكرآً أو قبل منتصف الليل‎ 
3 — beauty spot = a small piece of black material 

stuck onto the face as an ornament. 

الشامة : (الخال ؛نقطة من مادة سوداءتوضع على جزء من الوجه تجميلا) 
Beck : to be at a person's. beck and çall = always ready to‏ 
على استعداد لای عمل يطلب منه do everything they ask.‏ 


Become : 1 — what will become of me. ? = what will happen 
to me ? 
ماذا سیحل بی ؟ »› ماذا سیحدث لی ؟ » أی شىء أنتظره ؟» ماذا أتوقع ؟‎ 
2.— it does not become me = it is not right that I 
should. : . لا جسن بی ؛ لا جمل بی‎ 
Bed : a bed of roses = a happy comfortbale state. 


ی حال کلھا سعادة وراحة ٠‏ فراش من ورد 
Bed-rock : to gel down to bed-rock = to get to the real facts‏ 


يصل إلى الوقاثم الصحيحة والحقائق البينة and truth.‏ 

Bee : have a bee in one’s bonnet = have some mad idea 

تساورعقله فكرة جنونية أو خبيثة always in the mind.‏ 

Beef : a beefy fellow = .very عفی ؛ ذو مرة ؛ کاملJ ãllتgة .018ڵ8‎ 
Beer : he’s very small beer — ThiDG REE ۰ 


لا شأن له ؛» قليل الغناء ؛ تافه ؛ فسل 


Beetling brows — 35 Belated 


Beetling brows : the fore head standing out far above the eyes. 


شامخ الجبهة (ترتفع جبهته فوق عينيه بصورة ظاهرة) 


Beg : 1 — 1 beg leave to = I ask if I may. 
أستسمح ؛ أستاذن (أن أفعل)‎ 
2 — I beg your pardon = I ask you to forgive me; 


or : kindly repeat what you said. 
استمحيك عذراً ؛ اعتذر ۳ س تفضل باعادة ما قلت‎ ١ 
3 — also other meanings depending on the way in 
which it is said, e.g. I beg your pardon ! = how 
dare you say that. «< وقد تؤدى هذه العبارة معانى أخرى‎ 
تدرك من طریقةإلقا ہا دان تؤدی مثلا معنى : كيف تجرؤ أن تتفوه‎ 
ما قلت » ؟ إذا نطقت أو ألقيت ا يفيد التعجب‎ 
4 — to go begging = not to be bought or wanted by 
anyone. 
لا يطلب ولا يشترى ؛ البائر ؛ المعدوم القيمة (الذى لا يطلبه إنسان)‎ 
§ — beg the question = to take as true just the fact 
which is being questioned and to reason from it 
as if it were accepted. المحالطة (الأخذ بصحة الواقعة‎ 
الى يناقش فيا ومتابعة البحث كا لو كانت أمراً سسلا)‎ 
„Beggar to beggar description = to be impossible to describe. 
يستحيل أو يتعذر وصفه‎ 
Behalf : on his behalf = for the purpose of helping him. 
بقصد مساعدتة ؛ معاونة له‎ 
Behind : 1 — he has someone behind him z7: het has someone 
supporting him. له ظهر یسنده ؛هنالاث من يؤیده‎ 
2 — behind with my work = late in finishing. 
متاخر فى على ؛ متخلف نى إنجازه‎ 
Behoof : on your behoof = to help you. A4ديؤÎ‎ + أساعدك + أعاونك‎ 
Being : The Supreme Being = God. الت‎ 
Belated : belated efforts = attempts made too late. 
حهود أو مساعدات أتت متاخرَة أو بعد فوات وقہا‎ 


Belay: — 36 Bent 
Belay : belay there = stop. قف ؛ لا تتحرك ؛ إياك والتقدم‎ 
Bell : 1 —— cap and bells = the dress of a fool. 
لباس المعتوهين أو المشعوذين‎ 
2 — Passing bell = bell sounded at death. 
جرس النعى (الذى يقرع إيذاناً بالوت)‎ 
3 — Bellis (on a ship e.g. “Eight Bells’) = bells 
sounded every four hours. 
أجراس السفينة (تقرع كل أربع ساعات)‎ 
Belong : 1 — this belongs to me = this is mine. هذا بلک‎ 
2 — I belong to this school = I am a member of this 
School. أنا من هذه المدرسة أو تابع ها أو متتسب إلا‎ 
Belt : the corn belt = that narrow land of country in which 
ع0۲١۸‎ £۲0۷8. منطقة الحنطة ( رقعة ضيقة فى بلد تجود فيه زراعة اللحنطة)‎ 
Bemuse : bemused with wine := made foolish with wine. 
غييته الخمر ؛ لعبت برأسه ؛ أخذه الخمار‎ 
Bend : 1 — he bent his steps towards = he directed his steps 


towards. خطا نحو ؛ أخذ سمته نعو ؛ اتجه نحو (كذا)‎ 
2 — he bent his mind towards = he directed his mind 
towards. عمل رأيه (نکذا) ؛ صمم (على كذا)‎ 
1 — 1I get no benefit o the medicine = it does me 


لا أستفيد (من هذا الدواء) ؛ لا فائدة أجننها منه .£004 0" 


2 — for your benefit = to help you. 
أساعدك ؛ أعاونك ؛ آخذ بيدك ؛ مساعدة لك ؛ أخذاً بيدله‎ 
3 — benefit performance = a show in the theatre 


when all the money taken is given to one parti- 
٤ cular actor, or to help some good work. 


تیل خیری (يعطی ما يجبى منه مغل بعينه أو لناحية من نواحى الر) 


1 — he has a bent for art = special natural skill or 
cleverness in art. عنده استعداد أو ميل (للفن مثلا)‎ 
2 -- to follow one’s bent = to do the work in which 


one has a natural skill or power. 


يتبع مواهبه أو استعداداته أو ميوله (أى يعمل فا خلق له أو فطر عليه) 


Benefit : 


Bent : 


Berserker — 37 Best 


Berserker : berserker rage = wild, uncontrolled anger. 
إهتياج أو غضب صارخ أو وحشی‎ 


Berth : 1 — to give a person a wide berth = keep at a safe 


پيتعد عنه طلاً لل“یان distance from.‏ 


2 — to get a good berth = to get good employment. 


محصل على عمل مجد أو مكسب أو مزبح 

Beseem : it ill beseems you to... = it is not proper that you 

لاجدربك ؛ غير خليق بك ؛ ضرر بك أن تفعل should.‏ 

Beside : 1 — beside oneself = almost mad with trouble or 
excitement. 

جن جنونه ؛ خرج ءن وعيه ؛ (إضطراباً أو اهتياجاً) 

2 کے‎ beside the mark = having nothing to do with 

بعيد عن الموضوع › خارج عن الموضوع 

Besiege : he was besieged with letters (questions etc.) = has 


received letters (etc.) in large numbers from all parts. 

أمطر رسا تار ؛ هبطت عليه الكتب والرسائل ل جارف ؛ وقد 

يقال ؛ الأسئلة أو المطالب أو التوسلات 

Bespeak : 1 — to bespeak your help = ask you to be ready to 
ط٤1". أمت إلیك أن تکون مستعدآ لعاوتی ؛ آمل أں تعاوتی‎ 


2 -—_ his appearance bespeaks illness = shows signs 
of illness, يدل ؛ یم (منظره عن مرض)‎ 
3 — bsepoke shoes = made specially. 
حذاء مفصل (صنع خصيیصاً له)‎ 
Best : l1l — it is all for the best = jit may not do us any, 


: harm in the end. 
2 — have the best of it = win, succeed. يربح ؛ ينجح‎ 
3 — make the best of it; make the best of a bad busi- 


ness bargain = be. cheerful in misfortune. 


كن رحب الصدر عند الكوارث ؛ تقبل المصية بالصر 


Bestow — 38 Better 
4 — make the best of one’s time = do as much as 
possible in the time. 
انتفع بوقتك قدر الاستطاعة ؛ إربح وقتك بالعمل ما أمكن ذلك‎ 
5 — make the best of one’s way, put one’s best foot 
forward = go as fast as possible. 
تقدم مسرعاً؛ أمش بسرعة ؛ أسرع‎ 
6 — best man = friend who helps a man at his mar- 
riage. الخليل ؛ من يقدم أ كبر خدمة لصديق عند زواجه‎ 
7 — best-hated maî =, most hated. 
الأبغض ؛ البغيض (يقال فى رجل أو امرأة)‎ 
8 — we had best do something = we ought to do 
something (or) it would be wise to do something. 
من الأصلح أو الأفيد أن تعمل شيقأً ما ؛ ينبغى ؛ يجب ؛ بحسن‎ 
Bestow : bestow upon = give. یعطی ؛ ملح‎ 
Bet : 1 — to bet one’s bottom dollar on, to bet all one’s 
shirt on = to bet all one’s money, to be very sure 
that iؤ‎ wil win. ( یقامر بکل ماله (اعتقاداً بأنه الراب‎ 
2 — to bet one’s shirt on = to be very sure that it 
will happen. ئی أو یتاکد من وقوع شىء أو حدث‎ 
Bethel : a little bethel = a small church-like building (this is 
usually used in disrespect). 
الدسكرة : ناء صغير أشبه بكنيسة (والاستعال للتحقير)‎ 
Betide : woe betide you = may sorrow come on: You. 
عسى أن ينزل بك الحزن والأسى‎ 
Better : 1 — no better than she should be = of doubt character. 


مشكوك نی خلقھا" 
الزوحة أو الزوج better half = wife (or husband).‏ — 2 
do better than one’s word = do better than was‏ — 3 
يعىل أو يفعل كش ما وعد promised.‏ 

4 — one’s betters = persons older or higher in rank. 


من هم أعلى من الانسان مرتبة أو أكبر سنا 


— 39 Bilt 
5 — think better of = change one’s opinion. 
يغبر رأيه أو اتجاهه (ف التفكر)‎ 
6 — for better for worse = in good or bad fortune. 


سواه اخ الحظ آم ساء 
we had better go = it would be wise to go.‏ — 7 


8 — to better oneself = to get better employment. 
يسن حاله (بان عصل على عمل أفضل)‎ 
1 — it’s beyond me = I do not understand it. 


لاأفهم ذلك : إنه فوت فهمى أو فوق إدراكى 
the back of beyond = a very distant place.‏ — 2 
مکان بعید جداً 
he has a bias, he is biased = he has an idea in his‏ 
mind and will not judge fairly.‏ 
متحيز ؛ غير مسمتقل (عنده فكرة ثابتة فی شىء فلا يأتى حكمه صحيحاً) 
يدعو (لوليمة) to bid to a feast = to invite.‏ — 1 
to bid goodbye = to say goodbye.‏ —— 2 
يودع (يقول : وداعاً أو استودعك اله ) 
to foot the bill = to pay the bill.‏ — 1 
يدقع قيمة السند أو الكمبيالة 
pill of exchange = a written 6 to pay money‏ — 2 
in a foreign country.‏ 
وثيقة اعتاد (بما تصرف نقود فى بلد أجنبى) ؛ كتاب الاعتاد 
bill of health =~ list of people on a ship showing‏ —- 3 
whether ill or well.‏ 
وثيقة الحالة الصحية (قامة ب ركاب سفينة تبين حالتهم الصحية) 
bill of loading = list of things loaded on a ship.‏ — 4 
وثيقة الشحن (قائمة بالمشحونات فى سفينة) 
قامة الاطعمة bill of fare :- list of: foods.‏ —- 5 
to bill and coo = to make love as birds do.‏ -— 6 


يغازل مطايراً ؛ يطاير ؛ يهام (إقبالا وإدباراً على طريقة الطير) 


Beyond 


Beyond : 


Bias : 


Bid : 


— 40 — Biscuit 


Billet 


1 — to billet on = to send soldiers for lodging in a 
۵۲8018ص‎ 10U5۴. عتل ۰ يرسل جنوداً للاقامة ی بیت شخص‎ 

2 -— a good billet = well-paid employment. 
وظيفة أو عمل حسن المرتب‎ 


1 — bind oneself to = promise. يعد (بکذا)‎ 
2 — to bind over = to order to appear before a judge 
when called. يار با حضور أمام القافى‎ 

a promise given under force is not binding = need 
not be fulfilled. * بقيد » يلزم ( بمعى أن مايؤخذ غصباً‎ 
کوعد أو غیره » کون غير ملزم قانوتاً)‎ 

1 -— a dear old bird = a dear old fell0wW. ıيjع صديق‎ 


2 — a bird of prey = a bird which kills birds and 
small animals. جوارح الطبر (الطيور الى تفترس طيوراً‎ 
اخزئ أو ما صغر وذل من الجحيوان)‎ 
3 — a bird of passage = a person who travels often 
from one place to another. 
أو سفر؛ جواب أفاق كالطيور القواطع : وهى الى لاتستد.م ی مکان‎ 
وأاحد : شب با شی کر الیل ولا یتفر ی کان‎ 
4 — birds ofa feather = persons of the same kind 
(usually bad). 
الأا نداد ( م اسو أ أنداد ى القماذ أو أغياء ى اشر‎ 
5 — a bird in the hand = something which one has 
really got. 
عصفورنف اليد (بالاشارة إلى الشىء إذ يكون نى يد الرء فعلا)‎ 
6 -- T'll do it like a bird = very willingly. 
بكل رغبة ؛ بكل نونية ؛ يشار بذلك إلى تمل ما‎ 
7 — to give an actor the bird = make rude noises it. 


یشوش على مثل ۰ کان یصفر له أوعدث با یزعجه 


this takes the biscuit = this is the best (worst) 
thing I have heard. ST E ھا أحسن (أو أسواً)‎ 


Billet : 


Rird : 


Biscuit : 


— إ4‎ — Black 


1 — to give, him a bit of one’s mind = scold. 
یلوم ؛ يعاتب ؛ يزجر‎ 
2 -— bit by bit = slowly, one piece after another. 
شيا فشيئاً ؛ هونا‎ 
3 -— do cne's bit = one's share of the duty. 
يعمل ما خصص غلیه من واجب ؛ یؤدی واجبه‎ 
4 — to take the bit between one’s teeth = to get out 
ه٤‎ ء٥۴٥1. بهتاج ؛ بخرج عن شعوره ؛ ينقد صوابه (ثورة)‎ 
5 — wait a bit = wait a short tie. ai إنتظر قلاا و‎ 
1 — to bite the dust = fall on the ground, be killed, 


ينطرح أرضاً ؛ يسقط على الأرض ؛ يقتل 


2 — bite one’s thumb at = show disrespect. 

3 -— bite one’s lips = show anger. يظهر الغضب‎ 

4 — bite off more than one can chew = promise to do 
more than one can. يعد بفعل مالا يقدر عليه‎ 

5 — biting words = cruel. کلمات قاسية‎ 


6 — I offered it but he would not bite = I offered 
it but he would not accept. 
منحته ورفض ؛ أعطيته ولکنه م قبل‎ 


1 -- Pm in his black boots = he is angry with me. 


لیس براض عنی ؛ آنه غاضب می 
black and blue =: having suffered many blows.‏ — 2 
تحملت أو تحمل هو : كثيراً من الصدمات أو الضر بات أو الكوارث 
فنون السحر أو أعال الشعوذة the black arts = a¥i¢.‏ — 3 
the black cap = the cap worn by a judge when‏ — 4 
ordering the death of a prisoner.‏ 


القلضموة السوداء 2 يلسها القافی علد إصدار حكم بالاعدام 
black sheep = a perscn of bad character.‏ --- 5 

سیء الأخلاق (یقال فی شخص ما) 

يظهر عليه الغفضب ؛ ىنق look black = appear 41%rJ.‏ — 6 


Bit 


Bit : 


Bite : ° 


Black : 


Blackjack س.‎ 42 — Blazon 


7 — the future look black = troubles seem probable. 
' يتوقع ستاعبأً أو مصائباً أو كوارثا (مقبلة)‎ 

Blackjack : the flag of a pirate = (sea-thief)., 
علم القرصان (أى لص البحر)‎ 


Bland : bland diet = a simple food for ù sick person. 
طعام الحمية : یتعاطاه مریض أو ناقه من مرض‎ 
Blank : 1 — to fire blank = fire a gun with powder but no 
shot. 


طلقة فارغة : من بندقية أو غدارة محشوة باروداً بغیر رصاص 


2 — my mind was blank = I had no ideas. 
تتف غفا( ؛ م یکن عندى فكرة‎ 
3 — a blinak book = a face showing no feeling or 
understanding. 


نظرة ساهمة : (فى وجه لا يعبر ,عن شعور أو فهم) 
يب ¢+ ڍJii to draw a blank = to be unsuccessful.‏ — 4 


Blanket : 1 — a þlanket code = one set of rules covering every- 
thing. قواعد أو أوامر شاملة : (تنجر على کل ئیٴ')‎ 
2 — a wet blanket = a person who makes other feel. 


شخص أو إنسان محزن اوم sad or hopeless. ma)‏ 

الحزن واليأس قى قلوب الأخرين) 

Blast : 1 — he blew a blast on his horn = he blew a loud 
note on his horn. 


—— ‘blast you ! = (a cry of anger). تىا لك + صيحة غضب‎ 


9 


Blaze : 1 — to blaze a trail = to mark trees showing the 
way to one who followa. 
يرسم الأثر (يضع علامات على الأشجار ليعرفها شخص يأتى على أثره)‎ 
2 — go to blazes = go away, do not trouble me. 
تنح ؛ إذهب عى ؛ لا تزعجنى‎ 
` 3 — baze of colour = much cf colour. لون زاه‎ 
Blazon : to blazon abroad = to tell everywherc. 


يعلن ؛ يشيع ؛ يذيع (قى كل مكان) 


ù 
Bless — 43 ى‎ Block 


Bless : 1 — bless me; bless my soul = (cries of surprise). 
صيحة دهشة أو استغراب : إرنى يأ‎ 
2 — not a penny to bless oneself with = very poor. 


مدقع الفقر ؛ شديد الفاقة 


الكل » الجميم 


2 — a state of single blessedness = unmarried. 


Blessed : 1 — the whole blessed lot = all. 


أعزب ؛ غير متزوج 
what a blessing it is that... ~: how fortunate.‏ — 


eek 


Blesssing : 
ما أحسنه من حظ ؛ ما أسعد هذا الحظ ؛ أسعد به من حظ‎ 
2 -- a blessing in disguise = something that looked 
bad but was found to be very fortunate. - 
مکروه جاء عر (شیء لاهره سیء » فانقلب خراً وحظاً حسناً)‎ 
Blight : 1 — to cast a blight on the party = destroy the 
happiness of the party. 


يذهب بسعادة الجاعة : أوسرورهم أو حبورهم 
blighted hopes = ruined hopes.‏ — 2 
آمال ضائعة ؛ آمال طائشة 


3 — plighter = an unpleasant person. 
شخص بغیض أو مکروه‎ 
Blind : 1 — blind to the world = having drunk too much 
wine. سكران جدآ »> غائب الوعى : من السكر أو سكرا‎ 


2 - his kindness was merely a blind = was only used 

to blind his real Be نشار ورانه غرض (کان‎ 

تودده ستارا فی من وراه غرضا بحاول الوصول اليه ) 

Blink : it is no good blinking the fact = it is no good re- 
fusing to see (the fact}. لا حمل بك أن تعمى عن إلحقيقة‎ 

Blinking : no blinking use = no use at all. لا فائدة طلقا‎ 
Block : 1 -— a chip of the old blcck = a child like its parents. 
هو نسخة من أبويه (يقال فى ابن أو ابنة)‎ 

2 — to go to the block = to go to have one’s head 

يذهب لبز عنقه (على النطع ) أو المقصلة ` cut off.‏ 


Blot‏ 44 د 


3 — to block a pipe = to prevent (water) from passing. 
جنع الماء من المرور‎ 


4 -— to block in a picture = to draw or paint roughly, 
showing the general arrangement. 


يضع معا الصورة (يخططها بحيث تظهر معالها العامة) 


1 —yhe is of good blood := comes of good family. 


سليل مجد أو نبل 

2 — blue-blooded = of noble family. اة عريقة‎ 

3 —. a blood-horse = a horse whose parents were of 

some special kind. حصان أصيل ؛ جواد کر‎ 
4 —. make bad blood between = cause a quarrel. 


) یولد عراکاً أو شغباً ( بین تاحیتین‎ 
5 — more than flesh and blood can stand = unbearable. 


لا عتمل ؛ لا کن احعاله 


6 -— one’s flesh and blood = members of one's family. 
) أعضاء ار (شخص‎ 
1 — the tree is blooming = has flowers on it. 


حمل زعراً ( يقال فى نبهات) ؛ المزهر 
blooming health = perfect healtk.‏ — 2 
صحة تامة » عنفوان كامل 


„3 — every blooming person (no special meaning : 
the word adds force) — every person. 
کل شخصس‎ ٤ کل إنسان‎ 
1 —— a blot on one’s character = a fault. 


نقص (ف خلق شخص ) ؛ ناحية ضعف فيه 

2 — a blot on the landscape = an ugly thing which 
ruins the view. 

التشويه نى منظر أو مجلى (شىٴ قبيح يفسد جال النظر) 

3 — to blot out = to make out words already written, 


رشطب »› یعدم (کلإات کتبت من قبل) to destroy.‏ 


Blood 


Blood : 


Bloom : 


Blot : 


Blow س‎ 45 — Blue 


4 — plotted out with mist = covered so that one cCan- 
RE مغشى بالضباب : حى تتعذر الرؤية‎ 
Blow : 1 — to blow a horn = to sound by means of the breath. 


ينفخ (نى البوق) : إخراج صوت من آلة بالنفخ 


2 — I blow my nose = I send air through my nose to 
clean it. يرسل المواء من أنفه لينظفها‎ ٠ يتمخط‎ 


3 — to blow up a balloon (= gas bag) = fill it with air. 
ينفخ (بالوتاً) ; ملؤه بالمواء‎ 

4 — to blow up a bridge = to fire a lot of explosive 
under it and destroy ونم( جرا مواد مفرقعة فمېدمه.۲[‎ 


5 — blow out a lamp = put on the flame by blowing. 


يطفىء (مصباحاً) : بالنفخ فيه 


6 — blow it = curse it. له أو طا اللعنلة‎ 
1 — I am blowed if I will = ] certainly will not. 
لن أفعل‎ 


8 — come to blows = begin fighting. 
يتشاجران ؛ يتبادلان الضربات ؛ يتوائبان (عراكأاً)‎ 


9 — a terrible blow = a sudden and surprising mis- 
fortune or loss. 


ضربة قاصمة ؛ طامة : سوه حظ أو خسارة تقع اة على غير انتظار 
Blue : 1 — look blue = look sad.‏ 
يظهر عليه الحزن والأسى ؛ خحزين ؛ مأسو 
till all is blue = for a long time.‏ — 2 


زمناً طويا ؛ عهداً مديداً 


3 — once in a blue moon = not often, very uncommon. 

نادر؛ غير عادی ؛ غير منتظر الوقوع 

4 — true blue = loyal. المناصر‎ ١ الموالى » الخاضء‎ 
e 


5 —.a bolt from the blue = as a surprise. الفنجاءة‎ 
6 --- out of the blue = a great surprise. ىيرıكکلا المغاحأًة‎ 


7 — get the blues = feel sad. یشعر عزن وأسى‎ 


Blush — 4 — Body 


8 —_ to blue money = spend wildly. 
یسرف بحمق » يبسط يده مبذراً ماله‎ 
9 — an Oxford (Cambridge) blue = one who plays 
a gamt for the university. 


بطل فى الألعاب الرياضية (من آکسفورد أو كبردج) 
Blush : spare my blushes = do not praise in my own hearing‏ 
خجل تواضعه (بان يسمعه المديح أو يضفى عليه الناء) ؛ جرح ؛ 
( بذ كر المدائح شخصا يعاف ذلك) 
Board : 1 — to tread the boards = to be an actor.‏ 
يصير شاد (على المسرح) ۰ 
groaning board = table with a lot of food on it,‏ — 2 
مائدة علا كثير من الطعام 
above board = not secretly.‏ — 3 
- علتاًء علآنية ؛ ۲ - أمي ؛ مسقم ؛ عنلص ؛ نقىالسر يرة . 
board and lodging = food and house-room.‏ — 4 
بالطعام والسكن (يقال فى من يسا كن بحيثيدفع أجر السكن ومن الطعام) 
sehool board = group of perscens who control the‏ — 5 
هيئة المدرسة الادارية School.‏ _ |„ 
على السفينة أو فى القطار 4۸۰٣ا on board = on a ship or‏ — 6 
to go by the board = to fall off a ship; to fail‏ — 7 
completely.‏ 
س ترك أو يغاد ر سفينته ؛ يسقط من السفينه ٢‏ - فق تماما 


8 —_ to board up = to cover (a window) with boards. 
یغطی نافد ة (بستار)من خشب أو غوه ؛ لسد‎ 
9 -—- to board out = to get one’s food outside the house, 


یتناول غداءه فی خارج منزله 

10 — board with = get one’s food with. 
يعایش ؛ يؤا کل (غیره)‎ 
11 — to board a ship = go onto a ship (e.g. in order to 


ينسلق (سفينة ) لاحها attack it).‏ 


Body : 1 — the body of the hall = the large central part of 
the hall. البهو : الجزء الا كبر من ردهة وهو متوسطها‎ 


Boil — 47 Bond 


2 — the body of a car = that part of a motor-car in 
which one sits. جسم السيارة : حيث علس الرا كي‎ 
0 
3 — the heavenly bodies = the stars ¢t€.aږوlnلl الأجرام‎ 
4 -— the governing body of the schoo) = a group of 
persons who goverrı the schocl. هيثة إدارة المدرسة'‎ 
öŠ — this wine has a fl body = strong taste. 
قوی المذاق : يقال فى خمر أو غيره‎ 
6 — an honest body = aq person. 
رجل آمين أو شخص أمين‎ 
Boil : 1] — makes one's blood boil = make very angry. 


يغضب (أشد الغضب) ؛ يثير ؛ مجعل الدم يغلى 
boil down = make less by boiling, make shorter,‏ — 2 
(۱) ينقص ؛ يقلل ٠‏ بالغلی e.g. boil down a book.‏ 


)٣(‏ يقصر ؛ ختزل'؛ يقتضب 
Bolt : 1 — I have shot my bolt = have made my attempt and‏ 


بذلت غایة حهدی »› آفرغت کل قوای can do no morc.‏ 
(ولا أستطيع أن أفعل أ كثْر ما فعلت) : رمیت سهمی 
امسقم + المعتدلJ‏ 4 llفlرڪ bolt upright = straight up.‏ — 2 
س 


3 — a thunderbolt = a mass of metal falling from the 
sky during a stcrm. الصاعقة‎ 
4 — a bolt from the blut = a great surprise. 


الفجاءة ؛ أو المغاجأة الكبرى 


Bombarded : bombarded him with question =~ asked many ques 
tions of him. أمطره أسثلة‎ 
Bombshell : he dropped a bombshell = he said something very 
surprising. تقوه بالمعجب المطرب‎ 
Bond : 1 -— his word is as good as his bond = his spoken pro- 


mise is enough; he is very honest. 


کلمته عهد عليه ؛ وعهده کاف ؛ هو آمین جداً 


— 4 — Boom 


2Z -— goods in bond = goods ccming into a country held 
by government until money is paid on it. 


البضائع المحجوزة لدفع "ما عليها من رسوم الجمرك 
a bone of contention = cause of quarrelling.‏ — 1 


سبب للعرالك أو الا هدة 


2 — I have a bone to pick with you = something to 
complain about. عندى سبب للشكوى منك‎ 

3 — make no bones about = feel no doubt or fear in 
doing. 


لا تخف أو لا تخش أو تشك : إذا فعلت كذا أو إن أقدمت على فعل كذا 


4 — bone-dry = quite dry. حاف حداً‎ 
to have a bee in one’s bonnet = have some mad idea 
fixed in the mind. ' تتملكه فكرة جنونية : ثابتة نى عقله‎ 


1 -— booby prize = something given to the last runner 
in a race, or person who does worst in games. 


مكافاة المتخلف : شىء يعطى لن‌يكون الأخير سباق أو لن يؤدى 
اسو دور بين اللاعبين 


2 — booby trap = a foolish’trick e.g. placing a book 
above a door to fall on the head of a person entering. 


حيلة قذرة : كان تضع كتابا على مصراع باب ليقع على رأس من ياجه 


1 -.- to bring to book = to punish; to make a person 
pay. يعاقب ۲ - يحمل شخصاأً على الدفع‎ - 


2 —- he is in my black books = I am angry with him. 
هو فی قا می السوداء : معى القطيعة والتباغض‎ 
3 —- it suits my book = suits my plans. 
یوافق آرائی ؛ یلاثم متجھی‎ 
4 — the books = the account books. دفاتر الحساب‎ 


to boom a person = to praise and make known to all. 


بدح (إنساناً) ويذيع ذلك ى التاس 


Bone 


Bone : 


Bonnet : 


Booby : 


Boom : 


Boon — 49 — Bound 
Boon : a good book is a great boon on a long journey = a 
favour; a blessing. 
حسنة ؛ نعمة (إن كتاباً جيداً لحسنة أو نعمة فى سياحة أو سفر طويل)‎ 
Boot (s) : 1 e the boot is on the other foot = the other person 
now has the blame. 
إن الشخص الأخر هو الذى يستحق العقاب أو التعذير‎ 
2 -—- to get the boot = to lose one’s employment. 
يفقد عمله أو يفصل منه‎ 
3 — have one’s heart in one’s boots = be afraid. 
حاف ؛ يذعر ؛ يضطرب‎ 
4 — the boots = the man in a hotel who cleans boots 
and shoes. مساح الأحذية والمداسات فى فندق‎ 
5 —- what boots it ? = of what use is it ? 
ماذا ينفع ذلك الشیء ؟ أیى نفع أو فائدة فيه ؟‎ 
Borne : he had borne a heavy load; she had borne many 
chlidren = carried, produced. 
حمل قلا کپراً ؛ حملت عدة أولاد : أو ولدت كثراً من الأطفال‎ 
Bottle : to bottle up one’s anger = ccntrol, hide. 
ایکظم غیظه ؛ یکم غضبه ؛ یکبح جاح ثارته‎ 
Bounce : l1l — he has too much bounce 2 is noisy and pushes 
IEEE forward. کر الصياح والمزاحمة‎ 
2 -— two bouncing boys = two strong and healthy boys. 
ولدان عفيان كاملا الصحة‎ 
Bound : to overstep the bound of common sense = to behave 
in a foolish way. 
يتصرف تصرف الحمقاء ؛ محرى على أساليب الطائشين‎ 
Bound (s8) : 1 -— bound up in his family = very interested in. ۰ 


كشير الحدب على أسرته أو العناية با 
by bounds and leaps = very quickly (also by leaps‏ — 2 
شديد السرعة ؛ بسرعة كبيرة and bounds).‏ 

3 — the ship is bound to Egypt = is going to. 
القصد ؛ الاتجاه(السفينة تقصد مصر أو تتجه إلها)‎ 


Bounty — 50 — Box 
4 --'outward bound = going away from home. 
مبتعداً أو بابتعاد عن المنزل‎ 
5 — he is bound to win = sure to win. 
وانق من الكسب‎ ٤ متا كد من الربح‎ 
Bounty : bounty on corn = money given by government to the 
growers of corn So as to get people grow more corn even 
though the price of corn is low. 
هبة الحنطة (أو غيرها) مساعدة مالية تهبها الحكومة لزراع الحنطة (أو‎ 
غرها) لتشجعهم على الاكثارمن زراعما ولو أن آمنا ا منخفضاً‎ 
Bout : 1 — a bout of fighting; a short bout with the enemy = 
a little battle. مع ركة صغيرة ؛ إلتحام قصير مع انعدو‎ 
2 -— a drinking bout; a bout of illness = a short 
attack of. مرض قصير ؛ سكرة عابرة‎ 
Bow 1 — I bow to your opinion = I yield to your opinion. 
أوافق على رأيك أو على وجهة نظرك‎ 
. 2 — bow down to = show great respect to; pray to. 
یبدی له أ كبر الاحترام؛ يتوسل أو يتضر ع إليه‎ 
3 — to have two strings in one’s bow = several plans 
for one purpose. 
يضع كثيراً من الوسائل أو التصمات أو الاطط لغرض واحد‎ 
4 — draw the long bow = tell an untrue story, making 
things bigger than they really are. 
يروى واقعة غير صحيحة ويفخمها ميالغة‎ 
Bowl : 1 — bowl along = move smoothly along. تقدم برفق‎ 
2 — bowled over = knocked down; made helpless, e. 8 
by illness, sorrow. 
۰ صرع ؛ إرمى ؛ إنطرح ؛ عجز (مرضاً أو حزناً)‎ 
Box : 1 — a christmas box = present given at X’mas. 
صندوق عيد اليلاد (من هدايا ذلك العيد)‎ 
2 — on the box = on the driver’s seat in a carriage. 
فى مقعد السائق (فى مركبة أو سيارة)‎ 
3 — boxed up in = shut up closely in. 


احتبس : بقسوة أو بقوة 


Brace — إ5‎ Brand 


4 — box the compass = say all the directions of the 
compass, e.g. north, north-north-east, etc. 


یہذی أو هرج ؛ هلس (ذا كرا جميع الاتجاهات) 
box a persons’ ears = strike him on the ear or head,‏ — 5 


Brace : 1 — to brace oneself for a task = to gather one's 
strength. ) لستجمم قواه (للقيام بواجب أو عمل‎ 
2 — a brace of = two. . إثنان‎ 
Braid : to braid hair = to tie up cr twist together in a beauti- 
ful way. يرف أو يعقص (الشعر على هيئة جميلة)‎ 

Brain : 1 — blow out one’s brains = shoot oneself through the 
head. يطلق الرصاص على دماغة‎ 

2 — cudgel (rack) one’s brains = try hard to think. 


یفکر مستعمقاً ؛ يتام بعمق 
pick up brains = make use of a man’s knowledge.‏ — 3 
سس يستخدم معارفه أو معلوماته 


Branch 1 — branch of a river = side stream. 


رافد ( يتفرع من جانب نهر) 

2 — branch road, branch of a subject, branch of a 

shop = anything divided off from the chief part. 

الغرع من طریق أو موضوع آو متجر (أی شىء يتفرع عن شىء أصلى) 

3 — to branch out = start many new businesses; 
spend much money. 


- یبدا أعالا کثمرةنی وقت‌واحد ؛ ۲ يسرف؛ینفق (مالاکثیراً) 
Brand : 1 — to snatch a brand from the burning = to save‏ 
ينقذ انساناً من خطر lıحj a person from great da1#0r.‏ 
to brand a man as a thief = to show that he is a‏ — 2 
يظهر أو يدمغ إنساناً بآنه لص thief.‏ 
a brand of tea = specail kind shown by special‏ — 3 
mark or sign on the paper or box.‏ 
العلامة أو السمة ٠‏ لصنف خاص ( من الشاى ) ٠‏ ضرب معين منه 
يز بعلامة خاصة تلصق على ما يعبأً فيه.من علب أو صناديق 


Brass — 52 — Bread 
Brass : 1 — a brass hat = a high officer in the army. 
ضابط کبیر فی الجیش‎ 
2 — plenty of brass = plenty of money. 
۰ نقود كثيرة ؛ مال وفعر‎ 
3 — brass = shameless daring. متهجم ؛ وقح ؟ جم قذر‎ 
Breach : 1 — breach of promise = breaking a promise to marry. 
نقض الخطبة أو حل عهد بالزواج‎ 
2 — breach of faith = a disloyal act. 
عمل خروجی : یدل على عدم الولاء‎ 
3 —- breach of the peace = fighting. 
القتال ؛ الحرب : خرق المدنة أو نديد الساام باللجوء إلى الحرب‎ 
4 — to throw oneself into the breach = to come for- 
ward and help in time of need or danger. 
يتقدم للمساعدة عند الحاجة أو الخطر‎ 
5 — breach a wall = to break a hole in. . 
بحدٹ قبا أو نقباً (ى جدار) : مشلا‎ 
Bread : 1 — cur daily bread = sufficient bread for a day, 


food generally. 
عيش الكفاف ؛ حاجة اليوم (من الخبز) : أو للدلالة على الطعام عأمة‎ 
2 -— to break bread with = eat WIth. ايش‎ + Jکاۇي‎ 


3 -— he has eaten my bread and salt = has been my 
guest. کان ضیفی : فا کل من خبزی ولح‎ 
4 — quarrel with one’s bread and butter = quarrel 


with person who supplies one’s living (= the 
money on which one lives). 
يشاجر عائله (أى الشخص الذى يعتمد عليه فق الحصول على حاجات‎ 
. حياته وخاصة اللال)‎ 
5 --- take the bread out of one’s mouth = take away 


رمه ماده حياته أو أسباب عیشه one’s living.‏ 


> 53 ب‎ Break 


6 — know on which side one’s bread is buttered = to 
know who or what will be of most gain to oneself. 


يعرف أُی الأشياء أو الأشخاص أحدی عليه 
break one’s heart = suffer great sOrrow.‏ - - 1 
عزن حزنآ عقا ؛ یأسی أُسى مبرحاً 
beak the back of a task = do the hides part.‏ —- 2 
ينجز أثقل جزء من مل أو واجب 


BEAR Hé feb Bei. يدا‎ 
4 — break bread with = eat with. يؤ اکل‎ 
Š5 — to break in a horse train. for riding cr driving 

in a carriage. يروض جواداً لل ركوب أو جر عربة‎ 
6 -— break his spirit = bring under control. 


مخضع ؛ یکسر ( کبریاءه) ؛ يقمع (تشامخه) 


1 — break a record in running = run faster than any- 


one before. 
یضرب الرقم القیاسی ( بان رې أسرع من کل من تقدمه)‎ 
8 — break one’s rest = wake up. يوقظ‎ 
9 — break one’s journey = I stop at a place on the WAY. 


یقطم رحلته (بأن يقف دون غرضه مہا فی مکان معین ) 
the tree broke his fall = made him fall less‏ — 10 
heavily on the ground.‏ 
حملت ثقله (يقال نى شجرة أو غيرها وقت إنساناً من السقو بكل 
ثقله على الأرض خعلت السقطة أخف وطأة) 
to break down = be unable to continue (working,‏ — 11 
speaking, etc.).‏ 


يعجز (عن متا بعة العمل أو الكاام أو غير ذلك) 


12 — break. off = stop suddenly. بقف غأ‎ 
13 — þreak out = begin suddenly. یندا اة أو .يقم‎ 
14 —.- break up = break into small pieces; (of.a schooi) 

‘end of the holidays. عطم إلى أحزاء صغيرة‎ ~۹ 


س نما ية العطنة المدرسية 


Break 


Break : 


Breast س‎ 54 Bridle 


15 — break with = stop being friendly with. 
يقطع صلة الصداقة › يقاطع ؛ بجتذب‎ 
16 — make a break = go on playing and winning pointa 
for ¿a 10۸g i'۴. یستمر ی اللعب و كسب النقط زمناً طویا‎ 
17 — break of day = earliest day-light. 
تنقفس الصباح ؛ السحر ؛ الفجر‎ 
Breast : 1 — a troubled breast = an anxious mind. 
عقل مجدود بالترقب ؛ نفس حائرة قلقة‎ 
2 — to make a clear breast of it = to tell all one’s faults. 
يقص جمیع غلطاته وخطایاه‎ 
Rreath : 1 — to speak under one’s breath = very quietly. 
بکل هدوء ( کان يتكلم مثلا) ؛ لا بكاد حرج أنفاسه (عند الكلام)‎ 
ك2‎ with bated breath = anxiously. 


بترقب : بانتظار؛ بتوجس 


a 


3 — take one’s breath away = surprise. 
. يفجا ؛ يفجع ؛ يقطع أنفاسه‎ 
Bred : a well-bred persan = of good fumily and careful training. 


كر العرق (من أسرة طيبة ونشأة حسنة) 
سیب (اضطراباً) أو مشقات Breed : to breed trouble = to cause.‏ 


Breeze : a breezy person = cheerful and amusing. 

إنسان مرح أو ممراح 
يصمم › ترسم Brew : trouble is brewing = is being planned. allay‏ 
Brick : to make bricks without siruw = to do work without the‏ 


necessary instruments or money. 
بغیر عدة (يقدم على عمل لیس لدیه وسائله من ازات أو مال)‎ 
2 — he is a brick = a very nice fellow. 
تقول : هو فى محبب إلى النفس ؛ ظريف ؛ كيس‎ 
Bridge : «the bridge of the nose = the upper bony part of the nose. 
جسر الأنف( العظمة العليا من الأنف) ؛ العرنين‎ 
Bridle : 1 —.- to bridle one’s desires = to control. 


نعکم (شهواته) ؛ يقمع » يكبت (أهواءه أو هواه) . 


Brine س‎ 55 Broad 


2 — he bridled at these words ZA drew himself up 
stiffly, showing anger. 


انتتصب خشونة مظهرآً الغضب (من سماع تلك الكلإات) 


3 — a bridle path = a narrow path just wide enough 
for a horse. 


المرالضيق (بحيث لا يتسع لغير جواد واحد مثا<) ؛ المضيق 


Brine : the briny = the sea. البحر‎ 
Bring : 1 — bring to pass = to cause. یسب »› عحدث‎ 
2 — bring about a quarrel; bring on an illness; bring 
ِ a person to do it = cause him to quarrel, to be ill, 

or to do it. 


يسبب أويحدث (مرضاً أو عراكأً) + يدفع (إنساناً على إحداث شغب أو 
قتال أو بره على آلقيام بعمل ) 
ينجح فی تمل ہا e bring off = succeed in doing.‏ 
bring to; bring round a person who has fainted =‏ — 4 
make him well again.‏ 
يعيد (شخصاً مغمى عليه إلى الحس ثانية) 
ö — bring up children = take care of and train.‏ 
یربی (أطفالا) ويتعهدهم بالتعلم والتهذیب ‏ 
bring home a fault to = prove that he did it, or‏ — 6 
make him understand that it was wrong.‏ 
يرهن على أن شخصاً ارتكب ذنباً (أو يفهمه أنه أتى خطيئة) 
Broad : 1 — It’s as broad as it’s long = there is much to be‏ 
said on both sides of the question.‏ 


الطول كالعرض (يقال فى أمر أو مسألة مكن‌أن يقال نى تأييدها مثل 

ما بقال فی نفییا) 

„, 2 — broadminded = open, free, generous in judgment. 
صریح ؛ حر ؛ واسعم الافق ؛ حسن احکم ؛ صر‎ 


3 —— broad arrow = the mark put on government stores 
and formerly prisoner’s "clothing in England. 


السهم العريض : علامة توضع على مخازن الحكومة » وكانت. توضع 
قبا على ملابس المدتبين ف انجلترا 


Broke س 56 س‎ Brush 
Broke : 1 -— a broken man = ruined. محطم ؛ مکدود ؛ مهدود‎ 
2 — broke, stony broke = having no money. المعدم‎ 
3 — a broken reed = a weak person, or one not to be 
)اrus†‎ ed4. إنسان ضعيف محطم ۲ إنسان لا يوثق به‎ - 
4 — broken down = in a bad state, unfit for work. 
فى حالة سيئة ؛ غير صالح للعمل ( يقال فى إنسان)‎ 
5 — broken-hearted = very unhappy. 
تعیس جداً ؛ مكسور القلب‎ 
Brood : 1 — to brood over a subject = think deeply about. 
) يفكر ميقا : (فى موضوع‎ 
2 — to brood over noe’s troubles = continue to think 
angrily or sadly about one’s troubles. 
یتابع (التفکیر فی تعاساته ومتاعبه بغضب أو حزن)‎ 
Broom : a new broom sweeps clean = a young.officer is always 
eager to make great ch2"#e%. : سنكlا اللكنسة الجديدة تجيد‎ 
يقال فی ناشى ء يظهر حبأً للتغيير والتبديل‎ 
Brother : brothers in arms = soldiers who have served together. 
إخوان فى السلاح (جنود خدموا معاً)‎ 
Brow : brow of a hill = the steep slope of a hill. منحدر التل‎ 
Bruise : a bruiser = one who fgihts with his fis(8. aڍدي يقاتل مع‎ 
Bruit : to bruit abroad = to tell everyone. 
بخبر كل إنسان (خبر أو حادث)‎ 
Brush : 1 -— a brush with the enemy = a small fight. 


مع ر كة صغرة ؛ مناوشة (مع‌العدو) 
brush aside a difficulty = not treat seriously.‏ — 2 
يتناسى (صعوبة آو مشكلة فلا يعالجها يجد) ؛ يتجاهل ؛ يتعامى 
brush up your French = Jlearn it up again.‏ — 3 
ذا کر اللغة الفرنسية (نانية) لتحسنما وتجيدها 
to brush past a person = to push past.‏ — 4 


يزاحم ؛ يزحم (إنساناً ویتجاوزه) 


Bull‏ 57 س 


Buck 


1 — buck up = be quick, be cheerful, work harder. 


أسرع ؛ ن مرحاً ؛ ضاعف الجهد أو العمل 


2 — very bucked = pleased. مسرور؛ مغترط‎ 
1 — kiek the bucket = dije. موت‎ 


2 — to þucket = to ride, to row a baat, badly. 
ی رکب أو يجدف ( بغر حذق)‎ 
buckle to, buckle down to it = set to work hard. 
7 ac ا‎ 
یبدا يعمل جاهدا ؛ یشرع جاهدا : فی تمل‎ 
a budding poet = a young poet who is just beginning 
to show his powers. : 
فى البرتمة » مبتدىء](شاعر مثلا أخذت تظهر مواهبه)‎ 
he won’t budge = won’t change his plans or opinions. 
لا يغر أساليبه او أفكاره أو خططه‎ 
strip to the buff = take off all ones clothes. 
a E a ag 
1 —- a buffer state = a peaceful country between two 
nations which may wish to make war on each other. 
الدولة الصادة : دولة بسالمة بين أخريين تريدان الحرب‎ 
2 —- old buffer = a kind but rather foolish old man. 
a big bug = an important person. 


رجل ذو مكانة أو وجاهة أو حيثية 
to build upon = put faith in; expect ù person to‏ -— 1 


Rel: يثق (به) ؛ ينتظر مسماعدة أو عونا (منه)‎ 
2 — of the same build = of the same general shape 
and size. من نفس الال أو الطراز (صورة. وحجا)‎ 
to sell in bulk = in large amounts. یبیم بكميات وافرة‎ 


1 —- to take the bull by the horns = face difficultieg 
. without fear. يواجه الصعاب غير هياب أو خاتف‎ 


2 — a bull in a china-shop = a rough and careless per- 
son in a place where skill and care are needed. 


ترق رن شت کال ى اناق عن ل ف رن ك قد 
المهارة والحكمة . 


Buck : 


Bucket 


Buckle : 


Bud : 


Budge : 
Buff : 


Buffer : 


Bull : 


Bumper 


— 58 — Bushel 


3 — to bull shares = to buy many shares in business af 
a low price and, by going on buying, force up the 
rice. EL ا : بان لش‎ 
P مم الاسهم : بان يشترى اسهم مۇسسسة بأسعار‎ 
ثخفه متخفقصة فعرفع أالسعر باستمرا ره ی الشر اء‎ 
a bumper crop = da very large €F0P. jug حصول وافر جداً و‎ 
this takes the bun = this wins; thîs is very good, 
very surprising. 
هذا مدهش جداً‎ ٤ هذا يربح ؛ هذا حسن جداً‎ 
his eyes were bunged up = closed up by swelling. 
أقفل الورم عيناه‎ 
to buoy up one’s hopes = to keep up one’s hopes. 
ینشط آماله ؛ یغذی أحلامه : يت ععلها حية (داماً)‎ 
the burden of proof lies with you = it is ycur duty to 
prove it. عايك أن تبرهن أو تدلل‎ 
1 — burn the candle at both ends = stay up late and 
get up early; do too much both of work and play. 
يکكثر من الجهد (علا ولعاً)‎ ٣ ینام متأخراً ویستیقظ بكرا‎ - 
2 sunburnt = made brown by sunlight. 
لوحته الشمس : جعلت لونه دا كتا‎ 
1 — mY heart will burst = I am very sad or excited. 
2 — ready to burst = very excited. 
بالغ منتهى المياج أو الثورة‎ 
3 — to burst into tears = suddenly begin to cry. 
تفیض شئونه ؛ یبکی اء‎ 
1 —- to bury oneself in the country = to go to a distant 
country place. 


يندفن نى الريف (يذهب إلى مكان قصى منقطم ليقم فيه) 

2 -— to bury the hatchet = put an end to a quarrel. 
ينهى الشجار أو العراك أو الخصام‎ 
to hide one’s light under a bushel = nnt to let people 


حفی مواهبه ؟ يقنح أو يستر نبوغه وفر|اھۃa know one’ clevern€e88.‏ 


Bung : 


Buoy : 


Burden : 


Burn : 


Burst : 


Bury : 


Bushel : 


Business — 59 Buzz 
Business : 1 — business is business = when dealing with money 
we must not think of other matters, e.g. friendship. 
: الشغل شغل : عند التعاملفى المادة لا ينبغى التفكير نى أشياء آخر‎ 
كالصداقة مثله‎ 
2 — this is no business of yours = nothing to do with 
you: لاشأن لك ذا ؛ ليس هذا من شأنك‎ 
3 — mind your own business = Jook to your own mat- 
ters and do not ask about mine. 
إنصرف إلى با يعنيك واترك شئو‎ 
4 — you have no business to... = have no right to... 
o©oe©es ل حق لك ف أن‎ 
5 — I don’t understand this business = I don’t undre- 
stand this matter, subject. 
لا أفقه شيا فى هذا الشأن أو الوضوع‎ 
Bust : 1 — the business is bust, ....is gone bust = has failed. 
أخفق العمل (مشاا) : أو المشروع ا‎ 
2 — #0 on the bust = go oul for a merry time. 
عغی أو يخرج للترويح عن النفس‎ 
Butt : to butt in = to come when not wanted. 
Butter * 1 — look as if Bie would not lk in his mouth = 
seem very gentle. ا ی منہی الوداعة‎ 
2 — he knows on which side his bread is buttered = 
knows who. will help one most, or bring onte most 
gain. 
يعرف من ذا مده بأقصى العون أو من يربح من ورائه أعظم الربح‎ 
Button : to buttonhole a person = to catch him and force him 
to listen. عبر شخصاً على الاستاع أو الاصغاء( لما يقول)‎ 
Buy : 1 — to buy off = get free from a claim by paying money. 
يتحلل من عهد مال يدفعه‎ 
2 — to buy up = buy all that can be obtained. 
یشتری كل ما بمكن الحصول عليه‎ 
Buzz : to buzz along = move quickly. 1 


يتحرك اوی بسرعة 


— 6O0 — ` Call - 


By 


1 — a by-product = a second thing produced in the 
course of producing some other important thing. 


النافلة : شىء آخر عصل عليه تى أثناء الحصول على شىء أكثر أشية 
a by-road = a small unimportant road.‏ — 2 
الطريق الفرعى : مر صغير غير هام 
a by-pass = a new road built specially.‏ — 8 


الطريق الخاص : يتفرغ من طريق عام لاستعإال خاص 


C 


a restaurant = eating place, where there is singing 
and dancing. 


المسهر ؛ اللھی ؛ المقصف (مطعم يدور فيه الرقص والغناءوتعزف الموسيقى) 


a break in a line of poetry : e.g. To be or not to be 
that is the question. 


القطع (فى بيت من الشعر : والمثل من شعر شكسبير) 

1 -— a cake of cake = a piece of cake. dasJl قطعة من‎ 
2 — caked with dirt = thickly covered with dirt. 

شديد القذرارة ؛ مغقل وسخا ؛ سكسو قذراً 


calf love = youthful love. هيام الصغار ؛ عشق الشباب‎ 
of great mental calibre = geat powers of mind. 

كبير العقل » فاره الاد راك » عظي المواهب العقلية 

1 — call people together to a meeting = to cause a 

جع (الناس) ؛ يدعو إلى الاجماع person to come.‏ 

2 — call over the coals = scold. 
يها تر بوقاحة ؛ يعنف ؛ يعذر ؛ يلوم (بقحة)‎ 
3 — call in question = doubt. يشك‎ 


4 —- call to order = tell to behave properly. 
يدعوإلى حسن السلوك ؛ يشير بحسن السلوك‎ 
5 — he called me names = used’ rough language to me, 


خاطب بخشن الكلام أو ببذىء اللافظ 


Calibre : 


Caesura : 


Cake : 


Calf : 
Calibre : 


Call : 


Caim س‎ 6 Candle 


6 — this will call to a lot of money = need. 
يتطلب (كثيراً من المال)‎ 
7 — to call off an attack etc. = say it will not be 
made; cause it to stop while being made. 


١‏ تقول : إن کذا سوف لا یتم أو یقع » یتسبب فی وقف شی 
أو عمل نى أثناء إنجازه ؛ يعوق إام العمل 


8 — a close call = a narrow escape. 
النجاة بصدفة ؛ المهرب الضيق ؛ الافلات من مأزق حرج‎ 
.9 — there is no call to = no need. حاجة (لكذ‎ ۹ 
10 — many calls on one’s money = demandes for. 
مطلوبات ؛ مصروفات ( نان تقول إن ماهو مطلوب می کثیر على مالی)‎ 
11 —- one’s calling = one’s business or employment. 
عمل الرء أو وظيفته‎ 
Calm : it was very calm of him = very daring. 
هجم ؛ جرأة جسارة : ( كان ذلك جرأة كييرة منه)‎ 
Camera : in camera = in secret. سرا ؛ خفية‎ 
Camp : ` in the same camp = of the same party; holding the 


same opinions. 
من الحزب نفسه أوامن الياعة نفسها ۲ - من ذات الرأى‎ - ١ 
٠ (هو من الرأی ذاته : یعتنقه ويؤمن به)‎ 
Campaign : he is making a great campaign against drink = making 
speeches, writing in papers etc. etc. 
الحملة (يقوم بحملة كبيرة على شرب الخمر : أى خطب وينشر ى الجرائد‎ 
وغير ذلك)‎ 
Can : canned food = food kept good by being shut up in ting 
. الغذاء الحفوظ (نى علب من الصفيح أو غيره فيحفظل جدته)‎ 
Canal : the alimentary canal =. the path for food from the 
mouth to the stomach and on through the bowel. | 
المرىء (مسلك الطعام من الحلق إلى المعدة وسن ثمة إلى الأمعاء)‎ 
Cancel : to cancel a debt = to put an end to. 
یقضی دیناً ... (أی يدفعه ویتخلص من مسئولیته)‎ 
Candle : 1 — not fit to hold candle to candle = not nearly 


ل يبلغ ذلك المبلغ من الخبر أو الطيبة أو الجودة s0 good.‏ 


Canine — 62 Capacity 


2 — burn the candle off at both ends = sit up late 
and get up early; work too hard and play too hard 
at the same time. 


. ینام متأخراً ویصحو مبکرا › ۴ یعمل ویلھو پهد نی آن معا‎ - ١ 


3 — not worth the candle = not worth the necéssary 
work or cost. . لا زی ؛ لا یساوی : اخجهد أو النفقة‎ 


€anine : canine teeth = the pointed teeth third from the front 
۸ز‎ ٥٥۴ "0ا٤۸.‎ ) الناب (السن المدبب » وهو الشالث من مقدم الف‎ 


Canon : in full canonicals = in full dress of a priest. 
فى مام لباسه الكشسى ؛ فى بزته الكنسية‎ 
Canteen : a canteen of silver = a box of silver spoons etc. as 


used at the table. 1‏ 
صندوق الفضية (الملآعق والشوك والسكا كين الى تستعمل على المائدة) 


Canter : win at a canter = win easily. 
يربح بسهولة (أى بغير جهد أو تعب)‎ 
Cap : 1 — to get one’s cap at (of a woman) = try to get a 


man as an admirer. 
تتصيد الرجال ( يقال نى امرأة تسعى لاجتذاب محب أو معجب بها)‎ 
2 -— a feather in one’s cap = something to be proud of. 
شىء يفتخر به ؛ مفخرة‎ 
3 — toe-cap = the cap on the end of a shoe. 
4 — to cap a joke = to tell a better jcke. 
ö5 — cap and gown = the dress of aû teacher, or of one 
who has a univresity degree (=B.A., M.A., etc). 


القلنسوة والرداء : لباس يزتديه معلم حمل لقباً جامعياً( کبكلوريوس 
فی الآداب أو تاز ق الاداب) : 

Capable : 1 — he is capable of such an act = bad enough to do, 

تقول : إن فيه من الشر ما يكفى (ليعمل أو يفعل كذا):للدلالة على 

کفایه الشر . 

2 — capable of improvement = able to be made better. 

يستطيع أن يتقدم أو سن حاله ؛ حكن تسينه . 

Capacity : in the capacity of = acting as. يعمل بصفته (کذا)‎ 


Capital س‎ 63 : Carry 
Capital : 1 — Paris is the capital of France = city of govern- 
ment. العاصمة (مقر الحكم نى | لدولة)‎ 
2 — a capital letter = a big letter, A.B. etc. 
الحرف الكبير (فى اللغات الأجنبية)‎ 
3 — capital punishment = death as a punishment. 
حكم الموت أو الاعدام‎ 
4 — a capital speech = a very good speech. 
خطبة رائعة أو عصاء‎ 
Card : 1 — put on’e cards on the table = make one’s palns 
known. يفصح عن خططه أو نوایاه‎ 
2 — a queer card = peculiar person. 
شخص عجیب الأطوار أو غير سوی‎ 
Cardinal : 1 — cardinal numbers = 1, 2, 3, 4 etc. (the ordinals 
are Ist, 2nd, 3rd, ete). 
؛ م ؛ ۽ ؛ والأعداد الترتيبيه مکل‎ ٣ ؛‎ ١ الأعداد الأصلية : ثل‎ 
الأول »> الثانى › الثالت › الرابع : وهكذا‎ 
2 — cardinal points = north, south, east, west. 
. الشمال والجنوب والشرق والغرب‎ ٠ الجهات الأصلية‎ 
Care : 1 — [I do not care = it does no matter to me. 
لايمنى ؛ لا يۇسينی‎ 
2 — to care for = to love; take charge of and support. 
يعی (ب) ۲ يفيت ؛ يعيش‎ ٤ جب يعمق ۲ د يح ۲ يشاعد‎ | 
Carpet the question on the carpet = the question being con- 
sidered. تحت البحث أو الفحص (الموضوع يفحص أو يبحٽث)‎ 
Carry : 1 — carry coals to Newcastle = supply that of which 


there is already enough. 
يتحامق ۰ کن عحضر ما یتوافر منه‎ 
2 — he carried everything before him = was succesg- 
ful in everything. : کان موفقاً ف کل شن‎ 
3 — he carries himself well = walks and stands grace- 
رشيق القد ؛ حسن القوام ( .مشى ويقف برشاقة وخفة) .لاانا؟‎ 
4 — to carry one’s point = lead people to agree with 


عمل الناس على متابعة ریه one’s opinion.‏ 


Cart ۰ س‎ 64 Case 


5Š — the sound carried three miles = was heard of a 
: distance of 3 miles. متد (سمع الصوت من ثلالة آبیال)‎ 
6 — to carry on = behave in a foolish W2 يتصرف عىاقة.‎ 
7 — carry on with = go 0" doi"#¥. يستمر ى العمل أو الفعل‎ 
8 — carry on | = continue. استمر ؛ وال‎ 


9 — carry out an order = do as ordered. 

يفعل ما يؤمر به ؛ ينفذ أمراً . 

10 —- carry through a piece of business = finish. 
یم ؛ یکمل (عاا)‎ 
Cart : put the cart before the horse = do things in the wrong 
0٣4ء٣. ينفذ خطأً ؛ يعمل بحمق ( كن يضم العربة أبام الحصان)‎ 
Carte Blanche : to give a person carte blanche = to give full 
powers of action. يزود شخصا بكامل السلطة‎ 
Carton : a box made of card-board ( = strong P2P¢r). الورف القوى‎ 


Case : 1 — the doctor’s cases = the sick persons whom he 
has to see. المرضى الذين يعالجهم طبيب‎ 
2 — a case in a law court = claim made before a judge; 


or the trying of a wrong-doer. 
الدعوى ؛ القضية (أمام قاض فى محكمة) ج الحاكة (لمن يكسر‎ - 
القانون بفعل يعاقب عليه)‎ 


3 — to state one’s case = to say the facts in one's 
favour. یشرح الحقائق الى تؤید دعواه‎ 
4 — ag the case stands = as matters are Now. 


الحالة کہا ھی ؛ کا هو واقع 
that is not the case = not the fact.‏ — 5 
هذه ليست الحقيقة أو الواقع 
in your case = in dealing wiih you.‏ — 6 
فى التعامل معك ؛ فيا يتعلق بك ] 
إذا أمطرت (السمأء) in case it rains = if it rains.‏ — 7 
cage of a noun = the ending of a noun showing its‏ — 8 
relation to the other words.‏ 
حالة الاسم (لدى وقوعه فق جملة فينتهى ما يعين علاقته بالكلإت الأخرى) 


Cash — 65 — Cat 
Cash : 1 — pay cash, cash down = pay at once on receiving 
the goods. الدفعم فورا (عند استاام البضاعة)‎ 
2 — to cash a cheque = to have the money written in 
an order of payment. 
يصرف تحويا< (أن يأخذ القيمة السماة فى تحويل من مصرف)‎ 
Cast : 1 — to cast it in his teeth = blame him for it. 


یعذره ؛ يعنفه ؛ يزحره ؛ يعاتبه 


2 — cast-off clothes = to throw away as useless. 
یری ؛ یطرح (لأنه لا غناء فيه ولا فائدة منه)‎ 
3 —— a snake casts its skin = changes. 
يسلخ ؛ يغير ؛ بلع (يقال غير الثعبان أو خلع إهابه أو سلخ بشرته)‎ 
4 — to cast about of = look for. يبحت ؛ يفنش‎ 
5 — cast down = sad. حزین ؛ مغموم ؛ مهموم‎ 
6 — the cast in a play = the actors taking the various 
parts. الممثلون ذوو الأ دوار الرئسة ؛ أشخاص التمثيلية.‎ 


71 — a cast in the eye = one eye turned to the side. 


الخزر (بان تنظر إحدى العینین من جانب بعينه) 
a casting vote : (vote = opinion shown in a meet-‏ — 8 
jing) = an opinion given by the head of a meeting‏ " 
when the people in the meeting are equally divided.‏ 
الصوت المرجح (صوت الرئيس قى اجتاع › بحيث يرجح أحد الحزبين 
cast-iron rules = hard and unchangeable.‏ 
قوانين أو نظامات أو قواعد حديدية (شديدة غير قايلة للتغيس) 
castle in the air = (— in Spain) = useless plans and‏ 
hopes.‏ 
قصور ى المواء (أو) قصور نى إسبانيا (خطط وآمال مبتسرة ولا فائدة 
ترجی ما) 
let the cat out of the bag= tell a secret.‏ — 1 
يفغشى السر (أو) يعلنه 
تمطر بغزارة rain cats and dogs = rain heavily.‏ — 2 
wait and see which way the cat jumps = see‏ — 3 
people’s opinion before acting.‏ 


يتبين آراء الناس قبل الاقدام على العمل (أو) التنفيذ 
3 


Cast-iron : 


Castle : 


Cat : 


— 66 — Cause 


4 — 1) to lead a cat and dog life = to be always 
quarreling. 
2) a “cat” = woman who says unkind things 
about others. 
دائم العراك أو الشجار ۲ -إمرأة بذيئة تغتاب الغير بجر القول‎ 
1 — to catch a ball = to run after and seize. 
۰ مسك ؛ يقبض (على) ؛ يأخذ‎ 
2 —_ I caught him just as he was going out = to meet 
and stop. قابلته (أو) استوقفته (عندما کان منصرفاً)‎ 
3 — to catch a train = be in time for. 
يلحق بالقطار (يحضر فى الزمن المناسب لقيامه)‎ 
4 — you will catch it = be blamed. : 
سوف تعذر (أو) تعاتب (أو) تزجر ( بشدة)‎ 
5 — to catch ah illness = to get an illness from an- 
other person. يأخذ العدوی ؛ یعدی (من شخص آخر)‎ 
6 — to catch fire = to be made to burn. عترق :+ يشتعل‎ 


7 — to catch a person in the act = just as he is doing 


wrong. يقع على شخص متلساً بفعل شر‎ 
8 — I do not catch your meaning = understand. 

لا أفهمك ؛ لا أفقه قولك ؛ لا أدرك قصدك 

9 — to catch on = te understand; also : to take the 


fancy of; be liked by many people e.g. a play. 


يفهم ؟ يفقه ؛ يدرك ؛ ٣‏ - ميل ؛ يتزع ؛ ۳ جبه الناس 
(كقصة أو كتاب أو تثيلية) . 


10 — catch up = come level with a person in walking. 
يساير (خطوة بخطوة شخصا آخر) › يخاطى : بمشى بجانبه قدماً بقدم‎ 
11 — the catch of a window = a fastener. 
المزلاج (الذى يغلق نافذة مثا() ؛ الرتاج‎ 
12 — there is a catch in it somewhere = some trick. ” 


أحبولة ؛ حيلة ؛ لعبة (هناك حيلة نى ذلك الى ) 

13 — that’s no catch = not worth anything; not 

worth money. له یساوی شر وی نقر ؛ معدوم القيمة‎ 
1 — in the cause of science = so as to help science. 


فى سبيل العلم ؛ مساعدة (أو) أخذآً بيد العلم 


Catch 


Catch : 


Cause : 


Caution — 671 1 Chalk 


2 — In a good cause = in order to do good. 
لعمل الخير نى سبيل الخير (آو الاصلاح)‎ 
Caution : he is a caution = a peculiar, amusing person. 

إنه شخص غريب الأطوار ؛ عجيب الصفات ٠‏ لا مل 

Cavalier : in a cavaleir manner = in a proud and rough way. 
بةخاروخشونة (يقال فى خلق أو تصف أو سلوك)‎ 
Ceremony : 1 — to stand upon ceremony = to behave in a stiff 

and solemn way. 


يتصرف بالرسميات؛ يتبع الرسميات (أى أنه يسنك مسلكاً جديا أو خشتاً) 
master of ceremonies = the man in charge of a‏ — 2 


meeting (e.g. a dance) who sees that all goes on 
happily and successfully. 


المنظم (الشخص الذدى یشرف على الاجتاأعات( كحفلة رقص مثا )فينظر ى 
النظام والخدمة وبا إلى ذلات حى ينجح الاجتاع ولا عدت به با یکدر) 
Certain : 1] — on a certain day = on a day not named, but sup-‏ 
posed to be known to the hearer.‏ 
ذات يوم (أی فى يوم غير معروف أو مسمى » ولكن قد يجوز أن يكون 
كية ما a certain amount := some.‏ — 2 
will you come ? — certainly = gladly, willingly.‏ — 3 
بكل سرور؛ بكل منونية . 
Certificate : as a birth certificate.‏ 
شهادة ميلاد (أو) شهادة تثبت وقوع شىء معرن أو نقرير حقيقة بعينها . 
سلسلة جبال Chain : a chain of mountains = one long Jine of.‏ 
Chair : 1 — he holds the chair of history = he is a teacher of‏ 
history in ù university.‏ 
أستاذ التاريخ (فى جامعة) : فاذا قلت اهاط گه إزھط طا : عنیت 
أستاذية التاريخ . 
take the chair of a meeting = to be the chief per‏ — 2 
son controlling the speakers.‏ 
يرأس الاجتاع (فيوجه الخطباء وانناقشين فى موضوع ما) 
Chalk : 1 —_ better by a long chalk = far better.‏ 
آفضل کثیراً ؛ أحسن جدا ؛ آزکی كثراً . 


-— 68 Charter 


Chamber 


2 —— to chalk up = write up figures e.g. of money owed, 
or points won in game. 


يكتب أرقاماً (كأن يكتب أرقام النقود المطلوبة من الأخرين 
أو يتبين نةط الربح في لعبة ما) 
a chamber; a chamber-pot = a pot kept under the bed‏ 
for use during night.‏ 
القصرية (وعاء يكون فى حجرة النومليستعمل فى أثناء الليل) 
I chanced to meet him = unexpectedly.‏ — 1 
على غير انتظار (قابلته على غير موعد) 
give me a chance = make it possible for me to‏ — 2 
show that I can work well.‏ 


أعطنى فرصة (أفسح لى الوقت لاأريك أنى قادر على العمل) 

3 — I'll chance it = I will take the risk. 4اط‎ فjاجا‎ 

a ship’s chandler = a seller of all sorts of things (food, 
ropes, cleaning materials, etc.) to ships. 


مون السفن (بائم يزود السفن بأشياء كثيرة كالأغذية والحبال 

وأدوات التنظيف وغحر ذلك) 

1 — change 5 a shilling = 12 pence instead of a 

البدل ؛ الفكة ( تغییر شلن بائی عشر بنساً) shilling.‏ 

2.— all change = this train does not go any further. 

سوف لا ينتقل هذا القطار من هذا المكان ٠‏ فتبدلوا منه بآخر 

the channel through which I got this news = way ir 

الطريقة (أو) المصدر (الذى استقيت منه هذا الخس) which...‏ 

1 — to charge in a court of law = to say that a per- 
son has done wrong. 


يتهم (فى محكمة : بأن يقرر أن ذلك الشخص قد ارتكب ما يعاقب عليه) 


2 —_ to charge the enemy = to run at and attack. 
هاجم (يتصل بالعدو وبپاجمه)‎ 
3 — in charge of the children = being trusted to care of 


معهود (له أو ها) بالعنايةبالاًولادأو القيام عليه .11147› the‏ 

she has great charm, she is very charming = is very 
pleasing in manner. إلا فاتنة (حسنة الخلى والخلق)‎ 
to charter a ship = hire. يؤجر (سفينة)‎ 


Chamber : 


Chandler : 


Change : 


Channel : 


Charge : 


Charm : 


Charter : 


-— 69 0p 


Cheek 


1 —.cheek by jowl = close together. 
متلاصق ؛ جنباً إلى جنب › متقاربان ؛ متلازمان‎ 
2 -- to have the cheek to = to dare to. 


يجرو (على) ؛ يقدم (على) 


ف جم ؛ وقح رى« cheeky = rude and darİn8.,‏ — 3 


٣ 


-— good cheer = plenty of good food. 
2 — cheer üp = do not be so sad. 
أمرح (لا تحزن ) ؛ هون عليك‎ 
chequered career = a life in which there have been 
many changes of fortune, good and bad. 


) حياة تقلبة (تواتر عايها التغير بين سعد ونس‎ 
cherish the hatred of... = keep in the mind. 
حل الحقد ؛ لا ينسى الضغينة‎ 
1 — count one’s chicken before thcy are hatched = be 
too hopeful. ترف ى اليل‎ 
2 — chicken-hearted = not brave. خوار؛ حبان‎ 
1 —- a chip of the old block = a son like the father. 


ولد هو سر أبيه ؛ هو نسخة من أبيه 


`2 — to chip in = suddenly to join in the talk of others. 


) يتدخل ؛ يقحم (نفى حديث الأخرين‎ 
a chit of a girl = a young girl. فتاه صغدرة‎ 


the chivalry of Arabs = all knights; generosity. 
س كرمهم ؛ سماحتهم ؛ شجاعتهم‎ ٢ فرسان العرب‎ - 
chock-full; chock-a-block = very full; packed tight. 
 ماكحاب متلیء حتی الهاي ؛ ۽ محزوم‎ - ١ 
the house is choked up with things = filled with many 
things so that one cannot move about. 


البيت مفعم بالأشياء : حى ليتعذر التحرك فيه 
there is nothing to chcose between them = they are‏ 
equal.‏ 


هما متساويان (أو) صنوان : حى أنك لا تفرق بينہما فتختار أحدها 
دام llتıiر to chop and change = keep changing.‏ — 1 


Cheek : 


Cheer : 


Chequered : 


Cherish : 


Chicken 


Chip : 


Chit : 
Chivalry : 


Chock .: 


Choke : 


Chooyge : 


Chop : 


Chord — 70 Clap 


بعر لچی ٤‏ اثر ؛ متلاطم الاموا- a choppy sea = rough.‏ — 2 


3 — to lick one’s chops = pass the tongue rouhd the 
outside of the mouth; show pleasure in or desire 
for food. 1 


یاحس شفتیه : مر بلسانه من حول فمه ؛ یتلمظ ؛ ۲ - يظهر 
ارتيأحا بااطعام أو رغبة فيه 
Chord : the vocal chords = voice-producing strings iii the throat.‏ 
الحبال الصوتية (الحبال التى تولد الصوت ف الزور) 

Chorus : chorus of praise = every one praising something. 
. هدير من الثناء(أو)المديح :جملة من الناس كل منهم بمدح شيئاً خاصاً‎ 


Chuck : 1 — to chuck away = to throw away. تز بدا یطرح‎ 
2 — to chuck up (one’s job) = to give up (one’s em- 

يترد غمله (أو ) وظیفته ployment).‏ 

Circular : 1 — a circular = a printed letter or notice sent to 


many people. 


) الدورى (كتاب مطبوع أو مذكرة ترسل لكثيرين‎ 
2 — the circulation of a newspaper = the number of per- 
sons to whom it is sold. 


انتشار الجريدة (عدد الأفراد الذين يشترونہا أو يقرۇمما ) 


Circumstance : 1 — in (under) the circumstance = since these 
things are so. ى هذه الحال ؛ مادام الار كذلك‎ 
2 — under no circumstances = never. أبدا ؛ قطماً‎ 

3 — in reduced circumstances = poor. 


ضعيغة ؛ واعية (ظروف أو حالات) 


4 — pomp and circumstance = fine public ceremonies. 
5 — circumstantial evidence = a number of facts 


which, taker together, make it seem very probable 
that a person did a certain wrong ach. 
القرينة (أو) القرائن (مجموعة من الوقائم إذا أخذت فى مجموعها أظهرت‎ 
. أنه من الحتمل أن يكون شخص ماقد ارتكب ذنباً معاقباً عليه‎ 
Clap : 1 — to clap... on = to put on quickly or with force 
e.g. clapped his hat on. 
يضم ؛ يلبس (بسرعة (أو) جبراً (أو) عنوة : كأن تقول لبس‎ 
قبعته بسرعة (أو) ألبس قبعته‎ 


Class س‎ 7| — Clerical 
2 — clap eyes on = catch sight of. 
یقع بصره على ؛ پہصر (کذا) ؛ یری‎ 
Class : 1 -—- the upper classes = Lords, ete. 
الطبقات العليا (نى الجتمع) نبلا وغنى‎ 
2 — the middle classes = people who are not very 
rich or poor. 
. الطبقات الموسطى (ف اتمم ) : الذين هم بین الغى المفرط والفقر‎ 
3 — first class x best. الأفضل‎ ٤ الأعلى‎ ٤ الأحسن‎ 
Clear : 1 —- a clear sky = sky without clouds. 
سماء صافية ( بلا غيم أو سحاب)‎ 
2 — the streets are clear = easy or safe to pass along. 


آمان ( كان نقول الشوارع آمنة حيث يسهل المرور فها) 
to keep clear of = to keep at a safe distance from.‏ - 3 
یبتعد (یکون على بعد من شیء طلا ل<ٴمن) 

4 — these goods must be cleared = sold off. 


تباع (هنه البضائع ينبغی آن تباع : بتخلص منها) 


5 — clear one’s character = prove that one did no 
wrong. 

يشت براء ته (من تمل خاطیء) ؛ يەریىء نقسه (من دعوی باطلة ) 

6 — my car just cleared the other car = just missed, 


did not hit. 
. ان سیارتی کادت تصطدم بأخری : کانت على وشك أن تصدمها‎ 
1 — to clear one’s costs = gain as much as one spent, 


یغطی نفقاته (یربح بقدرما بنفق) 
يرع )الصحlف(„ clear away the dishes x= take aWaY.‏ — 8 


9 — clear off (work) = finish; or go away leaving 
unfinished. ك یم لاء ينك عا بغير إتمام‎ ۱ 
10 — cleared me out completely = used up all my money. 
صفانی (أنفق أو أضاع كل مالى)‎ 

11 — clear out ! = go away. إذهب بعيدا ؛ إنصرف‎ 


he put on his clericals = put on the dress cf a priest: 


الس كهنوتياته(ماابس الكهنة أو القساوسة) 


Clerical : 


Cloud‏ 72 س 


newspaper clippings = interesting pieces cuts out from 


a newspaper. القصاصات (تفصل من صحيفة لطرافة ما فہا)‎ 
1 — to cloak = to hide. . عتفى ؛ يستحر ؛ فى ؛ يستر‎ 
2 — he uses long words as a cloak for his ignorance 


= .„.as a means of hiding. 
) يستر : جهالته :(إنه يتخذ من الكلأت الطويلة ستاراً خفى وراءه جهله‎ 
the machine is clogged with thick oil = to cause dif- 
ficulty in moving or working. 
يعوق (إن الآلة قد عوقها ثقل الزيت : أثقل ح ركتها)‎ 
1 — close up ! = move or sit close together. 
نى أثناء الحركة أو الشى‎ ٠ 7لاصقوا ؛ تضامو!‎ 
2 — close with = settle an agreement. 


یہی خاافاً ؛ يض نزاعاً 


3 — close quarters = small rooms for living in. 

السكن الضيق (الذى لا بكفى للعيشة فيه) 
بالقرب (من) close to the church = near.‏ — 4 
Š — a close friend = a near and dear friend.‏ 


صدیق حميم (آو) عزیز 
to silt close = near together.‏ — 6 
التقارب (بجلسون متقاربين أو متلاصقين ) 
the room is close = the air is not fresh.‏ — 7 


قاسد (هواء الحجرة فاسد اى غر نقی) 


8 — close-fisted = too careful of mcney. 
شدید احرص (على المال) ؛ شحیح ؛ مغلول اليد ؛ حماد اليد‎ 
1 —- American cloth = cloth with paint-like matter on 


the surface. to keep out water. 
القاش الأمريكى (قاش يطلى بمادة أشبه بالدهان تجعل سطحه‎ 
ماعا للغاء)‎ 
2 — to lay the clot = get the table ready for a meal. 
يجهز المائدة (لتناول الطعام) : بأن يضع عليها المفرش والأدوات‎ 


3 — bed-clothes = the sheets and other coverings of 
a bed. غطية الراخى‎ 
in the clouds = thinking one’s own thoughta; dream- 


- سبح نی أفکارہ + ۳ حلم وهو ıتظjil ing when awake.‏ 


8 


Close : 


Cloth : 


Cloud : 


أحصل على كثير من المال ؛ أربح الكثير من المال 


Cloven — 73 Coin 
Cloven : 1 — cloven hoof = a hoof divided into two parts e.g 
the foot of a 0٥W. الظلف (القدم المقسومة ججزءين كالبقر)‎ 
2 — he showed the cloven hoof = showed that he was 
really a devil; really a bad man. 
. أبان عن شیطنته : أظهر آنه متأبلس متشيطن(أو) أنه رجل دنىء مسف‎ 
Clue : the murderer left one clue, as a finger-mark = one 
thing helping the police to discover who did the murder. 
الدليل : يقال : ترك القاتل دلياا واحداً أو بفتاحاً واحداً لكشف‎ 
Clutch : the clutch of a motor-car (when the clutch is “let in”, 
the car moves forward, when it is “taken out”, the car 
stops, but the engine goes on running). التعشيقة‎ 
يقال ۽ عندما تلزم التعشيقة » تتحرك السيارة إلى الأمام » وعندما‎ 
تنفك قف ؛ ولكن الألة تظل عاملة‎ 
Coal : 1 — carry coals to Newcastle = supply something of 
which there is already plenty. 
. يسى' التصف : يأتى بأشياء يوجد منها الكثير » يتصف حمق وسفاهة‎ 
Z2 — heap coals of fire on someone’s head = do good 
to a person who has done one harm. 
. بحسن إلى من أساء إليه‎ 
Coast : the coast is clear = all is safe; there is no one to be seen. 
فی بان ؛ لا يرى من أحد (على الشاطىء)‎ 
Cock : 1 cock-and-bull story = unbelievable. 
لا يمدق ( ,كرواية أو حکا ية أو أحدوثة)‎ 
2 — cock-a-hoop = pleased with success. مسرور بالنجاح‎ 
3 -— cock-sure = always very sure of one’s opinions. 
واثق من آراه مام الق‎ 
Cognate : a cognate word = a word which is the same, or almost 
the same, in two languages. 
. كلمة موحدة : هى بعينها فى لغتين مختلفتين‎ 
Coin : 1 -— Tam simply coining money = getting a lot of. 


Cold — 74 Come 
2 -— to coin a word = to make a new word. 
يصوغ ( كلمة جديدة)‎ 
Cold : 1] — in cold blood = when quite calm. 
بکل هدوء ؛ بکل بات ؛ بارد الدم (فعل کذا بدم بارد)‎ 
2 — throw cold water on (a plan) = say that it is use- 
less or impossible. 
أفسمد خطة ( بان أظهر آنها فائلة ومستحيلة)‎ 
Colour : 1 — he has a high colour = he has a red face. 
إنه متورد الوجه‎ 
2 .— some colour of truth = some appearance of... 
فيه بعض ظواهر الحق ؛ فيه إثارات من الحقيقة‎ 
3 — under colour of = while pretending to. 
حیث یدعی (أن) ؛ بدعوؤی (آن)‎ 
4 — local colour = description of the place where the 
events of a story happened. 
. وصف المكان الذى وقعت فيه حوادث قصة‎ 
5 — come off with flying colours = very successful. 
. بکل نجاح ؛ بنجاح تام‎ 
6 — nail one's colours to the mast = refuse to yield. 
يرفض (أو) يأبى التسام أو الرضوخ‎ 
7 — colourable imitation = a copy good enough to 
صورة طبق الأصل (بحيث يصعب التفريق بيما) .۷#[ءل‎ 
Column : a column of figures = numbers in rows one below the 
Come : 1 — your letter has just come to hand = just reached 
“a 1 5 6 2 م‎ “ Kv ۳ ۰ ۰ 
me, وصلنى توأ (أو) الآن (وقعم كتابك فى يدى الساعة)‎ 
2 — come of life = become alive; ebcome well again, 


after fainting. 
, يعود إلى الحس ؛ يشفى ؛ ۲ -- يستفيق بعد الأنماء‎ - 
3 -—- come to terms = make an agreement. 
. يتفقان أو يتفقوا : يصلان أو يصنوا : إلى اغاق‎ 
4 -— how did you come to do that ? = how did it hap- 
pen that you did it. 
كيف فعللت ذلك ؟ كيف اتغق (أو) وق : لك أن تأتى هذا انفعل‎ 


— 75 Come 
5 — to ccme true = happen as expected or hoped. 
عدٿث با يتوقع ؛ وقع کا ينتظر آن يقع‎ 
6 — he comes of a good family = is born of; a mem- 
ber of. هو سليل أسرة كريمة ؛ فرد من أسرة نبيلة‎ 
71 — the money come to him from his mother = was re- 
ceived when his mother died. ورث المال عن مه‎ 
8 —- an idea came into my head = was thought of by me. 
طرات لی قکرة ؛ ساوزی خاطر‎ 
9 — come into use = begin to be used. 
کن استخدامه ؛ بلغ حد الاستعال‎ 
10 --- come into play = begin to have an effect. 


بدأ يؤثر ؛ أخذ ععدث أثراً 
he will come to no good = not be successful.‏ — 11 


سوف لا ينجح ؛ سیخفق »› سيفشل 


12 -— three years old come Janyary = ...when January 
: ccmes. عندما کون شهر ینایر » يبلغ تلاثا من العمر‎ 
13 — come, come ! = be calm. اهداً ؛ مهل ؛ لا تغضب‎ 
14 — good cooks are hard to come by = obtain. 
٠ يحصل (على) ؛ يصادف‎ 
15 — come down on a person = punish, scold. 


- عاقب ؛ ۲ - يعدر؛ يوبخ ؛ يعنف 
the custom had come down to us = þeen received‏ —- 16 
from our fathers, grandfathers, etc.‏ 
انعد رت (إليعا العادة عن أسلاافتا) 
come in useful = be found useful.‏ — 17 


وجد أنه مفيد ؛ إتضح (أنه كذلك) 


18 — come into money = receive money from a dead 
relation. ايرث أو يأخذ (مالا عن قريب متوفق)‎ 
19 — come off with flying colours :r be very successful. 
) ينجح نجاحاً عظيا (أو) منقطع النظير‎ 
20 -— the fruit is coming on nicely = growing so that 


the harvest will be good. 
). تنمو الثار ( ما يبشر بحصاد جيد أو غلة كبيرة‎ 


Come 


Command — 716 - Common 


21 — come out = be made public. 
يعلن ؛ ينشر (على الجمهور)‎ 
22 — come round, come to = become well again after 
fainting. يفيق ( بعد الاتماء)‎ 
Command : 1 — iıı command of = in charge of; acting as chief 


officer of (e.g. soldiers). 


١‏ - معهود له (بکذا) ؛ مشرف على (کذا) ۲ - قود (عدداً من الیند) 
he commands respect = deserves and gets the‏ — 2 
respect of all.‏ 


يستحق (أو) ينتزع (احترام الجميع) : يحمل الناس على احترامه 
Commend. : to commend A to B = to give A in charge of B, asking‏ 
B to take great care.‏ 
يعهد ؛ يقم (عليا ليكون قواماً على أحمد ؛ ليعنى به) 
Comment : a commentary on Aristotle = notes, or a book of notes‏ 
which explain another book.‏ 
تعلیق (مذکراٽ أو کتاب بحوی آراء وأفکاراً توضح کتاباً آخر) ؛ 
التحسية , 
Commission : a Royal Commission = a group of persons given the‏ 
duty of enquiring into some special matter and of‏ 
making a report on it to government.‏ 
البعث اللكى (طائفة من الأاشخاص يعهد إليهم النحص عن أمر 
خاص يقدمون عنه تقريراً إلى الحكومة) 


Commit : 1 — to commit to prison = to send to prison. 
يرسل (إلى السجن) يزج (به) : فى السجن‎ 
2 — to commit oneself to an action = to promise to 


do a thing; to act or speak in such a way that 

one will be forced to do it. - 

س يعهد (بالقيام بمهمة أو عمل) ؛ ۲ ممل ؛ بر (بفعله 
أو حديثه الأخرين عن أن يعملوا شيئاً معيتاً) 


Common : 1 — a common = public land. 
) الأرض العامة (غير المملوكة لأشخاص معينين‎ 
2 — a common person = one whose manners are not 
polite. عامی ؛ سوقى ؛ من الذؤبان » صعلوك‎ 
3 — common-sense = good judgment. 


الاصابة فى الحكم ؛ الفراهة ؛ الدقة ؛ الى 


Commons س‎ 77 — Concern 


4 -- common or garden = very usual and well-known. 
, عادی ومعروف جداً‎ 

Commons : on short commons = getting Iittle food. 
محصل على قليل من الطعام‎ 
م ؛ مصاحب‎ 


2 — to keep bad company z= have bad friends. 


Company : 1 — in the company of = with. 


. له قرناء سوه ؛ یصاحب رفقاء شر‎ 
Compass : within the compass of... = iuside; not beyond. 
. فى الداخل ؛ ليس بعيداً‎ 
Complexion : to put a different complexion on it = to make a thing 
appear different. . ینکر شيا لیلوح غير ما هو‎ 
Compose : to compose poetry or music = write. 
. يلف (أو) یکتب شعرآً أو موسیقی‎ 
Compound : 1 — to compound a debt = tqypay off a debt by one 
large payment Jess than the whole amount owed. 
یسوی دیا : بدفع كيه كبيرة من المال»ولدكنها أقل من القيمه المدين با‎ 
2 — to compound a felony = to help in an unlawful 
manner. 


یساعد (أو) یعاون (بأسلوب غير مشروع أى مخالف للقانون) 
Compormise : to compromise oneself = to make people think that‏ 


one may have done wrong. 
. يتهم نفسه (بأن مجعل الناس يظنون آنه ارتكب خطيغة)‎ 
Concentrate : I shall concentrate on = give my whole mind to. 
ساحصر ذهنی أو عتلى (نی عمل كذا)‎ 
Conception : a splendid conception = a good idea. 
فكرة سديدة ؛ رأى قوم‎ 


Concern : 1 =— a matter of great concern = a serious matter; my 
business or duty. 


- آمر هام ۲ على أو واجبى (المعهود إلى به) 
a good concern = active business now really‏ — 2 


عمل يدب فيه النشاط working.‏ 


Concoct س 78 س‎ Confirm 


3 — a paying ccncern = a successfu] business. 
عمل منتج (أو) مجد (مربح ؛ مكسب)‎ 
Concoct : concoct a ştory = make up untrue story. 


. يلف ؛ يخترع ؛ يضع (رواية أو قصة لاحقيقة ها)‎ 
Concomitant : thunder is the usual concomitant of a storm = goes 


on with. 
يصاحب ؛ الصاحب (كقولك إن الرعد يصاحب العاصفة (أو) إن‎ 
الرعد مصاحب ها)‎ 
Concrete : a concrete noun = a word which is the name of a real 
thing, not of quailty. 
إسم العين (إسم لا يدل على صفة بل يدل على حقيقة)‎ 
Condition : 1 — on condition that = if. إذا‎ 
2 — to impose conditions = to promise to do A 
if B and C are done. 
على شروطه (يعد بأن يعمل كذا إذا تم أو وقعم كذا وكها)‎ 
Conduct : 1 — metal conducts electricity = allow to pass. 
يوصل ( لقولك إن المعدن يوصل أو هو موصل لبكهربا)‎ 
2 — to conduct oneself = behave. 
يحسن سل وله أو تصرفه‎ 
3 — to conduct a business = carry on e.g. a war. 
يدير ؛ یواصل (عملا : کحرب مثاا)‎ 
Confer : confer with = to talk to and get the ideas of (a person). 
یباحث (یکلم شخصاً ویستفسره عن آرائه)‎ 
Confidence : 1 —- I tell this in confidence = I tell this to you but 
you must keep in secret. 
أففى إليك به سرآ(أقوله لك على أن يظل مكتوماً)‎ 
2 — a confidential manner = ...as of telling a secret. 
بطريقة (أو) بأسلوب سرى‎ 
Confine : confined to the house by illness = keep short in. 
ملازم منزله (مرضاً) ؛ باق ولا يبرح سکنه (للمرض)‎ 
Confirm : 1 -— to confirm a child = to receive a child into the 


ينصر (طفا< فى الكنيسة) church.‏ 


Confound - — 79 Constitution 


2 .-- a confirmed bachelor = (unmarried man) one 


who will never marry. أعزب لا يتزوج أبداً‎ 


Confound : 1 — confound you ! = a cry of anger. 
صرخة غضب (كقولك تباً لك ؛ يا لك من سافل)‎ 
م‎ 2 — a confound long time = a very long time. 
زمن طويل جدا ؛ عهد عهید‎ 
Conjure : I conjure you to... = solemnly order you. آمرك (آن)‎ 
Connect : 1 — she is well connected = comes of a good family 


and has married into a good one. 
هى منحدرة من أسرة كرمة ومتزوجة فى أخرى مثلها ۽ كريةالعرق:‎ 
. ماد ومصاهرة‎ 
2 -— the shop has ù good connection (or) connexion = 
is known and used by a large number of people. 
) التجر : معروف وكثير الزبائن (أى مطروق من الكثيرين‎ 
Conscience : 1 --- conscience money = money paid because one feels 
one ought to pay it, not because one is forced. 
دين الشرف (الذى يدفم لأن الرء يشعر بأن من الواجب دفعه لا لأنه‎ 
مجبور على ذلك)‎ 
Conscious : he did it consciously, not unconsciously ±= he did it 
and knew that he was doing It. , Iga) عمل الشیء: ردا‎ 
Consequence : of no ccnsequence ~ unimportant. 


غير ذى بال ؛ لا أهمية له . 


Consider : to consider others - think of the feelings and wishes 
of others. يقدر حاجات غيره (أو إحساساتهم أو رغباتمم)‎ 
Constituent : constituent assembly = a group of law-givers who 


have power to change the form of government. 
. الجمعية التأسيسية:مجموعة من المشترعين ممسلطة التقنين لتأليف حكومة‎ 


Constitute : her gentleness constitutes her real charm = make up; 


رقا سر فتنتا ؛ (او) هی فتنما i8...‏ 
Constitution : 1 -- he has a good constitution = he has good health.‏ 
قوى البنية ؛ صحيح البدن 


Z -— the constitution = the laws upon which the gov- 
ernment of a country is built uR. 


اللستور (القائون الأساسى لحكومة نى دولة) 


Construct —_ 80 Control 


Construct : he put a bad construction on my words = he gave them 
a bad meaning. يؤول کلاتی تأویاا سیا‎ 


Construe : his speech was construed as an attack on the govern- 
ment = was understood as... 


Consummate : a consummate ass = a very foolish person. 
. جهالة ؛ أحمق‎ 
Contain : he could scarcely contain himself = prevent himself 
speaking. 


لا يقدر على الصمت ؛ لا يستطيع أن حبس نفسه أو بمسك : عن الكلام 

Contemplate : I contemplate giving up my work here next year = 

أفکر (ف أن أترك على نى السنة القادمة) I am planning to....‏ 2 

Contemporary : a contemporary account = the story of an event told 
by one who lived at that time. 


رواية معاصر : رواية وقالع شهدها شخص عاش نى ذلك العصر . 

Contempt : contempt of court = disobeying a judge. 
عصيان القاضى : إذا أمر بشىء‎ 
Contend : I contend that = I am trying to make you believe that, 
أحاول أن أقنعك (أو) بأن أجعلك تعتقد (بكذا)‎ 
Content : I am content to... = ...willing... ميال ؛ نازع ( ى کذا)‎ 
Contract : to contract an illness = become ill. (ىودعلlڊ) يأخذ مرض‎ 


Contrary : a contrary person = one who always does the opposite 
of what is wanted. 


الشريك الخالف : من يعمل على عكس المرغوب فيه 
Contribute : to contribute to a newspaper = write something fOr...‏ 
يكاتب (مجلة أو جريدة) 


Contrive : he contrived to ruin the whole business = the result of 
his work was that he ruined the business. 


عمل على فشل المشروع ٠‏ أى أن تتيجة له باءت بالفشل 

Control : a control experiment (trial) = doing the same work 
twice to be sure it is right. 

تجربة التثبت”(أو) الاثبات ؛ إعادة نفس العمل للتاكد من صحة النتيجة . 


Convenience —_ 8| Cork 


Convenience : 1 — at your convenience = when and how you choose, 
علل مشيئتك‎ ٤ تحت أمرك‎ 


2 — a marriage of convenience = a marriage not for 
love. زواج ااصلحه أو المنفعه : لا زواج ا لحب‎ 
3 — a convenience = a lavatory : place for washing 
and obeying demands of nature. ٠ دورة المأء‎ 


4 — make a convenience of u person = use to suit one’s 
own purposes. 


یسایسه ؛ مارسه : حى یکون عند رغباته أو حاجاته 
Convert : convert the sitting-room into a bedroom = to change.‏ 
يحول : حجرة الجلوس إلى حجرة نوم (مثلا) 
Convulse : J] — he was convulsed with laughter = was shaken by‏ 
أخذه الضحك ؛ هزه »› استغرقه: الضحك . laughter.‏ 
the country was convulsed with war = shaken by‏ — 2 
إضطربت البااد بالحرب ؛ أخذت البلاد هزة الحرب , .٣ك۷‏ 
Coo : to bill and coo = to make love as birds do.‏ 
يتحبب ؛ يتقرب بالحب ؛ يغازل : مطايرآً ۽ أى كالطير إقبالا وإدبارا 
Cook : 1 — to cook accounts = to make accounts of money‏ 
look correct although they are untrue.‏ ` 


يزور (أو) يدلس نى الحساب : يلفق الحساب بحيث يظهر أنه صحيح 
ى حن أنه غير ذلك . 


2 — T'lIl cook his goose = ruin his plans. 
سأبدد أحاامه ؛ سأفسد خططه‎ 
Cool : I call that pretty cool; He’s a cool custcmer = 
daring (in a bad meaning). أفا اد ؛ نصاب ؛ مدلس‎ 
Copy : a copy of a book. نسخة من کتاب‎ 
Cord : corded cloth = having raised lines on it like strings. 
القاش المسير : عليه خطوط بارزة كأنها الأوتار‎ 
Cork : corked wine = wine which has got a bad taste from 


being kept too long. 
. من طول حفظه : فيتغير طعمه ويأسن‎ ٠ الخمر النغل ؛ الآسن ؛ الفاسد‎ 


Corn — 82 Count 


Gorn : treat on a person’s corns = cause anger by speaking 
ill of his strongest opinions. 
.. یغضب : بان یسغه أرشد آرائه (أو) أفکاره‎ 
Corporal : corporal punishment = punishment by beating. 
العقاب البدنى (بالضرب بثلا)‎ 
Corporation : he has a big corporation = stomach. 
أى أكول » شره‎ ٠ المعدة : له معدة كبيرة‎ 
Correspond : 1 — his house corresponds to his wealth = he has a 
big house because he is very rich. 
. بیته ملام لثروته ۰ أی أن له بيتاً كبيراً يتفق وما لدیه من مال‎ 
2 — correspondent of a newspeper x= a person who 
sends news and other writings to be printed in 
the paper. 
امراسل ؛ مراسل الجريدة آو الصحيغة (من يرسل أخباراً أو بحرر مقالات‎ 
إلى جريدة لتنشر بها)‎ 
Corridor : a corridor train = a train with a place along which 
one can pass from one carriage to another. 


القطار المتصل : قطار به ممشى بحيث بمكن للشخص أن ينتقل فيه من عربة 


إلى أخرى . 

Cost : 1 — at all costs4= the cost does not matter. 
بای من ؛ مهما كانت الظروف : أى أن ما يبذل من جهد أو ينفق من‎ 
مال هین فی سبیله.‎ 
2 — cost price = a selling price equal to the cost of 

making. 

. بشمن التكاليف أو الانتاج: أى أن من السلعة لا يزيد عن نفقات صنعها‎ 
Couch : a demand couched ina very polite form = expressed 
very politely. يصاخ بأسلوب فی منھی الأدب‎ ٠ طلب‎ 
Counsel : 1 -- to keep one’s own counsel = say nothing about 


one’s plans. 
حتفظ مخططه أو مشر وعاته (لنفسه) فاا یففی ہا لانسان‎ 
2 --- a counsel of perfection = a good plan which can- 
not be carried out. 
خطة حلسنة (أو) طيبة » لا مكن تنفيذها : لأنبا مثاليه لا عملي‎ 
Count : 1 —f[I did not count the baby = to take into one’s 
countin#. ., İl أحسب حساب الطفل 5 اخیسشت ل4‎ | 


— 83 Course 


2 -— he does not count = jis of no importance. 
لا أحمية (أو) قيمة له‎ 
3 — to count oneself fortunate = to consider oneself 
fortunate. يعتبر (نفسه سعيداً)‎ 
4 — may I count on you ? = trust you to help me. 
أأثتق بك ؟ أأعتمد عليك ؟‎ 
:s 1 — keep one’s countenance = show no feeling. 
یکظم عواطفه ؛ ینکر إحساساته (فلا تظهر على حقیقتها)‎ 
2 — put out of cauntenance = cause to show shame. 
يدعو إلى الخجل (صفة أو إشارة لعمل أو شىء)‎ 
3 — I cannot countenance it = not say that I am in 
favour of it. 
يعطف ؛ يناصر؛ يظاهر (لاأستطيع أن أقول إنى أشعر بعطف نحو كذا)‎ 
: give the countersign = give the ccrrect answer to a 
soldier on guard, thus showing that you are not an 
enemy. 
أى الاجابة الصحيحة لجندى نى الحراسة ليعرف أن‎ ٠ يعطى كلمة السر‎ 


القادم ليس عدوا 
يبت ریفی ugٽ‏ >¡ a country house and a town h0uŠe. J‏ 


إ٣‎ 


— the course of life; in the course of = during. 
فى أثناء (العمر أو الحياة) : مدى الحياة‎ 
2 — in due course = at the proper time. 
. ى الوقت المناسب ؛ عندما عبن الوقت‎ 
3 -— the course of a ship, or a river = the path of 
movement. مجرى السفينة أو الهر‎ 
4 — the course of an action = plan of action. 
خطة العمل‎ 
5 — a course of lessons = set of lessons which follow 
مجموعة من‌الدروس يتبع أحدها الآخر : البرنام ١۲٥۸أ10ة م«‎ 
6 — a four course dinner = a dinner with four dif- 
ferent sets of dishes served one after another. 
غداء ذو أربع صحاف (تتغير فيه الصحاف أربع مرات مرة بعد أخرى)‎ 
7 — of courege = naturally; certainiy. 


طبعاً ؛ تعقيقاً ؛ على التحقيق 


Countenance 


Countenance 


Countersign 


Country : 
Course : 


-—_ 84 Crack 


8 — a matter of course = the natural thing. 


to hold a court = to hold a gathering in the presence 
of the King. الجلس الملكى (جاعة تنعقد فى حضرة اللك)‎ 
second cousin = child of one’s parent’s first cousin... 
إن عم أو ابن خال أبيك‎ 
a queer cove = a queer fellow. فی غریب الأطوار ؛ شاذ‎ 
1 —— I am covered against fire = I have made arrange- 
ments so that I shall be paid any losses caused 
by fire (insurance). 
أمنت من الحريق : رتبت أمرى بحيث أنال مالا إذا وقعت لى خسارة‎ 
. ہسبب الحريق‎ 
2 — this law covers all such matters = all such mat- 
ters come under the law. 
يتناوله القانون : كل هذه الأشياء ما يتناوله القانون (أو) تقع تحت‎ 
طائلة القانون‎ 
3 — this book covers the whole subject = tells about. 


عحصى : هذا الكتاب بحمى كل ما يتعلق بالموضوع 


4 -— to cover a distance = pass over. يقطع (مسافة)‎ 
5 — under cover of darkness = hidden by. 
. ملتحفاً بالظلام ؛ مستتراً بظلمة الليل ؛ فى الظلمه‎ 
6 — under cover of friendship = while pretending to 
be a friend. . تحت ستار الصداقة‎ 
a covert coat = a short outer coat. 


لحيفة ؛ الحيفة ٠‏ رداء قصمر يلبس فوق البذلة . 
مجنون ؛ سوس ؛ به جنة أو مىس he is cracked = "ad.‏ — 1 
to crack jokes = to say amusing things.‏ — 2 
يفا كه (يقول فكاهات أو حكايات مسلية) 
بدح (شخصاً) to crack up a person = to praise.‏ — 3 
to crack up = to show.signs of age or decay.‏ — 4 
يظهر عليه المرم ؛ يبلغ الكير ؛ يقعده السن . 
a crack on the head = a hard blow.‏ —- 
ضربة شديدة ؛ صفعة قوية (على الرأس بدلا) . 
لاعب ماهر (أو) فاره a erack player = very good.‏ — 6 


Or 


Court 


Court : 


Cousin : 


Cove : 
Cover : 


Covert : 


Crack : - 


Cracker — 85 . Crop 


Cracker : a Christmas cracker = an ornamented pipe of paper 
containing a small gift; a pipe of paper the two ends of 
which are pulled apart and break with a sharp noise. 

هدية العيد ١ ٠‏ أسطوانةمزخرفة من الورق بها هدية ؛ 

- فرقع العيد: أسطوانةكتلكها طرفان|ذا شداصدر عنها صو ت كالفرقعة. 
(in Amer.) an unsweeted biscuit (= thin dry cake).‏ 

القرقوشة (بسكوت رقيق غير محلى ) :ج : القراقيش 

Crane : to crane one’s neck = to stretch out so as to see better 

۰ يشر ئب (بمد عنقه لتكون الرؤية أدق وأكمل)‎ 
Crass : crass ignorance = complete. . جهل مطبق ؛ حهالة شاملة‎ 
Credit : 1 — money at my credit = money which I have. 
ما عندی (أو) ما أملك من مال‎ 
2 -— my credit is good =: people believe that I will pay 
back money lent to me. 
الثقة بى حسنة (أى أن الناس يثقون بأنه يرد ما يأخذ من مال)‎ 
3 — to get goods on credit = to get goods promising 
to pay later. 
. شراء الأجل : أن تأخذ بضائم ثم تدفع "منها بعد الاستلام‎ 
4 -— the credit side of an account = the page showing 
received by qr owed to a business. 


صحيفة المطلوبات : التى يبين فيها المال المعصل والذى هو تحت التحصيل 


5Š — to give a man credit for some sense = expect him 
to have. يتوقم أن يكون أها للثقة (على صورة ما)‎ 
6 — to give a man credit for what he has done = to 
give a man praise for what he has done. 
بمدح إنساتاً (على فعل أو مل آتمه)‎ 
Creep °: make one’s flesh creep = frighten. 


يقشعر منه البدن ؛ يرعب ؛ يف ؛ يفزع . 


Crook : by hook or by crook = by some means or other. 
بطريق أو بآخر ؛ بوسيلة أو بأاخرى‎ 
Crop : 1 — neck and crop = the whole lot. alal ¢ الكل مها‎ 
2 — a crop of spots on the face; a crop of troubles ; 


to crop up = to appear unexpectedly. 
يظهر أو يقع فجاءة (علی غر انتظار يقال ف أثياء أو أحوال)‎ 


— 86 Cultivate 


3 — sheep crop the graas = to cut or bite off short. 
العم ترعى الحشيش (تقطعه قضا)‎ 
1 — to come a copper = to fall e.g. from a horse. 
يسقط (عن جواد مثاا)‎ 
1 — cross one’s t's = be very exact. Î. تام الضبط ؛ مستقم‎ 
2 -— cross off, cross out = strike out a word by draw- 
ing a line through it. 


يضرب(على) » يشطب ( كلمة فى كتابة بأن يضرب عليها خطاً) 
to cross one plant or animal with another = pro-‏ —- 3 
duce a plant or animal of a mixed kind.‏ 


بہجن : يستحدت نباتاً أو حیوناً بتزاوح ضربین أو نوعين مختلفين 


أو تخاصبما 
to crumble up = to break or yield completely and sud-‏ 
ينهار: تماما واءة denly.‏ 
to cry off = to say that one will not fulfil a pro-‏ -— 1 
أن تقول إن شخصاً سوف لا یفی بوعده آو بعهده mise.‏ 
a crying evil = an evil which should be set right‏ — 2 
شر أو خطأ ينبغى أن يصحح أو يقلع عنه توآ . ` at once.‏ 
in full cry (of dogs) = going after an animal and‏ — 3 


making much noise. 


نى صرخة واحدة ( يقال ى كلاب تتعقب <يواناً ناجه متصايحه ) 


4 — hue cry = hunting a person (e.g. a thief) with 
much shoutin£. نıglصتم صيحة الطراد:إذ يتعقبون(لصاً(‎ 
cudge] one’s brains = try hard to find the asnwer to 


a difficult question. 


1 —- a cult of Darwin = love for a teacher. 
التشيم لدارون (مثاد)‎ 
2 -- to make a cult of card-playing = to treat with 


too much seriousness, as if it were a religious duty. 

يعبد لعب الورق : أى يتخذ ذلك جاداً ا لوان الأمر واجباً دينياً 

1 — to cultivate one’s mind -= to study so that one’s 
mind may become better. 


يثقف عقله ( بان يكب على الدرس ليصبح أكثر علا) . 


Copper 


Copper : 


Cross : 


Crumble : 


Cry : 


Cudgel : 


Cult : 


Cultivate : 


87 Curry 


Z2 —- to cultivate a person’s friendship = try to become 
. friend of a certain person. 
. يوثق صداقته بشخص ما ۰ ی يعمل على أن یکون صديقاً له‎ 
(also : to cultivate a habit = to implant). 


بمعى : يغرس (عادة) . 


Culture 


. 3 — a cultivated person = one with a cultivated mind, 


with knowledge of music, art, etc. 
ذو معرفة وعلم : تقول هو إنسان ذو ثقافة وجهذيب (ومعرفة بالموسيقى‎ 
والفنون الرفيعة مشا<)‎ 
a cultured person; a person of culture = one who has 


knowledge and taste in the arts. 


لقف (من له علم أو ذوق فى الفنون) 


a .bitter cup = something very unpleasant which has 
to be suffered. qı) ù الكأس المرة ء تجربة قاسية لا بد للمرء‎ 
cupboard love = a show of love (e.g. by a child or 
animal) in order to get sweets or food from the store 
cupboard. 


تحبب النفعة (مثل ما يظهر طفل أو حيوان من التحبب والتودد 
لينال جزاء ذلك بعض الحلوى أو الطعام من قمطر الخزن) 


to make his blood curdle = to make one afraid. 
بخيف (مجعل الدم يقف فى الشرايين ) ؛ يغزع ؛ يزعج‎ 
1 — to cure meat = to preserve with salt. 
يعالج (اللحم ليحفظه من الفساد بأن إعلحه مثلا)‎ 
2 — to cure a skin = make into leather. 
يدبغ الأدم جلداً (يصلح لاصناعة)‎ 
3 — to be given a cure = to be given charge of a church. 


يعهد إليه بكنيسة (ليرعاها) 


1 — the current opinion = that held by most people. 
الرآى أو الفكر السائد (الذى يعتنقه الكثيرون)‎ 
2 — the current week = now passing الأسبوع الحالى‎ 
3 — the current number of a newspaper = to-day’s. 
عدد ايوم رمن ححيغة)‎ 
to curry favour = to seek favour by admiring or Serv- 


ینشد جدی‌شخص (أو)عطفه ( بأن‌یتودد إلیه أو خدیه) ٥۴۲507۸.‏ ۾ 8ہل 


Culture : 


Cup : 


Cupboard : 


Curdle : 


Cure : 


Current : 


Curry : 


— 8 Cut 


Cursory 


a cursory glance = quick and careless look. 
نظرة حقد (خاطفة وبلا ا كترات)‎ 
1 — the curtain rises = the play begins. 
يبدأ مثيل (الرواية) : برفع الستار‎ 
2 -— a curtain lecture = a scolding given by a wife to 
her husband when they are alone. 
تعنيف أو تعذير (زوجة لزوجها عند انفراد هما)‎ 
3 — a curtain raiser = a short play given before the 
chief play in a theatre. 
الفاصل التمشيلى : رواية قصيرة شل قبل التمثيلية الرئيسة‎ 
to drop a curtsy = to make a curtsy. 
اذل الر كبتين قلیا< عاامة على الاحترام‎ ٠ : الركوع‎ 
to take into custody = to prison. سجن‎ 
1 —_ to take away one’s custom from a shop = not buy 
4٣¥ 110۲۴. المقرر: الذى يشتريهشخص (من مخزن أو د كان)‎ 
2 — a queer customer = a peculiar person. 
شخص غیر عادی ؛ عجیب الأطوار ؛ شاذ‎ 
1 — that cuts no ice = has no effect. لا أثر لذلك (الأمر)‎ 
2 — cut and dried (plan) = all fixed and not to be 


changed. ثابتة ؛ جامدة‎ ٠ خطة.لا تتغر‎ 
3 — to cut a coat = cut out cloth for a coat. 

يقطع قاشاً (لیجعل منه رداء) 

4 -— cut one’s coat according to one’s cloth = make 


one’s plans suit one’s power’s or money. 


على قدر غطائك مد رجلياد ؛ لا تتطرف أو تبالغ فى مشروعاتك 


5 — cut out for = well suited to. ملام اا (اکذا)‎ 
6 — cut a story, cut down a story = make shorter. 

يختصر (الحكاية أو القصة) ؛ بختزها : لتكون أقصر 

7 — cut a class = not go to a lesson. يغيب عن الدرس‎ 

8 — cut prices = make less. ينقص الأسعار ؛ خفضها‎ 

9 — cut across the grass = go across and so make 

ترق .: بمشى رأ فيختصر الطريق , one’s path sh0r"{(er.‏ 

10 — to cut a person; to cut him dead = pretend not 


یدعی أنه م یر (شخصاً) » یلوی (آو) یشیح (عنه) .560 ٥ا‏ 


Cursory : 


Curtain : 


Curtey : 


Custody 


Custom : 


Cut : 


— 89 Dance 


11 — to cut off with a shilling = to leave on money to 
a son (etc.) at one’s death. ا‎ 
رتراك مالا لولده (مثلا) من بعده‎ 
12 — he cut me out = was more successful, e.g. in Win- 
ning the favour of a lady. 


کان أنجح می ( ن الفوز بود امرأة مثلا) 


13 — very cut up = sad. حزین ؛ مهموم‎ 
14 — to cut up rough = be angry. غاضب ؛ حالق » محئق‎ 
15 — a cut above = better than. اخسن ن‎ 
16 — the cut of a coat = shape. التفصيلة (للرداء)‎ 
17 — cut along = run along. يعدو راا (نحوشیء)‎ 

a newspaper cutting = an interesting piece cut out 


from a newspaper; a road cut through a hill. 
ما تحوى من مادة طريفة‎ ٠ قصاصة من صحيفة‎ - 
الممر : يقطع فى تل أو جبيل‎ - 
D 


a dab at = very clever at. 
ماهر ؛ فاره ؛ حصيف (نى شى أو مهنة)‎ 
look daggers at = show hatred. 
يظهر البغض أو الحقد أو الضغينة‎ 
she is very dainty = very careful in choosing, (food); 
hard to please. 
۽ - متأنقة فى الملبس أو اختيار الطعم ؛‎ 
. ۽ - يصعب إضاؤها (لبالغتها فى التخير)‎ 
that damns it for me = proves to me that it is bad. 


يلوح لی آنه خطأً أو فاسد أو كريه 


to damp 4û person’s feelings = cause loss of joy oF 
hope. مانم للسرور؛ قاتل و مذهب للا'مل‎ 
1 — to give a dance = to invite guests to one’s house 


for dancing. 
. يقم حفلة رقص ( بدعوة لمستضافين نى منزل للتلهى بالرقض)‎ 
2 — lead a person to dance = cause much trouble to; 
cause to follow one about from place to place. 
. يسبب متاعب أو مشاق كثيرة لشخص‎ - 
. حمل علىمتابعة شخص من مکان إلى مکان‎ - ٣ 


Cutting 


Cutting : 


Dab : 


Dagger ; 


Dainty : 


Damn : 


Damp : 


Dance : 


— 90 -- Daunt 


Dare 


1 — J dare him to do it = I told him that he was 
not brave encugh to. 
عرفته أو أفهمته (أنه يكن فيه الشهامة أن يأتى أمراً ما)‎ 
2 —~ I dare say = I believe it possible that. ٍ 
أعتقد أنه من الممكن أن (بحدث كذا أو يكون الأمر كذا)‎ 
a snake darts out his tongue = throw out quickly. 
. يلهله ( بلسانه) الحية تلهله : تخرج لسانما من فمها بسرعة‎ 
1 —_ the waves dashed against the cliff = to be 
thrown by force. 


يرتمى (بقوة) ؛ يرتطم : إن الأمواج ترتطم بالصخرة أو تلاطمها 
to dash off a letter = write quickly.‏ — 2 


3 — his hopes were dashed = ruined. 
. تحطمت (آماله) ؛ تبدددت ؛ تېخرت ؛ خابت‎ 
4 — a dash for safety = a rush for safety. 
هبة ؛ قفزة (طلباً للنجاة)‎ 
5 — a soldier of great dash and skill = spirit, 
activity. ملوء حيوية ونشاطاً (یقال نى جندى)‎ 
6 — wine with a dash of water = a small amount. 
مع قليل (من الماء) : خمر مزوج ببعض الماء.‎ 
7 — to cut a dash = make oneself notited as a fine 
fellow. 
يزهو ؛ يتارح ؛ يتزاهى (ماول أن يلفت إليه الأنظار ليقال أنه‎ 
فی اط‎ 
1 — out of date = not in present use, or useless. 
عطل ؛ فاقد القيمة ؛ معدوم المنفعة ؛ غير مستعمل (الآن)‎ 
2 —_ make a date = make an agreement to : meet 


at a certain time. 
) یضرب موعدا (للقاء نی زمن ومکان معینین‎ 
3 — up-to-date = new, as now used. 
, جدید ؛ آخر ما استجد ؛ آخر ما استحدث‎ 
1 — nothing daunted = not frightened. 
, حف ؛ م يفزء ؛ ۾ يأخذ منه الروع‎ | 
2 — dauntless = nat afraid of anything. 
لا خاف شیا ؛ لا يرهب شا ؛ لا يفزعه أو هزه شىء‎ 


Dare : 


Dart : 


Dash : 


Date : 


Daunt : 


مثقل بالتعب › منهوك ؛ متخاذل القوى (نصبا) 
ثار ريح نحونا: هب علیناعاصف a wind dead against us.‏ : 
a dead calm.‏ : 
منكون الموت ؛ سكون القبور ؛ سكون تام رهيب 
منْهك بالتعب ؛ مثقل ‌التعب . dead beat = tired out.‏ — 3 
the dead centre = exact middle point.‏ — 4 
الم ركز التام (الذى هو الوسط الكامل) 
dead cf night := the darkest part of the night.‏ -- 5 
ظلمة الليل ؛ الحلك (أظلم أوقات الليل) ؛ بهمة الليل 
make a dead set at = go straight towards.‏ .-- 6 
يتجه نوه راسا ؛ ينتحیه بغر عوج 
a dead shot „= sure shot.‏ — 7 
إصابة قاتلة (لا حكن أن تخطىء القتل ) 
8ã — deadly pale = white-faced.‏ 
مكفهر الوجه ؛ مصغر الوجه ؛ قتع اللون . 
deadly poison - „causing death.‏ ..— 9 
مم قاتل أو قال (لا بد من أن دت الموت) مم ناقع 


Dawn — 91 Dead 
Dawn : It began to dawn on him = he began to understand. 
. بدأ يفهم أو يفقه ؛ أخذ يستنير‎ 
Day : 1 -- this day week = on the same day next week. 
فى مشل هذا اليوم من الأسبوع المقبل‎ 
2 -- days of grace = further days allowed beyond 
the fixed time for paying a debt. 
أيام المهلة : الأيام الى مهل فبا مدين لدفع دينه بعد يوم الاستحقاق ؛‎ 
أيام تأجيل الدفع‎ 
3 — to win the day = to win the battle. 
ح‎ 4 — the day is ours = the battle is ours. 
. المع ركة لنا ؛ سننتصر ؛ سنفوز ی هذه الوقعة‎ 
Ö5 — every dog has his day = all persons have some 
happy times. , oدعس لکل شخص أيام رخائه (أو( زىن‎ 
Dead : 1 — dead sleep = very deep. نوم میق‎ 
2 -- dead = complete, completely : as dead tired. 


Deaf — 92 Death 
Deaf : turn a deaf ear to = refuse to listen. 
. يرفض أن يصغى (إلى) ؛ لا يستمع (إلى)‎ 
Deal : 1 — to deal a blow = to FÎVE. , اaددıy (ضربة)‎ ٠ يوجه‎ 
2 — to deal cards = to give each a share. 
يعطى لكل نصيبه ؛ يقسم بالقسط‎ 
3 -— to deal with Mr. A. = tc do business with. 
يعامل (فلاتاً)‎ 
4 — to deal at a shop = buy from a shop. 
یشتری (أشیاء من مخزن أو متجر) ؛ يعامله‎ 
5 — to deal in corn = to buy and sell... 
يتجر (نى الحنطة) : يبيعها ويشتريما‎ 
6 — to deal with a matter = to settle. 
يسوى (آمراً أو خلافاً) : يفض (مشكلة) ؛ يحسم (نزاعاً)‎ 
7 — deal with a question = decide, answer. 
يقر (مشكلة) أو يجيب (عن سؤال) : بحكم ؛ يقفى‎ 
8 — to make a deal = to arrange to sell or buy a 
certain thing. 
يتعامل (فی شیء خاص) یشتریه ویبیعه ؛ کأن تقول ۽ يتعامل ى‎ 
القطن أو الحديد أو غبرها‎ 
9 — a great deal; a good deal = rather a lot. 
کثیر (ەن شیء)‎ 
Dear : Oh dear ! Dear me ! Dear, dear = cries of grief, 
wonder, surprise, etc. 
صيحة لاتعبعر عن الحزن‎ ٠ يالك ؛ ياما أعزك ؛ ما أعزك ؛ أيها العزيز‎ 
أو العجب أوالفز ع‎ 
Death : 1 — death duties = a share of a dead man’s wealth, 


taken by the government. 

. الحصة الى تأخذها إللكومة من ثروة متوق‎ ٠ ضر يبة الت ركات‎ 
2 — the death of all his hopes 7: the end of all hig 

آخر أو نهاية آماله hopes.‏ 


3 — death rattle = the sound heard in a person’s 
throat at the moment of death. 


حشر جة الوت ٠‏ الصوت الذى ينطلق من حنجرة الانسان ساعة اموت . 


Debit — 93 — Deep 


Debit : the debit side Of an account = the page showing pay- 
ments and debts owed to others. 
الصحيفة الى یثبت با المدفوعات والديون‎ ٠ صحيفة الدين ( ى حساب)‎ 
المستحقة لأخرين‎ 
Debt : 1 — a debt of money; a debt of thanks = anything 
٥۷e۵. . القرض ء۰ بالا کان أو شكراً : واقرضوا الته قرضاً حستاً‎ 
2 — a bad debt = one which will never be paid. 
. الدين الميت : الذى سوف لا يدقع آہداً‎ 
Declare : 1 — have you anything to declare ? = question asked 
at time of entering a country. 
: يعلن ؛ يقول ؛ يقرر : ألديك ما تقول أو تقرر أو تعلن (عنه)‎ 
. سؤال يلقى إلى ی شخص يريد اجتياز حدود ملكة أخرى‎ 
2 — well, I declare = a cry of surprise. 
إذن : صيحة فزع أو عجب‎ 
Dedicate : 1 — [I dedicate all my spare time to writing = to set 
apart for some special purpose. 
أقف ( كل ما آملك من وقت على الكتابة) : ينفق: كل وقت فراغه فى‎ 
شیء یکب عليه ك‎ 
2 — dedicated to Sir William Bunkum = to show 
that the book is written in his honour. 
مهدى إلى سير وليم بنكم : إشارة إلى أن الكتاب (مثلا) قد كتب‎ 
, تحية لذ کر أه‎ 
Deduce : I deduce that this is an insect = to reach an idea after 
considering accepted facts : aa : all insects have 6 
legs; this creature has 6 legs : therefore I deduce that 
this is an insect. 


استنتج (أنها حشرة) ؛ أن يصل الانسان إلى نتيجة بعد التأمل من 
تالق مقررة أ اة :قل > لكل اشرات أرجل ةة ودا 
الخلوق ستة أرجل : اذن استنتج أنه حشرة 


Deed : a brave deed = act. عمل( أو)فعل یم عن الشجاعة أو الشهامة‎ 
Deem : I deem it wise to do so and so = I think it wise to. 
أظن (أو) أتخيل (أو) احدسءآنه من‌العقلأن تفعل أو أفعل كذا وكذا‎ 
Deep : 1] — a deep book = very learned and difficult to un- 
derstand. 


تميق ٠‏ كتاب عميق ٠‏ ما فيه من علم ومعرفة يصعب فهمه أو استيعابه . 


— 94 Delinquent 


2 — deep in water = far in. 
. ی مر الماء ؛ ى عمج تى الماء ؛ نى الأعاق‎ 
3 — a deep red = a dark rich red. 
. أحمر شديد الحمرة ؛ داكن الحمرة‎ 
4 -— the deep = the ocean. المعيط ؛ الخفم » ألم اة‎ 


de facto owner = in actual fact, though not perhaps 
justly or according to law. 


الالك الفعلى dl ٠‏ الذى ملك العقار أو الأرض فعلا » ولو م یکن 

بحق أو بمقتفى القانون . 

a judgment in default = judgment in a court of law 
when one fails to come and defend oneself. 

الحكم الغيابى : حكم يصدر على إنسان م بحضر انحاكة . 

mentally defective - not possessing the usual powers 


of mind like other people. 
ناقص المواهب العقلية أو ضيقما (لا ملك القدرة العادية الى علكها‎ 


الأخرون) 

on the defensive == protecting oneself; not attacking. 
يقف موقف الدفاع (ليحمى نفسه) ؛ لا باجم‎ 

1 -— to defy the law = to do wrong caring nothing 


for the law. 


یتحدی (القانون) : یرتکب ما یعاقب عليه القانون غير مبال به . 


2 --- It defies description = cannot poşsibly be de- 

جل عن الوصف ؛ یتعذر وصفه ؛ لا پوصف scribed.‏ 
هونا ؛ بمطه ؛ بوادة ؛ ؛ پتريث . by degrees = slowly.‏ 
a delicate instrument = which can show the‏ — 1 


effect of very small forces and is itself easily 
damaged. 
تظهر تأژر أقل القوى فعا »۽‎ ٠ أداةهشة دقيقة (أو مضبوطة)‎ 
وهى مع ذلك سريعة العطلب.‎ 
2 — a delicate child = of weak health. 


طفل ناعم : معنى ضعيف البنية رقيق التكوين . 


: a juvenile delinquent := da young person who has 


حدث آثيم أو آثم : صبى رق القانون ويعصal‏ , broken the law.‏ 


De Facto 


De Facto : 


Default : 


Defect : 


Defend : 


Defy : 


Degree : 
Delicate : 


Dekinquent 


Deliver — 95 Depend on 


Deliver : 1 — to deliver a speech = make a speech. 
يلقى خطابة أو خطبة‎ 
2 — ga was delivered of child = gave birth to a 
child. . وضعت طفا< ؛ ولدت‎ 


3 — he has a good delivery = a good way of speaking. 
. يتكلم بطلااقة ؛ ذلق اللسان‎ ٠ فصیح اللسان‎ 


Delve : to delve into the books; to delve in the secrets of 
nature = search deeply into. 

يستعمق (نی درس الكتب) ؛ يتعمق (نى استكناه أسرار الطبيعة) ٠‏ 

Demand : 1 — fresh flowers are in demand = everybody is 


wanting to buy flowers. 
مطلوب ؛ مرغوب فيه ؛ مبحوث عنه ( كقولك : الأزهار الغضة مطلوبة‎ 
أو مرغوب فا) : عى أن سوقها نافقه‎ 
2 — law of supply and demand = the law : “plenty 
makes price less; lack makes prices higher’’. 
قانون العرض والطلب (القول بأن كثرة السلع تنزل الأسعار والقلة‎ 
. ترفعها)‎ 
Denude : 1 — a land denuded of trees = having no trees. 
. عرى : أرض عارية من الشجر : لا شجر فيا ؛ أرض قاحلة‎ 
2 — denuded of all his money .- having lost all his 
money. خسر » فقد ( کل ماله)‎ 
Deny : to deny oneself the pleasure = to refuse to give. 
ينكر على نفسه ؛ يحرم نفسه (التمتع أو المتعة بشىء)‎ 
Depend on : 1 — victory depends on strength or courage = to 
be supported by. 
يتوقف النصر على القوة أو الشجاعة ( معنى أن القوة والشجاعة إذا‎ 
۰ ) اتحدتا كان النصر‎ 
2 — good temper depends largely on health = to trust 
to the support; to be partly caused or controlled 
by. 
طيبة امزاج‎ ٠ يتوقف (علی) ؛ يساعد ؛ يسبب ؛ محدث ( كقولك‎ 
#توقف ف الا كثر علىجودة البنية أو الصحة ؛ (أو) جودة البلية‎ 
تساعد (علی ) أو تسبب أو تحدث طيبة المرا‎ 
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Deport — 96 — Detail 


3 — It all depends = it is certain, until I[ know 
(certain other facts). 


كل ذلك موقوف أو مرهون (بشیء) : لا أسلم (بشیء) حتی أقف 
على حقائق آخری : (آی أن التسليم به غير مطلق » حى متحنه 
على ضوء وقائع أو حقائق أخرى) 
يقوم (السلوك) ؛ بحسن (التصرف) Deport : deport oneself = behave.‏ 
Deprecate : I deprecate his rudeness = I wish he had nct been‏ 
rude; I am sorry that he was rude.‏ 
حزنت (أو) أسفت لخشونتة و أود لؤأنه ل يكن خشنا . 
Depth : 1 — [I am out of my depth = in water too deep for‏ 
me to stand.‏ 
فى العمق؛ بعيد عن القرار (كأن يكون ف ماء عيق لايستطيع الوقوف فيه ) 
in the depths of winter = in the middle of winter.‏ -- 2 
ی جوف الشتاء ( ی متوسط فصل الشتاء) 
in the depth of despair = having lost all hope.‏ — 3 
»تى اليأاس أو القنوط (إذ يكون قد فقد كل أمل) 
مجنون ؛ معتوه ؛ مسوس Derange : he is deranged = mad.‏ 
Descend : 1 -- he is descended from (is a descendant of) Saladin‏ 
is great-great grandson of Saladin.‏ = 
هومن أخلاف صلاح الدين أو من أحفاد أحفاده ؛ من سلالته 
ماحم غاءة ؛ ينقض descend upon = attack suddenly.‏ — 2 
Description : a man of that description.‏ 
شخص له هذه الصفات (أو) من هذه الشاكلة (أو) من هذا الطابم 


Deserts : he has got his deserts = he has got what he deserved 
e.g. punishment. نال ما يستحق (من عقاب مشا)‎ 
Design : a designing person = one who plans to deceive. 
. متحایل ؛ غشاش ؛ مخادع‎ 
~~ 
Desuetude : that law or custom is in desuetude = has gone out of 
use; is not now obeyed. 
) هذا القانون أو العرف قد بطل عله , أو أصبخ عطاد( لا یلزم الناس‌طاعته‎ 
Detail : a detail of (soldiers) = a small number for a special 
duty. 
. فثة (أو) كتيبة (من الجند): عدد قليل من الجنود يرسلون لهمة خاصة‎ 


Determine — 97 Device 


Determine : 1 — the qaulity of man’s clothes is determined by how 
much he can pay = is controlled by. 


يتوقف على : تقول إن ملابس الشخص تتوقف على قدرته المالية 
معنى أن الال عدد «الصفة الى تكون علا ملايس الشخص» . 
he determined how much he had to pay = to make‏ - 2 
up one’s mind.‏ 
صمم ؛ قدر ؛ عين (القدر الذى يستطیع دفعه من المال) 
a determined man = firm; having a strong will.‏ -— 3 


حازم ؛ ذو إرادة ؛ قوی الشکيمه 


Deuce : 1 — the deuce !' = the devil : a cry of surprise. 
يا للشيطان : صيحة فزع‎ 
2 — to play the deuce = to cause great trouble or dis- 
order. سحدث جلبة وفساداً فی النظام‎ 
3 — deuce of a deuce; Deuced = meaningless words 
used to give force to a saying. 


4 — deuce of a lot = very many; very much. 
کثیر جداً ؛ بوفرة‎ 


Develop : 1 — a plant develops from a seed = grow up. 
الثبات ينمو أو ينشأً من حبة)‎ ٠ ينمو ؛ ينشا (كقولك‎ 
2 — to develop a business = to cause to grow. 


یری أو ینمی“۰ عملا أو مشروعاً 
develop an idea = to study or think out fully.‏ — 3 
یربب ؛ ینشی' ؛ یکون (فکرة : بأن یکب على درسها وتقلیب وجوه 
الرآى فها) ٠‏ 
Device : 1 — leave him to his own devices = leave him alone;‏ 
give him no help.‏ 


أهمله ؛ أت رکه وشانه ؛ لا تېم به ؛ لا تساعده ؛ لا تعاونه . 
a device for sharpening pencils = an instrument.‏ — 2 
الآلة ؛ الأداة (آلة لحد الأقلام الرصاص مثلا) 

B8 — the device painted on a knight’s shield = a draw- 


ing; a picture. 


الرسم ؛ الصورة (كتلك الى ترسم أو تصور على درع الفارس) 


Devil — 98 Diamond 


Devil : 1 — between the devil and the deep sea = having 
two choices, both of which are bad. 


: ين آمرین . کلاهھا شر‎ 
2 — give the devil his due = be just even to a bad 
person. عط لکل حقه : ( کن عدلا ولو مع شریر)‎ 
3 — to go to the devil = be ruined. 
یتحطم ؛ یتہدم ؛ یہار (یقال فی شخص)‎ 
4 — play the devil with = do much harm to. 
يحدث أشد الضرر؛ ينزل أفدح الشر‎ 


5 — it’s the very devil = very difficult or painful. 
صعب جد ؛ شاق ؛ بالغ منتهى الأ ؛ ألم‎ 
6 — devil a one = not one. 


ولا إنسان ؛ ولا وأحد ؛ ما من شخص 


7 — devil may-care = careless and wild in behaviour. 

مهمل (أو) بهیمی (نی سلوکه) 

8 — a printer’s devil = a beginner in the office of a 

المبتدىء ٠‏ يقال مبتدىء نى فن الطباعة مثالا ٤‏ القصبی P٣1٣٤۵۲۰‏ 

9 — poor devil = fellow. 

الشخص ؛ الصديق ؛ الرفيق (مسكين صديقى ؛ مسكين ذلك الانسان) 
a devil of a fellow = full of spirits; very brave.‏ — 10 

متلىء حيوية ؛ شجاع جدآ ؟ جسور . 


Devolve : the business devolved upon him = to pass on work to 
some one else to do. 


عهد (بالعمل أو بالشروع ) إلى غيره : أخذ منه وأعطىلغيره ليشرف 
عليه . 
Devote : 1 — he devoted himself to his work = to give wholly‏ 
أوقف (نفسه) ؛ کرس (حیاته) لعمل ما 
a devoted husband = very Joving.‏ _— 2 
زوج محب ؛ زوج متفان (فى حياته الزوجية) 
Diamond : 1 — diamond wedding = the 60th year of being mar-‏ 


العيد الستينى (لزواج مثلا) ried.‏ 


Die س‎ 99 Direct 


2 — diamond cut diamond = two persons, both clever, 
trying to deceive each other. 

لا يفل إلا الحدید (یقال فی شخصين كلاغا فطن وعاول 

کل مهما أن بخدع صاحبه) 


Die : 1 — a die-hard = one who refuses to up opinions 
formed a long time ago and now proved wrong. 
جامد (شخص یرفض أن ینصرف عن آراء کونہا منذ زمن بعید بالرغم‎ 
. من ظهور فسادها)‎ 
2 — the die (pl. dice) is cast = the matter is now 
decided. 


رميت الكعوب (أى كعوب النرد ؛ بمعنى أن الأمر الآن تحت 
البحث أو رهن الفحص عنه) . 


Difficult : a difficult person = one who is hard to please. 


رجحل معنت ٤‏ شخص صلب (لاعمکن إرضاؤه حال ) ٤‏ 

Dig : give him a dig = give a quick push to make him attend; 
say something unpleasant about him. 

نبهه ؛ أجعله يصغى (بأن سه بسرعة حى يفيق لنفقسه) ؛ 


. س يغتاب ؛ ينتقص‎ ۳ 
Digest : digest a book = to take the meaning into the mind. 


یستوعب کتاباً (محصل معناه نی حفظته ) : 


Dilate : dilate upon a subject = speak for a long time about; 
write a lot aۆb01t. یتکلم أو یکتب طویاا (فی موضوع ما) يستفيض‎ 
Dimension : the fourth dimension = time (as having an effect on 


the other three dimensions). 
. البعد الرابع : وهو الزمان » باعتبار أن له أثرآً نالأ بعاد الثلاثة الأخرى‎ 
Din : to din into the ears of = to continue saying the same 
thing again and again. 
يدوی نى أذنيه (يعيد عليه شيا واحداً مرة بعد مرة)‎ 
Dip : 1 — dip the flag = lower for a short time. 
نکس العلم : مدة قصيرة‎ 


2 —— to dip into a book = read a little of. 
. يقرأ قلیلا : من کتاب‎ 


Direct : 1 — the direct road = not going round about. 
) الطريق السلطانى (الذى لا عوج ولا منعطفات فيه‎ 
2 — a direct descendant = direct from father to son. 


من لسله مباشرة (أى من الأب للاين) 


Dirt — 100 Dispose 


3 — driect your eyes towards = to cause to turn. 
يوجه نظره نحو (محمله على الالتفات)‎ 
4 — to direct a letter = to aim at; to send to. 
د یرمی (إلی تحریر کتاب) ؛ یرسل (خطاباً)‎ 
5 — please direct me to the post-office = to tell a per- 
son the way to a place. 


یرشد : (أرشدنی إلى مكتب البريد) : يعرفه : أين مكتب البريد 
Dirt : dirt-track = a path of rolled earth used for racing.‏ 
حلبة السباق : طريق معبد يتخذ للسباق 
Discount : to discount a story = to believe only part of it.‏ 
يؤمن ببعض الرواية وينكر بعضا: (أتؤمنون ببعض الكتاب وتكفرون ببعض ) 
Discriminate : discriminate against = to treat unfairly.‏ 
يخاشن (يعامل شخصاً بجفاف) ؛ يغالظ 
Dislocate : traffic was dislocated = the service of trains, street‏ 
cars, etc. was thrown into disorder.‏ 
يشل (تقول ٠‏ شلت حركة المرور ؛ أى عيقت القطارات والسيارات 
وغيرها عن الحركة وقسد نظام مرورها) 
Dispatch : mentioned in dispatches (of a soldier) = having his‏ 


name printed in the account of a battle as having 
fought specially well. 


البلاغ : تقول : ذكر نى البلاغات الرسمية(عن جندى امتاز نى مع ركة) 
Dispel : the sun dispels the clouds = to drive away.‏ 
يبدد : (تقول إن الشمس بددت السحب) يزيح ؛ يبعد 
Dispensation : a special dispensation = the allowing of some special‏ 
action, which usually is not allowed.‏ 


رخصة خاصة (للقيام بعمل خاص غور مسموح به ى العادة) 
Dispense : to dispense with = to do without.‏ 
یستغنی (عن) : ی يعمل بدون (شیء ما) 
Dispose : 1 — [I am well disposed toward him = I like him and‏ 
am willing to help him.‏ 


أحبه ؛ أعطف عليه ؛ أميل إلى مساعدته 
disposed to help him = willing to.‏ — 2 
تواق ؛ مستعل ؛ نازع ( إلى مساعدته) 


— ]01 س‎ Do (did, done) 


3 — dispose of something =x set oneself free ‘from. 
يترك (آو) يتحرر (آو) يطرح (شيئاً ما) ؛ يتخلص (من)‎ 
1 — dissolved in tears = weeping. 
. سحاح العبرات ؛ فائض الشئون (يبكى بكاء مراً)‎ 
2 — to dissolve a meeting = to break up; to send away. 
. يفض اجتاعاً ؛ ليصف حاعة‎ ١ 
on the distaff side = on the woman’s side of the family. 
. من الأرحام : أو ذى قرابة بالنساء‎ 
to keep one’s distance = not to go too near; not be 
too friendly. 
. لا یقرب (من) ؛ یبتعد (عن) ؛ يتفادی‎ - | 
جانب ؛ يكف (عن مصادقته إلا قلیلا)‎ - ۲ 


Dissolve 


Dissolve : 


Distaff? : 


Distance : 


Distant : distant in manner = not friendly. 
معاد 4 غير مصادق ؛ عانب‎ 
Disturb : 1 — the wind disturbed the surface of the water = to 
change the usual or natural condition. 
. حرك (الريح سطح الاء) معنى : جعل الشىء فى غير حالته الطبيعية‎ 
2 -- to cause a disturbance = to make a noise; start 
یشوش ؛ یزعج ۲ - يبدأ عراكاً أو صراعاً .اط٤ ۾‎ - 
Ditch : to di¢ in the last ditch = to fight to the very end. 
يقاتل إلى النهاية : حى النفس الأخير‎ 
Divorce : his talk is divorced from reason = unreasonable; far 
from wisdom. ۱ 
. إن كلامه : بعيد عن العقل ؛ منحرف عن الصواب ؛ مجانب لحكمة‎ 
Do (did, done) : 1 — do the flowers = arrange. الزهور‎ ٠ يرتب‎ 


2 — do one’s hair = brush. یسوی شعره ( بالفرجون)‎ 


3 — do the meat well = cook. يطبخ ؛ يطھو )الحم چ(‎ 


4 — done to a turn = perfectly cooked. 


مطبوخ أحسن طبخ ؛ مطهى أجود الطهو 


5Š — to do Cairo = to see all places of interest in Cairo. 
يتفقد (القاهرة : أى يزور معالمها وآثارها)‎ 
6 -— done in the eye = deceived; tricked. 


خدع ؛ أحتيل عليه ؛ غش 


Doctor — 102 — Dog 


7 — will this do you ? = suit. ٩ أيوافقك ها‎ 
8 — do oneself well, (do oneself proud) = Jive in greal 

comfort. يعيش أرغد عيش '؛ عحيا حياة طيبة‎ 
9 — have to do with = be concerned with. 


. (لكذا) أو يعمل (ى سبيل كذا) ؛ ينصرف إلى‎ e 
10 — have nothing to do with him = not deal with; 


لا أعامله ؛ لا أکلمه ؛ لا آقابله not meet or talk to.‏ 

11 — it does not do to be = it is not wise to be. 
ليس من‌العقل أو الحصافة (أن تكون كذا)؛ من الحاقة (أن تكون كذا)‎ 
12 — that will do = is enuogh. هذا اف‎ 


13 do away with = kill; destroy; put an end to. 
. یقتل ۲ - معطم ؛ يدر ؛ بہدم ؛ ۳ - یہی ؛ يقف ؛ يتمم‎ - ٩ 


14 do for = kill; ruin. يقتل ؛ بحطم ؛ هدم‎ 
15 — do out a room = clean. ينظف (حجرة)‎ 
16 — do up a (house) = paint and repair. 


يصلح (منزلا : بأن يدهنه ويقي ما هدم منه) 
do up a (shoe, dress) = tie up; fasten.‏ — 17 


يربط (حذاغه) ؛ يزرر (يضع الزرف العروة) 


18 — a do = a trick; a feast or party of guests. 
وليمة ؛ حفل‎ - ۲٢ حيلة ؛‎ - ١ 
19 — fair do’s = share equally. : 
يقم بالنساوى ؛ يقط فى القمة ؛ قسمة بالقمط‎ 
Doctor : 1 — to doctar a thing = ‘to repair It. يصلح (شيتاً)‎ 
2 — to doctor focd = to mix with other things of bad 
quality. ۰ 
. يغش الأغذية : بان يضيف إلا أشياء خسيسة القيمة‎ 
3 — to doctor accounts = to make them seem true. 
. یدلس نی الحساب ۽ جعلھ یغلھر کا لو کان صحیحاً‎ 
Dodge : a clever dodge =. clever trick. حيلة فارهة‎ 
Dog : 1—a gay dog = a person who is always seeking 
amusement. شخص نشد النهو‎ ٠ مرح ؟ عراح‎ 
2 — you dog !' = Jow, bad person. 
أيها اللئي ؛ السافل ؛ الوغد ؛ يالك من عتل‎ 
'3 — to lead a dog's life = have many troubles. 


بمحيا حياة مضطربة : غر مستقرة ؛ يعيش ى مشقَة , . 


Doldrums — 103 Dot 


4 — to go to the dogs = to become ruined in character. 
یفسمد خلقیاً ؛ ینحط فی آدابه ؛ یتسفل ؛ یسف‎ 
5 — dog in the manger = one who does not wish to 


use a thing, yet will not allow others to use it. 


ا و و E,‏ ید أن يستعمل شيا ولا یرید 
غحره آن يستعمله 
let sleeping dogs lie = leave alone things which‏ — 6 


may cause trouble. 
. دء الكلابىغفوتما:إبتعد عن إثارة الأشياء الى تحدتالتاعب والاضطراب‎ 
vw 
7 — to dog = to follow closely. 
یتابع عن کشب ؛ يتابعه کظله ؛ یشایع‎ 
Doldrums : in the doldrums = in a low and sad state of mind. 


مكروب » حزين (العقل) ؛ مضطرب الذهن . 


Dole : 1 — to dole out = to give out a small part at a time. 
) يدفع جوا (أی أقساطاً‎ ٤ یعطی حزءاً صغ راً ن کل مره‎ 
2 — the dole = ù payment made by the government 


to unemployed workers. 


إعانة العمال المتعطلين ٠‏ تدفعها الحكومة لعامل لا يشتغل ° 


Doll : to doll up = to dress up in fine clothes. 
. ينهندم : لبس اط اللباس‎ 
Domain : the domain of science = those studies which are dealt 
with by scientists. 
. دنيا العلم > الدراءات الى يكب علا العلماء‎ 
Domestic : a domestic = a servant in the home. خادم ی متزل‎ 
Dominate : this tall building dominates the city = rise above the 
other buildings in the city. 


يشرف ؛ يستعلى : تقول إن هذه العارة تشرف أو تستعلى على بقية مار 


, المدينة‎ 
Door : 1 — next door = in the next house. ی الببت التالل‎ 
2 — out of doors = in the open air. 
ق خارج المنزل ؛ فى المواء الطلق‎ 
3 — Jay at a person's door = blame him for. 
بعنف ؛ یزجر ؛ یلوم ؛ يعاتب (شخصاً على شیء)‎ 
Dot : 1 — to dot him one = hit. 


يۋذى ؛ يصیب 


— 104 Down 


2 — dotted with houses = with houses scattered 
over it. 
. يقال نى رقعة من الأرض‎ ٠ تتناثر البيوت من فوقه‎ 
3 — on the dot = at the exact time. 


فى الوقت المناسب ؛ نى الوقت الحدد 


1 — a double bed = meant for two persons. 
فراش لشخصين‎ 
2 — a double door = one having two parts. 
باب ,مصراعین‎ 
3 — advance at the double = run (of soldiers). 
العدو ؛ الجرى (لجند)‎ 
4 — one’s double = a person who looks just like one. 


. الشبيه تتول : إن فلاناً شبيه فلان أو هو نسخته‎ 
5 — double up = fold up; sit closer. 
محتضن ؛ یطوی ؛ ۲ - یتضامان (نی الجلوس )عى : يقترب‎ - 
. الواحد من الأخر عند القعود‎ 
6 — double back = bend back; run back. 
. إننى إلى الوراء ؛ إسلنتى ؛ تقهقر عدوا‎ - 
their plans dove-tailed = their plans fitted very well 
together. 
. يلام: تقول: تلاءمت خططهما: معنى توافقت واتحدت (أسلوباً وغاية)‎ 
the dowager queen of X = the wife of the dead King X, 
not the wife of the present king. 
. اللكة المرملة ء٠ زوجة املك السابق › لا زوحة اللك الال‎ 
1 -— to do down = to deceive. يغشر ؛ خدع‎ 
2 -— to down a person = to beat; to conquer. 
یضرب؛ ۲ - يغزو ؛ يخضع‎ - | 
3 — to be down on 3 to have a down on = to dislike 
specially. يكره ؛ مقت (بصورة خاصة)‎ 
4 —— to be down with = be in bed with (illness). 
يقعد : تقول : (أقعده المرض) ؛ يلزم : (ألزمه المرض الفراش)‎ 
5 — to be sent down = to be sênt away from a uni- 
versity for bad behaviour. 
. يفصل من جابعة أو مدرسة لسوء سلوكه‎ 
6 — ups and downs = good and bad fortune. 
دورات الحظ (سعداً وتحساً)‎ 


Drag — 105 Draw 
7 — he is down for. a speech = he is on the list of 

speakers. 

هو تى قامة المتكلمين (أى مع الذينسيلقون خطباً >٠‏ فى حفل أو ١‏ 
اجاع مث ) 

8 — down and Šû = a man without money, E 


ment or hope. 


) مستعطل ؛ فاقد الحيلة ؛ مسكن ( بلا مال أو وظيفة أو أمل‎ 
1 — a drag on the party = one who prevents a gather- 
ing of friends from being enjoyable. 


کان عبثاً على الحفل : شخص بعل اجتاع أصدقاء فى حفل ما بعيد أ 

عن مجال السرور واللهو 

2 — to drag the laka = to pull nets along the bottom 
e.g. in order to get out a dead body. 


1 عل جثة غریق)‎ 
1 — draught of fisehs = number caught in the net. 


الصيد : جملة ااسمك الذى رج من الشبكة ؛ يقال ٠‏ صيد من السمك 
draught of wine = one large mouthful.‏ — 2 

جرعة (من الخمر) : كبيرة 

3 -— a draught-horse = a strong horse for pulling 

جواد الجر (الذى يستعمل ى جر llعرlت( heavy thin#S.‏ 

1 — to draw teeth = pull cut. , (ln i) ينزع (أو) يلع‎ 


2 — to draw one’s pay = receive. . يقبض (مرتبه)‎ 
3 — to draw a glass of wine from a barrel; to draw 
blood = cause to flow. 


- ما“ (قنينة خمر من برميل) » أو يفرغ من برميل قنيلة خمر . 

— لسحب (الدم) بأد اة كابرة مجوفة مار 

4 —- the ship E 30 feet = to sink to a certain depth. 

غاطس السفينة ثلاثون قدا ٠‏ أى آنبا تغطس فى الاء ثلاثين قدياً ء 

وهو حد الحمولة المقررة طا ه 

5 — a drawn game = to finish a game or fight, neither 
side having wên. 

التعادل يقال : تعادل الفريقان ی اللعب ؛ خرجا منساويين 

لا على فريق ولا لفريق (يقال نى لعب أو عراك) . 

6 — to draw a line; to draw a picture = make wıth 

pencil or pen. 


بخطط (سطرآً أو صورة بقلم رصاص أو ريشة) 


Drag : 


Draught : 


Draw : 


Dress — 106 Drift 


1 — to draw the line at (murder) = be unwilling to 
go so far as (to murder). 
أى أنه قد يكون مستعداً لأن‎ ٠ لا يقتل؛ لايذهب إلى حد القتل‎ 
ادم »> ولكنه لا يذهب ی عدوانه أو عداوته إلى الق‎ 
8 — the chimney draws well = air passes up it making 
the fire burn. 
إن الدخنة تجذب أو تصرف أو تشد‎ ٠ جذب ؛ يشد ؛ يصرف (تقول‎ 
المواء فتجعل اشتعال النار جيداً)‎ 
9 — draw baek, near, away = go. 
. يدلو ؟ ۴ - يبعد ( والجمیع عى يذهب)‎ - ٢ يرجعم‎ - ٩ 
10 — draw on, draw round = come. . يقدم ؟ ياتى ؛ حضر‎ 
11 — the play is a great draw = success. 
. كانت اللعبة أو التمثيلية نجاحاً كاملا‎ 
Dress : 1 — to dress up ± to put on special clothes as for 
a play. یرتدی ( یلیس لباساً خاصاً لیلعب دوراً ما)‎ 
2 — to dress ship = to put on many flags on a ship. 


بعلم (ضفية): ير على سارياتبا أعلاماً كثيرة : تقول : سفينة معلمة 


. ترفع کٹا من الاعلام‎ 
3 — don’t dress = da not put on evening (ceremonial 
clothes). 
سم (أى لا تلبس اللابس الرسمية) : تقول : ترسم فلان : لبس‎ 
. الرسمية‎ 
4 — to dress on £12 a year = no to spend more than 


£12 a year for one’s clothes. 


تخصص ٠۲(‏ جنا للابسه فى العام) : أى لا ينفق أكثر من ذلك 


على ماابسه ى عام . 

5 — dress by the right = loé6k to the right and get 
into Jine. 

التفت ينا ٠‏ وحاذ الط ٠‏ يقال للاند فى الطابور أو للتلاميذ فى مدرسة 

عند الاصطناف : 

يعنف ؛ يزجر ؟ ؛ يلوم ( بشدة ) dress down = scold.‏ — 6 


یربط( حرحا) يضمده: يضع عليه الغفlد dress a wound = tie.‏ — 7 
full dress = cerëtmonial clothes.‏ — 8 
الللابس الرسمية ؛ ملابس الحفلات الرسمية . | 
Drift : 1 — a snow-drift = snow blown by the wind to form‏ 
a small hill.‏ 
شواط الجليد :+ ذرات الجليد : قطعم الجليد الصغيرة ة الى عملها الردح 6 
تترا کم ثم یتکون منہا تل جلیدی . 


Drive — 107 Drop 


2 — the drift of a speech = general meaning. 
. المعنى المجمل (أو) المحصل (من خطبة) مثلا‎ 
Drive : 1 — to drive a nail = to hit it in. یدق (مسماراً)‎ 
2 — to drive a hard bargain = to make an agreement 


in which the other person gains little or nothing. 
يعقد صفقة موفقة أو رابحعة : يكون الطرف الآخر فبها مغبوتاً إذ‎ 
ينال منها الأقل الذى لا يذكر‎ 
3 سس‎ to drive a ball = to hit it a long way. 


برل (كرة) : فیرسلها بعیدا 


4 — let drive at = aim and blow at. 
. يصوب ويصیيب ؛ يصوب ثم يضرب‎ 
Ö5 — what are you driving at ? = what is your meaning 
or intention ? | 
۰ ماذا تعنى ؟ ما هو قصبدك (أو) غرضك (أو) ميلك‎ 
Drop : 1 — to drop a brick = say or do something very 


foolish when in company. 
) يحمق أو يسفه نفسه (بالقول أو بالفعل فى اجتاع‎ 
2 — drop money = lose. ققد (ا(‎ 


3 — I'll drop you at your house = let you get down from 
my car at your house. 


سأنزلك عند بيتك (أذهب بك وأنزلك من سیا رتل عند منزلاف) 


/ 4 — to drop a person = cease to be friendly to. 
یقاطعم (شخصاً وینهی صداقته أو علاقته به)‎ 
5 — to drop down dead = to fall. يصرع ؛ يقع میا‎ 


6 — prices have dropped = to become less. 
نزلت الأسعار (صارت أقل ما كانت) ؛ إخفضت‎ 


1 — drop behind = be left behind. لف ؛ يترلد‎ 
. 8 — drop in = make an unexpected visit to a friend. 
یفاجیء ( يزور مفاجأة)‎ 

9 — take a drop too much = take too much wine. 


بخمر (یتعاطی کثیرآ من المر حتی یغیب سكراً) 


10 سa‎ drop of 10 feet = a fall of 10 feet. 
سقطة (من عشر أقدام)‎ 


Drum | — 108 Due 


Drum : to drum a thing into a boy’s head = cause him to re- 
member by saying it over again and again. 


ينقش نی ذهن اق (جعل شيعا ینطبم نی ذهنه بتکراره مرة بعد 


أخری ؛ يشت 
Dry : dry up 5 stop talking.‏ 
ينقطم عن الكاام ؛ يصمت ؛ لا يفوه بكلمة 
Duck : 1 — like water off a duck’s back = having no effect.‏ 


لا أثر له ؛ لا يترك أثراً ؛ فاقد الأثر أو الفعل 
take to it like ca duck to water = learn naturally‏ — 2 
and very easily.‏ 
يفعل بسهولة ؛ يتعود ,(على الشىء فيكون له بمثابة الماء للط) - 
آی طبیعی غیر متکلاف 
ducks and drakes = a game in which one makes‏ —- 3 
stones jump along the surface of water.‏ 
البطبطة + لعبة هى عبارة عن رى حصوات أو قطع من الخزف 
تقفز فوق الماء مرات إذا رميت فيه زحفاً . 
play ducks and drakes with ones money = waste‏ -— 4 
money wildly.‏ 
يسرف ؛ يبسط يده (نى إنفاق المال) ؛ يبدد (المال) 
a Jame duck z= a person or ship which cannot‏ — 5 
move properly.‏ 
كانه بطة تقزل (أو) تعرجح (أو) قزلاء أو عرجاء (يقال : فى شخص 
أو سفينة تتخطر ولا يستقم u‏ 
she is a perfect duck = very nice.‏ — 6 ' 
a‏ ظريفة 
a duck’s egg (a duck)’ = 0 (e.g. in cricket and‏ — 1 
other games).‏ 


علامة اصطلاحية فى لعبة الكريكت أو غيرها : وهى : ”0©“ 


Due : 1 — the debt is due on April 10th = should be.paid on... 
. أى جب دفعه مى ذلك الموعد‎ ٠ يستحق (الدين نى العاشر من أبريل)‎ 

2 — to give a man his due = give what is right. 
1 3 —- give the devil his due = be just even to a bad 


کن عادلا حتی مع السفهاء (أو) الأراذل أو الأثرار .۲0۸٠م‏ 


Dummy — [109 Dye 
4 — with due respect = proper respect. 
بکل احترام ؛ ما يستحق من الاحترام‎ 
5 — in due time = in the proper time. 
. ی الوقت المناسب‎ 
6 — in due course = in the proper course. 
. فى الفرصة المناسبة ؛ عند اللزوم‎ 
1 — death due to an accident = caused by. 
موت حادث (سيبه حادٿ با)‎ 
8 — due east = straight towards east. نعو الشرق (رأساً)‎ 
Dummy : a dummy gun made of wood = an object made to look 
like and take the place of a real thing. 
الدمية (كغدارة من خشب تصنع على مثال غدارة حقيقية)‎ 
Dump : to be in the dumps = to be sad and spiritless. 


. أن يكون أو تكون حزيناً مكسور القلب‎ 
a promise made under the duress = made, not willingly, 
but because of force, and so not binding. 


عهد (أو) وعد مغتصب (أخذ جبراً وعنفاً فلا يلزم المرأً بشىء) 
to bite the dust = to die.‏ — 1 
موت : (دعه يعض التراب ٠‏ ومعناه ٠‏ ليمت کدآ)' 


2 .-.- throw dust in his eyes = decelve. 

يغش ؛ خدع ؛ يذ ر الرماد فى عينه حتى لايرى الحق أو الطريق السوى 

3 — shake the dust off one’s feet = go away in anger. 
, ينطلق غاضباً ؛ يذهب مرغياً مزبدآً‎ 

4 — dust with sugar = to cover with. 


يسكر : يغشى بدقيق السكر أو مسحوقه . 
dust a room = to take the dust off.‏ — 5 
ينظف (حجرة) : ينفض عا التراب . 
D’eo vol'ente = if God is willing.‏ 
إن شاء اله ؛ باذن الت ؛ إذا شاء الته . 
to dwell on (a subject) = think or talk much about.‏ 
يفكر (أو) يناقش : نى موضوع ما أو مسألة معينة . 
of the deepest dye = of the worst kind.‏ 
من أردإ صنف ؛ من أحط طبقة . 


Duress (e) : 


Dust : 


D.V. : 


Dwell : 


Dye : 


Ear — 110 Esat 
E 
Ear : 1 — an ear for music = the power of hearing music 
clearly and enjoying it. 
أُذن موسيقية (إشارة أو دلالة على القدرة على سماع الموسيقى بدقة‎ 
. والرغبة فى الماع والاستيعاب)‎ 
2 — give ear to = listen. . يصغی ؛ ینتبه؛ یلتی بسمعه‎ 
3 — he was all ears = eager to hear. 
كان كله آذاناً (صاغية) ؛ ألقى بسمعه ؛ أصغى ؛ أقبل للاستماع‎ 
4 — set people with the ears = cause to quarrel. 
يوقع (بين الناس) ؛ ؛ يحدث الوقيعة (بينهم فيتشاجرون) ؛ بحرك‎ 
) الضغائن ؛ يفضسد العاآقات ( بيهم‎ 
Early : an early bird = a person who gets out of bed early. 
. يستيقظ مع الفجر ( يقال نى شخص يصحو مبکراً)‎ 
Ear-shot : within ear-shot = near enough to hear. 
. مسموع ؛ بمحسمع (من) ؛ بمكن أن يسمع‎ 
Barth : 1 — how on earth — ? = in what possible way ? 
كيف أمكن (ذلك) ؛ كيف حدث ؟ بأية وسيلة وقع (هذا)‎ 
2 — to move heaven and earth = do everything pos- 
sible to gain some aim. 
. يفعل المستحيل (للوصول إلى غاية)‎ 
3 — come back to earth = not dream; think of the 
facts. 
لا تتخیل (أی تذهب مع الخيال) ؛ فكر نى الوقائعم ؛ عد إلى الحقائق‎ 
4 — to run to earth = drive an animal into its hole; 
discover something after a long search. 
یطارد حیواناً إلى جحرہ (نی الصید مثلا) ؛ ۲ - یکشف عن شیء‎ - ١ 
بعد طول البحث‎ 
Ease : 1 — to ease pain = make less. فف وطأة الأ‎ 
2 — to ease a coat = make larger. 
. يوسع (سترة أو رداء : أى بجعله أوفق لقطع الجسم)‎ 
East : 1 — the Near East = the countries of Turkey, Egypt, 


etc. 
الشرق الأدنى (جزء من الشرق يضم تركيا ومصر وغير ها من‎ 
البلاد الجاورة)‎ 


— ]11 — Echo 


2 — the Far East = China, Japan, etc. 
الشرق الأقصى : (جزء من شرق آسيا يضم الصين واليابان وبعض‎ 
. ) ما بجاورشما فى البقاع‎ 


1 — easy ! easy ! = go slowly or gently. 
مهل ؛ تأن ؛ لا تعجل‎ 
2 — .an easy going person = one who does not trouble 


himself or other people. :‏ 
لين العريكة ؛ حسن العشرة (شخص لا يتعب نفسه ولا يتعب 
من حوله من الناس) . 


3 — of easy character = do not care with mroals. 
الفاسق (من لا يعنى كثيرآً بالفضائل ومكارم الأخلاق)‎ 
1 — eat one’s words = take back one’s words; say 


that one is sorry for having said so and so. 
یرجع فی کلامه ؛ یسحب کلامه؛ یعتذر (یقول إنه آسف‎ - 
). لانه قال كذا وكذا‎ 


2 — eat one’s heart out = be very sorry. 
) يأ كل قلبه الحزن ( يقال فيمن يسترسل مع الحزن وينغمر فى الأسى‎ 
3 — eating its head off = (of a horse) costing more 


to feed than it is worth. 

یکلف أکٹر مما یساوی (یقال فی شیء تزید نفقاته على قیمته) 
the acid is eating away the metal = destroying.‏ — 4 
يرأ (يقال إن الحمض يمرأ العدن ی يأ کله شيئاً فشيئاً حى يأى عليه ) 
يدر أو جمدم (جزءاً من‌شی»ء) eat into = destroy part ٥۰‏ — 5 
eaten up with pride = very proud and unpleasant.‏ — 6 
٩‏ س ختال کبرآً (کثیر الفخر› شامخ بانفه) ۲ - بغیض 

ebb-tide = the flow of the sea back from the shore. 
الجزر (إرتداد اء البحر عن الشاطىء)‎ 
he is an echo of his master = he says the same things 


as his master. 
هو ظل لاأستاذه (يقول نفس با يقول أستاذه ولا يتعداه إلى غيره) ؛‎ 
. کانه الصدی لاستاذه : یردد (ما يسمم منه)‎ 


Easy 


Easy : 


Echo : 


Eclipse س‎ 112 — Egg 


Eclipse : she is quite eclipsed by her sister = is far less beautiful 
(amusing or clever) than her sister. 
› أختها تطفىء جاها (بمعنى أن أختها أجمل نها : أى أن كليهما جميلة‎ 
ولكن واحدة منهما بالغة الجال حى أنبا تطفىء الأخرى وان كانت‎ 
. جميلة) وكذلك تبزها ظرفاً أو مهارة‎ 
Edge : 1 — put an edge on = sharpen. 
. عد (أى عل الشفرة محدودة أو حديدة) يشحذ ؛ يسن‎ 
2 — to be on edge = very easily excited. 
سر یع الغضب ؛ وشيك الميج ؛ سهل الاستثارة‎ 
3 -— it set my teeth on edge = was very sharp in 
sound, or very acid in taste. 
صکت له آذنی ۽ - ضرست منه أسنانی ( کان الصوت‎ - 
مزعجاً حتی لقد آذی سمعی ؛ کان مذاقه حامضاً قعل أسنانی‎ 
. تضرس)‎ 
Efface : to efface the memory of = cause to forget. 
یغشی على ذکری (شیء أو شخص)؛ ینسی ؛ لی الذهن (من ذکری‎ 
بمحو ذکراه‎ ٤ شیء أو شخص)‎ 
Effect : 1 — to talk for effect = talk so as to make people 
think how clever one is. 
. يتفاصح ؛ يتكالم ( يتكلم بصورة تدعو الناس إلى الظن بأنه ماهر)‎ 
2 — my effects = my goods, things, belonging to me. 
. آشیائی ؛ لوازی ؛ حاجیاتی‎ 
Effort : 1 — it was a great effort to = was difficult, 
كان من الصعب أو من المعنت (أن يكون كذا أوععصل كذا)‎ 


2 — it was a good effort = was well done. 
) کان عہار حستاً (۴ تمهارة وقد رة‎ 
E.G. : ex’empli gratia =- for example. 
٠ مثا (کان تقول :۽ مثل کذا)‎ 
Egg : 1 — he is a bad egg = he is a wrong-doer. 
2 to teach one’ş grandmother to suck eggs = to 


teach a person Who knows more than oneself. 


يتعال (يحاول أن يعلم من هو أعلم منه) . ٠‏ 


— 113 . Elect 


Egregious 


3 — put all one’s eggs in one basket = risk all in one 


attempt; put all one’s money into shares in one 


companR 
جا زف؛ خاطر (يضع کل ماله تى عمل أو فى أسهم شر كة‎ ٤ یقامر‎ 
مخاطراً بہا) ا‎ 
an egregious ass = a person who is most unusually 
foolish. . فاحش الحمق ؛ شديد السفه ؛ الحهالة‎ 
he will not go, and I shall not either = he will not go, 
and I shall not go. . سوف لا يذهب ولا أنا أيضاً‎ 
an elaboratè machine = having many different parts. 
) آلة معقدة (كثيرة الأجزاء دقيقة الت ركيب‎ 
1 — a piece of elastic = rubber. covered with silk or 

cotton. 


قطعة من المرين (مطاط مكسو بنسيجة من الحرير أو القطن) : 
والمرين فعيل» من مرن . 
an elastic rule = not stiff; able to fit all cases‏ -- 2 
(examples, needs, etc.).‏ 
قاعدة أو نظام مرن (غير جامد بحيث ممكن أن يستجيب لكل 
الحالات) 
out at elbows = badly dressed; poor-looking.‏ —- 1 


زرى اللباس ؛ رث الميئة 


2 — to elbow one’s way through a crowd = push. 
) يدقع ؛ يزاحم ( بالمنكب والذراع‎ 
3 — elbow-grease = hard work. 
عمل مرهق (أو) شاق (أو) معنت‎ 
4 — to have elbow-room = enough room. 
أن يكون هنالك مکان أو فراغ مناسب (لحجمه)‎ 
1 — headmaster elect = chosen but not yet in office. 


الختار ؛ المنتخب (يقال هو الرئيس المنتخب لا المعين ) ٠‏ انتخب ولكنه 
م یباشر مهام وظیفته بعد 

2 — he elected to stay = he decided to stay. 
فضل أو صمم (أن يبقی)‎ 


3 — the elect = the chosen e.g. specially chosen by 
God. . الخَتار؛ الصطفى (وبخاصة إذا رجع ذلك إلى الته)‎ 


Egregious : 


Either : 


Elaborate : 


Elastic : 


Elbow : 


Elect : 


Element — 114 Elude 


Element : 1 —_- the four elements = earth, air, fire, and water. 
فى الفلسفة القدمة)‎ ٠ العناصر الأأربعة (التراب والمواء والنار والماء‎ 
2 -— to learn the elements of a subject = to learn 


the simplest beginnings of a subject. 


يدرس عناصر الموضوع (أى أولياته وببادئه الاساسية) 
there. is an element of truth in it = some truth‏ — 3 
in it.‏ 


هناك إثارة من الحق (فى هذا الموضوع ) ؛ أو طرف من الحق أو بعض الحق . 


4 — an elementary school = a school where learning 
begins. مدرسة ابتدائية (حيث تبدأً مرحلة التعلايم)‎ 
Elephant :: a white elephant = a useless possession of which one 


would gladly be free, e.g. a very large piece of furniture. 
: العبء ؛ الحمل (2 شىء لا قيمة له یود الانسان لو یتخلص منه)‎ 
. كقطعة أثاث كرة جدآً تشغل کدرا : من فراغ البلت‎ 
Elevate : a grain elevator = a machine used for loading corn 
(wheat) or other grain into ships, or for unloading it 
from ships. 


الرافعة ( كرافعة الأثقال ا( :وھی آلة تستخدم ف‌الرفع لشحن السفن 
أو تفريغها ؛ كرافعة نه النطه أو غيرها من امواد . 
Eliminate : we may eliminate the possibility of = need not think‏ 
of that as possible.‏ 
يستبعد ؛ يطرح (لقولك : لا ینبغی أن نفكر نى أن ذلك ممکن : أى 
يستبعد إمكان ذلك أو یطرح الفكرة فى إمكانه) 
Ell : give him an inch and he'll take an ell = if you give‏ 
a little, he will demand more.‏ 
إذا مننت عليه استکٹر (آی طلب أكثر ٠‏ إذا أعطيت قليالا طمع فما هو 
أ کر مته 
لا أحد غەرە . Else : 1] — no one else = no other person.‏ 
come, or else you will be sorry = 1f you do not‏ — 2 
come you will be sorry.‏ 
تعال : وألا فسوف تندم » إذا ل تحضر . 
Elude : 1 — an elusive person = one who is difficult to catch.‏ 
مراوغ : شخص يصعب آو يتعذر حص . 
an elusive word = a word which escapes the‏ — 2 
memory : is difficult to remember.‏ 


كلمة عابرة (تفر من الذاكرة ؛ يصعب تذكرها) 


Emanate س‎ 115 Emissary 


Emanate : this offer emanates from Mr. X = come from; was 
made by. . العطية أو المبة : جاءت عن طريق فلان أو من عمله‎ 

Emancipate : an emancipated woman = one who does not obey the 
usual customs. 


الفاسق ؛ الساخر : المستهتر (تقول: امرأة ساخرة أو مستترة أو فاسقة › 
لا ترعى العرف أو العادة أو مكارم الأخلاق) . 
يبد Embark : to embark upon an action = start. , êg + la‏ 


Embarrass : | — embarrassed = feeling uncomfortable. 
مضطرب ؛ قلق ؛ مشفق‎ 
2 — embarras de richesse = having too many good 
things. 
. لوازم الغنى والثروة (عنده أشياء كثيرة ذات قيمة مادية)‎ 
Embed : precious stores embedded in rocks = deeply buried. . 


المندفن (تقول : الأحجار الكرية المندفنة فى الصخور أو المطوية فها) 


Embitter : embittered = sad and angry. 


. حزین وغاضب ؛ ماسو وثائر‎ 
Embody : 1l — words embody thoughts = to give form to. 


يكيف ؛ يشكل (تقول ٠‏ إن الكلات تكيف أو تشكل الأفكار ) 


2 — this book embodies all the rules of... = to collect 
together. 
يجمع ؛ ينطوى على (تقول : إن هذا الركتاب : مثلا : سجمع أو‎ 
ينطوی على جميع القواعد)‎ 
Embrace : this book embraces many subjects = contains: deals 
with. 
حوی؛ يبخث (نى)٠ (هذا الكتاب حوى أو يبحث كثراً من الموضوعات)‎ 
Embroil : to embroil in a quarrel = to draw a person into a 
quarrel. 


یجر شخصا الى شقاق › أو عراك أوشجار. 

Emery : emery wheel = a wheel made of emery used for 
sharpening knives and other cutting instruments. 

دولاب 8 : دولاب مصنوع من حجر السن وهو حجر صالح لسن 

ادى وغي رها من الات القطم 

Emissary : an emissary of the devil = unusually of a bad cr un- 

pleasant kind. 
صنيعة الشيطان ؛ من صنع الشيطان (یقال : فی شی' بالغ منتہی‎ 
القبح أو باعث على أشد الاستياء)‎ 


Enamour — 116 End 


Enamour : to be enamoured of = to be in love with. 


“4 


. يحب ؛ يعشق ؛ يفتن‎ 
Encroach : 1 — the sea is encroaching upon the land = is 
cutting into. 
. ينتقص ؛ يقتطع ( تقول : إن البحر يقتطم من الأرض أو ينتقصها من أطرافها)‎ 
2 — encroach upon a person’s time = to use too much 
of a person’s time. 


یستغرق کثیراً من وقته (أی وقت شخص ما : إذ ينفق منه جزءا 
کبیرآ نی تمل با أو قضاء مهمات) 


Encumber : 1 — encumbered with boxes.... with a large family.... 
with debts = to make it difficult for a person to 
act freely. 


مستغرق ؛ مغلول ؛ مثقل (تقول : إن فلات تثقله أسرة كبيرة أو 

آنه مستغرق. ی الدين) . 

2 — wanted, man and wife for housework no encum- 
brances = ..... with no children. 

بغير أولاد (تقول : نى إعلان ثلا : مطلوب زوج وزوجة لخدمة 


End : 1 -— at a loose end = hvaing nothing to do. 
لیس له تمل ؛ لیس عنده ما یشغله ؛ فی فراغ‎ 


2 — to make both ends meet = to get just enough 


7 


money for one’s needs. 
, جییء من الال ما يكاد يسد حاحاته‎ 


3 — at the end of one’s tether = unable to suffer any 
more. 

بلغ السيل الزبى (لا يستطيع أن حتمل أكثر ٤ا‏ احتمل) 

4 —- at one’s wits end = very anxious; not knowing 

مرتبك ؛ فى حمرة (لايعرف ماذ1 يفعل) what to do.‏ ' 


5 — odds and ends = small useless pieces. 

أشياء صغبرة فاقدة القيمة ؛ التوافه 
got hold of the wrong end of the stick = get a‏ — 

wrong idea exactly opposite to the right idea. 
. يتمسك بفكرة خاطئة : هى نقيض الفكرة الصحيحة‎ 

71 — put an end to; make an end of = stop destroy. 
یہی ؛ ينجز ؛ يقف (عماآ أو شيئاً) ؛ عحطم ؛ يدثر‎ 
8 — he is near his end = near death. . على شفا الوت‎ 


7) 


Endure — 117 Engage 


9 -- to gain one’s ends = purposes. 
أن يصل الانسان إلى غاياته أو أغراضه‎ ٠ الأغراض ؛ الغايات‎ 
10 — the end justifies the means = wrong-doing may 


be allowed if the purpose is good. 
الغاية تبرر الواسطة (أى أن أعال الشر قد تجاز توصاا إلى‎ 
الأغراض الحسنة)‎ 
11 — end in smoke ± have no result. 
یتبخر ( يقال فى عمل لا نتيجة له)‎ 
Endure : 1 — I can’t endure him = hate him., يبغض ؛ قت شخ‎ 


2 -— will endure for ever = will remain for ever. 


يبقى أبد الأبدين (إلى ما لا نباية) 


Engage : 1l — engage oneself to = promise. 
. يعد ؛ يلزم نفسه بوعد ؛ يقطم عهدآ‎ 
2 — Miss A is engaged to Mr. B. = has promised to 
marry. 


. يخطب ( يقال : إن فلانة مخطوبة لفلان : سوف يمزوجان)‎ 
3 — can you come on Monday ? —- no I am engaged = 
1 promised to go somewhere else. 
مرتبط ميعاد أو موعد‎ 
4 — to engage a room (or seat).— order a room (seat) 
to be kept for one. ۰ 


يحفظ (لنفسه حجرة فى فندق أو مقعداً فى بيت ”مثيل أو ملهى) . 


5 — an engaging manner = pleasing manner. 
سلولد حسن ؛ تە رف لا غبار عليه‎ 
6 — to engage a srevant = arrange to employ. 


يأجر (خادماً) خد ادما" 

7 — engaged in letter-writing = to be busy. 
مشغول (بكتابة خطابات أو رسائل)‎ 

8 — to engage the enemy = to joint battle. 
يحارب العدو (فى معركة) ؛ يشتبك (مع العدو فى وقعة)‎ 
9 — the wheel X engages with wheel Y and turns it = 

to fasten on it 

يحصل (به) أو يلحم (يقال : إن الدولاب (ا) يالاحم الدولاب 
(ب) ویدیره) 


— 118 س‎ Enter 


engorged with blood = full of blood; swollen with blood. 
منتضخ بالدم‎ ٤ علوء بالدم‎ 


engrained habits = things, done so often that they have 
become part of one’s character. 


العاداتالمالوفة أو المغروسة (الى يعكف علا الانسان ويعاودها حى 


1 — engrossed in the book = giving his whole mind 
to reading. 

مستغرق ف الکتاب » مأخوذ به : (يحصر کل عقله ويصف ذهنه فيه) 

2 — engrossing story = very interesting. 


السلى (تقول : قصة مسلية) . 
the waves engulfed the ship = swallowed it up.‏ 
ابتلع (يقال : إن الموج قد ابتلع السفينة) . 
an enormity = a very bad act.‏ — 1 
خطيئة ؛ شر (يقال فى عمل أو فعل) 
the enormity of the offence = the very great bad-‏ — 2 
شناعة الجرم أو بشاعته ness of the wrong act.‏ 
tout ensemble = the whole effect.‏ 
كل شىء ؛ جميع الأشياء ؛ الكل ؛ الجميع 
his name is enshrined in our memory.‏ 
,مطبوع ؛ باق ؛ خالد. (تقول إن اسمه مطبوع نى ذكرياتنا أو باق أو 


خالد فیها) 
writing this book has entailed much work = to make‏ 
necessary.‏ 

استدعى؛ استوجب ؛ أوجب ( كقولك : إن تأليف هذا الكتاب أوجب 
ملا کثیرآ) 

1 — enter the army = to become a member of. 
یدخل الجیش (أو) يلتحق به‎ 
2 — enter a boy for an examination = put a name 
into a list. | ) يقید (اسم تلمیذ ف جدول المتحنين‎ 
3 — enter this amount in the account book = write 


down a thing in a book. 
يقيد ؛ يسجل (مبلغاً من المال نى دفتر الحساب)‎ 


Engorge 


Engorge 


Engrain : 


Engross : 


Engulf : 


Enormity 


Ensemble 


Enshrine 


Entail : 


Enter : 


—_ 119 س‎ `` Erode 


1 


, 4 — to enter into details = to tell all the small points 


ةط٥٠أ. يدخل نى التفصيلات (أو) يروى جميع التفصيلات‎ 
— enter into the cmoposition of = be a part of. 
يشارك ؛ يساهم (نى تكوين شىء كجمعية أو ش ركة)‎ 
6 — he entered into the game with great spirits = took 
part in. يشتر ك ( فی لعب أو مباراة بهمة وحصافة) ؛‎ 
7 — enter into a preson’s feelings; enter into the spirit 
of = understand. 


يفهم ؛ يفقه ؛ يستكنه ؛ يستظهر (عواطف إنسان أو مكنون نفسه) 
enter into an agreement = make an agreement.‏ — 8 
يتعاقد ؛ يتصافق (يعقد اتفاقاً أو صفقة) 

9 — enter upon a new life = begin a new life. 


يبدأ (حياة جديدة) 


O 


enthroned in our hearts = much loved and respected. 
يتریم (نى القلوب » لأنه محبوب أو محترم)‎ 
Murray’s entire = this inn sells drinks supplied by 
Murray. 
من تمل أو صتع أو من إنتاح (تقول : إن ما يباع هنا من إنتاج فلان‎ 
أی مقصور عليه دون غیره)‎ 
entrance fee = money paid tO go in. 
أجر الدخول (الشمن الذى يدفع ق نظير الدخول)‎ 


`1 — equal to his work = able to do. 


قادر ؛ آبل (أى فيه القدرة أو الأبلية لعمل كذا) ؛ كفء لذاك العمل 
equal to the occasion = able to meet or deal with‏ — 2 
whatever happens.‏ 


كفء لمعالجة الموقف (أى أن به القدرة على مواجهة أو معالية الأحداث 
مهما جلت) 
one’s equals = persons of the same rank.‏ — 3 
تظراؤنا ؛ أندادنا (الأشخاص الذين هم من منزلتنا أو م ركزنا الاجتاعى) 
he treated as equally = treated both alike.‏ — 4 
يعامل بالقط أو بالساواة 
the sea is eroding. the land. ۰‏ 


يمرا ؛ يأ كل (تقول : إن البحر يأكل الساحل أو يهرؤه) 


Eulhrone 


Enthrone : 


Entire : 


Erode : 


Escape — 120 Event 
Escape : ` 1 — this matter escaped my notice = I did not notice 
this matter. 
فات (تقول : فاتنى ذلك الأمر ؛ + يدرف خلدى ؛ ل أنتبه إليه)‎ 
2 -— gas escapes from an open bottle = gets out. 


يتسرب : يقول ٠‏ إن الغاز سرب من القارورة أو خرح مړا 


3 — he escaped being hurt = he was fortunate not to 
be hurt. 
لقد كان ذا حظ إذ‎ ٠ تقول‎ ٠ نجا بأعجوبة ؛ أفلت (من الخطر)‎ 
نجا من الشر‎ 
Establishment : the peace establishment of an army = those men 


employed in the army in time of peace. 
رجال الجیش فی زمن السلم (من یستخدمهم ا جیشق شئونه‌زمان السلم )؟‎ 
ٍ . هيئة الملكيين الذين يعملون نى الحيش‎ 
Estate : an estate in the country = Jland and a house in the 
country. 
العزبة ؛ الضيعة (أرض ومعها منزل فى خارج مدينة : أى نى الريف)‎ 
Estimate : in my estimation = in my opinion. 
أُری‎ ٤ عندی ؛ فی تقدیری ؛ من رأ‎ 
Even : 1 — an even surface; even with the ground = level 
with. 
ها بط ؛ مساو للاٴرض‎ ٤ متطامن‎ 
2 — even-tempered = calm; not easily made-angry. 


هادیء ؛ ودیع ؛ يس بسريع الغضب ؛ حليم 


8 — an even number = a number which can be divided 

by 2. ) العدد الزوجی (الذى يقبل القسممة على انين‎ 
4 —- even as I spoke = just at the moment. 

فى نفس آلبرهة ٤‏ نى ذات الحظة (الى تكلمت فا مثاد) 

5 — I even gave him my own shoes = here “even” 


. shows that one did more than might be expected. 
: كقولك‎ ٠ للدلالة على أنك أعطيت أكثر عا كان منتظرآً‎ ٠ حى‎ 
أعطیته حى حذای‎ 
6 — even if = although. ولو آنه ؛ بالرغم من ؛ رغ من‎ 
Event : 1 — in event of his death = if he dies. 


إذا توف ؛ إذا حدث به حدت الموت . 


Ever — 121 — Example 


2 — at all events = whatever happens. 
Ever : 1 — ever and anon = from time to time. 
من وقت لخر ؛ بين الفينة والفينة‎ 
2 — for ever; for ever more = always. 
على الدوام ؛ على وجه الاستمرار‎ ٤ دویاً‎ 
3 — ever so much = very much. 
كثيراً جداً ؛ فوق الحاجة »› وفير جداً‎ 
4 — whatever do you mean = I cannot imagine what 
01ل‎ ٣۴21. لا أتصورما تعنى به ؛ لا أفقه براك أوقصدك‎ 
Every : 1 — every three days = each third day. کل ثالث يوم‎ 
2 -— every now and again = from time to time. 
. من وقت لأخر ؛ بين الفينة والفينة ؛ بين وقت وآخر‎ 
Evoke : 1 — to evoke spirits cf the dead = to call up. 
يستحضر. (أرواح الموتى) ؛ يستدعى‎ 
2 — to evoke a feeling = to produce a feeling. 


بحدث شعورآً (بکذا) ؛ یولد 


Evolution : 1 — evolutions of a dance = movements. 
) حر کات (الرقص‎ 
2 — evolution of a story = the unfolding of a story, so 
, that the reader slowly comes to know the events 

told. 
“ تدرج القصة : تتابم حوادنما والافضاء بها تدرجاً فيدرك القارىء‎ 
ببطء حواد ها المروية‎ 
Exact : exactly ! = that is just what I think. 


تماما : ذلك ما أفكر فيه ؛ هذا ما أعغى 
Exaggerate : to exaggerate an illness (an evil) = make worse.‏ 
يزيد ٤‏ يضاعف (من وطأة مرض أو شر) 
Example : 1 — an example to his painting = a thing which shows‏ 
what others are like.‏ 


مثال من تصويره (للدلالة على قيمة صوره الأخرى) 
to get a good example = to behave so well that‏ — 2 
others may perhaps do the same.‏ 


ععتدی بعالا (أی يسلك أحسن مسك عحیث عد يه الآخرون إذا شاءوا) 


Except — 122 Exhaust 


3 — to make an example of him = to’ punish him so 
that others may be afraid to behave as he did. 


عله عبرة أو مثلة (يعاقب عقاباً خشاه الآخرون فلا يآتون ما فعل ) 
Except : 1 -— all except John = all, but not John.‏ 
ما عدا ( يقال : حضر الجميع ما عدا فلان ؛ أو اليميع إلا فلاناً) 


2 -— to take exception tc = to disagree with; to be 
angry at. 
,  )نم(رغني س ختلف مع (كذا)  - يغضب ؛‎ ١ 
Excess : excess baggage = that weight of bags, boxes, etc., 


beyond what is allowed free to a traveller by train or 
ship, on which he has to pay. 
الزائد؛ الفائض (الخحل الزائد عما هو مصرح به لمسافر فى قطار أو سفينة‎ 
وینبغی احصیل ر عنه)‎ 
Exclamation : a word or words spoken suddenly will strcng feeling 
e.g. “Oh, how terrible”. 
ما أعجب هذا » أو : ما آفظع هذا)‎ ٠ كلمة اتعجب ( كقولك ۰ آه‎ 
Excursion : an excursion train = a special train on which the price 
is less than usual. 
قطار التنزه ؛ قطار الرحلة (قطار يكون أجره أقل من العادة يتخذ‎ 
لرحاات التنزه والتسلية)‎ 
Executive : executive ability = power of getting things done. 


القدرة التنفيذية (المهارة الى يتصف ها شخصف إدارة العمل أو تنفيذ 


3 الاملة)‎ 
Exemplary : exemplary conduct = worthy of being copied (= 
behaviour). مثل محتذى (نى الأخلاق أو السلوك)‎ 


Exempt : to exempt from service in the army = to make free from. 


یستغی ؛ یعفی ( يقال يستشى أو يعفى من خدمة الجيش) 


Exercise : 1 —— greatly exercised upon = anxious. 
قلق (علی شی') ؛ مشفق (من شیء أو توقع شیء)‎ 
2 -— to exercise patience = to be patient. 


آن يكون صبوراً : يعالج الأمور بالصبر 
Exhaust : an exhaustive book on = covering the whole subject.‏ 


کتاب شامل (نى كذا) : أى أنه يعالج الموضوع معالجة شاملة تامة . 


— 123 Exploit 


: to make an exhibition on oneself = to make oneself 


appear very foolish. 

وران اوالففد ربا یل او کنو ا ی عاب انر ذا 
الظهر) 

to reduce to exigency = having become very poor. 

he has expectations = be believes that someone will 

leave money to him on death. 


ينتظر مبراثاً أو ثروة ( يعتقد أن أحداً ما سوف يتّرك له مالا عند موته) 


مر عة ؛ وشيكاً ؛ بغر بطء with expedition = quickly.‏ : 


to expell from a school = to make a pupil leave a school 
because of bad behaviour. 


يفصل ؛ يطرد (من المدرسة) : تلميذاً لسوء خلقه أو سلوكه 
my holiday expires to-day = come to an ende&o-day.‏ —— 1 
ینھی ( تقول : إن إجازتی تنمى اليوم) 
at the expiry of = at the end of.‏ — 2 

ى نباية (كذا) ؛ عند التتهاء (كذا) 
explain yourself = tell why you have done this; tell‏ 

what you mean. :‏ 
١‏ - برر موقفك ؛ دافع عن نفسك ؛ أفصح لاذا فعلت ؛ 
بین ماذا تعی ؛ أبن 


1 — to explode with rage = to become suddenly very 


angry. 
ينفجر غضباً ؛ يتفصد حنقاً (يعتريه نوبة اثية من الغضب)‎ 
2 — to explode an idea = to show that it is not true. 
ينقض ؛ يبدد (فكرة) أو يسفهة (رأيا) ؛ بأن يظهر أنه مخالف لحقيقة‎ 
۰ أو مناقض للواقع ن‎ 
1 — to exploit the coal and iron fields = to make full 
use of. 
يستغل (كل الفحم أو الحديد فى منطقة اء بمعنى أن ينتفع‎ 
) باستخراجهما أ كبر النفع‎ 


2 — to exploit the poor and helpless by making them 


Exhibition 


Exhibition 


Exigency : 


Expect : 


Expedition 


Expel : 


Expire : 


Explain : 


Explode : 


Exploit : 


Exposure — 124 Extinct 


to work for very low pay = to make unfair use of. 

يستنزف ؛ يستغل (تعب المساكين والمستضعفين بأن يأجرهم 

للعمل باقل آجر ٤۔كن)‏ ؛ يستدى (عص دماءهم) : 

استدباهم :+ تزف دباء هم لصالحه أو لنفعته . 

Exposure : to die of exposure = to die from being left out in the 


cold air. 
Express : 1 — he did it for this express purpose = for this 
reason; and he said clearly that this was the 
reason. 


الحاجة الماسة ؛ الضرورة الموجبة(إلى تمل كذا)؛ ذا السببء ٠‏ 
أن يقول إن هذا السبب هو الذى حمله عن‌أن يفعل ما فعل › 
فكان ذلك لحاجة أو ضرورة) 


2 -— he looks expressive of great joy = showing. 
0 معبر : ( کان مرآه معبرا عن سرور عظم)‎ 
3 — an expressive look = full of secret meaning. 


ة تعبعرية (علوءة بالمعانى الخفية) 
Exquisite : an exquisite = a person who pretends to be a very good‏ 
judge of what is beautiful.‏ 


الدعى (يقال مثلا فى شخص يدعى آنه خبير بالحكم فى الأشياء الجميلة 


أو الحسنة) 
Extempore : to speak extempore = to speak without preparing a‏ 
speech before the meeting.‏ 
يرتجل (یلقی خطابا عفو الخاطر من غير تحضیر) ۰ ۰ 
Extend : 1 -— to extend kindness to = to be kind to.‏ 
لس ® ٤‏ حنو ؟ ر 3 


2 — an extension course = a course of study given by 
a university to persons who are not members of 
the university. 


العرنامج الاضانی : برنامج يدرس فى جامعة لن هم غير مسجلين فا . 
extensive repairs = large and thorough repairs.‏ —- 3 
إصلاحات واسعة النطاق (مثا<) 
Extinct : extinct animals = animals of ancient times.‏ 
الحيوانات المنقرضة أو البائدة (الى عاشت فى الأزمان الغابرة وانطمرت 
بقاياها فى باطن الأرض) 


Extort . س‎ 125 — Eye 


Extort : 1 — he extorted a promise from me =obtained unjustly 


اغتصب بی وعدا (جعلی اعد رغم أُنفی أو بالقوۃ) ٤٥١٥۴١‏ طا اہ 
the king extorted money from his people = obtained:‏ —- 2 


unjustly. 
. أى ظلا وبغير حق‎ ٠ يبتز : تقول : إن الحكومة تبتز المال من الناس‎ 
Extra-mural : outside the walls. . ی خارج الجدران‎ 


Extravagant : 1 — extravagant behaviour = uncontrolled; foolish. 
سلوك الحمقى أو الحمق ؛ تصرف السفهاء و السفه‎ 
2 -— extravagant praise = far too great. 
إسراف تى المديح ؛ مديح ی غر موضعه‎ 
Extreme ;: extreme ideas = very different from the ideas of most 
people. ٤ 
الآراء المتطرفة ؛ الغلو (فى الرأى) ؛ الاسراف فى وجهة النظر (الآراء‎ 
البعيدة عن تلك الى تسود عند الناس)‎ 


Eye : 1 -— an eye for beauty = the power of knowing the 
value. 
دقة النظر ؛ حسن التقيم ؛ القدرة على وزن الأشياء ؛ صحة الحكم‎ 
2 — have an eye for manners = have a regrad for them. 
حسن سلوكك ؛ راع مكارم الأخلاق‎ 
3 — up to the eyes in work = very busy. 
مشغول جد الشغل ؛ منهمك (ف العمل)‎ 
4 — keep an eye on him = watch him. راقبه ؛ راعه‎ 
5 — to have an eye on some one’s goods = to have 
a desire to obtain them. 
. يطلب با عند غیره ؛ یتمنی لو أن ما عند غیره يصبح له‎ 


6 — to see eye to eye = to agree on all points. 
. يتفقان على كل النقط أو الموضوعات‎ 
7 — make him open his eyes = surprise him, 
يفاجئة ؛ ينبهه‎ 
8 — to do him in the eye = to deceive. 
. يغش ؛ يحدع‎ 
9 — to make eyes at = to look lovingly at. 
ينظر بجحب ؛ يرسل نظرة حب‎ 
10 — sheep’s eyes = loving looks. نطرات !لحب‎ 


Fabricate — 126 Face 


11 — Oh my eye ! = (a cry of surprise). 


12 — it’s all in my eye = it is a foolish attempt to 
deceive. . من الحمق أن تخادع أو تحاول المادعة‎ 

13 — eye-sight : within eye-sight = near enough to be 
seen. 


ی مریی النظر ؛ فی دائرة النظر ؛ یری ؛ مرل 


F 
Fabricate : to fabricate an untrue story; to fabricate a document. 


٩‏ - ینسج من خياله (قصة أو رواية أو خبراً) ؛ 
۴ - يزور (وثيقة أو صكاً أو عقداً أو غير ذلك) . 


Face : 1 — to have the face to say = to dare to say. 
يتجاسر ؛ بجرؤ (على أن يقول كذا)‎ 
2 — in the face of danger = when abcut to meet danger. 


يكاد يواجه الخطر ؛ تكاد الأخطار أن تأخذ عناقه 


3 — on the face of it = judging by outward appear- 


ances only. 
بحسب الظاهر ؛ وفق الظواهر (الحكم على الشىء بحسب ظواهره‎ 
۰ . دون خوافیه)‎ 
4 — to fly in the tide of good fortune = to make 


no use of one’s chances. 


لا ينز الفرص ؛ يترك الفرص تر من غير أن ينتفع بها ؛ يفرط 
(تی ما ثواتيه من حظ) . 


5 — to put a brave face on = pretend not to be afraid. 
يدعى الشجاعة ؛ يظهر عدم الغوف ؛ يستبسل (يطلب البسائة‎ 

e وهو حبان)‎ 
6 -— make a face (or) pull a face = cause one’s face to 


become ugly by moving the mouth, eyes, etc. 
. يتبسل ؛ يتجهم (ينكر سمته بح ركات من الفم والعينين أو غيرها)‎ 
7 — to save one’s face = pretend that one has suc- 
ceeded when one has failed, 


یستر إخفاقه ؛ ینکر فشله ؛ یستر وجهه (یدعی أنه نجح حيث أخفق) 


Facility — 127 Fair 


1 


8 — to set one’s face against = not to be in favour of. 

يتنكر (لأمر) ؛ 

9 — to face the music = to be ready to suffer punish- 

يتأهب لتلقى العقاب ؛ يستعد لتلقى الحراء . ment.‏ 

Facility : in this country one has no facilities for study = has 


no books and other things needed for. 
الوسيلة : ج الوسائل (كأن تقول إن المرء فى هذه البااد لا جد وسائل‎ 
العلم وأدواته › کالکتب وغیرها مما يتعلم به)‎ 


Fact : 1 — before or after the fact = something done. 
شىء أو أمر وقع ؛ فعل ؛ نفذ‎ 
2 — in fact (or) In point of fact = according to 


the truth; really. 
. الحقيقة ؛ الواقعم (وفق الحقيقة أو الواقم) ؛ حقيقة‎ 
ã3 — as a matter of fact = to tell you the truth. 
. أصدئك القول ؛ أصارحك بالحقيقة‎ 
Faculty : 1 — a person’s faculties = powers of hearing, seeing, 
thinking, etc. 
کفایات (الانسان) ككفاية السمع والبصر والفكر‎ 
2 — the faculty of medicine = those teachers in a 
university who teach medicine (in England stu- 
dents also). 
كلية الطب ؛ هيئة التدريس فى كلية الطب ؛ وقد يقال‎ 
أيضاً كليةالآداب؛ كلية الحقوق . وق انجلترا تشمل الطلبة‎ 
Fall : 1 — do not fail me = keep your promise to me; do 


not deceive me. 


e4 


- أوف بوعدك ؛ لا تطرحی ؛ ۲ - لا تخدعی ؛ لا تغشى . 


2 -— a failing for drink = a desire to drink much wine. 
الادمان : الرغبة فى الاكثارمن شرب الخمر‎ 
Fain : I fain would help = I would help him with pleasure. 
. أساعده بكل غبطة ؛ أمد إليه يدى مغتبطاً ؛ آخذ بيده راضى النفس‎ 
Fair : 1 — a fair copy = a clean copy. 
تقول نسخة نظيفة (من كتاب مثلا أو غيره)‎ 
2 — one’s fair name = honour, good name. 


إسم الشرف ؛ إسم الاجلال (لشخص ما) . 


Faith — 128 Fall 
3 — fair and square = just and right. . عدل وحق‎ 
4 — a fair chance of success = good, but not very good. 


فرصة ملامة (للنجاح) ... ولكنها ليست حسنة جدا . 
a fair amount = some but not a lot.‏ — 5 
ية منقولة ولكنها اليست كبيرة . 
fair weather = fine, calm.‏ — 6 
الحسن ؛ الجميل ؛ الظريف (يقال وصفاً للطقس بثلا) 
الذهبى ٠‏ وصقاً (للشعر) fair hair = light-coloured.‏ — 71 
fair on the nose; hit one fair on the nose = exactly.‏ — 8 
تحعكها ؛ تابا ؛ بالضبط (يقال أصابه فى أنفه تماما : بغير أن 
تنحرف الاصابة صوب جهة أخرى) . 
he did it in good faith = ...meaning to be honest.‏ — 1 
فعل (كذا) بحسن نية » معتقداً أنه إ ما فعله بأمانة . 
to keep faith = to be true to a promise.‏ —- 2 
يى بعهده ؛ يقوم بأداء وعده ؛ ثابت العهد ؛ صادق الوعد . 
the faithful = those who believe in and obey a‏ — 3 
certain God.‏ 


المؤمنون (الذین یعتقدون تی وجود آله خاص بېم) . 


1 — the river is falling = the water in it is becoming 
1٥۷۲۰ ) یتناقص › ينخفض (یقال فی نہر مشلا أخذ ماؤه یغیض‎ 
2 — prices are falling = are becoming lower. 


تهبط ؛ تنزل ؛ تنخفض (يقال فى الأسعار إذ ميل إلى المبوط) 
the Greeks attacked Troy and the city fell =‏ — 3 
yielded.‏ 
سقط (يقال فى مدينة حوصرت وسلمت بعد القتال: هاجم الأغارقة 
طروادة فسقطت ف قبضتهم) . 
to fall for..... = to be charmed by and yield.‏ — 4 
يفتتن : فيلقى السلاح ؛ يسلم افتتاناً . 
to fall back = to go back.‏ — 5 
یرجع ؛ یعود ؛ یرتد › ینکفیء راجعاً . 
the soldiers fell in = got into line.‏ — 6 
اصطف البند (صاروا صفوفاً) 
the soldiers fell out = got out of line.‏ — 7 


اضطرب نظام الجند (خرجوا على نظام الاصطفاف وسادهم المرج) 


Faith : 


Fall : 


Fallacy س 129 س‎ Fan 


8 — Mr. A. and T'. fell out = quarrelled. 
تشاجر (فلان وفلان) ؛ تواثبا ؛ تماسکا (يقال فى شخصين أخذ‎ 
. کل منہما بتلابیب صاحبه)‎ 


9 — to fall short of one’s hopes = to be less than... 
ِ أقل غا يۆىل ؛ دون ما يتوقع‎ 
10 — the plan fell through = failed. 
) فشل ؛ أخفق ؛ باء بالفشل (يقال فى خطة أو مشروع‎ 


11 — to fall on one’s feet = have good fortune. 
مسعود ؛ محظوظ ؛ جدود‎ ٠ بيقع واقناً‎ 
Fallacy : a popular fallacy = an idea believed by many people 


but really untrue. 
. الخطأ الشائم : فكرة يعتنقها الناس وهى غير صحيحة‎ 
Fallen : the fallen = those killed in battle. 
. القتلى : الذين سقطوا نى المعركة‎ 


Fallow to lie fallow = to rest. يستريح ؛ يستجم‎ 


False : 1 — sailing under false colours = acting so as to de- 
ceive, e.g. as pirates used flags of different nations. 
یغش (شأن القرصان‎ ٤ یری إلى الخديعة ؛ جنح إلى الغش ؛ خادع‎ 
إذ يرفعون عل سفنهم أعلام دول مختلفة تنکرا وخداعاً)‎ 
2 — a false note = a wrong note in music, or some- 
thing which is not in good taste. 


١‏ - النشاز : فى الوسيقى : نغمة خارجة عن القياس 
۴ س الاسن ؛ المتغبر الطعم ؛ الائل ؛ الفاسد 

my hopes have been falsified = my hopes proved 
11(۲1٤۴. تبددت آبالی ؛ ذهبت آمالی أدراج الرياح ؛ آمالی م تتحقق‎ 


Fame : ill fame = abd name. 


Falsify 


قذارة الأسم ؛ قبح السمعة ؛ فساد الصيت 

Family : family tree = a plan of a family showing all the births, 
marriages and deaths of each one. 

شجرة العائلة ٠:‏ جدول يبين الواليد والزعات والوفيات لكل قرد من 

أفراد عائلة عينة . 

Fan : 1 — a film fan = one who loves going to the cinema. 


مغرم بشهود السيا (الصور التح ركة) ؛ محب لسينا 
5 


—_ 130 س‎ Fare 


Fancy 


2 — a fan-light = a window shaped like a fan, 
usually above a door. 


شعاع الباب (إذا کان على صورة مروحة) ٠‏ وهو نافدة فو 
الباب تکون على صورة مروحة (نصف دائرة) 
these are mere fancies = you have no proof.‏ — 
تلك خيالات ؛ هذه أوهام (لا برهان على حقيقتا) : ويشار بذنك 
إلى فكرة أو رآى لا يقوم على حكم عقلى . 
to take a fancy to = to like.‏ — 2 
بحب ٤‏ يرع ( إلى شىء) . 


3 — I have a fancy for... = would like. 
أحب ؛ أنزغ أو أميل (إلى كذا)‎ 
4 — fancy cakes; fancy dress = (ornamented) a spe- 


cial. and unusual dress of dancing. 
(رداء مزخرف يتخذ لارقص عند الحترفين أو المحترفات) ؛‎ ٠فرخزلاءادر‎ 
بذلة الرقص‎ 
5 — to fancy oneself = have high opinion of. 
(يقال لمن يظن فى نفسه‎ E یزهو بنفسه ؛ یفاخر بذاته ؛‎ 


آکٹر ما هو) . 


1 — how far can you ê = to what distance. 
إلى أى حد تستطيع أن تذهب ؛ أية مسافة بمكنك أن تقطع ؟‎ 

2 — far be it from me to = I would not dare. 
لا أجسر أو أقدر (أن أفعل) : لا أجد نى نفسى من الجسارة ما محملى‎ 
, على فعل (كلذا)‎ 


83 — he will go far = be very successful. 
سينجح : نجاحاً عظها (أو باهراً)‎ 
4 — far stronger = much stronger. أقوی کثراً (من)‎ 


5 — far and away better = very much better. 
أحسن كثيراً ؛ أفضل بمراحل كبيرة‎ 
6 — it is a far cry t0..... = a long way. 


إنه لطريق طويل (إلى أوربا مثلا) 


, 1 — few and far between = not often found. 


قلا يوجد ؛ ندر أن يعثر به 


1 — he fared forth = went out. خرح ھت ارا‎ 


Far : 


Fare : 


— 131 Fast 


2 — jt fared ill with him = he was unsuccessful. 


فشل ؛ أصابه الاخفاق 
you may go farther and fare worse = be content‏ — 3 
with what you have.‏ 


إقنعم ما بين يديك ؛ إكتف ما عندك 
the bill of fare = list of foods in an hotel.‏ — 4 
قا مة الأطعمه فى فندق (مثاا) 


5 — the fare from London to Paris is £6 = the cost 
of a journey. أحر السقر ؛ من السفر فى رحلة‎ 
1 — to act in a strange fashion = in a strange Way. 
يتصرف بطريقة عجيبة ( لا تلام الذوق)‎ 

2 — after a fashion = not very well. 


متوسط الحال ( لاهو ید ولا هو بردی»ء) 


مثل ؛ على غرار؛ على طراز after the fashion of = like.‏ — 3` 


4 — short shirts were the fashion of 1919 = that 
way of dressing or behaving which is considered 

the best at a certain time. ۰ 
المودة ؛ النموذج (طراز اللباس أوالسلوك الذى يعتبر الغال‎ 
)ا٠ الأعلى فى عصر‎ 
5 — to be the fashion = to þe admired and copied by 


امشال ؛ الطراز (أن يكون الشىء طابعاً ينتحيه الجميم) .اة 


6 — it is not the fashion to.... = not the present custom. 
الألوف ؛ العرف (تقول : إن هذا ليس مالوفاً)‎ 
1 — a fast woman = foolish and bad. 


حمقاه ؛ شر يرة (یقال نی امراة مثاا) 
to lead a fast life = to live for pleasure.‏ — 2 
يعيش متبذلا ٠‏ (أو منعمساً ى اللذات) ؛ عيا حياة اللهو 


3 — a fast friend = true, loyal friend. 

. المدوق ؛ المخلص ؛ الوق ( يقال ی شخص)‎ 
4 — fast asleep = jin a deep sleep. 
5 — to play fast and loose = to keep changing one’s 


way of behaviour. 
التقلب ؛ اا و و ا ا و‎ 
. على حال‎ 


Fashion 


Fashion : 


Fast : 


— 132 : Favour 


Fat 


مسك ؛ يقبض (بشدة) to hold fast = to hold tight.‏ — 6 
a fat-head = a foolish fellow.‏ — 1 
الأحمق ؛ الأبله ؛ البليد (شخص يكون كذلك) . 
a fat lot you care = you do not care at all.‏ — 2 
أنك ت لا تأبه (أو تم ے أو تعی) : بای شىء . 
to live on the fat of the land = live in great‏ — 3 
comfort.‏ 
یعیش نی رغد (أو خفض آو نعیم) ؛ یعیش متنعا (أی نی آم 
راحة وهناءة) 
the fat is in the fire = you have done something‏ — 4 
which will cause great trouble.‏ 
أتيت أمراً إدا ؛ فعلت كبيرة ؛ ارتکیت خطا (سوف یحدث کثیراً 
من الصعاب والمتاعب ) 
to father a plan = to think of it or heip to put it‏ — 1 
in practice.‏ 
يتبنى مشروعاً (يفكر فيه ويساعد على تنفيذه وإخراجه إلى حيز الفعل). 
the fathers of their country = the wise men who‏ — 2 
planned it and governed it.‏ 
زعاء . البلاد وعظاؤها (الذين ينفذون مشروعانما العمرانية 
ویحکمونا جسن سیاستېم) 
to do fatigue duty in the army = to do the task of‏ 
cleaning, washing, cooking, etc.‏ 
يقوم بالندہات الدنیا (ی‌الچیش )۰ ۰ کواحبات التنغليف‌والغسل والطبخ 
وما إلى ذلك : حاعة الشغل ؛ جاعة الطلبة (بقم الاي ) « نی الجیش 
الصرى » . 
it is my fault = I am to be blamed.‏ — 1 
إن الخطا خطى : ألام على ذلك ؛ أحمل مسثولية ذلك ؛ أنا السثول 
(عن ذلك) . 
kind to a fault = much too kind.‏ — 2 
الشفوق ؛ الرحم ؛ الغافر ؛ العافى (عن أخطاء الغير) 
to be at fault = not to know what to do next.‏ — 3 
يرتبك ؛ يؤخذ بالتردد والحيرة (لايعرف كيف يتصرف ولا فى أية 
ٽأاحية يتجه) . 
the child favours his father = is more like his‏ —- 1 
father.‏ 


یشبه (تقول إن الطفل أشبه بوالده) : ی آکثر ښبہاً بوالده . 


Fat : 


Father : 


Fatigue 


Fault : 


Favour : 


Fear — 133 Feather 


2 — to curry favour = to make oneself very pleasant 
so as to gain friendship. 


يحبب ‏ (قيه الناس) ؛ يجتلب حبهم وصداقتهم 
may I ask a favour of you ? 2 ask you to do me‏ — 3 
المعروف : (أسألك أن تسدی إلى معروناً أو يداً) .8٤۸۵ا‏ ۾ 
your favour of the 14th inst. = your letter dated‏ — 4 
the 14th. of this month.‏ 

الكتاب ؛ الرسالة (رسالتك المؤرخحة فى ۽٠‏ من هذا الشهر) 

5Š — I am in favour of a change = I want a change. 
ميل أو أريد أو أجنح (إلى تغيير أو تجديد)‎ 


6 — he wore a (red) favour = he wore a piece of (red) 
silk as a sign of membership of some group. 


الشارة : مما يلبس من علامة كقطعة من الحرير (الأحمر) 
دلالة على العضوية نى جإعة من الجإعات . 

Fear : 1 — to fear God = to have great respect for God. 
) یخاف انه (خشاه ویتقیه‎ 
2 — there is no fear of rain = it certainly will not rain. 
لن مطر ؛ سوف لا تمطر (مثاد)‎ 
3 — 1I fear it is too late = I think it is too late and 
1 أخشى أن يکون الآوان قد فات (ولذا فانی‌حزین ) .80۲۲7 صھ‎ 

Feather : 1 — birds of feather = people of the same kind. 

الأنداد ؛ الشبائه : (الناس يكونون من شاكلة واحدة) . 
that’s a feather in his cap = that’s an honour for‏ — 2 
ذلك تشریف أو تمجید أو تبجیل (له) . him.‏ 

3 — to be in high feather = to be in high spirits. 
. عالى الروح ؛ كثير المرح ؛ مستخفاً‎ 
4 — to feather one’s nest = to get enough money to 
make oneself comfortable; get money dishonestly. 


- محصل على قدر من المال يعيش منعا به 

٣‏ - محصل على مال بطريق غير شريف (مرقة أو نصباً أو احتيالا 
إلى غير ذلك) 

5 — to show the white feather = to have no courage. 


يبن ؛ يتراج ؛ يخور (خوفاً أو جنباً) 


— 134 Fellow 


6 — fur and feather = those animals and birds which 
° are shot for amusement and food. 
حيوانات الصيد (الحيوانات الى تصاد للتسلية والأكل : طیوراً‎ 
) کانت وأبائم‎ 
fed up = tired and angry with. 
متعب › غاضب (أخذ منه التعب وتملكه الغضب)‎ 
1 — to feel cold = to know that d46 is cold. 
يمحس البرد : (یشعر بأنه بردان)‎ 
2 — I feel the cold = I suffer from the cold weather. 
. آتاثر بالمرد : ( عى أن البرد يؤثر نى صحته)‎ 
3 — 1I feel the truth of what he says = understand. 
. أفهم وجه الجتق نى قوله ؛ أدرك أين الحق فا يقول‎ 
4 — 1I feel the beauty of his poem == moved by. 
بهز ؛ یستأثر : (تقول مثا : إن شعرہ بہزنی ویستأثر بمشاعری)‎ 
Š — I feel that you are right = to have an opinion 
that he is right. . أرى نك على حق‎ 


6 — to feel one’s way = to find one’s way by touching 
things; to go forward very carefully. 


- يتحسس ؛ يتلمس: (يلتمس طريقه بالتحسس أو لس الأشياء) 
٣‏ - فی محاذراً : (مشی نی طریقه جذر وتنبه) . 


7 — he hurt my feelings = he caused me pain (of 

mind). . جرح مشاعری (سبب لى ألا نفسياً أو عقلياً)‎ 
8 — good feeling = friendship. الصداقة ؛ الود‎ 
he expressed himself with great felicity = ...just using 


the right words. 
تۇدى المعى‎ E E E 
1 — old fellow = way of adressing a friend.of any age. 


صديقى العزيز (طريقة الخطاب مع صديق من أى عر كان) 


2 — our fellow workers = those who work with us. . 
الزملاء (الذين يعملون معنا)‎ 
3 „. fellow-f’eeling = a feeling shared with another. 


n 


Fed 


Felicity : 


Fellow 


Fend س‎ 135 Fiddle 
4 — the fellow of this shoe = shoe for the other foot. 
الفردة الثانية من الحذاء‎ 
‘Fend : to fend off a blow = to protect oneself from. 
حى نفقسه من (ضربة أو لكمة أو ركلة أو غير ذلك) ؟ یقی ؛‎ 
یتفادی ؛ بجانب‎ 
Ferment : 1 — to ferment trouble = to cause trouble to arise. 
يربب المتاعب (يغذوها ويزرع أسبايا) ؛ يدبر الصعاب (ينشنها‎ 
: ویزید بواعنا)‎ 
2 — in a ferment = very excited. 
, فى أشد الميج ؛ مهتاجاً ؛ ثائراً ؛ مرغياً مزبدا‎ 
Ferret : to ferret out = to make a careful search into hidden 
or secret things. 
(باحقثا بتدقيق نى أشياء مخبوءة‎ ٠ يفتش بدقة ؛ يبحت بعناية ؛ يټلمس‎ 
. أو سرية) ؛ يتحسس‎ 
Fertile : a fertile mind = a mind able to think of many plans 
and -ideas. ۰ ۳ 
العقل الخصب أو المنتج أو الفاره (عقل يتدبر الأعال والأفكار)‎ 
Fervent : fervent desire = strong. . رغبة قوية (أو ملحة)‎ 
Fetch : 1 — to fetch a man a blow on the nose = to give. 
. على الأنف مثلا)‎ ٠ يسدد (لشخص لكمة أو ضربة‎ 
2 — the picture fetched of £100 = was sold for £100. 
. ييم ( تقول بيعت اللوحة المصورة بمئة من الجنيهات)‎ 
Fettle : in fine fettle = in very good spirits. 
مستخف فرحاً أو طرباً أو اغتباطاً (نى حالة نفسية جيدة) ؛ فى مرح روحى‎ 
Feudal : the feudal system. 
النظام الاقطاعی ( نظام القطائع الذی ساد فی العصور الوسطى)‎ 
Few : 1 — every few (days) = one in a group of a few. 
بعض من أيام قلائل (أى يوم أو بعض أيام من أيام عدتبا قليلة)‎ 
2 -— a gcod few = a rather large number. 
. عدد کب لسیاً‎ 
Fibre : a man of coarse fibre = a man of rough character. 
. خشن الطب ؛ حاد امزاج (یقال ی شخص)‎ 
Fiddle : 1 — with a face as long as a fiddle = looking very sad. 


مربد وجهه من الحزن (نى حزن شديد) : يم مظهره عن الأسى والأم . , 


Fiddlestick — 136 Field 


2 — to play second fiddle = to be led or ruled by 
another. 


| یقوده أو یوجهه غیره ؛ یقتاد ؛ وجه ؛ ٢‏ محکوم (بارادة غیره) 
fit as a fiddle = in perfect condition.‏ — 3 


فى أحسن حال ؛ نى أتم صحة , 


Fiddlestick : fiddlesticks ! = foolishness; nonsense. 
۰ اقرا‎ ٠ الاو اة الل‎ 
Fie : fie upon you ! = you ought to be ashamed of yourself. 
. ینبغی أن تخجل من نفسك ؟ بحب أن تتواری خزياً‎ 

Field : 1 — beasts of the field = open country. 
) الريف (تقول حيوان الريف » وقاطن الريف ألخ‎ 
2 — a snow field = a large open space covered with 

SNOW. 

سهل من الثلج ( إمعنى مساحة كبيرة مفتوحة الجوانب لا يحدها جبال 
ولا يجار » يغشيها الثلج) . 


3 — the field of my work = the part of the subject 
which I am studying. 
مجال البحث ؛ موضوع الدرس (جزء الموضوع الذى يكب عليه إنسان‎ 
. لد رسه وتفحصه)‎ 
4 — my field of vision = the space I can see. 
مرمى النظر (غاية ما بمتد إليه بصر الرائى)‎ 
5 — the flag showed golden lions on a red field = the 
main part of the flag was red and the lions were 
painted or. fixed onto it. 
الأرضية : تقول إن العلم أحمر الأرضية وعليه صورة أسود ذهبية ؛‎ 
. معنى أن قاشه أحمر وأن الأسود ثبتت عليه بلون ذهبى‎ 
6 — a battle field = the place of a battle. 
ميدان المع ركة (حيث وقعت)‎ 
7 — army in the field = army fighting against the 
enemy. . جيش نى اليدان ۰ .حيث ارب العدو‎ 
8 — to take the field = to begin fighting a war. 
. ينزل ايدان : معنى يبدأ فى الحرب‎ 
9 — to hold the field = to keep one’s place against all 


يصمد ؛ يثبت (إزاء الآخرين) others.‏ 


Fig 237 File 


10 — to beat the field = to win against all the rest 
(of horses). 
يسمو ؛ يربح ؛ یتفوق (علی منافسیه ۰ کحصان نی سباق مثاا)‎ 
11 — to field a ball = to stop a ball in a game e.g. 
in cricket or football. 


يقف الكرة ؛ ي ركزها (يضعها حيث ينبغى أن يبدأ اللعب) 


Fig : 1 — I don’t care a fig = I do not care at all. 
. لا آبه بذلك ؛ لا همی شيا ؛ لا أعنى به قلامة ظقر‎ 
2 — a fig for Mr..... = he deserves no notice. 


لا یستحق الاهتام ۽ أن فلاناً لا یژبه به 
Fight : 1 — to fight out a thing = to decide by fighting.‏ 
يهى خصاماً أو خلافً : بالشجار أو العراك 
to fight shy of = to keep away from.‏ — 2 
يظل بعیدا أو منأی عن . 
a free fight = everyone fighting against every-‏ — 3 
مع ركةشاملة ٠‏ يشتبك فا الجميع؛ كل إزاء صاحa one else.‏ 
Figure : 1 — she has a beautiful figure; a fine figure of a‏ 
man = general appearance.‏ 


العو اهر اقل قر ا دة اتون ار اهر اناف أ 
أو إن هذا الانسان جميل الصورة . 
to cut a poor figure = to look foolish.‏ — 2 
يلوح أنه أبله أو أحمق أو ليد قلين 'لعقل 
to figure in a play = to act in a play.‏ — 3 
يشخص : ثل شخصة ما فى مثيلية . 

4 — to figure out = (1) to work out the answer to a. 
question of figures; to add. (2) to think; to guess. 
جح ا يضيف ۴ د يفكر؛‎ ٤ إت رج جواب مسالة بالارام‎ 

. من ؛ حدس‎ 
File : 1 — single file = one line of men walking one behind 

another. 


الرتل؛ الصف: من الناس أو من الرجال شون أحدهم خلف الآخر 
the rank and file = common soldiers and corporala.‏ — 2 


الجند : العسكر والجاويشية ومن يعلوهم فى الرتبة قبل الضابط . 


— 138 Find 


Filial 


filial piety = the love and duty one ought to give to 
one’s parents. 


الحب الأبوى ؛ التقوى الأبوية ؛ الواجب الأبوى : با يلزم على 
الأولاد من حب وواحب تلقاء آباہم : : 
to fill the bill = satisfy the need.‏ — 1 
ما يسد الحاجة ؛ ما يقنع الضرورة . 
to fill the office = to do the work of an officer.‏ — 2 
يقوم بحاجة الوظيفة +؛ ينوب (عن) 
يسمن؛ متلیء ؟ يربJ to fill out = to become fat. aa‏ — 3 
to fill out (or fill in) a form = to write what is‏ — 4 
necessary in all empty spaces in. a printed paper.‏ 
ملا“ خانات استثارة أو طلب : يضع فى الخانات من الأجوبة 
ما يفيد حاحة السؤال الوضوع . 
this medicine gives one a fillip = makes one feel fresh‏ 
and strong. :‏ 
يشعر بالقوة أو النشاط ٠‏ تقول إن هذا الدواء أو العقار على أشعر 
بنشاط وقوة . 
اللشل اسای a film-actor = an actor for the cinema.‏ 


new ideas filter into people’s minds = flow slowly. 


يتسلل ؛ يتمشى : تقول إن آراء جديدة تتسلل أو تتمشى فى عقول 


الناس . 

1 — the final game = that which shows who really 
wins. 

الشوط النبائى : الشوط الذى يتقرر فيه الغالب والغلوب . 

2 — my judgment is final = I shall not change it; 


fixed; settled. 
إن حکمی قطعی أو نہائی : بمعی : آنی سوف لا آبدله ؛ أو أنه‎ 
مقطوع فيه ؛ ثابت لا يتغير‎ 
1 — find money to start a new school = to provide 
for starting a new school. 
يدبر (الا) لینشی' مدرسة (مشاد)‎ 
2 — the ship is well found = well provided with 
stores and accommodations. 
السفينة حسنة التهيئة : معنى أنبا مزودة ما يتاج إليه من الخازن‎ 


وضر ورات الراحة . 


Filial : 


Fill : 


Filip : 


Final : 


Find : 


Fine — 139 Finish 


3 — the court found the prisoner guilty = decided that 
he had really done the wrong act. 
. يعكم؛ يققى : تقول إن الحكمة قضت بأن اتهم مدان أو جان أو مذنب‎ 
4 — to find oneself = discover one’s powers; get a 
chance of using one’s powers. 
يستکشف نفسه ؛ يعرف ذاته : معنى يكشف له عن حقيقة‎ 
. مواهبه وكفاياته ۲ - يتحين الفرصة الى يستخدم فها مواهبه‎ 
5 -— find one’s feet = get a chance of :doing well. 
تهيأً له فرصة العمل الطيب أو الجاد أو المتقن‎ 
6 — how did you find the weather = how did you like 
the weather. 
يد : تقول لآخر : كيف تجد الطقس اليوم : أى إلى أى حد يوافق‎ 
. مزاجك‎ 
7 — 1I found him out = discovered that he was not 
honest. 
معنى أنك عرفت أنه‎ ٠ تقول : لقد استكنمته أو اكتشفته أو استبنته‎ 
. خائن غير مين‎ 
Fine : 1 -- a fine day = good weather. . يوم حسن الطقس‎ 
2 — in fine = in fact; really. 
. فى الحقيقة ؛ نى الواقع ؛ حقيقة‎ 
Finger : 1 — to finger a thing = to touch and rub with the 
fingers. بأصيعه‎ ٠ مس ؛ يدلك‎ 
2 —— to have the business at one’s finger-tips (= finger- 
ends) = to know very little thing about it. 
معنى‎ ٠ لا يعرف من الأمر شيئاً ؛ جاهل محقيقة الشىء أو العمل‎ 
أنه يعرف منه القليل الذى لا يغى‎ 
3 — a light fingered person = a thief. 
لص ؛ سارق ؛ نشال (خفيف اليد) ؛ صناع الأصابع (نشلا)‎ 
4 — I can twist him round my little finger = make 
him do anything I want. 


بر ؛ يعتصر ؛ يحمل : تقول أستطيع أن أطويه على بنصرى : بمعنى 
أجبره أو أحمله على أن يعمل وفق ما أشاء . 

Finish : 1 — Jt nearly finished me (off) = nearly killed. 
. کاد یقتلی ؛ کاد یردینی‎ 


Fire — 140 Fish 


2 — the table has a good finish = is well polished. 
لقد أجيد أو أحسن صقل المنضدة)‎ ٠ أحسن صقله (تقول‎ 


Fire : 1.— he is full of fire = has great force of character. 
. إنه لقوى الخلق : عى أن فى خلقه ثباتاً ؛ قوى الشكيمة‎ 
2 — the speaker fired his listeners = made them feel 


strongly; made them eager to act. 
يلهب (المشاعر) ؛ يثير العواطف : تقول إن الخطيب ألمب‎ 
فعلهم يتحفزون أو يثورون‎ ٤ مشاعر سامعيه أو أثار عواطفهم‎ 
. للعمل‎ 
3 — he won’t set the Thames on fire = will not do 
any thing great. 
سوف لا يأتى عظما ؛ سوف لا يثير فى الماء جذوة نار (بمعنى أنه‎ 
عاجز عن أن محدث حدثاً ذا بال)‎ 
4 — tell him to fire away = tell him to start or con- 
tinue. 
. يبدأ ؛ يستمر ؛ تقول »۰ مره أن یبدا عملا أو یستمر نی عمل بدأه‎ 
5 — to keep up a running fire of words = to continue 
speaking quickly without stopping. 
, يتدفق (کااباً) ؛ يثرثر : بمعنى يستمر نى الكاام بسرعة ومن غير توقف‎ 
6 — under fire = being shot at. 
. یرمی ؛ فی مجال النار ؛ على مرم النيران‎ 
7 — to fire an employee = send away; not employ 


يفصل (موظفاً من تمله) ؛ يستغنی عن خدمته , ۳0۲۴۰ 4۸۷ 


First : 1 — from the first = from the beginning. 
من الأول ؛ من أول الان‎ ٤ ملد البداية‎ 
2 — I will come: first thing = early in the morning. 
سأحضر مبکراً أو فی الصباح الب اکر‎ 
3 — T’ll see him hanged first = I will not do what 
he asks. سوف لا أفعل ما يريد ؛ سأمتنعم عن فعل ما يطلب‎ 
Fish : 1 — feeling Jike a fish out of water = uncomfortabJe 


among strangers. 
فى غير محيطه ؛ بحس بالقلق وعدم الراحة مع الأجانب (الذين‎ 
لا صلة تجمعهم به)‎ 


Fishy — [4] س‎ Fit 


Z2 — a poor fish = a foolish, worthless person. 


مغفل ؛ أحمق ؛ قليل الغناء (يقال فى شخص) 
I have other fish to fry = other more important‏ — 3 
عندی با یشغلی ( معی با هو هم من ذلك) things to do.‏ 
a pretty kettle of fish = this is a bad business;‏ — 4 
a difficult matter.‏ 
٠‏ ۽ - عل ردی»ء ؛ ٣‏ أمر صعب أو عنيف 
ö5 — cry stinking fish = say bad things about oneself.‏ 
یذ کر عن نفسه ما لا یرضی 
to fish in troubled waters = to get profit (= gain)‏ — 6 
from troubled conditions.‏ 
يصيد قى المإء العكر : يحاول الربح عندما تضطرب الأحوال . 
to fish for... = try to make a person give something‏ — 7 
without actually asking for it.‏ 
يتصید (متہد نى أن حمل شخصاً على أن يعطى شيئاً من غير أن 
يساله إعطاۋه) 
Fishy : that sounds fishy = is probably untrue or dishonest.‏ 
يرجح أنها غير صحيحة أو فيا شى من الخيانة) . 


Fist : close fisted; tight fisted = very unwilling to spend 
. money. 

جاد اليد ؛ مقبوض اليد (غير ميال إلى الانفاق) ؛ شحيح ؛ بخيل . 

Fit : 1 — a fit of anger = a sudden. state of strong feeling. 


ورة من‌الغضب ؛ إنفجار بالغضب( حالة من اميج الشعورى قم غاءة) 
to do things by fits and starts = to do a little,‏ — 2 
then stop, then begin again.‏ 
يعمل مراوحة (يعمل قليلا ثم يقف » ويبدأً بعد ذلك مرة أخرى) 
fit time and place = right, proper.‏ — 3 
الوقت الام والكان الاثم أو الصالح : وقتاً وسكاناً , 
law of the survival of the fittest = the scientific‏ — 4 
law that those animals which are best suited to‏ 
their conditions live and increase — the others‏ 
are killed off and become less, or die out.‏ 
قانون بقاء الأصلح : سنة أن الأحياء الى تكون أصلح لالات 
الحياة تعيش وتتكاثر » وأن غيرها تملك وتفى فقل من حيث 
العدد والائتشار › فتنقرض وتزول , 


Fit س"‎ ]4 Fix 


5 — fit to drop = very tired. 
. متعب ؛ مفقل تعبا ؛ منهوك القوى ؛ خائر الجلد‎ 
6 — laughed fit to bust = laughed uncontrolledly. 
ضحك بعصبية (ضحكاً خارجاً عن حكم الارادة)' ؛ آخذه الضحك ؛‎ 
تملكه الضحك (فكان على غير المألوف)‎ 


7 — to think fit = to decide. («Jشڊ) حکم؛ يصمم ؛ يقطم‎ 
8 — to feel ift; to be as fit as a fiddle = to be in good 


health. يشعر باكتال الصحة (أو) بام العافية‎ 
9 —- this coat fits me = not too large (or small) 
for me. 


هذا الكساء على قدی ۰ لیس بالکبیر ولا بالصغبر (والقد ٠‏ القدر 
وقامة الرجل وتقطيعه واعتداله ; قاموس : )١ : ۲١‏ . 
to fit a key to lock = to cause to fit.‏ -- 10 
See Arabic of No. “9”.‏ 


يقد مفتاحاً لقفل ( عله على قده : أى على تقطيعه) 
to fit in = find a place for; press into a small‏ — 11 
place.‏ 
٩‏ س یفسح مکانا (لشیء) ؛ ۲ - يشر ؛ يزنق (فش مکان ضيق ) 
to fit out = to provide with all necessary things.‏ — 12 
ىء (بكل الحاجيات) ؛ يزود (بالضرورى من الأشياء) 
to fit up = to get ready for use.‏ — 13 
یکمل ؛ يم ؛ يفرغ (بحيث يصبح الشیء ٢‏ حا للاستعال) 
Fix : 1.— I'll fix you up = take you in as a guest.‏ 
سأقبلك ضيف (أو) نزيلا ؛ سأضيفك . 
to fix up to go to the play =.arrange.‏ — 2 
سأرتب أو أهيىء ٠‏ أن أشهد أو تشهد التمثيلية ؛ سأغخذ الأهبة : 
fix up a quarrel = settle.‏ — 3 
يفض نزاعاً ؛ يهى خصاماً ؛ يقطع لجاجاً . 
T'll fix him 1! = I will punish him.‏ — 4 
سأعاقبه ؛ ساقتص منه ؛ سأثأر منه . 
يصلح (الشیء) ,. fix these shoes fo me = repairs.‏ — 5 
in a bad fix = in a difficulty.‏ — 6 
فی شدة؛ فى مشقة ؛ فى كارئة (يقال ى شخص) ؛ فى كبد ٠‏ أىمشقة . 


Flat‏ 43 ت 


1 — a foot-bal]l fixture = a game arranged on a cer- 
tain future date. 


التعيين ؛ التحديد (تحديد لعب كرة القدم : تعيين وقت اللعب 
ی یوم مقبل) . 


2 — Pam a fixture here = I shall nol leave this place. 
لا أبرح هذا المكان ؛ سأمكث هنا ؛ سوف لا أبارح‎ 
fizzle out = eome to a foolish end. 
ينتهى إلى حاقة أو فشل (يقال وصفاً لعمل أو محاولة)‎ 
1 .-— the white flag = sigrı that one yields. 


ˆ راية التسلي أو المسالمة » بند السلام.‎ ٠ الراية البيضاء‎ 
2 — the flag ship = the ship on which the commander 


sails. 
سقينة العلم : السفينة الى يسمتقلها أمير البحر (نى أسطول حربى)‎ 
1 — she is a flame of him = is loved by him. 


إنها موضع حبه أو هيامه أو عشقه أو افتتانه 
flaming eyes = eyes bright with anger.‏ — 2 
عینان تتوقدان (أو) عيون تتوقد (غضباً أو هيجاً أو تحفزاً) . 


3 — flaming cheeks = red cheeks. 
خدود متوردة (کأنها الورد احمراراً)‎ 
1 — the flare of a dress = a lower edge which stretches 


or spreads out in a bell-shape. 
القناديل ؛ النواقسس . أطراف الرداء السفلى التى تنتشر أو تمتد‎ 
کانا النواقیس‎ 
2 — a flare up = a sudden fierce quarrel. 


عراك عنيف مفاجیء : يقع غاءة بغر مقدمات . 


1 — a flash in the pan = something which has a 


great effect for a short time, but soon fails. 
. عاصفة فى فنجان: ثائرة تتضخم نتانجها زمناً وجيزآء ثم ما تلبث أن تيدأ‎ 
2 — in a flash = very suddenly and quickly. 
ى لحة عين ؛ قى مثل البرق (شىء يقع فجاءة وسريعاً)‎ 
1 — Jife is flat = life without interest. 


إنْبا لحياة عضة (لا تسلية فا ولا أملى أو فائدة منا) 


Fixture 


Fixture : 


Fizzle : 


Flag : 


Flame : 


Flare : 


Flash : 


Flat : 


Flatter — 144 — Fledge 


2 — the story fell flat = nobody thought it AE 
اخفق؛ سقط : بمعنى أن القصة (مثلا) ل ترض أحداً أو أنها م‎ 

تبعث السرور والمرح » فسقطت وأخفقت فى الغرض مها . 

3 — and that’s flat = and I shall not change this 


opinion. 
. لن آغیر رأیی ؛ لن أبدل فكرى ؛ سأظل على رأ سى أو وجهة نظرى‎ 
4 — to give a flat rate = to sell a number of dif- 


ferent things all at the same price. 
بحدد نسبة متساوية (يبيع أشياء مختلفة بأ مان متساوية ها جميعاً)‎ 
5 — [I told him flat = I told him plainly. 
. صا رحته ؛ کاشفته ؛ أبنت له‎ 
Flatter : 1 — the picture. flatter’s her = shows her as more 
beautiful than she is. 
إن الصورة أجمل من الحقيقة : تقول إن صورة هذه السيدة تظهرها‎ 
. أجل مما هی ى الواقع‎ 
2 — I flatter myself that I can = I am pleased to 
say that I can. 
آزهو ( بان ى مستطاعى أن أقدر : على عمل كذا) : إمعنى أرضى‎ 
. فى نفسى غرور القدرة على إتيان عمل ما‎ 
Flavour : there is a flavour of dishonesty about the business 
(to denote a quality which has an effect on the feelings). 
هنالك شم أو ريح من الخيانة فى ذلك العمل : إن نى هذا العمل‎ 
ا‎ 
Flay : to flay him alive = to pull the skin off while living. 
. .يسلخه حياً (ينزع جلده قبل أن يحدث به حدث الموت وبفارقة الحياة)‎ 
Fledge : 1 — a newly-fledged doctor = one who has just ob- 
tained the right to practise. 
. أى حديث عهد مزاولة مهنته‎ ٠ تقول هو طبيب حدث‎ 
2 — full-fledged = one who has full powers, full 
right, e.g. to act as a doctor. 


تقول إن اونا «طب» ۰ أی ذو قدرة »> وأن له الحق الكامل 
فى مزاولة مهنة الطب : أى أن يكون طبيباً (موثوقاً به) 


- 145 Filght 


Fleece 


1 — fleecy clouds = clouds which look like wool. 
سحاب أو غيام كالعهن: غيامات كأنها القطن أو الصوف المنفوش:‎ 
» «وقد غلل السماء سحاب کالعهن‎ ٤ تقول مثا‎ 
2 — to fleece a man = to steak all his money by de- 
ceiving him. 
. جز صوف فلان : يستولى على ماله غشاً وخداعاً‎ 
life is fleeting = moving quickly and silently away. 


إن الياة تستبق ٠‏ تمر سراعاً » وى صمت وهدوء . 


1 — one's own flesh and blood = members of one’s 
family. ۰ 

اعفان الأسرة ٠‏ يقال ھؤلاء دی وی أُی أهلى وعشرنی وبیی 

2 — the flesh = desires or weaknesses of the body 


e.g. the spirit is willing but the flesh is weak. 
›» «إن الروح تحفر‎ ٠ شهوات البدن ونقائصه وحاحاته ۰ تقول‎ 
. ولكن الشهوة ممنع» أو تصد أو تضعف‎ 
3 -— appear in the flesh = come oneself. 


بحضر بنفسه ؛ یأتی بذاته . 


4 — to put on flesh = become fat. 

. یسمن ؛ یربل ؛ يضخم جسمه‎ 
5 — to lose flesh = become thin. مېزل ؛ ينح‎ 
6 — have one’s pound of flesh = demand payment 


of the whole amount of a debt. 
يطالب بل دینه ۰ ای لا يريد أن يأخذه أقساطاً ونجوياً » بل‎ 
يطلب أن يیؤدی دینه کله دفعة واحدة‎ 
1 — go the way of all flesh = die. , موت ؛ مهلك ؛ یردی‎ 
8 — proud flesh = hard red skin round a wound. ۰ 
القرح : لحم أحمر صلب يكون من حول جرح‎ 
9 — the flesh-pots = good food and comfort. 
. الخفض ؛ الدعة (طعام جيد وراحة) . الكل والراحة والفراغ‎ 
1l — the flight of time = passing of time. 
كر الأصباح » ومر العشى ؛ مرور الزمن ؛ تلاحق العصور‎ 
2 — a flight of birds or of arrows = a number of 


birds or arrows flying together. 


٩‏ سرب من الطير ؛ ٣‏ - منهمرمن السهام : أو ثول منها 


Fleece : 


Fleeting : 


Flesh : 


Flight : 


Fling — 146 — Flock 


3 — a flight of stairs = a set of steps up. 
. قلبة (من سلم تتألف من عدة درجات)‎ 


4 — two flights up = up two sets of stairs. 

: . قلبتان (من سلم : تعلو إحداهما الأخرئ)‎ 
5 — put to flight = cause to run away. 
المرب أو البق ( باعث عليهما)‎ 
Fling : 1 — to fling one’s clothes on = to dress quickly. 

يلس بسرعة ؛ یرتدی ثیابه مسرعاً . 
she flung out of doors = went out quickly in‏ — 2 
خرجت من البيت مسرعة غاضبة anger.‏ 


3 — have a fling at = make an attempt. عاول ؛ عرب‎ 
4 — the dance was in full fling = going on well; at 
its height; in full course. 
نی أشده م - فی أوسع مداه‎ ٢ یسیر هونا‎ - ٢ : کان الرقص‎ 
5 — I have had my fling = have had my chance, or 
have had my time of foolish pleasure. 
کانت لی مباذلی (أی فرصتی من ا لحظ أو من أيام الاقة والانغاس‎ 
: فی التبدل)‎ 
6 — the Highland Fling = a Scottish dance. 
اسم رقصة إيقوسية (إسكوتلاندية) سريعة عنيفة ال ر كات بمارسها‎ 
. أهل المرتفعات نى إيقوسيا‎ 
Flit : ° Do a moonlight flit = leave one’s house secretly to 
escape paying debts. 
یتسلل ؛ یستخفی (تا رکا بیته سرآً هرباً من دفع الدیون)‎ 
Float : 1 — clouds float across the sky = are moving with- 
out effort. 
یتہادی ( تقول : يتهادى السحاب على صفحة الساء : بمعنى مر فى‎ 
. رفق وبهوادة فى غير شدة أو عنف)‎ 
`2 — to float a company = to find the necessary 
money and start a business company. 
. يؤسس شركة: بمعنى أن مد الال اللازم ليبدآ شركة لاقيام بعمل ما‎ 
Flock : flower of the flock = best child in a family. 
زهرة العائلة : أنجب مولود فيا‎ 


— 147 — Flower 


Flog 


to flog a dead horse = to go on with a thing after every- 
one has lost interest in it. 
یضرب فی حدید بارد : یستمر نی عمل بعد أن یت رکه کل الناس‎ 
, وبيأسون منك‎ 
„a flood of tears, of words, of people = a sudden flow, 
a rush of tears, words of people. 
أى موجة غائية من‎ ٠ فيض من الدموع أو الكلام أو اا‎ - 
. دح أو کلات أو أشخاص‎ 
1 — he was floored = he could not answer the ques- 
tion. حص ؟ أمسك عن الكلام ؛ عجز عن الاجابة‎ 
2 -— he has the floor = it is his turn to speak. 
جاه دوره ی الكاام‎ 
1 — flop-eared dog = a dog with large hanging ears. 
. يقال فی كلب‎ ٠ مدل آلأذنین کبیرها‎ 
2 — the play was: a flop = failed badly. 
تقول كانت التمثيلية فشلا دالا أو‎ ٠ السقوط ؛ الاخفاق ؛ الفشل‎ 
, سقوطاً تاماً‎ 
florid speech = speech with many (cr too many) long 
words and high-sounding expressions. 
. بكشر من الكلات الطويلة والتعبرات الطثانة‎ ٠ الكاام المنخم‎ 
to flounce out of a room = go out quickly and angrily. 
. حرج ما رعا غاضباً‎ ٠ : ينفلت (من الحجرة)‎ 
a flourishing business man = ù very successful man 


of business. 


الناجح ؛ الحظوظ (تقول رجل أعال : ناجحاً أو محظوظاً) . 


1 — the wine flowed freely = they drank much wine. 
. تدفقت الخعر (بمعنى شر بوا كثيرآً منها)‎ 
2 —— the flowing lines of a dress = a dress which has 


beautiful curves. 
حنايا الثوب‌المهدلة (لوصف ثوب أو رداء جميل التقطيع متناسب الحنايا)‎ 
1 — the flower of life = the time when one’s powers 
are at their best. 
زهرة الياة ( ذلك الشطر من العمر الذى يكون فيه المرء مالكاً لأقصى‎ 
. قوته وعنفوانه)‎ 


Flog : 


Flood 


Floor : 


Flop : 


Florid : 


Flounce : 


Flourish 


Flow : 


Flower : 


— 148 Fly 


Flush 


2 — flower of the flock = best child in the family. 
زهرة الأسرة أو العائلة (أنجب أبنائبا)‎ 
3 — a flower of speech = a poetical way of speaking. 
أى الى تشعر فما عإال‎ ٠ حسن الكلام (طريقة الكلام الشعرية)‎ 
,. وحسن › کأنه جال الشعر وحسنه‎ 
to fluff out = to shake out; to make loose, e.g. as a 
bird fluffs out it feathers. 
. ینفض (عئه) ؛ (۲) ینشر( کا ینشر الطائر ريشه)‎ )۱( 
1 — flush with the edge of the table = level with 
the edge of the table. 
مساو (لطرف المائدة مثلا) ؛ مساواة (كذا) ؛ على مستوى (كذا)‎ 
2 — the flush of victory = the first great joy of 
having won. 
بهرة النصر ؛ خمرة النصر ؛ فرحة النصر. (أول ما يأخذك من غبطة‎ 
. وتأثر ببلوغ النصر وهزمة الخصم)‎ 
3 — the flush of youth = the fresh eagerness of youth. 
ريع العمر ؛ يناعة الشباب (ما فى الشباب من توثب وتجفز وقوة)‎ 
to be all in a flutter = to be in a state of great excite- 
ment. 
الميج ؛ الاثارة (آن تكون فى حالة من الخروج عن مألوف مزاجك‎ 
2 ) فيملكك ايج والثورة‎ 
to be in.a state of flux = to be in a state of change. 
أن تكون تى حال من التغير والمباينة لحال كنت عليما؛حال التغاير ؛‎ 
. حال التزايل ؛ حال الدلف (عند الفيلسوف هيرقليطس)‎ 
1 — a fly in the ointment = a small thing which de- 
creases the value of something. 
. العورة : هلة صغبرة تنقص من قيمة شىء‎ 
2 — a fly on the wheel = an unimportant person who 
thinks himself important in some great business. 
صفر على شمال (أو يسار) العدد : يقال ى شخص غير ذى قيمة دظن‎ 
ف آنه عظم ونه ضروری فف قيام تمل ما أو نجاحه أو حسن‎ 
. ذبابة علىدولاب : أى علة‎ ٠ إدارته : والترجة الحرفية للعبارة هى‎ 


Fluff : 


Flush : 


Flutter : 


Fly : 


Foam س 49[ س‎ Fob 


3 — to fly high = to have high aims. 
عریض الامل ؛ کبیر المرامی ( يقال فی شخص تتسع آماله وتسمو مرامیه‎ 
وتفسح أغراضه)‎ 
4 — to let fly at = shoot at; speak angrily to. 
یصوب رامیاً نحو ؛ ۲ - بجاطب بغضب وحنق‎ - ٢ 
5 — to fly a flag = to put up a flag. يرفع العلم‎ 
6 — return with flying colours = return as winner, 
after a great success. 
يعود رافعاً أعلامه (معنى يرجع منتصراً بعد نجاح باهر)‎ 
71 — time flies =: passes away quickly. 
إن الزمن يطير ( ر سراعاً متعاجاا)‎ 
8 — to fly in the face of providence = to do a very 
dangerous thing. 
يقاوم القدر ؛ يعاند العناية (الآهية) : معنى : يقوم بأعال تنطوى على‎ 
. التقحم والخطر‎ 
9 — the door flew open = opened suddenly. 
الفجأءة ( تقول فتح الباب غاءة . على غير انتظار وبقوة)‎ 
10 — a flying visit = a short hurried visit. 
الزيارة العابرة : (زيارة قصير عاجلة)‎ 
11 -— to fly into a rage = become suddenly angry. 
طار صوابه ؛ لفه الحتق ؛ أخذه الغضب ؛ ثارت ثاثرته (غاءة على غير‎ 
۰ انتظار)‎ 
12 — fly off at a tangent = suddenly start talking about 
something different. 
تحول بسرعة ؛ ارتد سريعاً (أخذ على غير انتظار نى الكلام عن شىء‎ 
. مخالف تماما لما كان يدور فيه البحث)‎ 
13 — fly at = attack suddenly. 
. باجم ؛ ينطلق (على) : خاءة وبغير سابق إنذار‎ 


Foam : to foam at the mouth = to be very angry. 
۰ يرغی ويزبد (أن يكون شديد الغضب » مزبد القسمات حنقاً)‎ 
Fob : to fob a person off with = deceive a person into taking 


(some worthless thing). 


يغش ؛ دع : بأخذ شی خسيس غير ذى قيمة . 


watch it with interest. 
يتاع أعال الحا كم (يلاحظها ويم با)‎ 
3 — he is good, but it does not follow thiat he is wise — 
you cannot reason from this that he is wise. 


«إن طيبته لا تسنتبع أن يكون عاقلا» : معى أن المنطق لا يربط بين 
الطيبة والعقل . 

4 — to follow the sea = to be a seaman. 
يصبح بحاراً أو بارجاً ؛ يتخذ مهئة البحارة : والبحارة هى مقابلة‎ 
. والبارج : الاح الماعر الفاره‎ Seamanship : ةal‎ 


Focus د‎ Follow 
Focus : to focus one’s attention on = to turn one’s whole 
mind to. 
ينصرف ؛ ينهمك ؛ يتهالك ( عى أن حصر المرء كل انتباهه وقوى عقله‎ 
۰ ی تمل بعینه)‎ 
Fog : to be fogged = to have no clear ideas. 
بيعمى عليه ؛ تأخذه غاشية ( عى أن لا يكون لديه فكرة واضحة فا‎ 
یفکر فیه)‎ 
Fogy : an old fogy = a person with old ideas which he is un- 
willing to change. 
الحامد ؛ المتحجر العقل ء٠ إنسان يتمسك باراء وافكار عتيقة ويلزمها‎ 
. فیعسر عليه أن يت ركها‎ 
Foil : Mr. A. used Mr. B. as a foil = celver Mr. A. made use 
of the foolishness of Mr. B. to show up his own clever- 
ness. 
يستحمق ؛ يستغفل (تقول : إن فلاناً الماهر »› قد استغل حاقة فلان‎ 
أو غفلته ليظهر بذلك مهارته وفراهته)‎ 
Fold : to return to the fold = to come home. 
يعود (أو) يرتد (أو) يرجع (إلى البيت)‎ 
Folk : young folk (8), one’s folks, my own folk = one’s family 
and relations. قوی ؛ لى ؛ عشرتی 4 بنو جلدتی‎ 
Follow : 1 -— do you follow me ? = agree with; understand. 
أتوافق ۰ ؟ ۲ - أتفهم ؟ (با أقول أو ما أدلى به)‎ - 
2 — to follow the business of the law-courts = to 


F ond س ]5[ س‎ Fool 
5 — follow your nose = go straight on. 
إتبع أنفك : إمش فى خط مستقم‎ 
6 — the following = those things named in the list 
following. 
الآتى ؛ التابع ؛ المذكور بعد (فى قائمة يذكر بها أشياء مختلفة)‎ 
Fond : a fond belief = a thing which is strongly but foolishly 
طءا1ءv‎ e4. عقيدة عزيزة (أو) غالية (الاعتقاد فى شىء بقوة › ون‎ 
كان اعتقاداً عحإقة)‎ 
Food .: food for thought = a matter which should be thought 
about. . غذاء للفکر (شیء جدیر أن یفکر فيه ویتأامل منه)‎ 
Fool : 1 — the King’s fool = a person in the court of a king 


or great lord whose special work is to do and say 
amusing things. 
مضحك اللك ؛ السخرة ؛ المزأة (شخص يكون فى بلاط بلك أو سيد‎ 
. ەر » عله الخاص الهريج والتسلية)‎ 
2 — to fool away one’s time = to waste one’s time. 
. ينفق الوقت عبثاً ؛ يضيع مره هباء‎ 
3 — to fool with a gun = to play with a gun in a way 
that may cause harm. 


يعبث (ببندقية) ۽ يتلهى بها على صورة قد ينجم عنها ضرر أو كارثة . 


.4 — a fool's paradise = a state of being joyful or 


satisfied when there is no reason to be so. 
. جنة البلهاء : حالة يشعر فيها إنسان بالسرور والرضى بغير سبب مقبول‎ 
5 — to go on a fool’s errand = to do some business 
which proves to be foolish, or useless. 
يقال : إتبع فلان خطوات الحمقاء ؛ ؛ تحامق ؛ استبله ۰ جاء عملا‎ 
. اتضح أنه فائل أو به حاقة‎ 
6 — all fool’s day = April 1st., when any one may 
' gay untrue things for amusement. 
يوم الجنة : الأول من أبريل»حيث يباح لكل امرىء أن يذيع ما يعن‎ 
.' له من أٌکاذیب ابتغاء التملية والمرح‎ 
7 -— April fool = one who believes sych things (see 
No. 6). 


مخدوع أبريلى : من يستغفل بكذبة من أكاذيب أول أبريل . 


— 152 — Footing 


Foot 


8 — fool’s cap = a cap of white paper put on a child 
in a class who will not learn. 

شعار البله (أو البلاده أو الحمق) : قلنسوة من ورق توضع على رأس 

طفل فى فصل مدرسى إشارة إلى تخلفه عن الدرس والتحصيل 


1 — to set a plan on foot = to start it going. 
1 ما شرعت فيه‎ 


2 — to stand on your own feet = to trust in your own 
power of judgment. ly كuفi تقف على قدميك + تثق‎ 


لديك من قدرة الفكر والحكم على الأشياء 


3 — to fall on one’s feet = to have good fortune. 


يوأتيك الحظ ؛ يسعفك البخت ء٠‏ أن تكون محظوظاً فى حياتك وما تأتى ٠‏ 


فیا من عمل 
to foot the bill = to pay the cost.‏ —- 4 
يدفم النفقات ؛ يقوم بدفع القيمة . 
to put one’s foot down = to give clear and firm‏ — 5 
orders that a certain thing is to be stopped.‏ 
يار بوقف شىء أو 2 عنه : أن يصدر إنسان أمراً بيناً حازاً 
أن اا ما ینبغی ألا یقع آی جب أى يقلم عنه . 
to put one’s foot in it = to make a serious or‏ — 6 
یرتک طا فاحعا ٤‏ يقم فی غاط عظم , amusing mistake.‏ 
horse and foot = soldiers of both kinds.‏ —- 1 
الفرسان والمشاة (فى جيش) 
carried them off their feet = made them so ex-‏ —- 8 
cited, that they lost their power of judgment.‏ 
أهاجهم ؛ أثارهم ؛ حرك عواطفهم : حى لقد فقدوا القدرة على 


1 — to get a footing in a group of persons = to be 
accepted as a member. يقبل عضواً (نى حاعة)‎ 
2 — the army is on war footing = the army is enlarged 


and prepared for war. 
الجيش على تام الأهبة : معنى أنه استكمل العدد والقوة أرب‎ 
3 — to be on a friendly footing = to be friendly with. 
يصادق ؛ يخالل (أن يكون على صداقة أو مخاللة مع آخر)‎ 


Foot : 


Footing : 


— 153 Force 

small and worthless; foolish. 
صغير ؛ قمىء ؛ تافه ؛ فاقد القيمة ؛ م -أحمق ؛ أبله ؛ بليد‎ 
1 — God forbid = may that not happen. لډ مساح لته‎ 


2 — a forbidding manner = bad-tempered; unpleasant. 


تقول : إنه سىء الخلق (فاسد امزاج ؛ مض ؛ مثير للنفس) . 


1 —- the force of a reason = the power it has to cause 
agreement. 

قو ة !لاق ال العقلة عا ®“ *.. 0 کڪ إ ھ 

قوة الاقناع (القدرة العقلية على أن تضم غيرك إلى رأيك) 

2 — to see the force of an expression = to see the 


meaning of an expression. 
أردت أن أتبين‎ ٠ كأن تقول مثلا‎ ٠ العنى ؛ المؤدى ؛ المحصل ؛ المحضمن‎ 
. با فى ذلك التعيعر من معى أو مؤدى أو غير ذلك‎ 
3 — turn out in force = in great numbers. 
خرجوا وهم ألوف: معنى أنہم كانوا كشيرى العدد كاملى القدرة والقوة‎ 
4 — the police force = all the officers of the law. 
هيئة الضبطية القضائية ؛ هيئة الشرطة‎ 
5 — to force a flower = to cause it to grow quickly... 
رط‎ ٥۹ يتعجل (الزهرة مثلا) : أی يجعل الزھرۃ تنضہ‎ 
بواسطة الحرارة‎ ٠ بسبرعة‎ 
6 — to force one’s hand = to make one to act when 
one does not wish to do so. عفز (فلااً إلى‎ ٤ يدفع‎ 
. العمل): بمعى يرغمه على العمل فى حين أنه لا يريد أن يعمل‎ 
1 — a forced laugh = a laugh when one is really not 
pleased or amused. 
إبتسامة الكبت (أو القمعم) ؛ إبتسامة الكظم ؛ إبتسامة ترتسم‎ 
. جبرآً » ى حين أنك تکون غير مغتبط أو مسرور‎ 
8 — our forces in the field = our army. 
ا لجيش : يقال جيشنا الذى نى اليدان‎ 


9 — to force plants = to cause plants to give fruit or 


بم الات : flower before the natural season.‏ 
مجعله يشمر أو يصيره مثمرآً أو مزهراً قبل حلول فصل إماره أو إزهاره . 


Footling 


Footling : 


Forbid : 


Force : 


Forelock‏ — 154 س 


fore and aft = in front and behind; from the front to 

the back of a ship. ¢ فلk| الفا ن الأمام ومن‎ Uu — ۱ 

۴ - من مقدم السفينة إلى مؤخرتها . 

forwarned is forearmed = if one knows that a thing is 
going to happen, one can be prepared against it. 

إذا حذرت فقد تدرعت ٠‏ ممعنى أن الانسان إذا عرف أن شيئاً ماسوف 

يقم »> أمکنه أن يتقيه بالاستعداد للاقاته , 


my forebears = those relations from whom I am 
descended. . اسلاق ؛ أوائلى : أولئك الذين احدړت متهم‎ 
the weather forecast = an account of the weather 


which is to be expected during the next few days. 
. نبوءات الطقس : تقرير عن الطفس النتظر نى خلال بعض الأيام مقبلة‎ 
to foreclose a mortage = to seize and sell land or 
buildings in order to get back money lent to their owner. 
تنفيذ الرهن : الحجز والبيع يوقعان على أراضأو عاثر مرهونة لاستيفاء‎ 
. قيمة الرهن لصاحبه‎ 
foredoomed to failure = sure (from the very begin- 
ning) to fall. 
مقدر عليه الفشل أو الاخفاق (محقق فشله منذ البداية)‎ 
: to keep oneself in the foreground = to make sure of 
being seen. 
عحتفظ بنفسه ظاهرآً "أو) مرنياً (أو) ملحوظاً : أن يتحقق من أنه فى مرمى‎ 
. النظر‎ 
1 — foreign matter = matter out cf proper place, e.g. 
a grain of sand in the eye. 


مادة غريبة : عى مادة فى غير موضعها (كحبة من الرمل تدخل 


العين مثلا) 

2 — foreign to his nature = not the sort of thing he 
would do. 1 

تقول : إن هذا على غير خليقته : وضد طبعه : بمعنى أنه ليس هو العمل 

الذى يصدر مله . 

to seize time by the forelock = to be ready to make 


use of any chance when it first appears. 


ينتهز الفرصة (عندما تلوح) : أن يكون على استعداد للانتفاع بكل 


ظرف علد بوادره 


Fore 


Fore : 


Forearm : 


Forebear : 


Forecast : 


Foreclkose : 


Foredoom : 


Foreground 


Foreign : 


Forelock : 


— 155 Formality 


God forefend = may God prevent it from happening. 
. عسی ات آن مع : لعل الته يكف ذلك الامر عن الوقوع‎ 
to forge ahead = to push forward through difficulties. 
يغامر؛ يقتحم؛ يقحم؛ يضرب مقدماً ( بمعنى يلقى بنفسه نى نمار المصاعب‎ 
غر هیاب)‎ 


1] — a fork in the road = a place wherc the road 
divides into two roads. 


شعبة فى الطريق (مكان يفترق فيه الطريق وينقسم طريقين ) 


Z2 — fork out =- pay money. , يدفح أو إدفع الال‎ 
forlorn hope = a plan which has no chance of suc- 
ceeding. 


أمل خائب (أو) ضائم : مشروع لا فرصة في لننجاح . 
a diamond is a form of coal = made of the same‏ — 1 
matter but changed and of a different appearance.‏ 
الاس «صورة» من الفحم الحجرى ؛ ممعى أنه مؤلف من نفس المادة 
الئ تالف منا الفحم » ولكن أصابا التغبر E‏ خلقاً آخر أو 
صورة أخرى . 

2 — good form = good taste and manners. 
. حسن الذوق والسلوك ۰ يوصف به شخص با‎ 
3 — it is a matter of form = it must be done because 

of a rule but it is not important. 

مسألة شكلية : أى أن القاعدة تحم عليك أن تعمل أو تتبع مساكا 
خاصاً » لا أن ها شان أو أهمية خاصة . 


1 — formal manners = manners according to rules, 
not showing any feelings. 


السسلوك الشكلى ٠‏ سلوك مطا بق لقواعد موضوعة ۽ ل سلوڭ 

مقتفى الشعور والطبع 

2 — formal dress = the correct dress for certain im- 
portant occasions. 


a mere formality = something unnecessary, done only 
because of a rule. 


الشكلية ٠‏ شی" غر ضرور ى وإ تما يؤتى وفقاً لقاعدة مرعية 


Forefend 


Forefend : 


Forge : 


Fork : 


Forlorn : 


Form : 


Formal : 


Formality : 


Forte س 156 س‎ Found 


Forte : dancing is not my forte = dancing is not one of the 
things at which I am specially clever. 

ليس الرقص نما اتقن ؛ أو تقول: ليس الرقص من فراهاتى : 

ی لس من الاشياء الى أبرز فما 

‘Forth : the promised money was not forthcoming = could not 


be had when needed. 
لا مکن نيله عند إلحاجة : کان تقول . إن الال (مثلا) سوف‎ 


. لا عصل عليه عندما يطلب‎ 
Fortune : 1 — to make a fortune = to gain much money. 
. یری ؛ بغنى : جمم كثيراً من الال‎ 
2 — a soldier of fortune = one who is willing to fight 
for anyone. 


المرتزق ؛ المسترزق : محارب يؤجر نفسه لمن يريد . 

3 — to tell fortune = to tell what one’s future will be. 

يستنبىء (يكشف الطالع) : يخبر عا يأتى به المستقبل . 

Forward : 1 — carriage forward = the cost of sending the goods 
will be paid by the receiver. 


الأجر عند الاستلام: أن يدفع المرسل إليه أجر شحن البضائع المرسلة . 


2 — Jook forward to = expect with feelings of pleasure. 
. يتوقع مغتبطا (أو) مسروراً (أو) جذلا‎ 
3 — please forward = please adress this letter again 


and send it on to where Mr. X. is now staying. 
.. يرد ؛ يرجع : أى أن يغير العنوان إلى حيث يقم فلان لترد إليه الرسالة‎ 
4 — to forward a plan = to help on. 
. يؤيد ؛ يساعد (مشروعاً أو خطة)‎ 
Foster : to foster evil thoughts = to keep evil thoughts in the 


يتبنى سىء الأفكار : بحملها فى عقلة لا تبارحه . mind.‏ 
فعلة شنعاء ؛ خطيثة مزرية. Foul : 1 — foul play = an evi| deed.‏ 
fall foul of = quarrel with. ۰‏ — 2 


يشاجر ؛ ينابز ؛ يعارك ؛ يخاصم . 
the ship fouled another ship = ran against.‏ — 3 
يصدم ؛ ينطح - تقول صدمت السفينة أخرى أو نطحتا , 
Found : 1 — founded on a rock = built on a rock.‏ 
شيد على صخرة ؛ أنشى“ على صخرة (يقال فى بناء) . 


Frame — 157 Free 
2 — his opinion is not founded on facts... is unfounded 
= is not proved to be true; not according to the 
facts. 
8 ی ااي‎ 
Frame : 1 — the frame of a house = the upright supports and 
cross-bars. . هیکل البیت ۰ أرکانه وعضاداته‎ 
2 — a happy frame of mind = a happy state of mind. 
. يقال : ذهنه فی قالب مرح ؛ أی فى حالة مرح وسعادة وشعور بالرضى‎ 
83 -— to frame a plan = to put together; to make. 
. يسورمشروعاً : مع يمع بين أجزائه ويؤلف بينها‎ 
4 — his lips could not frame the word = ....could not 
say the word. 
خرح‎ ٤ حصر (عن الكلام)‎ ٤ عجزت شفتاه عن التحرك (بكلمة)‎ 
: ۰ بالصمت عن 9 ونعم‎ 
5 — to frame a person = to make it appear that he has 
done some wrong act. 
, يستخطىء : يظهر إنساناً بمظهر أنه فعل خطأ أو ارتكب غلطة‎ 
6 — he has a strong frame = he has a strong body. 
. قوى الجسم ؛ متين البناء ؛ عظم القوى‎ 
Frazzle : beat him to a frazzle = beat him throughly. 
, یضربه ضرباً مبرحاً‎ 
Free : 1 — free speech = the right to say what one thinks. 


: حرية الكلام : أن تقول ما تفكر فيه (غير محاسب إلا بالقانون)‎ 
2 —_ I made him free of my house = I said that he 
might go where he pleased and do what he wished. 
. أطلقت له الحرية نی ہیی : جعلته یتبوأً منه حیث يشاء‎ 
3 — the way is free = open, with nothing to stop one. 
إن الطریق حر : أی مفتوح لا عوائق فيه‎ 

4 — the free end of a rope = not tied down. 


الطرف الحر : غير المربوط (من حبل) 


ı5 — to get a free hand = to get power to do whatever 


one wishes. 


أن تطلق يده : يعطى القدرة على أن يفعل با يرى . 


Freeze — [58 س‎ Fret 


6 — a free fight = a fight uncontrolled by any rules. 
عراك اختلط فيه الحابل بالنابل: ععى: عراك لا تراعی فيه قواعد ولا‎ 


1 — free with his money, free-handed = generous. 
مبسوط اليد ؛ كرعم ؛ حواد‎ 
8 — 1 am free to-morrow morning = not busy; can see 
انى حر غداً صباحاً : غير مشغول : أستطيع أن أراك . .نهل‎ 
9 - have you any rooms free ? = not in use. ۰ 


أعندك حجرات غير مشغولة ؟ 
free drinks all round = give each a glass of drink‏ — 10 
and I will pay.‏ 


وزع ا لمر على حسايى ٠‏ أعط من يشاء خمراً وأنا الكفيل بالدفع . 
خالص الرسوم ؛ مدفوع أجرةالعريد post free = post paid.‏ — 11 


12 — free will = the idea that one’s future and for- 
tune are not fixed by fate. 


الارادة الحرة ۰ فكرة أن مستقبل الانسان وحظه غر مقید ین بقدر محتوم 
free and easy = friendly and simple, not stiff‏ — 13 
and ceremonial.‏ 
فيه ود وصداقة ؛ بسيط العادات ؛ بعيد عن الخشونة والرسميات . 
Freeze : 1 — his face frcze = became stiff and without sign‏ 
of his feelings.‏ 
جمد وجهه ؛ جمدت تقاسيمه : بجيث م تظهر حقيقة مشاعره 
to freeze onto = to seize and hold tightly.‏ — 2 
- يقبض (على) ؛ ۴٠‏ - مسك بشدة 
freeze out = drive away a person by making things‏ — 3 
difficult for him.‏ 


حمل على الانصراف : بأن مجعل العمل أو الظروف ضريبة غير هينة 
على قوة احتال شخص ما ؛ يعنت ؛ مض . 


Freeh : have you any fresh news = not heard before. 
. ألديك أخبار جديدة () تسمع من قبل)‎ 
Fret : sick people are often fretful = bad-tempered and dif- 


ficult to please. 


يقال : إن المرضى تحتد أمزجتهم » ويصعب إرضاؤهم ولا يسلس قيادهم . 


Friction —_ 159 س‎ Fron 


Friction : there iş friction in the group = quarrelling. 
. . الخصام ؛ الانقسام ؛ العراك : يقع بين جاعة أوعشيرة‎ 
Fringe : the river .is fringed with trees = the river has trees 
on its edges. 
تقول إن النهر تكتنفه الأشجاز أو تحيط به‎ ٠ المكتنف ؛ الحاط ؛ المسورء‎ 
أو تون £ أو هو كنف او غاط او سور ا‎ 


Fritter : to fritter away, one’s time = to waste time. 
. ينفقه أو يصرفه هدراً‎ ٠ يضيع ؛؟ يسرف (ف الوقت)‎ 
Frock : to unfrock a priest = to take away his right to be a 
priest. 
. بحرم (قسيساً): يرفع عنه امتيازاته الى تكون له بحكم وظيفته الدينية‎ 
Frog : 1 a frog in his throat = an uncomportable feeling 


in the throat which causes difficulty in speaking. 

مبحوح الصوت (شعور مؤ فى الزوريحدث صعوبة نى إخراج الكلام) 

2 — to frog-march = to carry a person face down- 
wards, one man holding onto each of his limbs. 


عمل مرابعة ٠‏ شخص عمله اثنان ووجهه إلى أسفل › بعحيث 
مسك كل مهما بطرفين من أطرافه . 
From : act from pity = act because of pity.‏ 
فعل الشفقة (أو) المرحمة ٠‏ أمر يأتيه الانسان شفقة أو مرحمة . 
Front : 1 -— come to the front = become famous.‏ 
یطیر صیته ؛ يرتفع ذ ره . 
the sea-front = a road along the cdge of the sea.‏ — 2 
to go to the front = go into the fighting line.‏ — 3 
یذهب إلى خط النار ۰ آی خط القتال الأماى . 
put on a bold front = pretend that one is not‏ — 4 
afraid.‏ 


يستبسل ؛ يدعى البسالة ؛ يلبس ثوب الجرأة : ليرى أنه ليس 
خائفاً ولا جباناً . 


5 — the house fronts the sea = facing. 


يواجه ؛ يقابل ٠‏ تقول إن البيت يواجه أو يقابل البحر. 


Frost — 160 —_ Full 


Frost : it was a frost = failed completely. 
, كان (ذلك الأمر) فشلا كاملا (أو) سقوطاً صرقاً‎ 
Fruit : 1 — the fruit of his labours = the result of his labours. 


عرق جبينه ؛ مرة کده ؛ نتيجة عمله ؛ جى جهوده . 
the fruit of his body = children.‏ — 2 
فلذات کله : أولاده 


3 — came to fruition = succeeded. 
Fry 1 — out of the frying pan into the fire = going from 


one danger or difficulty into u worse one. 
من الرمضاء بالنار ء٠ لا یکاد خرج من مأزق حى يقع‎ ريجتسNملاك‎ 
ی انی منه ؛ تعر فی حیاته ؛ يتخبط بین الأرزاء ؛ تتلقفه‎ 
. الكوارث والخطوب‎ 
2 — he is very small fry = a person of no importance. 
. إنه شخص قليل الغناء ؛ فسل ؛ فدم ؛ إمعة‎ 
Fulfil : to fulfil his expectations = be as good as he hoped. 
١ . تتحقق أحلامه ؛ يقع ما توقع ؛ تثمر آماله‎ 


Full : 1 — full house = no more room in a theatre. 
کامل العدد : لا مکان آخر فيه : کسبرح مثالا‎ 
2 -— a full report = complete. 


تقرير كامل أو تام (عن حالة أو حادث أو بحث) 

3 — my heart is too full for words = I hvae such deep 
feeling I cannot express it. 

مشحون القلب ؛ فائفى الشجن : يتملكه شعورعيق بالأسى حى 

ليعجز عن التعبير تما يشعر به . 


4 — full speed = as fast as possible. 


بأقصى السرعة ؛ بأسرع ما يتصور ؛ بأعجل ما بمكن . 


5 — full face = the face seen from the front, not from 
the side. 

الواجهة (بكاملءالوجه) : خلاف الجانبة » وهى رؤية الوجه من 

تاحية واحدة . 


6 — 1 ran full tilt into him = I ran against him very 


انقضضت- عليه (بشدة)؛ هاحمته ر 0 ؛ أخذته بعنفوان hard.‏ 


Fulsome س—‎ 16 Fur 


1 —- full dressa = clothes as worn at a cetemc:1y. 
اللبامن "كمل ما رند ى الاسات الرسية ر‎ 
8 -- in full swing = going on very actively. 
. فی أشده ؛ نى مده الأعلى؛ فى أقدى د رجاته (يوعف بذلك عمل أو فعل)‎ 
Fulsome : a fulsome compliment = praising too much and not 
meaning all of it. 


المواربة ؛ النفاق (تحية فرها مواربة أو نفاق ٠‏ کے د ا لا یعی 


کل ما يقال فیه) 

Fume : flet and fume = to be very anxious and angry. 
. أن تكون قلقاً غاضباً : أشد القلق والغضب‎ 
Fun : 1 -— to do a thing in fun = to do a thing without any 


جرد السسية ( أو جرد أن يقال إنك تعمل ٥.,‏ 105نم وهه 


2 -— to poke fun at = t5 cause others to laugh at a 
person. يثرر عبيه الضحك ؛ جعنه موضع ألمزء أو السبخرية‎ 
Function : 1 —- a social function = a meeting of people for plea- 


sure or in honour of some greit person. 


الجفل ٠‏ حفل لمر أو لاتكر (يقام لشخنص ذى حيثية) 


2 - - function of the eye, etc. 
الوخليفةء يقال وغيغة العين أو القلب أو الرئة (أو) يصرف إلى أية آلةجامدة‎ 
. أو جز مہا : عى العمل الذى يؤدیه العضو أو الآلة أو حزء مها‎ 
Fund : he has a fund of humour = has many amusing ideas. 
(يقال إن فلانا نز ٫جون آو هرج : معنى أن اديه كشيرا من النكان‎ 
. الباعثة على السرور او الغبطة‎ 
Fur : 1 — to make the fur fly = to quarrel and fight. 
یعاراد أو پنازل أو حاص‎ 
2 — fur and feather = animals and birds. اليوان والطر‎ 
3 -- a furred tongue x= a tongue covered with white 
matter because of illness. 
۰ لان ماخ : اتعاوه مأدة بيضاء سملب امرض 4 لان موبر‎ 
. عايه ما يشبه الوير‎ 
6 


Furbelow س‎ 162 — Gage 


Furbelow : frills and furbelows = pieces of ornamental cloth put: 
on women’s dress, 


الكلفة ; ما يوضع على ثوب المرأة سن قطع القاش أو افوينة تنميقاً وتجميلا . 
Furious : at a furious pace := at great speed.‏ 
بسرعة فائقة , ؛ باندفاع يف ؛ بعجلة مفزعة . 
Further : 1 — to further one’s plans = to help on one's plans.‏ 
يؤيد ؛ (أو) يساعد (أو) مد يده بالمساعدة (فى مشروع با أو خطة) 
I have no further orders = ...no more orders.‏ — 2 


لس لدی وام اخرئ:. 


Fury : to rain like fury = to rain heavily. 
تمطر انہماراً (أى بشدة وعنف)‎ 
Future : 1] — to deal in futures = to buy crops before they are 


produced, in hopes of selling at a higher price. 
تاجر نى بضائع تحت التسلم > أن یشتری محصولاتأو منتجات قبل‎ 
. نجازها لبيعها بشمن أعلى‎ 
2 — he has a future = he will become great. 
. سیکون له مستقبل باهر ؛ سیعظم ؛ سیرتفع ذکره‎ 


G 
Gab : the gift of the gab = the power of speaking well — 


or much. 
موهبة الكلام ؛ القدرة على حسن الخطاب'.‎ - ١ 
س الغرثرة كەرة الكاام د‎ 
Gaff : 1 — to blow the gaff = to tell a secret. 
يفغشى السر ؛ يذيع السر ؛ يعلن ما كم ؛ يذيع ما استكر‎ 
2 — to commit a gaff = to say or do by accident some- 
thing which is very displeasing to others. 
يسقط بلسانه؛ تبدر منه بادرة بالكلام أو الفعل: (أن يقول أو يفعل‎ 
) مبادهة أو اتفاقاً شيعا يبعث الا خرين على الامتعاض‎ 
Gage : to throw down the gage = to throw down the glove (the 
way in which an ancient knight called upon another 
knight to fight him). 
يلقى قفازه: وهى الاشارة الى کان يلجا‎ ٠ يتحدی أو يتحفز (للقتال)‎ 
. إلا الفأرس نى العصر الماضى لقتال فارس آخر‎ 


Galvanic‏ 163 س 


gaily dressed = in bright colours. لبان زا شی لالوان‎ 


1 — to gain ground = to go forward; to be successful. 
. ينجح ؛ يواتيه المحظ‎ - ٣ س يتقدم ؛ مضى إلى الأمام أو قدا ؛‎ ١ 
2 -- to gain on fa runner) = to come nearer to him. 
. يقترب ؛ يلحق (ب) ؛ يلاحق (یقال نی عداء يقارب آخر عدواً)‎ 
3 — to gain time = to save time; get something done 
more quickly. 
یکتسب (وقتا) ؛ بقتصد فی وقته ؛ ۲ -۔ ینجز (سریعاً) ؛‎ - 
. فرغ (من تمل نى وقت أقصر ۴ا ينبغى)‎ 
4 — gûin the upper hand = get power over; win. 


| س یستقوی ؛ بخضع + ۲ -- يربح ؛ یکسب 


. gala night = a night on which there will be a specially 


good show at a place of amusement. 
a galling fire ~ a very harmful fire frcm the encmy’s 


نار حأامة . ناء الات و" >A‏ العدو EEF‏ ۰ لم هة guns.‏ 
e, 0‏ ر ٠‏ ب س ۳ 


to play to the gallery = to seek the praise of the com- 
mon people. 
. ينشد تصفيق الجاهير ؛ يتزلف إلى الغوغاء ؛ يسترضى الد "ماء‎ 
galloping consumption = a disease of the lungs which 
is rapidly getting worse. 
الس القفاز : حالة من مرض يصيب الرئتين فيمفى مسرعاً من سىء‎ 
. إلى أسواً‎ 
gallows-bird = a person who cught to be hanged. 
شخص ينبغې أن ينق راه وسوء‎ ٠ » يقال ء۰ « هو من لصيب المشنقة‎ 
٤ ساو ڏه‎ 
he produced a ¥alvanic effect = excited people as if 
by an electric shock. 
يثير ؛ بحرك العواطف ؛ ميج: (ينفث ى الناس ما يشبه مسا من‎ 
. الكهربا فيثيرهم ويجهم)‎ 


Gala : 


Gall : 


Gallop : 


Gallows : 


Galvanic : 


Galvanize س‎ 164 — Gang 


Galvanize : to galvanize into action = to cause sudden action ---- 
as by giving an electric shock. e 
يكهرب الجو (فيدفع إلى العمل والاقدام على الفعل): الو نان ذلك‎ 
۰ مس نهربی‎ 
` Game : 1 — play the game = be fair; keep the rules. 


- اعتدل ؛ ١‏ - حافظ على الأصول (بمعنى لا تكن خشتاً أو 
لا ترج عن أصول الشى' المرعية) . . 


2 — to have the game in one’s hands = be sure of 
success. يتا کد من النجاح يحأكد ؛ يضمن الغو ز‎ 
3 — to make game of =: to cause people to laugh at. 


يستضحك الناس منه ٤‏ يتخذه هزوا ؛ عله ضحكه ( بم فس کون ) 
the game is up = the plan has failed.‏ — 4 


سقط (أو) فشل (المشروع أو الخطة) . 


5 — don’t try any of your games = ...any of your tricks. 
. لا تتحایل ؛ لا تخادع (ابتعد عن حيلك ومخادعاتك) ؛ إنته عن مكرك‎ 
6 — a game leg = a hurt leg. قدم ماذوة (بہا أذی)‎ 
71 — he is fair game = it is not unfair to try to attack 


or deceive him. 
. بحسن بك أن تهاجمه (أو) تمكر به + تخدعه أو تحتال عليه‎ 
8 —_ a game person = a person with a fighting spirit. 
المناجز ؛ الخصم ؛ المعاند ؛ العنيد (شخص فيه روح امناجزة والخصام)‎ 
9 — to die gamely = to die with courage. 
. موت ببسالة ؛ يقضى فى شجاعة ؛ يتونى كرما‎ 
.10 — game for anything = ready and eager to do any- 
thing. 
المقدم ؛ المقدام ؛ الجرىء ؛ الباسل ؛ المقحم (من يكون على استعداد‎ 
. أن يفعل ما يطلب منه کائتأً ما يکون)‎ 
Gamut : the whole gamut of (pleasure) = all kinds of pleasure. 
. كلل ضروب المسرات ؛ كل أنواع التسلية وبواعث السرور‎ 
Gang : = a group of friends. 
وتستعمل أصلا عى رفقة‎ ٠ الرفقة ؛ الصحاب ؛ جملة من الأصدقاء‎ 
من العإل أو جإاعة من الخارجين على القانون كاللصوص وقطاع‎ 
. لطرق وغيرهم‎ 


Gather‏ — 65[ س 


a goal-bird = a person who is often in prison. 
رهين السجن ؛ صاحب السجن (أو) رفيقه أو نزيله (شخص قلا‎ 
. یری نی خارج السجون)‎ 
to make people gape = to cause great surprise. 
. يدهش الئاس ؛ يبعث فيم الروع ؛ يروعهم ؛ يذهب بروعهم خوفا‎ 
in the garb of = dressed like... s0 and so. 
, فی لباس (کذا) ؛ نی إهاب (كذا)‎ 
a garbled report of a meeting = an untrue report e.g. 
to change a story so as to cause it to be untrue. 


تقرير ملفق : عن اجتاع (يغير من الواقع بحيث يفهره على غير حقيقته) . 
garrison artillery = heavy guns used to defend a city.‏ 
مدافع الحصار (للدفاع عن مدينة) ۹ 


knight of the garter = thet highest rank of knighthood 
in England. 


فارس ربطة الساق (أعلى ما يضفى على فارس ف إنجلترا من التشاريف) 
a gas-bag = one who loves to talk.‏ _—- 1 
الرثار ؛ الكثير الكلام . 
step on the gas = increase the speed.‏ -— 2 
زد السرعة ؛ ضاعف السرعة . 
a gasper = a cheap cigarette.‏ 
صيجارة رخيصة (من. نوع غير جيد) . 
the game had a good gate = many people paid‏ — 1 
to see the game.‏ 


الحسن الدخل ( يقال کان اللعب ذا دخل بير ؛ بمعى أن 
كثيراً من الناس شهدوه وبذلوا الال لشهوده 

2 —-. this is between you, me and the gate-posl = i8 
a secret. السر (ما لا باح به) : تقول : هذا سرلايعلن‎ 


1 —- I gather he is ill = I unde:stand, from what I 
hear, that he ‘is ill. 


أفهم : ما يقال أنه مريض ؛ أستنتح ؛ أفقه . 
gathered to his fathers = dead.‏ — 2 
مات ؟ قفضی ؛؟ ردی( لق بأواێله) 


Goal 


Goal : 


Gape : 


Garb : 


Garble : 


Garrison : 


Garter : 


Gas : 


Gather 


Qauge — 166 Genius 


2 — to gather oneself together = to control oneself 
and use one’s powers when irı danger. 

ايضبط نفسه ؛_ يستجمع قواه ؛ ماك حواسه : عند الخطر أو الوقوع 

ی مأزق دفاعاً عن نقسه آو ذوداً عن خادة 

Gauge : broad gauge = railway lines which are more than 

563} inches apart. 

عریض الفراغ : ٠‏ خط ببكة حديدية فراغه (أی اللسافة الواقعة ن 

الخطن ) ا کن ن 5ق ونصت بوص . 

Gauntlet : 1 —— to throw down the gauntlet = to show that one is 

ready to fight. 


یتحدی ؛ یستفزء (یغلهر أنه على استعداد لقتال ) 
= 

2 — to run the gauntlet = to pass between two rOWS 

of people who strike as one passes. 
. یستهدف( مر بین صفین من‌الناس يؤذونه ویضر بونه عند مروره بینهما)‎ 
Gear : 1 — #«lI one’s worldly gear = all things which one 
owns. کل حطامه ؛ کل ما بلك (من حاجات الدنيا)‎ 

—- to be out of gear x= to be not working well. 


لا جسن العمل ؛ يعمل : ولكن لا كا ينبغى . 


Gem : she is a gem = a very good person. 
.. إنْها لظريفة (أو) لطيفة (أو) وديعة : كأنها الجوهرة الجميلة‎ 
General : 1 — a general experience = some experience which 


all people have felt or known. 


يقال إن ( كذا) أمر شائم (تجربة أو مارسة يعرفها كل الناس) 
a general dealer = one who buys and sells many‏ — 2 
kinds of gcods.‏ 


تاح و ٠‏ یتعامل ئی .کل ما يصادفه من البضائع 


Generate : unhappiness generates wrong-doings = to cause; to 
happen. 

يسبب ؛ يمر ٠‏ كقولك (إن التعاسة تسبب أو تشمر الخطيثات) . 

Genius : 1 — one’s evil genius = any person who has a bad 


effect upon 021€. , شیطانه ۰ شخص له تأر سییء على خر‎ 
2 —- the genius of a nation = that in-born character 
and şpecial power which makes it different from 

other nations. 
تلك الصفات الفطرية والقذرات‎ ٠ عبقرية الأمة (أو) السلالة‎ 
اموروثة الى تيز أمة أو سلالة على غيرها‎ 


Gentle س‎ 67 Get 


Gentle : 1 .-— of gentle breeding = of good birth. 
. كرب العرق ؛ أصيل السلالة ؛ ماجد الأرومة‎ 
2 — a gentle blow = not a hard blow. 
ضربة (أو) صفعة (أو) وكزة : خفيفة (أى غير قاسية)‎ 
3 -— a gentle slope = not a steep bill. 
منحدر غر وعر ؛ المنسطح‎ 
4 — a gentle wind =: not strong. 
ريح «عتدل (غير عاصف)‎ 
Gentleman : a gentleman of fortune = a soldier who offers his ser- 
vices to any empioyer. ° جندى يقاتل لمن يأحره‎ ٠ السترزق‎ 
Gentry : light-fingered gentry = thieves. 
. الاصوص ؛ السارقون ؛ الساطون (مڼ يتخذون اللصوصية مهنة)‎ 
Germane : what he said was germane to the question = id some- 
thing to do with the question and was not out of place. 


ف الموضوع : أو ذو علاقة بالموضوع (إن با قال له بعض العلاقة بالمألة 
ولیس 4 عنا) ٠‏ أو يدور من حوها ( أو )مت الها بسيب أو أسبأب .. 


Get : 1 — get me a “hair = bring. عقر (کريا)‎ 
2 — get a new boot = buy. 1 یشتری (حذاء)‎ 
3 — get singing’ lessons i be taught to sing. 
يتعلم ( د روساً ف الغناء)‎ 
4 —- to get an illness = to catch an illness; to be- 
„, come ill. 


بمرض ؛ ينتقل إليه المرض : يعدى (بالمرض) 


5 -— get one’s own back = punish a person for doing 
harm to one. يعاقب شخصاً (لفعلة سيئة أتاها)‎ 
6 — I have got = 1 own. ربعت ؛ كسبت ؛ أملك‎ 


7 — I gct my hair cut = caused it to be cut. 
. قصصت شعرى (قصر ته بالقراض)‎ 
8 —- get the child to bed = make him go to bed; put 
him ¡i ا٤۵. س یضعه‎ ٣ س ینم (طفا<) ۶ (ف الفراش)‎ ١ 
9 — get the tea ready = prepare. حھز ؛ ییء‎ 


Get‏ , س 168 س 


10 — I can’t get the door to shut = I can’t force it to." 
e» ٠ Lî . n “ 
) لا أقوى على غلق الباب ( عى لا أستطيع أن أجعل الباب يقفل‎ 


11 — can you get him to come = reason with him so 
that he may come. 


هل تقنعه بأن يحضر ؛ يحمل ؛ يستدرج 


12 — the lawyer got him off := the lawyer prooved that 
he had not done wrong; or arranged that he might 
not be punished. 


يثبت ؛ يبرهن ؛ يدلل ؛ يقم الحجة (تقول : إن الحامى قد أقام 
الحجة أوأثبت أن فلاناً م يرتكب ذنباً) 
to get up = ot stand up, prepare, get out of bed‏ — 13 
and to dress.‏ 
يستيقظ (من نومه ويأخڏ نی الاستعداد للقیام بأعاله ) 
to get up a play = to prepare, train actors in a‏ --— 14 
play, etc.‏ 
خرح (تثيلية) : ىء أدوارعا ورن مثليہا على مواقفهم فيا . 
to get up a shirt = make a rcugh-washed shirt‏ — 15 
ready for wear. 3‏ 
a well got-up book = well p:inted and having‏ — 16 
a good cover.‏ 
we cannot get home to-night = arrive.‏ — 17 
يعبل" (لانستطع الوصول الليلة إلى ازل ) 
you’ll get nowherê if you speak like that = not‏ --- 18 
produce any result; not succeed.‏ 
يصلل ؛ ينجح (تقول لشخص : انك سوف لا تصل إلى نتيجة » 
Eo i “NI °‏ 
أو سوف لا تنجح إِدا E‏ ۰ 
the stcry got about = reached people’s ears; be-‏ — 19 
came known.‏ 


فن :يدد اذان الناس؛ يعرف : ( يقال فى قصة أو حكاية 


أو خر) . 


— 169 Get 


20 — I don't get you = do not understand. 
يفهم؛ يفقه (تقول: لا أستطيع أن أفهمك ؛ أو لا أستطيع أن أفقه‎ 
ما تقول)‎ 
21 — he’s been got at = has been given money to do 
something dishonest. 
رشی ؛ اشتری (أعطی مالا لنخون)‎ 
— ghe got round him = pleased him and made him 
do what she wanted done. 
احتالت‌علیه؛ غررت به؛ خادعته (استدرجته متحببه اليه حى فعل‎ 
آرادت)‎ LL 
23 — she'll soon get cver (the loss of her friend) = be 
“comfcrted. 
تتسلی (عنه) ؛ تسلی ۰ يقال أا سوف تسلی صاحیہا الذى‎ 
فقدته ؛ أو تتسلى عن فقده فيعاود ها الاطمئنان وراحة البال‎ 
24 — you'll get to like it in time = learn to like it; 
begin to like it. 
يرضی (عن) + بحب ؛ ميل اوت ترضى عنه مع الزن ؛‎ 
. أو تحبه أو ميل إليه‎ 
25 — the days are getting warmer = becoming. 
. يتدرح : تقول إن الأيام تتدرح نحو الدفء‎ 
26 — you will get hurt = be hurt. 
ستؤذى ؛ ستضار ؛ سيصيبك الأذى أو الضر ر‎ 
27 — get tired = become. يتعب ؛ هد ؛ ينك‎ 
28 — gbt left; get left behind = others will be more 
successful than J01. ستتخلف (وسیکون غير ك أنجح منك(‎ 
29 — get out = go out cf the room. 
تنح ا‎ ٤ غاد ر الغرفة‎ ٤ آخرح‎ 
30 — get along with you ! = go away and do not 
trouble me. ) إنصرف (ولا تزعجی‎ 
31 — get on with your work = go on with; continue. 


إستمر (فى علك) ؛ وال العمل ؛ أمض (فيه) 


Get-at-able ~. 170 س‎ Gird 


Get-at-able : he is very un-get-at-able = it is difficult to see or 
meet him. . يعسر أن تراه ؛ يتعذرملاقاته‎ 
Ghost : 1 --- a ghoşt of a smile. طيف | بنسامة‎ 
2 -— give up the ghost. ¬ die. . موت ؛ يقضى نحبه‎ 


3 — haven't a ghost of a chance = no chance. 
ليس له أقل فرصة (نى عمل أو مشروع ) ؛ ميئوس منه‎ 
Gift : 1] — gift af the gab = power of speaking well. 
الفصاحة ؛ موهبة الكلام‎ 
2 -- gifted with = having a natural power. 


القادر ؛ الماهر ؛ الفاره ؛ الكفو (المزود بكفاية طبيعية) 


Gild : 1 -- gilded youth = wealthy young people. 
أثرياء الشباب (ذوو المال من الفتيان)‎ 


2 —- to gild the pill = to make an unpleasant thing 
pleasant. 
ینکر ؛ یلبس الردیء ثوبا جعله يلوح حسناً مقبولا . (ولا تلبسوا‎ 
. الخبيث بالطيب)‎ 
Gill : green (or white) about the gills = looking ill or afraid. 


يلوح کأنه مريض (آو) خائف (أو) فزع . 

Ginger : 1 — to do a thing gingerly = to do a thing carefully 
for fear of a mistake or of getting hurt. 

يعمل بعناية وانتباه (حذر الخطاً أو الأذى) 


2 -— to ginger up = to cause to be more active. 
. يزيد النشاط (أو) يضاعف الحركة‎ 
Gingerbread : to take the gilt off the gingerbread =5 show that a 
thing is not so pleasnig as was imagined. 
يظهر ؛ يكشف ؛ يبين (عن أن شيئاً ما ليس بما كنا نتوقع أو نتخيل‎ 
` من الفائدة أو الحسن)‎ 
Gird : gird up one’s loins = get ready e.g. for battle. 
يتأهب ؛ يستعد (لاقتال أو للاشتراك نى موقعة مغلا)‎ 


Give 1 س‎ 171 — Give 


Give : 1 — give it him hot = punish him. 
.. عاقبة ؛ اقتص منه ؛ أنزل به العقاب‎ 
2 — give me — every time = [I like — the best of all. 
آحب ۲ انیل ( ال شی ما ا کش من کل شی غیره)‎ 

3 — give him a hand = help him. 
. ساعده ؛ عاونه ؛ خد بيده‎ 
.4 — to give one’s life to science = to use all one’s 

time in working for science. 
یقف ؛ يکرس (عمره للعلم : ينفق فيه کل وقته عامل منتجاً)‎ 


5 — to give out news = to make the news public. 
يذيع ؛ يفشى (أخباراً وجعلها على ألسنة الجاهير)‎ 
6 — his voice gave him away = his voice showed 


what he wished to keep secret. 
کشفت عنه نرات صوته (أظهرت أنه يريد أن يظل (دذا) سرا لا‎ 
: یذاع او یفشی ) ؛ فضحته نبراته ؛ أفصح صوته عن مکنونه‎ 
7 — I give you joy of it = I hope you will enjoy it (but 
fear you will not). 
آمل أن أسرك › غیر نی أخشى‎ ٠ أود لو أنىمتعتك (بكذا)‎ 
8 -— to give up = to stop trying, belicving, etc. 


يطرح ؛ يهمل (عما< أو عقيدة) 


ت ive in = to yield.‏ س 
يسلم ؛ خضع to give in o yile‏ 9 
to give way to tears = to allow the-tears to come.‏ — 10 
يستسلم للدموع ؛ تفيض شئونه ؛ يرسل الدمع مدرارا . 
the water has given out = there is no more water.‏ — 11 
غاض الماء , 
there must be give and take = both sides must‏ . - 12 


yield a little. 
الأخذ والعطاء : معنى المساومة والتغابن : وهو أن ينزل كل من‎ 
. الطرفين عن شىء تما يستمسك به‎ 


13 — the rope gave way = broke. 


قطع الحبل : ْم يتحمل الشد فانقطم 2 


Glaze‏ 72] س 
قف ؛ يكف .. Î4 — EIVC OVE = stop.‏ 
the door gives upon the street = the door opens‏ — 15 


onto the strect. 
. يسلم ؛ يؤدى : بمعنى أن هذا الباب يفتح إلى الشارع‎ 


16 — within a given time ~~ in a time fixed or agreed 
upon. 1 


. ى وقت معين أو مفروض (قد اتفق عليه قبلا)‎ 
17 — given that... = supposing that... ۰ لنفرض › لملم‎ 
18 — ke is given to stealing = he often steals. 
give the glad-eye to = look lovingly at. 
. ينظر (نظرة حب أو عطف). , . إلى‎ 
to glance off = to hit and slip off a hard surface. 
. يصادف سطحاً صلباً » ويتفاداه منزْلقاً‎ 
1 -— glaring colours = very bright colours. 
, الألوان الزاهية (أو) اللامعة البراقة‎ 
2 — a glaring mistake = a bad mistake which every 
one will notice. 
خطأً فاحش ؛ غلطة مروعة (يلاحظها الكل أو يتبينبا جميع الناس)‎ 
1 — he’s fond of his glass = he [likes drinking wine. 
. يحب شرب الخمر ؛ مدمن عليها ميال إلى تعاطا‎ 
2 — the glass is falling = the barometer shows that 
there will be bad weather. 
إن المضغط ينحدر (والمضغط ميزان الضغط الدى يدل على حالة‎ 
الطقس ؛ واحداره نذير إسوء الحال اجوية)‎ 
a glassy stare = a fixed look showing no recognition. 
نظرة جامدة (ثابتة تعبر عن عدم المعرفة أو الانكار)‎ 
his eyes were glazed in death = became glassy. 
. برقت عيناه (عند الموت) ۽ أصبحتا كأنهما الزجاج جمودآً وبريقاً‎ 


Glad 


Glad : 


Glance : 


Glare : 


2 


Glass : 


Glassy ة‎ 


Glaze : 


Gleam — 173 Glow 


Gleam : a gleam of humour = a slight sign of amusement. 


ا 
galim : douse the giim = put out the lamp.‏ 
Gloat : to glcat over one’s wealth = to enjoy the sight or‏ 


thoucht of one’s wétalth. 


یسر ؛ ينر ؛ یغتبه' (مرأی ثروته أو التفكیر فا) 
Glorious : 1 —. to have a glorious time = a very happy time.‏ 
يسعد (وقتاً ما)؛ یکون ف خفض من ‌العيش أو رغد من‌الحياة زماناً ما. 
he made a glorious mess of the room = put the‏ -— 2 
room in ccmplete disorder.‏ 


عبث بالحجرة (مثلا) : جعلها نى فوضى امدة 
Glory : 1 —- to go to glory = to die.‏ 
موت ؛ بلك ؛ یردی ؛ يغارق هذه الياة . 


2 —- to be in one’s glory = to be doing that which one 
enjoys most. 


يشتغل ما هو أحب إليه (ينكب على غل شىء هو أحب الأغياء 

ال نزعاته ورغباته) . 

3 -- Old Glcry = the American Flag. العلم الأمریكى‎ 

Glove : „1 —- to be hand in glove = to be very friendly and 
work together. 

روحان نی جسد ۰ يأتنفان ویعماان أو اهدان معأ . 

2 -— to handle without gloves = to {recat a person 
firmly and nol very politely. 


يعامل (شخصا حزم شدة) ؛ اشن : يتصرف يخشونة مع إنسال . 


3 —- to throw down the glove = declare war (see gage). 
يعلن الحرب ؛ يتحدى لنقنال ؛ يزع إلى الحا<د والتعارك‎ 
Glow : 1 —- to glow with anger = to show strong feeling. 


يتفصد غضباً (نأخذه نوبة غضب تور معها مشاعره) ؛ يتأجج حنقاً . 
to speak in glowing terms .= to use words of great‏ -.-— 2 


يبالغ نى المديح (يسرف فيه ويباك ) praise.‏ 


— 174 Go 


Glut 


to glut teh market =~ to produce more than can be gold. 

يغمر السوق (ينتج أكنُر نما بمكن بيعه : من سلعة أو شى') ؛ يغرق 

السوق ٠‏ يفعمه ويكظه . 

to gnash the teeth = to strike or press the teeth to- 

gether in anger. يصر بأسنانه (غيظاً أو كداً) ؛ يقضقض‎ 
1 — the spring is going = is passing away. 

آخذ فى المخى ؛ يكاد بمغى (تقول ذلك ٍ ى فصل من فصول السنة 

كالربيء ؛ أو فمايقارب هذا المعنى ) 

2 — 1I thought the tree would go in the wind = aE 

by (or) be thrown down. 


يذهب (مع الريح : كشجرة يتتلعها الريح أو آمال تبددها الأحدات) 
to go by one’s feelings = to be guided or directed.‏ — 3 
يتیع هواه ؛ تقوده مشاعره ؛ تحر که عواطفه (معنی آن تصرفه لاتعقل 
ىه او أن العقل لا يوجهه) 
this engine goes by clectricilty = is wcrked by‏ — 4 
electricity.‏ 


تتحرك(أو) تعمل تقول إن هذه الآلة تح ركها أوهى اقل ارا 
ö5 — I have nothing to go by = LL to guide me.‏ 
مضلل ؛ غیر موجه (لیس عنده با یام أو یسترشد به) 

6 — t0 go black in the face (by anger) = to bhcecome. 
یربد وجهه غضباً‎ 


7 — to go to pieces == to become sick in body or mind, 
or to learn bad ways of living. 


١‏ س يأخنه المرض والاضطراب (بدتاً وعقلا) ؛. 
۴ س يعكف على طرق نى الياة كريبة فاسدة 
It have just gone six = the bell of the clock has‏ — 8 
دقن الساعة الاد just sounded six o'clock. , (Ilia)‏ 
this goes for (at) one shilling = to sell for one‏ — 9 
shilling.‏ 
هذا (الثى) يباع مخسمة قروش (اق أنەلا يساوی اأ“ تعر من ذلك 
ف السوق) . 
going like hot cakes = selling well.‏ — 10 
سريع البيع ؛ نافق السوق (يقال فى سلعة أو كتاب أو غيرهما) 


Glut : 


Go‏ د 

11 — I can't go with you in what you say = can’t agree. 

لا أوافق (أو) أنض (إليك فما ترى) ؛ أخالفك ؛ إذهب غير مذهبك 

(ف ذلك) . 

12 — It’s a go = it is agreed. أتفق أو) ووفق (عليه)‎ 
13 — Ît’s no go = is useless or impossible. 

لا فائدة منه ؛ فائل ؛ (أو) مستحيل (يوصف به أبر أو رأى) 

14 + her dress does not go with her hair = the colour 


of the dress is wrong for the hair. 
: لا يتفق ؛ لا يلاثم ؛ لا يوافق.(تقول : إن لباسها لا يلاثم شعرها‎ 
. أی إن بین ردانٰہا وشعرها تباعداً وعدم اتفاق)‎ 
15. that won’t go down with me = I won’t agree or 
I won't believe it. 


. لا اسلم (بہذا) ؛ ۳ - لا أعتقد (بذلك)‎ ٩ 
16 . - the play went down well = was J]iked by the people. 
أقبل علا‎ ٠ إن التمشيلية نالت الاستحسان ؛ أحبها الجمهور‎ ٠ يقال مثا‎ 
. وط ينصرف عا‎ 
17 — to gorabout it the right way = to begin work in 
the right way. 
يتبع الطريق الأمثل ؛ مشى فى السبيل الصواب (أى : ى الطريق‎ 
a . الذدى يؤدى إلى النجاح)‎ 
18 — the speaker went for the rich = the speaker said 
bad things about the rich. 
. هاجم ؛ ندد (بكذا) (تقول ؛ إنالخطيب عاجمالاثرياء أو ندد بهم)‎ 
19 — to go in for music = to give time to. 
. يتفرغ للموسيقى (مثلا) : يقف عليها أكثر وقته وجهده‎ 
20 — he will go you one bette’ = will offer more than 
you have offered. 


سيعطيك | كثر مما أعطيت ؛ أو سهبك أ كثر عا وهبت . 

21 -.-- Oh ! go on ! go along with you = don’t be foolish. 

لا تتغافل ؛ لا تتحامق ۰ کن زضا تدعا 

22 —- to go back on a person = not help after having 
promised to help. 


لف وعدأ ؛ يرجم عتما وعد (يكف عن الساعدة بعد أن وعد بها] ؛ 


يتخلى (عن) ؛ ينبذ. 


Goat س 176 س‎ Goat 


23 — the party is going off well = iš a success. 
جح الجاع : اسفر عن جاح‎ ٤ کان الاجاع (او) أاللقاء احا صر فا‎ 
تمر الثمرة المرجوة)‎ ( 
24 — let's have a go at it = try to do it. 
فلنحاول ؛ فلنجمد ؛ فلنجرب‎ 
25 -.- he’s been.on the go since 10 a.m. = has been very 
busy since.... 


: استغرق فى العمل منذ العاشر ةصباحاً (إنصرف إلى العمل انصرافا‎ 
. کلیاً)‎ 
26 — big hats have gone out = nobody likes big hats 
any more. 
ذهب عصر القبعات الكبيرة(- يعد أحد یرغب فیہا: مع مات‎ 
. ممودجها)‎ 
27 — the fire has gone out = stopped burning. 
أطفات النار (- تعد تشتعل بعد)‎ 
28 .- a going concern = a successful business. 
29 — all my work goes’ fcr nothing = all my work has 
no result. 


الفاشل ؛ الفائل ؛ غير ذى ثمرة ٠‏ تقول ٠‏ أن لا #ئدة أو ثمرة 
من على ٠‏ أو أن على بالا نتيجة . 
to give him the g’o-by = to pasa him without see-‏ — 30 
ing him because of unfriendly feeling.‏ 
مل ٤‏ پتعامی؛ بتجاوز : تقول: مررت به متعامیاً عنه أو تجاوزته نفوراً منه . 
Goat : 1 -— tc play the giddy goat = behave foolish.‏ 
يتصرف ببلاهة (أو) بعبط (أو) ببلادة وعدم تبصر . 
separate the sheep from the goats = separate‏ — 2 
the good persons from the bad.‏ 
يفرق بين الخبيث والعليب (يقال فق أشخاص »› ينبغى أن يغرق بين 
خبیمہ وطیبہم مثا) 
this gets my goat = makes me angry.‏ — 3 


ان هذا یغضبنی (أو) یثیرنی (أو) بحنقی . 


— 177 Good 


1 —- stop your gob = put something in your mouth ; 
stop talking. 


كف عن الكلاء ؛ أمسنك عن الثرثرة . 
a gob-stcpper = a large sweet.‏ — 2 
قطعة كبمرة من التلوى (تسد الحنك أو تلؤه) ٠‏ المضبة (حلوى 
كبيرة تضب النك قتعوق عن الكلاء وتقف حرية الحرَذة فى 
الفكين ) : وقد يستعمل مجازاً للاشارة إلى معروف أو رشوة تحمل 
شخصاً على فعل با لا ينبغى أن يفعل . 
he's a little tin god = an unimportant officer‏ — 1 
with a high opinion of himself.‏ 
فسل ؛قليل الغناء؛ تافه ( يقال فى ضابط أو موف يتعاظم وهو تافه 
حقیر) 
God forbid = I hope not.‏ .-— 2 
لا سمح الته ؛ أرجو أن لا يقم (كذا) . 


3 —. I wish you god-speed = I wish you a safe journey. 
آمى لك سفرآً حميداً (أى محمود المغبة جميل العائدة)‎ 
1 -- the gclden age ¬ the age of great writings. 


العصر الذعبى ٠‏ العصر الذى تظهر فيه أعظم المؤلفات والاآثار الفكرية 
فی التاريخ . 
think only of getting‏ ا worship the golden‏ -- 2 
wealth.‏ 
يعبد العجل الذهبى. بمعنى يعبد الالء فلا يفكر إلا ى الاثراء وج 
الحطام 
gone case; gone man; gone coon + ruined.‏ 
امحطم ؛ الفاشل؛ التردى؛ الساقط (يقال نى موضوع أو حالة أو شخص 
أو تمل) , 
all in gocd time = at the proper time.‏ —. 1 
فى الوقت المناسب ؛ فى الوقت المطلوب ؛ فى انظرف المناسب . 
gocd works = acts of helpfulness and service.‏ -- 2 
أعال الير والخدمة العامة . 
a good scolding =. a thorough scoldinz.‏ -- 3 
التعنيف ؛ اللوم ؛ التعذير ؛ التوييخ (المرير أو الشديد) 


Gob 


Gob : 


God : 


Golden : 


Gone : 


Good : 


Goose — [78 Grace 


4 — qa good while; a good distance = a long (time). 
منذ زمان بعيد ؛ منذ فترة طويلة‎ 
5 -.- a good deal = many. الكثر ؛ الفائض‎ 


6 — he is good for a hundred pounds = we can be sure 
he will pay one hundred pounds. 


فى قدرته أن يدفع مئة جنيه (معنى يتن على دفع ذلك المبلغ أو الوفاء به) 


7 — a goodly share = a large share. لصيیب کر‎ 
8 ---- goods and chattels = all one’s possessions. 
. ما رلك المراً من حطام الدنيا ؛ جميم م لموكاته ؛ كل ما لك‎ 
Goose : 1] -— cook his gocse = cause him to fail. 


يفشل : يسقط ٠‏ تقول ٠‏ إن تلك الخطة سوف تفشله أو تسقطه 
all his geese are swans = he thinks that all his‏ — 2 
friends or children were wonderful.‏ 
ھ کل‌فتاة. بأبہا معجبة» ٠‏ من يرى أن أصدقاأءه أو أولاده. أصفى أو أعظم 
من یری . 
can't say boo to a goose x is afraid of everything.‏ — 3 
بخاف من کل شىء ؛ یغزع من دل ما مر بخاطره 
Gordian : to cut the Gordian knot = nct to untie a knot but to‏ 


cut through it; not to find a way out of difficulty 
but to settle the question by force. 


يفصل نى الأمور بالقوة ؛ لا بحاول حل العقد والمشكلات » ولكن يقطم 
فہا قطعاً بقوة وعناد 
Gorge : to make one’s gorge rise = to cause cie to feel iil with‏ 
dislike or hate.‏ 
يغبى النفس ٠‏ محدث عند المرء شعوراً بالكراهية والمق . 
Gospel : gospel truth = pure truth.‏ 
حقيقة ناصعة (أو) راعة ( أو وافحة(أو)ثابتة. لا تحتمل الما أو المناقشة ' 


Grace : 1 --— did it with good grace = did it as if he liked 
يعمل ( کذا) مححض إرادته ؛ أو بکامل حریته ۰ معنی یعمله لانه.‎ 
يغتبط ويسر به‎ 

2 — have the grace to = be so kind as to. . 


ترفق ؛ أشفق ؟ تفضل : أعمل ( کد رفقاً (أُو) اناق (أو) تفضا , 


Gracious س‎ 179 Grain 


3 — to Le in a person’s gocd grace = to be liked by 
him. 

. حائز لرضاه ؛ يعطف عليه ؛ بمنحه الود ؛ حصد عبه‎ 
4 —-. to grant a week’s grace = allow a person one 
week in which to pay a debt which really ought to 

be paid now. 
يعطيه مهلة أسبوع ۴ نح شخصاً مهلة بداها أسبوع واحد ليدفع‎ 
. هله أسبوعاً‎ ٤ دینا یستحق الدفم فوراً‎ 
5 --— a state of grace = a state in hik one is doing 
6ءQ‎ 8 ابتغاء مرضاة الته ؛ تنفيذآً لأوامر اله ونواهيه ,. .ااا‎ 


6 — this year of grace = this year after the death 
f Christ. ر نه ي"‎ 
0 is هده السنة من بيلاد المسيح‎ 

7 —- to say grace ~ to give thanks to God before or 
after a meal. 1 يقدم الشکران ؛ عمد اله‎ 


8 — the three graces = goddesses of beauty. 


. الاهات الىل اللابة‎ 
9 - your grace = way of adressing an archbishop or 
a Duke. 
فیدامتکم ۰ ی خطاب رسس أساقفة أو دړری‎ ٤ نیافتکه‎ 
Gracious : good gracicus:; gracious goodness ! = a cry of sutprixe. 
(عبارة يقصد با التعجب) : يا له‎ 
Grade: on the up-grade = getting better. , يتحسن ؛ يتقدم إل الأمام‎ 
Grain : 1 — to take it with a grain of salt = not to believe 
all of it. 


/. یص دی چم ما جاء به ( كحكاية أو رواية أو خر أو غر ذلك) 
it went against the grain = was particularly un-‏ — 2 
pleasant to a person of my character.‏ 

على العکس من ميولى (و) مشاربى ؛ عض لزاجى ؛ مؤط مشاعرى › 
مضاد لمسلکی 
an ingrained habit = a thing done so often that‏ — 3 
it has become part of. one’s nature to do it.‏ 
عادة مستحكمة ؛ عادة ثابتة مستبدة (بايأتى المرء من 
^ ا 4 اه 2 “e‏ 
عمل أو خطة یکررها بحیت تصبح کأنا جز من فطرته) . 


Grampus — 180 — Grate 


Grampus : puffing like a grampus = breathing in a loud, quick way. 
ینفث انه الغرمبوز : أی يتنفنس سريعاً وبصوتہمرتفع : (والغرمبوز‎ 
حوت «من ذوات الشدى» يعيش ف البحار إذا أراد التنغفس طفا‎ 
إلى سصح اأاء ورفر 3 شهق بسرعة وشدة فیخرج ص تممه‎ 
) صوت مرتغم‎ 

Grand : 1 — a grand aight = a fine sight. 
. منظر رائع (أو) أخاذ (أو) جميل : يأخذ مجامع القلب : فاتن‎ 


2 -i- a' grand character == a noble characler. 
خلق سام (أو) رفيع (أو) ذرع‎ 
U 
3 — we had a grnad time = enjoyed ourselves very 
much. 


لقد أمضنا وتتاً جمياا (تسلينا به وأمتعنا أنفسنا فيه بكثير من التطريات) 
ad house = large and fine-looking.‏ 4 8 
بيت فخم ( كبر حسن المنظر) ۰ 
he is too, grand to speak to us = proud, thinking‏ -— 5 
oneself very important.‏ 


) المتكير + المتشامخ ؛ المترقع ( كبرا) ؛.المصعر خده (للناس‎ 
Grape : sour grapes = that which cne says is worthless because 
one cannot obtain it. 


. ذلك الحرم : ما يدعى إنسان أنه تافه لأنه لا يستطيع الحصول عليه‎ 
Graphic : 1 — a graphic account of a fight = very clear. 
وصف بين (لع ركة) ؛ وصف شامل واضح‎ 
2 — the graphic arts = drawing, painting, printing. 
الرسم والتصوير والطباعة والنط وغبرها‎ ٠ الفنون التصويرية‎ 
Grass : 1 — tO go to grass = take a time of rest. 
يستجم ؛ يستریح‎ 
2 — not let the grass grow under one’s feet .: waste 
.no time. لا یضیع وقته ؛ لا یسرف نی الوقت‎ 
Grate : such expressions grate on me = I dislike such expres- 


sions very much. 


ان هذه العبارات(أو) التعبيرات: تمض وتجرح شعورى: على أ كرهها 
(أو) قتا 


Gravitate — 181 Grist 


Gratuitous : insults = rude words (or actions) when ona 
has done nothing to deserve them. 


سباب (أو) شت بلا موجب : كلإات نابية (أو أفعال خشنة) توجه 
لشخص من غير أن يستحقها ؛ التطاول . 
Gravitate : in summer people gravitate to the seaside = feel a‏ 
desire to go to the seaside.‏ 
ينفر ؛ يهرع : يقال : عند الصيف ينفر "لناس أو يهرعون إلى الشاطى» . 
Great : ` 1l — a great talker = one who talks much.‏ 
كثير الكلام ؛ خطيب متدفق . 
ذلك حسن ؛ حسن جدÎ‏ , that’s great = is very #0Cd.‏ — 2 


3 — he’s great on history = very interested in history. 
کی اا کک ا‎ 
. کشر العناية بالتا ریخ قرا د ومد رسه‎ 


Grey : 1 — grey malter = part of the brain. 
المأدة السنجابية فى الدماغ‎ 
س‎ 


2 — the future looks grey = ...Îs without hope. 
إن المستقبل يلوح مظلا : بلا بارقة من أمل‎ 

Grief : to come to grief = to fail; to have an accident. 
يفشل ؛ يسقط ؛ لاينجح (+( يقع له حادٿث ؛ رز‎ ),( 
Grind : 1 — fo keep one's Aosé to thê grindstone = to force 


oneself te work very hard. 

حمل لفسه على العمل بعنفوان ومثابرة . 

2 -— an organ grinder = one who plays a street-organ. 
. لاعب ألأرغن : من يعزف عليه فى الشوارع‎ 

Grip : 1 — a gripping story = very interesting. 

تقول ؛ حكاية أو رواية ٠‏ مشوقة أو مسلية . 
a good grip of the affair = a good understanding.‏ —- 2 
الفهم الجيد (لموضوع أو مشكل) 

Grist : 1 — to bring grist to the mill = to bring in money. 
. يحصل على مال ؛ جوز مالا‎ 
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„, 2 — all is grist that comes to his mill = he is ready 
to get money by any means. 


الحصول على المال غاية تبرر جميع الوسائل (لايأنف من الحصول 
Grit : 1 --- he has plenty of grit = he has courage.‏ 
أله + [ نداد 
إنه شجاع (أو) باسل (أو) مقداء . 
to grit the tecth = to press them firmly together’,‏ -.- 2 
e.g. when doing something difficult or painful.‏ 
يكز بأسنانه (يضغط عليہا عندما يعالج أمراً صعباً أو يشعر بأل) . 
Groan : the table groaned with food = the table was loaded‏ 
with food. -‏ 
كت المائدة بالطعام ؛ أفعمت بالالوان . 
Groove : his life runs in a grcove = his life runs in the same‏ 
way and never changes.‏ 
إنحياته مط معاد( معن ‌أن‌حياته تجرى على وتبرة واحدة فلا ينتابپا تغير) 
Gross : 1 —- a gross mistake ~ a very bad mistake.‏ 
gross amount = the whole amount without taking‏ — 2 
anything off.‏ 
كل الكمية (من غير أن يفصل منها شيغاً) : آى غير منقوصة . 
Ground 1: 1 - - on what grounds ? = for what reasons ?‏ 
على أى أساس ؟ اعتادآ على أية قكرة ؟ استناداً إلى أية من الأسباب ؟ 
to shift one’s grcund = to change one lines of‏ — 2 
reasoning in defending an idea.‏ 
يعخلى عن موقفه ؛ ينزل عن رآیه : يغبر آراءه وطريقة تفکیره ویبده) 
نى أثناء الدفاع عن رأيه . 


3 --- flowers on a black ground -:- flowers painted on 
a black surface. 


الأرضية : يقال : زهور مرسوبة على أرضية سوداء . 
the ship grounded = ran onto the ground.‏ — 4 
جنحت‌السفينة ٠‏ رست على‌الاأرض أوعلى قاع قليل الماء (أو) فىضحضاح . 
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5 — he had a good grounding in latin = he was taught 
the beginning part wel]. 


. يعرف مبادىء اللاتينية : ملم إمبادها وأوليانها‎ 
1 — his hair has grown grey = become. 
أصبح ؛ انقلب ؛ صار.‎ 
2 - this book begins to grow on me = I begin to like it, 
بدأت أحبه (أو) أنه بدأ يشوقى‎ ٠ أخذت استأنس بهذا الكتاب‎ 
3 — to grow up = to become a man (woman). 
. ۰ o. we. 4 o 
. يتفتى أو 'تتةتى : يصبح فى أو فتاة‎ 
1 -— to grub up = to dig up out of the ground. 
. يحتفر : يستخرج من الثرى (شيئاً) أو يبحث عنه‎ 
2 — to grub along = to seek a living day by day, to 
seek food. . يطلب الكفاف يوماً ييوم ؛ ينشد القوت‎ 
3 — food. الأكل ; الطعام ؛ المؤونة‎ 


to owe a person a grudge = to be angry with a person 
and wish to harm him. 


يعمل (لشخص ) حفيظة (أو) ضغينة ؛ يريد أن مكر به ؛ يأتمر (بشخص) 
ابتغاء إيذائه (إن اللا“ يأعرون بك ليقتلوك) . 


I guarantee he'll come = tc. promise; to say as being 
quite certain. 


أعد ؛ أضمن (أنه سوف يأتق) ؛ ج آخذ على عاتقى (ذلك) 
a guarded answer = a careful answer.‏ 
جواب مسكت ؛ رد محكم (آتخذت فيه الحيطة وحسن التصرف) 
a guilty look = a look which shows that one has done‏ 
wrong.‏ 
نظرة اعتراف ؛ نظرة إثم : نظرة تنم عن أن الشخص قد ارتكب خطيئة 
أو غلطة . ¬ 
to be up a gum tree = to be in difficulties.‏ 
تسكتنفه الشدائد › تتلقفه الكرب ؛ تلفه الصعاب والمشتقات . 


1 — the wind is blowing great guns = the wind is 


!ِن الريح لعاصف . plowing strongly.‏ 


Grow 


Grow : 


Grub : 


Grudge : 


Guarantee : 


Gum : 


Gun : 
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2 — son of a gun = bad or fcolish fellow. 
شزیر ر ذل قل باد 4 احق ب‎ 
Gutter : gutter-snipe = a small dirty child which plays in the 
dirt at the و‎ of the road and has no manners. 


الشرد ؛ الأفاتق ٠‏ طفل صغير قذر فاسد الخلق يعبت نى الأقذار على 


جوانب الطريق 
GyPp : 1 -.- to give him gyp = to punish or give pain.‏ 
اة ع( ات بودي يوم 


2 — T’ve been N 1 have been deceived. 


4 


حدعت ؟ غششت ؛ خو اسست , 


H 
Habit : a riding habit = correct dress for ladies when horse 
riding. 
لاا ا ا کت ات ی کی فاد‎ 
Hackneyed : a ESEREN Sai = a group of words used too often. 
القول المعاد ؛ الكلم المعاد : جملة من ألكلات تعاد وتكرر‎ 
, المرة بعد المرة‎ 
Had : 1 --. you had better do it = I advise ycu to do it. 
أنصح لكأن تفعل (أو) تعما ل (کذا) ؛ يوحه ؛ ينص ج (شخصاً‎ 
. أن ياتى فعلا ما » أو يعمل تما معيناً)‎ 
2 — to be had up = brought before a judge. 
يستدعى أمام القاضى ؛ بجبر على الول أمام القاضى ؛ يدعى إلى الحكمة‎ 
لیحا كم أمام قاض . ۔‎ 
ب3‎ you’ ve been had = you’ve becn dcceived. 


لقد مكر بك ؛ غخششت ؛ خدعت ‏ خولىست . 


Hail : 1 —~ he hails fom England = comes from England. 
. جیء » يفد ۲ عضر (من انجلترا مثلا)‎ 
2 -- hail-fellow-well-met with every onc = always 


friendly and pleased to see every onc. 
الودود : المتحبب إلى الناس التقرب مهم ؛ الآلف ؛ من يألف الناس‎ 
: . ولا ينغرمن عشرتہهم ويتودد إليہم‎ 
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Hair : 1 —- to lose one’s hair = become angry. 
يغضب ؛ محنق ؛ يأخذه الغضب أو الحنق ؛ يثور؛ مهتا‎ 
2 — keep your hair on = do not get angry. 
لا تغضب ؛ لا تحنق ؛ احتفظ باتزانك‎ 
3 — make one’s hair stand on end = frighten. 
يقف الشعر ؛ يف ؛ يرعب ؛ يفزء‎ 
س‎ 
4 — not to turn a hair = show no fear. 


لا حاف ؛ لا يفرع ؛ ثابت الجنان (لا تقف تقف له شعرة جزعاً) 


5 — to split hairs = pretend to see fine differences. 
دقیق اللاحظة (يدعى آنه یستطیم أن یکتنه الفروق الدقيقة بن‎ 
الأشياء)‎ 
Half : 1 —- my better half = my wife. 


ٍ امرآتی ؛ زوجی ؛ حنیذن‎ 
2 -— 10 do a thing by halves = to do it badly or in- 
ccmpletely. 
إنجار الت ی باھمال ولقص ؛ الاشمال ( نى العمل والتهاون فيه)‎ 
Half-mast : to put the flag at half-mast ج‎ to put the flag half-way 
up the mast as a sign of respect at the death of a great 
man. 
. ينكس العلم : عيث يكون فى وسط السارية حزناً واحتراياً لوت عظم‎ 
Hall : the city hall = house in which government of the city 
is carried on. 
. البيت الذدى تدار فيه شئون حكوبة المدينة‎ ٠ دار البلدية ؛ البلدية‎ 


Halt : halting speech = speaking in a difficult and uncertain 
way. 
الكلام العسر أو المتعثر : كلاءعسرالعبارات منتوى الأسلوب ؛ الكلام‎ 


الذى لانستان معانية ؛ الطبة العسراء ٠‏ الملتو ية المتعثرة 
Hammer : 1 — to hammer away at it = to work hard and steadily.‏ 
يعمل ججهه ومثابرة (إنجازاً لشى أو رغبة فى بنوغ «طلب) 


2 —- tû hammer out = to produce as a result of hard 
work. 


بناج ؛ يستخرج (بالعمل ادى واجهد المتواصل ) 
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3 — to come under the hammer = to be sold in public 
to the person who offers the most. 


يباع بالمزاد : لمن يدفع أعلى سعر بين المتزايدين 
to go at it hammer and tcngs = work (or fight)‏ — 4 
with all one’s strength.‏ 
يعمل ؛ يعارك ؛ عارب ٠‏ بأقصى ما فيه من استطاعة وحجهد 
Hand : 1] -— at hand = near.‏ 

بالقرب (من) ؛ بمقربة (من) ؛ قريبا (من) 

2 — the matter at hand = now being donıe. 
الشى؛ المعمول (فيه) : الذى يباشر العمل فيه .: أو الذى بجرى‎ 
, فيه العمل ؛ ما يعمل ؛ ماهو مأخوذ فى عله‎ 
3 — live from hand to mouth = live without making 


preparation for the future. 


عيش الكفاف ؛ يعيش من يده لفمه ؛ لا يدخر شيئاللمستقبل ولا 


. يهيأً له‎ 
4 — to take him.in hand = to control] him. 
. بحتكم فيه ؛ حکمه ؛ يتسلط عليه‎ 
5 — bird in the hand = something which Ré: HÊ 
really gct (not just hoped for). 


طائر فى اليد ۽ يشار بذلك إلى الشى' الذى بملكه الانسان فعلا . 
in the hands of = in the power of.‏ — 6 
تحت سلطان (أكذا) ؛ واقع تعت تأثير (كذا) , 


1 — to win hands down = to win hands easily. 
محصل بسهولة على المؤيدين (أو) العاملين (أو) المناصرين‎ 
8 — hands up ! = put your hands up as a sign that 


you yield; if you do not I shall shoot you. 


ارفعوا أيديكم (علامة على التسلي) فاذ ال تفعلو أطلقت عليكم 


النار. 
to keep my hand in = keep up my skill and prac-‏ — 9 
tice.‏ 
يحتقظ مهارته وعارساته (عا جعل أعاله على وتيرة واحدة جودة 
وحستاً) : 
to ask for a lady’s hand = ask fcr marriage.‏ — 10 


عخطب امراة ليتزوجها 


Handful ح87[ حت‎ Handle 


11 — to get the upper hand = win or get control of. 
یربح ؛ یکسب ؛ یشرف ؛ یتحکم (فی) ؛ يتسلط (على),.‎ 
12 — get work off one’s hands = finish. 


یہی ؛ ینجز (عماا أخذ نی القیام به) 


13 — a hand of cards = the cards given to one player 
in a game. 
اليد ؛ التفريقه : أوراق الاعب الى توزع على كلل لاعب بالورق‎ 
14 — an old hand = an experienced person. 


الماهر ؛ الحصبف ؛ الزكن ٠‏ من يتصف بالمهارة والآبلية . 
—.on all hands = on all side (directions).‏ 15 
فی جميع الاتجاهات ؛ من جميع الجوانب 
to set one’s hand to a printed paper = write‏ — 16 
‘one’s name on it.‏ 
یوق بامضائه ؛ یضہ آمضاءه (یکتب اسمه نى ذيل صحيفة) 
۷ س 1 
high-handed — proud and determined to get one’s‏ — 17 
wishes carried out.‏ 
المتكبر ؛ المتشامخ ؛ ٢‏ - الحازم (من حزم أمره على 
بلوغ أغراضه) 
heavy-handed = rough, using greater force than‏ — 18 
is necessary.‏ 
الخشن ؛ الفظ ؛ الغليظ (من يلجأ إلى الشدة باكر عا يلزم منها) . 


19 — a cool hand = daring and shameless. 
. الجسور ؛ المكشوف الوجه (الذى لا خجل من شى يأتيه)‎ 
20 — all hands (cn a ship) = all the seamen. 


نوتية المفينة ؛ الملاحون (فى سفينة) 
Handful : he’s a handful = difficult to control.‏ 
صب الراس. الأحنق ٤‏ الشاد ٤‏ مشا كس 


Handle : 1 — to have a handle to one’s name = to have a title. 
) اللقب ( يضاف إلى الاسم التشر يف أو التبجيل‎ 
2 -- give him a handle against me = give him a 


chance to harm me. 


يعطى فرصة للاضرار بالغير ؛ مكن شخصاً من إيذاء غيره 


— 188 — Hang 


Handsome 


Handsome : handsome is as handsome does = a kind heart is more 


important than beauty of appearance. 
حسن الخبر ولا حسن المظهر : عى أن طيبة القلب وحسن الق أهم‎ 
من المقلهر أو الى الظاعر‎ 
1 — to hang one’s head = tc allow the head to fall 
forward on the breast as a sign of shame. 


ينغض رأسه : يدلى رأسه إلى الأمام نحو الصدر علامة على الخجل . 
Oh !' hang it all !' — an expression of anger.‏ — 2 
لدى حيث ألقت ٠‏ تعبير يدل على الغضب والحنق . 
يۇخر ؛ يۇحل to hang back = to hold back or delay.‏ — 3 
يتأخر + بتخلف + ينىت to hang fire = to be delayed.‏ — 4 
let it go hang = it does not matter.‏ — 5 
لا يهم ؛ ليس بذى أهمية ؛ قليل الغناء ؛ لا أمية له 
to hang cn (his words, her smiles, etc.) = to wait‏ — 6 
eagerly for his words or her smiles, etc.‏ 
يتوقم مشوقاً ككلمة (منه) أو ابتسامة (منها) + يتحرق (شوقا) لشى" 
من ذلك أو غبره 
to hang together = to support each other.‏ — 71 
يتعاونان ؛ يتساندان ؛ يأخذ أحدما بيد الآخر ؛ يعاضد الواحد منهما 
صاحبه . 
Bi story does not hang together = can be shown‏ 8 
to be untrue.‏ 
يقال ۰ إن روایته لا تتاسك أو لا تتجانس ٠‏ أی بمكن أن یستخرح ما 
ما يظهر كذبا . 
the children hang about their mother = stay‏ — 9 
near tc.‏ 
يتعلق : تقول إن الأطفال يتعلقون بأمهم : أى يظلون بمقربة مها 
ولا بون البعد عنها . 
to hang on to a thing = to get a tight hold of.‏ —- 10 
مسك أو يقبض على شى : بشدة وقوة ؛ يتشبث (ب) 
کا يتخلف . to be hung up = to be delayed.‏ — 11 
where does he hang out ? = where does he live.‏ — 12 


اين يعيش ؟ ؛ أين يسكن ؟ آين مقره ؟ 


Hang : 


Happen — 189 Hard 


13 — the tree hangs over the house = the tree leans 
over the hous*. Jjiلا إن الشجر ة تيل نو‎ ٠ تقول‎ ٠ ميل‎ 
14 — the hang of a dress = the way in which a dress 


(or a thing) hangs. 
. الطريقة الى تعلق بها الثياب (أو الأشياء)‎ 


15 -— to get (see) the hang of = to uhderstand the 
general idea. 
) يفهم ؛ يغقه ؛ يدرك (الفكرة العامة من شى أو موضوء‎ 
Happen : 1 -— the event happened in 1066 - was, arrived, took 
place. 
. ميلا‎ ۱۰۹٩ یقع ؛ حصلل : إن الحادث وت أو حصل فی سنه‎ 
2 - .- if happened that... = il chanced that.... 
3 -- to happen on = to find by chance. 
يلقى مصادفة ؛ جد بفرصة تسن‎ 
Happy : a happy idea = a good idea : one that is just right. 
. فكرة .حسنة ؛ رأى سديد ؛ وجهة نظر صائبة‎ 
Harbinger : birds are harbingers of spring = that which goes 
before and tells or shows what. will happen. 
إن الطيور من علاثم الربيع (أو) مقدماته : أى آنا من الأشياء الى‎ 
تدل على اقتراب الربيع مشلا ؛ البشير أو النذير‎ 
Harbour : to harbcur evil thoughts +± to allow evil thoughts to 
‘remain in the mind. 
ععلها ثابتة فى عقله‎ ٠ يكتنز فكرات سيئة ؛ ختزن" فكرات السوء‎ 
تعاوده أو تساوره بین فخرهة وأخرى‎ 
Hard : 1 — a hard and fast rule = a rule which cannot be 
changed. 
. النظام الشابت ؛ الأيين الحديدى ؛ القانون الذى لا يتبدل ولا يتغبر‎ 


2 -—_ a hard voice = one which is not musical. 
. . البعيد عن الحسن والموسيقية‎ ٠ الصوت الأجش‎ 
3 — hard water = water with much lime in it. 


الاء الآحن ٠‏ الذى به كية كبيرة من الير . 


Hard — 190 س‎ Hard 


4 hard drink; hard liquor = strong drink. 
المشر وب الثقيل ؛ الذى يسكر بشدة‎ 
5 — a hard master = one who forces those under him 
to work too much. 
المتعنت ؛ الصلب ؛ المتجبر : رئيس ممل مرءوسيه على العمل الكثير‎ 
. الضنى‎ 
6 — to run hard -- tc run fast. 
يعدو ؛ يغذ السبر ؛ رى بأقصى مستطاعة‎ 
7 — follow hard bi hard by = very near to. 
, قريب جدأ ؛ بمقربة + على مقربة‎ 
8 — hard put to it = having great difficulty. 
الشدة ؛ الحرج ؛ المشقة : تقول إنه فى شدة أو مشقةأو مأزق حرج‎ 
9 —- hard of hearing = not able to hear clearly. 
. فى أذنه وقر ؛ ثقيل السمع (لايسمم جيدآً)‎ 
10 — to go hard with = to be painful for. 
يلم ؛ يوچ ؛ يۆذدى‎ 
11l -— a hard bargain =: an EEE Ê which will bring 
little gZİn. , تبایہ فليل الغناء : معى قليل النتاج والفائدة‎ 
12 —- hard up = having no money. 
. الذى لا نقود معد ولا مال عنده‎ ٠ المعسر‎ 
13 -— hard cash = real money, i.e. not just a prcmise 
to pay. 
. أى نقوداً لا وعدا بالدفم أو بعد أجل سسمى‎ ٠ الد عينا‎ 
14 -.- prices are hard = are high and will not become 
lower. 
. تقول : إن الأسعار مرتفعة › ولا يننظر أن تنخفض‎ 
15 -— hard labour = being kept in prison and made to 
do hard work. 
الشغل»الشاق : نوع من العمل يقوم به مذنب محكوم عليه‎ 
. بقغرة تقض ها مسجوذا‎ 
16 — hard luck = bad fortune. 


الحضظ الى ؛ الحة العاثر (أو) العسر 


— [9| Hatch 


Hark 


to hark back = to return to what onc was saying. 
. يعود إلى ما كان يتكلم فيه ؛ يتاب كلامه بعد أن ينقطع عنه‎ 


to live in harmony = to live together without quarrel- 
ling. 
يعیشان أو يعيشون نى سلام أو ق ألفة : بغير جدال أو خلاف أو شجار ؛‎ 
. يتالفان ؛ يتالفون‎ 
1 — to die in harness = to die while working. 
. وت فى أثناء العمل ؛ يقضفى وهو نى عله‎ 
2 — to harness a water-fall = to use water to produce 


electric power. 

. يصنع مسقط مياه؛ يستغله : بأن مجعله صالاً لتوليد القوى الكهربية‎ 
harping on the same string = saying the same: thing 
again and again. 

يضرب على نغمة واحدة ٠‏ يكرر ذات اللحن (أن يقول نفس الثى' 

I 

harrow the feelings = to cause grcat pain in the mind 
and heart. 

بحدث ألا (عقلياً أو شعورياً) ؛ يول ؛ .يؤذى (المشاعر أو العواطف) . 

1 — to make a hash of it (work) = to work badly. 

يعمل : با*مال أو بتہاون ؛ يفسد العمل (بتکاسله وتواکله) . 

2 —- T’l]l settle his hash = deal with him so that he 

will give no more trouble. 
یقمع مرته ؛ یکسر حدته ؛ بخضم عنفوانه ؛ يرغم أنفه (یعامله بحیث‎ 
. يكف عن ما محدث من قلق واضطراب)‎ 


1 — to pass the hat = to collect money. 

جمع نقوداً ٠‏ كيا يفعل اللاعبون أو العازقون بعد اللعب أو العزف ؛ 
یستجدی . 

2 — high hat = proud. المتكر‎ ٤ الفخور » التشامخ‎ 


3 — to talk through one’s hat = to talk fcolishly. 
. يتكلم عحاقة : أو ببله وبلادة‎ 


4 — my hat ! = a cry of surprise. صيحة اتعجب‎ 

hatching a plan = producing a plan in secret. 

يصمم تما2 (سرآً) ؛ يضع مشروعاً ؛ يكون فكرة فى مشزوع أو 
عمل (خفية وبغبر عاآانية) 


Hark : 


Harmony : 


Harness : 


Harp : 


Harrow : 


Hash : 


Hat : 


Hatch : 
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1 — hatchet-faced = having a thin narrow face. 
: أسجح الوجه : والوجه الأسجح هو السهل الطويل القليل الم‎ 
٩۹ : | مخصص‎ 
2 —- to buy the hatchet = to make peace. 
يصالح ؛ يسا (يعقد العبلح أو السلم ويدفن الاحقاد)‎ 
1 -— to haul over the coals = to scold. 
ليعنف ؛ يزحر ؛ يوبح‎ 
2 -— I hauled him up = stopped him from doing wrLng. 
رددته عن الغۍ ؛ صنته عن النموی ؛ منعته عن ارتکاب ذنب أو‎ 
. خطیثه‎ 


a haunted house = a house in which spirits of the 
dead appear to the living. 


دار مسكونة ؛ تحتلها الأسباح والأرواح الشريرة . 


1 --- have an illness = suffer. 
أشعر بمرض ؛ أتكو مرضأً ؛ أنى مريض (أو) معتل‎ 
2 -- I have to go to school! = [ must go to schcol. 


ينبغى أن أذهب إلى المدرسة (مدلا) 


3 — I have a house built = finished with building a 
house. بیت بحا( مان‎ ٤ فرغ ف با نت‎ 
4 — to have the matter out = to settle a quarrel by 


talking fully, or by fighting. 
ينض اشكالا ؛ يعقد صلحاً (بين متخاصمين : إما بالكلام‎ 
والنقاش وإما بالعراك والقتال)‎ 
5 — to have to do with = to be ccncerned with. 
چم (بکدا) ؛ یعی (به)‎ 
6 -— to have a baby = give birth to a baby. 
تلد ؛ تضع (طفاد)‎ 
7 — let him have it ! = punish hinî. , ain عاقبه ؛ اقتص‎ 
8 - I won't have it = won’t allow it. 
لا اسم بذلك ؛ لا آذن به‎ 
9 —— have at him = attack him. هاجمه ؛ إنقض علره‎ 


Hatchet 


Hatchet :. 


Haul : 


Haunt : 


Have : 


Havoc — ]93 Head 


10 — to have a person = to deceive. 
يغش ؛ يدح ؛ بمکر (بشخص) ؛ تال عليه‎ 
Havoc : cry havoc = give the sign to start destroying a country. 


الصيحة : إطالاق قوى الشر لتحطم عنكة أو دولة 
إن كانت إلا صيحة واحدة ؛ يوم يسمعون الصيحة بالحق (قرآن کرع) 

Hawk : hawk-eyed = having very good eye-sight. 
له نظر السر أو البازى قوة واستعداداً‎ ٠ حديد البصر‎ 


Hay : 1 -- to make hay of = to throw into disorder. 
بخلط (الأشياء) ؛ ينشرها وتر ها شدرمذر.‎ 
2 — make hay while the sun shines = make full use 


of one’s chances before it is too late. 
. ينمز الفرص عند سنوحها › ولا پت ر کها تفلت من يده‎ 
Head : 1 -—- o work one’s head off = work very hard. 
يبهد (نفسه) فى العمل ؛ يعمل فوت مستطاعه‎ 
2 — eat one’s head ¢ff = do not work and eat a lot. 
لا يعمل کثیراً ویأ کل أکثر (ف يرجه نى العمل ينفقه ف اشرب‎ 
واللطعم)‎ 


3 — head over ears in love = completely. 
غارق لآذانه أفيه)‎ ٠ مستغرق (نى الحب)‎ 
4 -— to turn head over heels = to turn the body right 


(= compieteiy) over and then stand up again. 
, ينقلب على عقبيه : ينقلب رأساً على عقب : ثم يعود فيعتدل‎ 
5 — TF cannot make head or tail of it = cannot under- 
stand it. 
لا أفهم» (أو) لا أفقه(من ذلك شيئاً) لا آدرك هذا الأمر رأساً من ذنب.‎ 
6 —.gyive him his head = (of a horse or person) 
allow freedom of action. 


مكنه من حرية الح ركة (يقال فى جواد (مثلا) أو فى شخص. , 

71 0 of the business = the chief or most im- 
portant part of a business or work. 

- الرئيس ؛؟ كيير العمل ؛ ې لزه الماء من مشروع أو 


عمل ۱ 
7 
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8 — the head boy of the school = first boy in the school. 

أول تلميذ فى المدرسة : الأغإب (أو) الأنجح (أو) الأسبق (بين أقرانه) 

g9 — we must put our heads together = take each 
other’s advice. 


ینبغی أن تتساند (أُو) نتعاضد (آی) یأخذ کل منا بيد صاحبه 
the speech was above my hcead = I could not‏ — 10 
understand it.‏ 


J e a +e ۰. ۰. 3‏ 
کانت اخطبة فوق سستوای (فلم أآفهمها) : کانته فوت إدراکى 
off his head = mad. ۰‏ — 11 


مجنون ؛ مەسوس ؛ به جنة ؛ ذاهب اإعقل 


12 — to lose one’s head = hecome excited and unable 
to think. يهتاح ؛ يأخذه الغضب (فلا يستطيع أن يفکر)‎ 
13 — keep one’s head = remain calm. 
بحتفظ باتزانه (أو) هدوء آعصابه‎ 
° 14 — success turned his head = success made him 


proud and foolish. 
۱ 
. لقد أفقده النجاح توازنه : فرده أحمق متكبرآً‎ 
15 — the head on a glass of beer = the white wool- 
like mixture of air in liquid. 
. الخحبب ؛ الرغوة الفقاقيع الى تعلو سائا< إدا صب : كالبعة مثالا‎ 
16 — things came to a head = the matter reached that 
state: when action was necessary. 


بلغ السيل الزبى : بمعنى : تحرج الأمر ول يبق من حيلة إلا 
العمل والتنفيذ . 
head of cattle = 50 beasts.‏ 50 — 17 
يقال : خمسون رأساً من الماشية : أى خمسون ماشية 
dinner a 2/-a head = for each=person.‏ -— 18 
الغداء : شلنان عن كل شخص 
I shall divide my speech under «five heads = word‏ — 19 
written at the top of a page or piece of writing to‏ 
show the subject.‏ 
سأجعل خطبتى خسسة أبواب ٠‏ والباب أو الفصل كلمة 
تقكتب فى رأسى الصحيفة إشارة إلى الموضوع الذى سيبحث. 
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, 20 — to head a group of persons = to be at the head 
of, to lead, persons. 
. يرأس جأعة من الناس : يقودهم ؛ يوجههم ؛ يتقدمهم‎ 
21 — I headed him off = drove him away. 

اد مهه با 

22 — to head straight for = go direct towards. 
۰ يۇم ؛ يتجه ؛ يذهب رأسا (إلى)‎ 
Headlong : 1 — to fall headlong = head first. يقم على آم رأسه‎ 


2 — he rushed headlong = ran with the head down, 
not Jocking where he was going. 
1 1 E 
اندفع : ورأسه نحو الأمام لا یلوی' على شی ولا ينظر أين يذ هب‎ 
Heap `: heaps of times = Got. غالا‎ 
Hear : 1 — to get a hearing = to get chance to say what one 
wishes to szy. 
یدل (ب) ؛ بحظی بشرح حاله : يعطی فرصة لیقول ما یرغب فی‎ 
الادلاء يه‎ 
2 — I hear from him often = get a letter from him. 
. يراسلى » يبعث إلى بكتاب بين فترة وأخرى‎ 
€ 3 -- hear ! hear ! = I agree with what you say. 
5 uel f ع‎ ١ , 1 1 هة‎ 
. إسمع ! إسمع ! (أو) إسمعوا ! إسمعوا ! معنى الموافقة على ما يقال وتأييده‎ 
Heart : 1 — to know a thing by heart = by memory. 
عفظ (شيئاً) عن #أهر قلب ؛ يعيده من الذاكرة ؛ يصم‎ 
2 — take it to hesrt = consider it seriously, be greatly 


grieved by it. 


٤ 


بادالا جديا ؛ ينظر نى الأمر مجامع قلبه ؛ يتكب (عليه) ؛ 
ينصرف (إليه) بحزنه أشد الحزن ؛ يؤسيه أشد الأسى 


3 — to eat (or cry) one’s heart out = to have great 
sorrow. مضه الحزن ؛ يقتله الوجد » يأ کل قلبه الأنى‎ 
4 — to have one’s heart in the right place = be a 


kind person. 
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5 — have a heart = have mrecy. 


كن شفيتاً (أو) عطوقاً (أو) طيب القلب 


6 — an affair of the heart = an experience of love. 
, وقعة حبا‎ 
7 — to have one’s heart in one’s mcuth = to feel great 
. fear. . برعب (أو) بفزء أو مخوف شديد أو لم‎ ٠ يشعر‎ 
8 -— to lose heart = to feel that what one is doing is 

worthless. 

يفقد الثقة عا يعمل ؛ يشعر بأن تله لا نتيجة له ولا غناء فيه ؛ 
يقطم الأمل . 

vw 

9 — to lose one's heart = to fall in Jove. 


کے ۾ ت ھ آ 
يج ق لحب : بحب ؛ يعشق ؛ بهم حبا . 


10 wear one’s heart on one’s sleeve = shcw one’s 
„feelings, not hide them. 


یکشف عن مشاعره ؛ ینم عن عواطفه ؛ يفضح نزعاته (فلا 


مخفا أو يسترها) 
11l — a change of heart = to change from being bad‏ 
to good.‏ 
ينقلب من وء إن اخیر (یتال فی إنسان شریر يصح فاضا( 
a man after my own heart = just the sort of‏ — 12 
man I like.‏ 


يقال : هو امرؤ على شا کل : أى وفق ما أرغب ؛ ميل إليه 

قلبى (لانه الشخص الذى يرضى قلبى) ؛ من مشرن . 

13 — a heart-to-heart talk = a friendly talk in which 

nothing is hidden. 

كلام الصديق للصديق ؛ كلام الخلص للمخلص ؛ التصارح 

(الافضاء ما فى النفس بغر مواربة أو استخفاء) 

14 — in the heart of Africa = in the centre, or in the 
recesses, oer in the wilds, of Africa.. 


فى جوف أفريقية (مشاا) ؛ فى مجاهلها . 


answer. 
يدور من حول السؤال ؛ يراوغ فى الجواب ؛ يلجأ إلى المداورة نى‎ 
. الجواب (فلا يعطى جواباً صريعاً صادقاً)‎ 


Hearth س‎ 197 Hedge 
Hearth : a man’s hearth = a man’s home. 
. سکن الانسان ۰ منزله ؛ بیته‎ 
Hearty : to have a hearty meal = eat muchn with great enjoy- 
ment. . يتناول وجبه مرضية : من حيت الكمية والألوان‎ 
Heat : 1 — he spoke with heat = with strong feeling or anger. 
. تکلم محتداً (أو) ثائراً‎ 
2 — the first heat is taking place = the first part of 
a race. الجزء أو المرحلة الأولى من التسابق (أو) السباق‎ 
Heathen : those children are young heather = those children 
. are wild and bad-mannered. 
يقال : هؤلاء الصبية مستنمرون سيئو الأخلاق (بمعى أن فيم شيعا‎ 
من الفسوق يدفعهم إلى الاد اخلقى وسوء التصرف)‎ 
Heave : 1 — to heave to (of a ship: = +o turn and stop. 
يرتد ثم يقف (يقال فى سفينة مغاا)‎ 
2 — to heave a sigh = to give cut a deep breath. 
يتهفس الصعداء ؛ يزفر (يرسل النقس زفراً شديداً دلالة على حالة‎ 
نقسية) ؛ يصعد (أنفاسة)‎ 
Heaven : the heavens = the sky. السماوات‎ 
Heavy : 1 — heavy seas = big waves. الأمواج المتخ<طمة‎ 
2 — a heavy line = a thick jine. 
۰ . خط يرس غليظاً ؛ انط الثقيل‎ 
3 — heavy-handed = using greater force than is 
necessary or than one meùns t0. 
ق اتد( ل و هة أو اة ا کر‎ ٠ غل قاس‎ 
. ما حب آو ا کشر مما يقصد)‎ 
Hectic : a hectic time = a very exciting time. 
عصر مربد القمات (أو) قلق . مضطرب » تسوده الفوضى والشعور‎ 
۰ . بالثورة‎ 
Hedge : to hedge on a question = not to give a straight, honest 
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Hiee!l : 1 — to cool (kick) one’s heels = to be kept waiting. 
. يترك نى الانتظار ؛ همل منتظرا ؛ يترك بالباب‎ 
2 — down at heel; out at heel = having worn out 


shoes, badly dressed, poor-looking. 
مزق الحذاء » رث الس » زرى المنظر‎ ٠ فى أسمال بالية‎ 
3 — to come to heel = to obey like a dog. 


بطيع طاعة عياء . 

س 
to show one’s (a clean pair of) heels = run away.‏ — 4 
يعدو (هارباً) ؛ يطلق لاریح ساقیه ؛ يأبق 
kick up one’s heels = be merry, show joy at being.‏ — 5 
يظهر سروراً أو راحة أو غبطة (إذ يصبح حرا طليقا) ٠‏ ١۵٠!؟‏ 
under the heel of = in the power of; being ill-‏ — 6 


treated by. 
تحت قوامته ؛ ې‎ ٤ تحت حکم (شخص) : فی کفالته‎ - ١ 
ساء معاملته (من أمریء له عليه سلطان)‎ 
0 û — no heel taps = drink down to the last drop in 
the glass. 
يشرب الكأس حى الثالة : (لا يبقى فى القدح أو القنينة شواية من‎ 
ماه أو حثالة من خمر مشاا)‎ 
Height : at the height of his power = when he had greatest 
power. 
فی آوج قوته (أو) عظمته (عندما كان فى أقصى درجات القدرة‎ 
والعنفوان)‎ 
Hell : 1] — a hell of a hell = a very unpleasant, e.g. time, 
noise, life, etc. 
السعير : يوصف به وقت أو زبن أو صخب أو حياة أو غير ذلك‎ 
2 --- go hell fcr leather = go to hell as fast as possible. 
. سارع إلى جهنم ؛ فلتذهب إلى جهتم مسارعاً ؛ فلتلقفك الجحم‎ 
Help : 1 — he helped me to some vegetables = he put some 
vegetables on my plate at the table. 


زودنی ۰ بقلیل من الخضر (وضعها فی صحف عند الأكل) 


2 — help yourself = take what you want. , ءاتlم خذ‎ 
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3 — don’t do more than you can help = do as little as 
possible. 
أعمل قدر مستطاعك (أو) أقل مابمكن‎ ٠ ل ترهق نفسك‎ 
4 — there’s no help for it = nothing can be done to 
prevent it. 


تقول ٠‏ إن ذلك الشى' «ضربة لازب» : أى ليس هناك با بمكن أن 

نع وقوعه أو يقف حدوثه . 

5 — a help = a servant. الخادم ؛ النادل‎ 
6 a helping = food put on one’s plate. 

الغذاء : يوضع فى الصحنة عند الأ كل 

7 — I can’t help it = I can do nothing to prevent it. 


Hem : the trees hem in the house = enclose it on all sides. 
حيط ؛ يساور ؛ بکتنف : يقال مشلا نى أشجار تحف ببيت من جميع‎ 
جهاته‎ 
Hemi — : the northern hemisphere = the northern half of the 
earth. . النصف الشالى من كرة الأرض‎ 


Hence : a year hence = a year from now. 

إبحداء من الآن ٠‏ يقال ى مدى سنة من الآن . 

Hen-pecked : a hen-pecked husband = one ruled by his wife. 
زوج تحکمه زوجته › وتتصرف فيه ما تشاء‎ 
Herald : birds are heralds cf sprıng = the appearing of birds 

is a sign that the spring is approaching. 

يقال : إن الطيور بشاثر الربيع : أى أن نلهورها دليل على أن الربيع 
قد حاء إبانه » وحان أوانه 

Herd : 1 — the common herd = the common people. 


الدهاء ؛ العامة (من الناس) ؛ الصعاليك . 


2 — to herd sheep. = to tqke care, be in charge of, 


sheep. یرعی العم : يطعمهم ویعنی بشئوہم‎ 
Here : 1-—. Here ! = a cry of surprise or complain, also to 


get attention. ٤ 
, هنا ! صیحة تعچب آو شکوی أو یقصد ہا حصر الانتباء‎ 


—_ 200 High 


2 — here below = on this earth. 
فى هذه الدنيا ؛ فوق هذه الأرض‎ 
3 — that’s neither Here nor there = has nothing to 
deo with the subject. 


تقول : لیس هذا نى العير ولا فى النقير ٠‏ أى أن ذلك ليس 

من الموضوع فی شى 

4 — here's to you = FE drink in your honour; to your 
good fortune. 

هذا فى نيك ؛ هذا تقديرآً لك . ی اشرب هذا الکاس تكراً لك 

وتحية خسن حظك وتقديراً لتدصك 


: hereditary power = in-born powers : obtained by birth. 


الكفايات الموروثة : أى الى تنشأ مع المرء فطرية ذاتية » فلا تتعملم 
ولا تکتسب 


1 — neither fish, flesh nor good red herring = a thing 
which one cannot put into any one class. 


ليس من باب معروف أو طبقة معينة : يقال فى شى يتعذر تعيين صفته 

فيظل الرأى فيه متضارباً متناقضاً . 

2 —- to (draw a red herring across the path = to draw 
people’s attention away from a subject. 


bl - ۰ . . ٤ 1 = .‏ ت 
يصرف انتباه السامعين إلى غير الموضوع ؛ يخدعهم عن المطلب الحقيقى . 
ö3 — the herring pend = the Atlantic Ocean.‏ 
ا حيط الاطلنطى ؛ عر الظلات 


1 — to save one’s hide = to save oneself from punish- 
ment or death. 


يفر من القصاص (أو) الجزاء : يستخفى فراراً من العقاب أو الوت . 
give him a hiding = give him a beating.‏ — 2 
إضربه ؛ نکل به ضرباً ,. ٠‏ 
ride the high horse = be proud.‏ ا 1 
یتکبر ؛ یتجبر ؛ یصعر خده (للناس) ؛ یتشامخ 
a high (old) time; high jinks =: a merry time.‏ — 2 
قترات المرح (أو) الغبطة (أو) السرور ؛ لحظات الحبور 


Hereditary 


Hereditary 


Herring : 


Hide : 


High : 


Hint‏ م ]20 ي 
high living = Jliving in great comfort.‏ — 3 
خقض العيش (أو) لينه (أو) دعته (العيش براحة واطمثنان وسعة) 


4 — high wind = strong wind. 


الريح العاصف ؛ (أو) الصرصر ؛ (أو) العاتية . 
high colour = red face.‏ — 5 

الوجه تعلوه الحمرة . 

6 — it is high time you were gone = you are late in 

تأخرت » توانيت بخلفت (ى الذهاب) going.‏ 


1 — to play high = to play for much money. 
يلعب ابتغاء امال الىكثىر‎ 
8 — high seas = rough. البحار المخلاطمة‎ 


9 — the high Seas = the open sea far from rland. 
عرض البحار : حيث يكون البعد عند اليابسة قصيا‎ 


a mixture of whisky and soda. مزيج من الوسكى والصودا‎ 


up to the hilt = completely. 
التام ؛ الكامل ؛ الذى لا ينتصه شى + غير مبتسر‎ 


1 — to hinge upon = to depend upon. 
يعتمد (على) ؛ يركن (إلى) ؛ يستند (إلى)‎ 
2 — his mind is off its hinges (or unhinged} = he 
is mad. طار صوابه ؛ جن ؛ مس ؛ فقد عتله‎ 
1 — to take a hint from = get an idea from. 


يكون فكرة (أو) رأيا (أو) وجهة نظر (فى شى) 
there is a hint of trcuble = there is a slight ap-‏ — 2 
pearance of trouble.‏ 


هناك نذر اضطراب أو مشقة ؛ نى الجو ما ينبىء عن قلق ؛ نى 

البيئة با يشعر بعدم الاستقرار. 

3 —.he can’t take a hint = he must be told directly or 
he won’t understand. 

E e ۴ 2 3۴ 1 د‎ ۹ “a 2 

ینبغی ان یصارح > و إلا فاه سوف لا يدرك الامر (أو) احقيقة (أو) 

الواقم ؛ معت أنه عاجز عن إدرالد ما ینبغی إدراکه مام يوجه 


Highball 


Highball : 


Hilt : 


Hinge : 


Hint : 


-_ 202 Hit 


1 — to have him on the hip = to beat or get control of. 
. بحتکم فيه ؛ حکمه ؛ یقید حریته‎ ٣ يضربه 4 يؤذيه ؛‎ 
2 — smite hip and thigh = win a complete victory. 
. ينتصر إنتصاراً تام (أو) كاملا (أو) باهراً‎ 
3 — hip ! hip ! hurray = a shout of Joy. 
صيحة فرح ومرح (تعبيرأ عن شعور الرضى والغبطة)‎ 
to hire out = to let a person have the use of a thing 
on payment. 


a historic event = a great and important event. 
الوقعة (أو) الحادث (أو) الحدث التارخى (با يكون له أثر نى‎ 
تغيير مجرى الحوادث ويجعل التاريخ يتجه اتجاهاً جديدآً)‎ 
to make history = to do important deeds. 
1 — to: hit upon = to find by chance. 
جد مصادفة : يقم على شى بدون انتظار أن يقع عليه ؛ يعر على ماليس‎ 
. ی حسبانه‎ 
2 — to make a hit = to make a great success. 
ينجح ؛ یبرز ؛ يستعلی ؛ يتفوق (نى تمل أو جهد)‎ 
3 — to be hard hit’ = to lose a lot of money or to be 
seriously harmed. 
يؤذى ؛ يضار؛ يضر‎ - ٢ سر (أو) يفقد مالا کثیرآ ؛‎ - 
4 — you’ ve hit the nail on the head = said the exact 
truth. 
أتيت بالقول الفصل ؛ جثت بفصل القال ؛ جثت بالفصل ؛ أصبت‎ 
العز‎ 
5 — you've hit it = you have said just the right thing. 
قطعت نى الأمر ؛ جئت بالصواب؛‎ ٠ «قطعت جهيزة قول کل خطیب»‎ 
. أصبت‎ 
6 — they hit it off well = they are great friends. 
۰ ما صدیقان حجان‎ 


Hire : 


Historic : 


History *: 


Hit : 
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a hitch in one’s plans = a difficulty or cause of delay. 
اعترضنى عائق أو عقبة أو‎ ٠ العائق ؛ الصعوبة ؛ العقبة ؛ يقال‎ 
. اعترض سبيل مشروعى صعوبة‎ 
„a hive of industry = a place of busy work. 
الخلية الصناعية (مکان یکر فيه العمل الصناعى وتنفق سوقه)‎ 
l1l — ho! ho! = an expression of amusement. 
. تعبعر عن التعجب والدهشة‎ 


2 — westward ho ! = we are starting on a journey 
towards the west. 


نعو الغرب (سنبدأً رحلتنا إلى الغرب أونحو الغرب) . 
to ride a hobby to death = tc give too much time to‏ 
what is studied only for amusement.‏ 
ینفق وقته فما لا جدی (ینفق کثیرا من زمنه وجهده فا لا ینفغ د رسه 
والالمام به إلا تسلية وانصرافاً إلى اللهو) ,. 
to go the whole hog = t0,do something completely and‏ 
thoroughly.‏ 
یتقن ؛ یکمل ؛ یتم (یفرغ منتہی جهده نی شی لیتمه باتقان ومهارة). 
hoist with his own petard = caught by his own trick.‏ 
بحيق المکر السی“ بأهله ؛ حاق به مکره ؛ كشفت عنه حيلته ؛ 
(انقلب مکره وبالا عليه) ؛ فضحه لؤمه . 
I have a hold on him = have power over him.‏ — 1 
لى عليه سلطة أو سلطان ؛ لى دالة عليه . 
to lay hold on = to seize.‏ — 2 
مسك ؛ يقبض ؛ يأخذ ؛ متاك 
to hold in the hollow of one’s Hand = to have‏ — 3 
complete pcwer over.‏ 
فى قبضة يده (يقال فى شى للمر! عليه السلطة الحامة والسلطان الكامل 
الشامل ) ؛ ی قبضى ؛ تحت سلطانی 


4 — the cold weather holds = continues. 
يستمر ؛ يدوم (إن الطقس البارد مستمر)‎ 
5 — to hold a meeting = arrange and have charge of... 


يعد (احتاعاً) ۽ ىء لعقد اجماع ویعی بأموره وتفاصیله ه 


Hitch 


Hitch : 


Hive : 


Ho : 


Hobby : 


Hog : 


Hoist : 


Hold : 
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6 — hold oneself ready to go = to keep oneself in a 
condition to go, etc. 


متأهباً ؛ على قدم الاستعداد ؛ مستعدآً ؛ مهيأ (أن يتخذ الانسان الأهبة 
الدائمة للذهاب أو السفر أو غير ذلك) : , 
tc hold a piece of land = to own.‏ — 7 
ملك (قطعة من أرض مثلا) 
to hold a fort = defend.‏ — 8 
يدافع ؛ يدقع ؛ ينافح (عن حصن أو قلعة مثلا) 
thie box holds 4 pounds = contains.‏ — 9 
حوى ؛ يتضمن (إن هذا الصندوق يحتوى على أربعة أرطال) 
that reason won’t hold water = can be proved‏ — 10 
to be untrue.‏ 


إن هذا القول أو البرهان غير قائم (مكن التدليل على أنه غيرصحيح 

أو لا يتفق مع الواقم) . 

11 — 1I hold him to be a fool = I have an opinicn that 
he is a foo. 


یری ؛ يعقد ؛ يوقن (تقول آری أو أعتتد أو أوقن پانه مجنون أو 


ë مسوس)‎ 

12 —- hocid one’s breath = to stop breathing for a shcrt 
time. . مسك أنفاسه (يظل لظطة بغير تنفس)‎ 

. 13 — hold a man to his promise = to force him to do 


what has been promised. 
. بجبره على الوفاء: (يلزمه أن يعمل ما وعد)‎ 
14 — hold your tongue = stop talking. 
٠ أمسك (عن الكلام) ؛ لا تتكلم ؛ لا تنس ببنت شغة‎ 
15 — 1I hold by the government = I agree with, or be 
loyal to the government. 


١‏ - يوافق ؛ يسلم (بوجهة نر الحكومة مثلا) ؛ ج أوالى ؛ 


أنامر (الحكوية) 
يۇخر ؛ يۇجل to hold back = to delay.‏ — 16 
to hold off = to prevent from coming or attacking.‏ — 17 


مع ؛ يدفم (عن انجىء أو المجوم) . 


— 205 — | Hollow 


Hole 


18 — to hold up = te step a traveller and steal from 


him by force. 


يقطع الطريق (يقف مسافراً علىطريق عام ويسليه ما معه بالقوة أو 


عنوة) 


19 — to hold forth = to make a Jong speech. 


یلقی خطاباً طویاد أو مطولا . 
I don’t hold with = am not in favour of...‏ 
لا اميل ؛ لا آرانی نازعاً أو مالا (إلى كذا) . 
hold hard = stop.‏ 
قف ! مكانك ! لا تتحرك ! إلزم حيث أنت! 
I'm in a hole = in great difficulty.‏ 


أعانى حرجا (أو) صعوبة (أو) مشقة ؛ إنى قى موف حرج . 


2 .-.. like a rat in a hole = in a place, from which there 


is no escape. # 


کفار نی مصيدة (أى فى مكان يتعسر منه الغرار) 


3 — he lives ir a rotten hole = he livea in a nasty, 


dirty, little place. 


يعيش فى مقذرة (أى فى مكان كريه ضيق تملؤه الأقذار) 


4 — to pick holes in = to find fault with: 


يتحسس الخطا ؛ ینقب عن (أو) یتعسس (خطا فی شی') 


Š5 — foie and corner method = secret dishonest ways 


of doing things. 


الطرق‌الملتوية(وسائل تتخذ سرا ويغير أمانة طلباً لأشياء يدف إلا) . 


1 — hollcw checks = very thin cheeks which sink 


back into the face. 


۱ ۾ ر ه٠‏ د ا ٠ه‏ ااأقللة لک للود e‏ 
الخد الاسجح : ج : الخدود السجح : القليلة الم الى تلوح تاا 


هزمة غائرة فى الوجه 
a hollow victory = a worthless or unreal victory.‏ 


9 


a hollow souné =a sound like that which is made‏ و 


in a large empty place. ۱ 


لصوت الرتان ؛ الصوت المرن : كذلت الذى تتجاوب به جنبات مكان 


فسمیح خالل من الأثاتث أو الأشياء 


Hole : 


Hollow : 


Holus-bolus -—_- 66 : Honorary 


4 — to beat him hollow = tc beat him compeltely. 


, يضربه ضرباً مبرحاً‎ 
Holus-bolus : he swallowed it holus-bolus = he swallowed it with 
one swallow. 


جرعة وإحدة ٠‏ شربه فى جرعة واحدة (أو) ابتلعه ؛ اجترعه ؛ زغطه 
(استعال عامی) 

Holy : 1 --- he is. in holy orders = he is a priest. 
هو قسیس (أو) من رجال الا کلیروس‎ 


2 — a holy terrcr = a very unpleasant, bad-mannered 
person. 


أمرؤ (أو) إنسان متعب أو معنت أو مض (سى؛ الخلق مبغوض (أو) 
غبر مرغوب فیه) 


Home : 1 — to drive a nail home = to hip hard and make it 
firm. يدق (مساراً دقا محک| ویوثق له من مکانه)‎ 
2 — his words went home = his words touched the 


deepest feelings of his hearers. 
جاءت كلاته باانصل (أو) كانت كلإأته فصل القال : مستت الأعاق‎ 
. من قلوب سامعيه‎ 
3 — not at homa =: not wishing to receive visitors. 


راغب عن استقبال الزوار ؛ يأنف من استقباهم . 
bring it home tc: him = prove that he did the‏ — 4 
يرهن له على أنه أخط (أو) ارتكب خطينة .1 W0۸8‏ 


Š — home rule = self-government. [ 
. الحكم الذاتى ؛ الاستقلال الذاتق‎ 
6 — home-sick = having great desire to be at home. 
الممب : من يشعر برغبة ملحة فى العودة إلى بيته أو وطنه‎ 
Homely : 1 —- homely speech = simplc common speech. 


خطبة جلية مفهومة العبارات سهلة المأخذ 
الغذاء السيط (أو) اليف homely fare = simple fo0d.‏ — 2 


Honorary : honorary magistrate = a judge having a rank and 
title, but not the pay. 


حا كم الشرف ٠‏ قاض له المنصب واللقب » ولكن رت لد 


Honour 207 Hoof 


Honour : 1 — I promise on my honour = may I lose my good 
name if I1 do not do.... 


أعد بشرنى _(أعلق شرن على الوفاء يوعدى ؛ أفقد سمعتى إذا م أفعل). 
I put him on his henour = I told him that I‏ — 2 
trusted him to do it.‏ 
علقت ذلك على شرفه (آخبرته بای وثقت به أن يفعل کذا) , 
a debt of honour = what one is forced to pay, not‏ — 3 
by Jaw, but by one’s self-respect and good name.‏ 
دين الشرف (دين يبر المرء على أدائه › لا بعكم القانون» وإما 
إحتراماً للذات واحتفاظاً بحسن السمعة) . 
maid of honour = lady serving a queen or princess.‏ —- 4 
الوصيفة : سيدة تخدم ملكة أو أميرة . 
birthday hcnours = list of high ranks and titles‏ 6 
declared or the Kirg’s birthday.‏ 


تشاريف يوم اليلاد : قامة بمراتب الشرف والرتب الى تعلن 
يوم ميآد اللك . 
I did honour to the meal = it was a good meal‏ — 6 . 
and I ate a lot.‏ 
حييت الغداء ٠‏ كانت وجبة جيدة وقد أ كلت كية وإفرة , 
do the honours of the house = act as host.‏ — 7 


يقوم بواجب المضيف (لضيفان أو ضيوف ينزلون عند غيرهم) . 


8 — your honour = a way of speaking to a judge. 
) عدالتكم ؛ نبالتكم (طريقة الخطاب إذ يوجه لقاض‎ 
9 — to honour a promise = fulfil a promise. 


, یقی بوعد ؛ ينجز وعدا أو عهداً‎ 
10 — honour a debt —= to pay a debt. 
. يفی بدین ؛ يۋدى دیناً‎ 
Hoof : 1 —- he showed the cloven hoof = he showed the bad- 
ness of his nature. 

تم عن سوه طبعه ؛ کشف عن شاکلته ؛ فضح خبيئة نفسه ؛ أففى 
بخبث فطرته . 

2 — to hoof = to kick; to walk. 


- برکل ۽ ۲ مشې 


Hook — 208 Hornet 


Hook : 1 — bill hook = curved knife. . مدية معقوفة (الطرف)‎ 


2 — hook and eye = a way of fastening cicthes by 
putting a hook into a U-shaped fastener on the 
other side. 


الكيشة والعروة طريقة ی تزریر الثياب حيث تکون كمشة 
بش کل حرف لا الافرضى فى ناحية من الثوب مسك فى عروة 
من التاحية الأخرى . 
Pll do it by hook or crook = I mean to succeed .‏ — 3 
by one way or ancther.‏ „ 
ا ےه 2 ٩‏ ۴ سے .0 ہے کے r.‏ 
ساح بطريقة أو بأخرى ۽ ساقوم بعمل (كذا) بأية وسيلة كانت . 
do it on my own hook = alone, without help.‏ — 4 


سأقعال (كذا) ٠‏ وحيداً » فرداً ؛ بغير مساعدة , 


Hop : 1 — hop it = go away. إذ هب ؛ تنح ؛ إلصرف ؛ إنطلق‎ 
2 — catch him on the hop = when unprepared. 


خذه قبل أن ٬یتأاهب‏ ؛ فاجثه ؛ خذه على غرة 


3 — a bell-hop = servant in an hotel in Amegica. 
نادل الفندق (تی أمریکا)‎ 
Hope : 1 heping against hopé = hoping whe: there i3 no 


more reason to hope. 
يتشبت با لا أمل فيه : يتاع التأميل بعد أن تذتد كل أسباب‎ 
. الال‎ 
2 — a hopeless fool] = complete fool. ۴ 
. أحمق تام الحمق ؛ أبلة كل البله‎ 
Horn : 1] — to draw in one’s horns = become less active. 
. يقل نشاطه ؛ يتضاءل عله‎ 
2 — take the bull by the horns = deal with a danger 
cr difficulty in a fearless Way. | 
. يعالج أو يواجه الصعاب (أو) الخاطر بجنان ثابت‎ 
Hornet : :to stir up a hornet’s nest = to make trouble by causing 
many persons to become angry. 
حر الضغائن ؛ يثير الحفائظ (عدث ثغباً بالسعاية بين الئاس‎ 
1 واستثارة أحقاد هم وتحريث الغضب نى نقوسهم)‎ 
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Horse : 1 — a horse breaker = one who trains young horses. 
مدرب الجياد (من يعالج صغار الخيل ليدجنهم ويسوسهم ويعامهم‎ 
. الخدمة)‎ 
2 -— horse and foot = horse soldiers and foot soldiers. 
المشاة والفرسان ؛ البيادة وال ركبان (نى الجيش)‎ 

3 -—_ t0 ride the high horse = to be proud. 
یتفاخر ؛ يتشامخ ؛ يتکبر ( رکب أعلى جياده)‎ 
4 — a dark horse = an unknown and unexpected 

winner. 
: السباق أو السابق الجهول :حصان يربح شوط السباق على غير انتظار‎ 
آی من غير أن يتوقع فوزه . ؛‎ 
5 — to flog a dead horse = to continue speaking of 
something which is finished or agreed upcn. 
یضرب فی حدید بارد : یشرثر ویکثر من الکلام فى آمر منروغ منه‎ 
عليه‎ om 
6 -.- to put the cart before the horse = to do things in 
the wrong order. 
. يضء العربة أمام الحصان : يعمل أثياء بطريقة خاطئة‎ 
7 — to look a gift horse in the mouth = tê find fault 
with a thing received as a gift. 


ينقد هدية : آى اول أن جد فى شى مهمدى موضعاً للانتقاد 


. والانتقاص‎ 
8 -- a horse laugh = a noisy laugh. 
ضحكة خشنة » لأا صهيل الجواد‎ 
9 — hcJse sense = good common sense. 


10 — horse-play x rough noisy play. 
. خو مزعج : شير الصياح وفيه خشونه‎ 
11 —- tell it to the horse marines = not one will believe 
it. (N.B. horse marines Z horse soldiers on a war 

ship; there are none). 

خبر بذلك (الخبر) فرسان السغينة ٠‏ والمعى الستفاد ان ما تنةل من 
خبر لا بمکن أن يصدقه أحد( < ذلك پان horse marines : jiil‏ 
معناه فرسان يكونون على فهر سفينة : ولا وجود لفرسان بمتطون 
جیاد ھم على فهر سفينة : إشارة إل تی أ وحود ه) . 


Hot ق2 کب‎ House 


Hot : 1 — hot air = foolish talk. 
٤ الكاام الفارغ‎ 
Z2 — give it to him hot = punish him thoroughly. 
: . عاقبه بقسوة ؛ اقتص منه بشدة‎ 
3 — he is hot on the scent or (trail) = he is close to 
finding what he wishes to find. 


إنه لعلى الآثر (أى على وشك أن يعثر على ما يرغب فيه ) 
this place is too hot for him = he has behaved‏ — 4 
very badly and must leave.‏ 
إن هذا المکان لا یتسم له (أی أنه نرف بحمق وغاء وینبغی له 
Hour : _ — the eleventh hour = the latest possible time for‏ 
doing something.‏ 
فى آخر وقت ؛ أزوف الوقت ؛ حلول الساعة (آخر وقت كن أن يتم 
يه تمل ما) , 
his hour has come = the time for his death has‏ — 2 
come (or, his great chance) has come.‏ 
۽ س حان حینه ؛ حانت منته ؛ اقتربت ساعته + المانن + قال‌عبیدبن 
الأبرص للنعان بن النذر عندما هم بقتله : «أتتك بحائن رجلاه» . 
واتته أعظم قرصة . 
the question of the hour = most important ques-‏ -- 3 
tion at the present time.‏ 
مسالة (أو) مشكلة الساعة (أهم أحداث العدر أو الذترة الحافرة) . 


4 — in an evil hour = unfortunately. 
ئى ساعة نس : (بسوء حظ)‎ 
5 -.- after hours = after the proper time of business. 


ی ساعات الذراغ (الزمن الذى عل بعد ساعات العمل الرسمية) 
House : 1 -—- to kcep house = to stay at home; to have charge‏ 
cf the work at home.‏ 
س یلزم بینه (لا يبرحه) ؛ ۲ - يعى بشلون البيت ) 
(وما يتعق به من مهام وحاجات) 
house of God -= a church, or a mosque.‏ — 2 


بیت الت (مسجد أو كنيرة آو غير هما) 
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3 — the upper (lower) house = meeting of law-givers 
who govern a country. 
امجلس الأعلى : للشيوخ ؛ المجلس الأدنى : لواب : وکلا*ما من‎ 


4 — it went like a house on fire = very quickly; very 
successfully. 

اتشر کالنار فی امشم: ١‏ - عى ; سریعا جدا: ٣‏ بکل نجاح 

5 — a full house = full theatre. . مسرح متلیء بالنقارة‎ 

6 — to bring down the house = te delight every one 


and cause them to shout loud praises in a theatre. 
يشيع الحبور (أو) المرح: يبعث الغبعلة فى القلوب فتطرب ويطلق الأ كف‎ 


1 — son of a noble house = son of a noble family. 
کر العرق ؛ جنيس الأصل ؛ نبيل الدم : من أسرة عرفت‎ 
. بالعراقة والنبل‎ 
Household : a household word = something known and talked of 


by every body. 
. الأمر الشالع (أو) الذائم (أو) المعروف : شى“ على كل لسان حديله‎ 


ی 
Hug : 1 — to hug the shore = to stay close to the shore.‏ 
يساحل : يفال بجوار الشاطىء أو الساحل 
to hug oneself = to have a secret feeling of josy.‏ — 2 
يشعر براحة النقس ؛ بحس بالرضا (من غير سبب ظاعر) 
to hum and haw = to make sounds like these‏ ا : Hum‏ 


words when in difficulty during da speech. 
اذ حدر عن‎ hum-haw ېمهم (تصدر عنه أصوات تلاك الكإت‎ 
. أمریء واقع فی مأزق)‎ 


2 — to make things hum = to cause a business to gO 
on quickly. - 
يسارع العمل؛ يتعجل ؛ يستعجل (فعلا أو حركة)‎ 
Human : humanly speaking = speaking like a man, therefore 


perhaps mistaken. 
يتكلم بصفته إنساناً (ولذا فقد يتفق أن يكون مخطقاً نى كلامه)‎ 
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humane learning = the study of man and the arts. 
الاكباب على درس حالات الانمان وكذلك‎ ٠ دراسة المأثورات‎ 
. الفنون والاداب القدجمة‎ 
1 — of humble birth = born of common, poor people. 
. دنىء الأصل ؛ غير كر العرق ؛ من العامة ؛ من الدهماء‎ 
2 — my humble task = simple and unimportant. 


عمل (أو) واجب (بسيط وغير ذى قيمة) 


: to eat humble pie = to go and say that one is sorry of 


what one has done. 
يعتذر ؛ يعترف عه (أئ ګریرته‎ 
1 — he has a sense of humour = he can see the amus- 
ing side of things. 
مرح النفس ؛ خنيف الروح ؛ صاحب نكته (يستطيع أن يدرك من‎ 
. الأشياء نواحيما السرة)‎ 
2 —_ good-humoured = kind, pleased, never angry. 
عطوف ؟ شغیق ؛ مسرور ؛ لا يغضب ؛ مرح‎ 
3 — to humour a child = to make him happy and giv- 
ing all he wants. 
يدلل (طفار : فیبعث فی سمه السرور وججيبه إلى ما يطلب)‎ 
1 — a hunch cf cake = a large piece of cake. 


قطعة كبيرة (من الكعك) 


> 


2 — I have a hunch that = I believe (tbkough without 
reason) that..... 


أتيل ؛ أحدس (أن كذا ..) : ظ أو حدس بلا دليل عليه 
to go on a hunger strike = to refuse to eat when in prison.‏ 
يضرب عن الطعاء : (يأبى الطعام مادام قى السجن) 

on one's hunkers = sitting down on one's heels. 
. يقعد (أو) مجلس القرفصاء‎ 


to hunt up; to hunt out = to look for something which 
is difficult to find. 


يیحث عن عنقاء : معنی : نجری وراء شیء بصعب أو .یندر وجوده 


Humane 


Humane : 


Humble : 


Humble pie 


Humour : 


Hunch : 


Hunger : 


Hunkers : 


- 


Hunt : 


— 213 — Ideal 


It won’t hurt if... = will not harm if.... 

).. إن (ذا) لا یضر (أو) لا يؤذى (إذا‎ 
to husband one’s money = to save one’s money and use 
it very carefully. لعتفظ ماله ونحسن القيام عليه‎ 


1 -— to hush up the affair = to keep secret; prevent 
talk about. 


- محتفظ به سرا ؛ ۳ - لا يتكلم (عن أمر ماً) ؛ مسك عن‌الكلام 

ooo (ف)‎ 

2 — hush-money = money paid to one who knows of 
wrong-doing so that he may be silent. 


مال الرشوة : المال الذى يعطى ثمناً للسكوت عن البوح بشى . 
he is.a hustler = is very active and gets things done.‏ 
نشيط ؛ عامل ؛ منتج (يعمل بنشاط وينجز ما يشرع فيه من الأمور) . 


I 


1 -— to break the ice = to start being friendly; to take 
the first steþ in a difficult matter. 
نطو الخطوة الأول نى‎ - ٢ يتقرب مصادقاً ؛‎ ٠ يتحبب ؛ يتودد‎ - ١ 


2 — te cut no ice = to be of no importance or have 
no effect. قلیل الغناء ؛ معدوم الأثرء يقال ف ثیٴ أو شخص‎ 
3 — on thin ice = in a dangerous or difficult place. 


ی مکان محفوف بااخطر ٤‏ ئی م رکز حرج ؛ فى شدة ؛ نى مشقة 

4 — to ice = to make food cold. 
1 ھ ة آ‎ 
الطعام او الماأء‎ ٤ درد‎ ٤ يثلج‎ 


Š5 — to ice a cake = to cover with sugar. 
ف 2 ى 0 غ‎ 8 
يسكر : يضع السكر على فطيرة أو كعكة (مثلا)‎ 
the idea of such a thing ! = how can you say such a 
thing. 


کت ول دف کف ي ا فف 
an ideal lady = a perfect lady.‏ 
سيدة مثالية.( كاملة : خلا ومعى) 


Hurt 


Hurt : 


Husband : 


Hush : 


Hustle : 


Ice : 


Idea : 


Ideal 


Identify س‎ 214 Hi 


Identify : 1 — to identify a thief = to reccgnise a certain per- 
son as a thief. 
. يعقق (شخصية لص) : يتعرف على شخص بأنه لص‎ 
2 — to identify oneself with = to show that one is 
interested in. 


. یظهر اهتامه بش : يقال فی امری“ له عناية خاصة بأمرما‎ 
Identity : to prove one’s identity = to prove who one is. 
, یثبت شخصیته . ای یدلل على آنه فلان‎ 
Idiosyncrasy : it is an idiosyncrasy of mine not to eat eggs (a Way 
of feeling or behaving peculiar to one person). 


المزاج ؛ الطبع ؛ النطرة : تقول ۔ إن مزاجى أو فطرتى أو جبتى لاتطلب 
(كذا) ؛ أو تأنف (م ن كذا) 


Idle : 1 — to stand idle = to do nothing. 
أى فاقد العمل‎ ٠ يظل عطأاد‎ 
2 —_ the machines are lying idle = not in use. 
إن الآلات لا تعمل : أى معطلة لا تنتج‎ 
3 — I have not an idle moment = am always busy. 


مستغرق ؛ مشغول : يقال نى شخص لا يفرغ دقيقة واحدة من عمل 
يقوم به . 
an idle attempt, = an attempt which failed.‏ — 4 
محاولة فاثلة ٠‏ تمل ريي إليه » ففشل وم يثەر . 
jt is idle to expect = it is useless to expect.‏ — 5 
من احق أن تتوقع (حصول شی ) 
idle talk = empty, worthless talk.‏ — 6 
کلام فارغ : لا غناء فيه 
to idle away cne's time = to waste one’s time.‏ — 7 
يضيع الوقت ؛ يبدد العمر (في) لا يعدى) 
Il : 1 -.- an İll turn = a harmrêfıl action.‏ 
عمل مضر ؛ فعلل مؤذ (يعود بالةرر والأذى على من ينعله) 
البغض ٤‏ الكراهيي + ÃllقdJi ill biood; ill will = hatred.‏ — 2 


3 — ill usage = bad treatment. , سو المعاملة‎ 


Image — 215 Immediate 


4 — a bird of ill omen = a sign of bad fortune. 
طادر نخس‎ ٤ نذیر سوه‎ 
5 — ill-tempered = bad tempered; angry. 


فاسد المزاج ؛ سى الخلق ؛ غضوب ؛ حقود . 
I take it ill = I am angry at it.‏ -— 6 
إن مغضب (من شى" أو شخص) ؛ عنق ؛ غاضب ؛ حانق 
jJl at ease = uncomfortable.‏ — 7 
لا أحس راحة ؛ أشعر بقلق ؛ غير راض 
I can ill afford it = it is difficult for me to pay,‏ —- 8 


the money to buy it; or to suffer the loss of money 
which will result from this action. 


امال نى e‏ ا الخسارة تی تترتب على 
ذلك العمل . 2 


Image 1 —- to speak in image = to use words which bring 
pictures into the mind. 


يتكلم تصويراً : يستعمل كلإت تنقل إلى الذهن صوراً خاصة . 
he is the living image of his father = İs exactly‏ — 2 
like his father.‏ 
إله نسخة من أبيه ؛ ولد هو مر أبيه : يشبه أباه مام الشبه . 
Imbed : plants imbedded in the earth = fixed firmly in the earth.‏ 
النباتات تنبت نى الأرض : ممعنى تندفن جذورها فتظل ثابتة فى الشرى . 


Imbrue : 1 — imbrue the hands with blood = to colour; make 


dirty. 
يلون ؛ یلوث : يديه بالدماء (مثاد) أو بالقذى والأوساخ (مجازاً‎ 
) وحقيقة‎ 
2 — to imbrue with hate = to cause the mind to be 


full with hate. 
. يشغل العقل بأسبابها ويذ كى نارها‎ ٠ يربب الكراهية أو الحقد‎ 


Immediate : 1 — his immediate family = his father, mother, 
brothers and sisters. 


أمسرته ابوه وأمه واخوته أو أخواته 


Immerse س‎ 216 Impervious 


2 — do it immediately = without delay.- 
۰ أفعل ذلك : بغير تلكأ ؛ بغير انتظار : توا‎ 
Immerse : 1 — SAE in a book = deeply interested in read- 
ing Ãã book. 
مستغرق (فى كتاب) : منصرف إليه ينتبع معانيه وعباراته فينصرف‎ 
, عن کل ما عداه‎ 


2 — immersed in difficulties = having difficulties al! 
round; dcep in difficulties. 

تساوره المصاعب ؛ تأخذ غناقه المتاعب ٠‏ تحيط بد المشقات ٠‏ تستغرقه . 

Immune : I have had that disease and so am immune = ....and so 
cannot be attacked by it again. 


ذو الحصانة ؛ المحصن ٠‏ لن ياش را فا( یصاب به مره ای ٠‏ 


, کا جدری مثالا‎ 
Impart : 1 — to impart colour = to give cctour to; to colour. 
. يعطی لونا لئیٴ‎ ٤ يلون‎ 


2 — to impart news = to tell news. 
يقص ؛ يروى : أخبارا‎ 
Impatient : impatient of blame = angry at blame. 
. يأنف من العتب ؛ لا يصبّر على اللوم؛ حنق من التعنيف‎ 
Impenetrable : 1 — this wall is impenetrable to shots = not able 
to be passed by shots. 
. أى لا تخترقه‎ ٠ يقال إن هذا الخحائط يصمد للقذائف‎ ٠ الصامك‎ 
2 — impenetrable darkness = darkness which cannot 
be seen through. 
ليل مم ؛ ظلمة فادحة ؛ ظاآم لا يرى فيه شى ولا عترقه النظر‎ 


Impervious : 1 — rubber is impervious to liquid = not allowing the 
liquid tc pass through. 

الماع : تقول ان المطاط مانع للسائل : أى لا مرف مسامه . 

2 — he is impervious to reason = cannot be made to 


understand. 
۳ . ا‎ 2 2 x - ا : ھ ي‎ “ 2 
و عاما..‎ 


Impinge س‎ 217 — Impress 


Impinge : 1 — Jight impinges upon the eye = strikes against 
or upon. 

تقول : إن الضوء يضرب العين : إذا سقط عليما لاءة : أى يبهرها . 

2 — to impinge upon Mr. X's authority = do what 


Mr. X alone has the right to do. 
یعتدی على ساطة فلان : عى يعمل ما ینفرد فلان بعمله ولا‎ 
. حق لغیره آن یباشره‎ 
Implant : to implant ideas in the mind = to set deeply into. 
يغرس ؛ يثبت : فكرات خاصة فى العقل : يبذدرها فيه وتنميما ويثبت‎ 
. ائارها‎ 
Implicate : he was implicated in the murder = has a share in. 
. يشترك (فى جربمة قسل) : يأخذ بضاع فيها : يساعد عليها‎ 
Implicit : implicit faith = understood but no expressed; un- 
questioning. 
أى غير متولدة‎ ٠ إعان أو عقيدة بالتسلى : لا بالنهم ولا بالنقاش‎ 
. بالبحث العقلى الحر » بل اعتباماً‎ 
Imply : you do not say that you were present, but your words 
imply that you were. 
یم ؛ تقول لشخص : نذكر أنك م تكن هنالك » ولكن‎ ٤ يتضمن‎ 
. کلانك تم عن أك كنت هناك » أو تتضمن ما يدل على ذلك‎ 
Impose : you have been imposed upon = you have been tricked 
) or deceived. . اقد مكر بك ؛ غششت ؛ خدعت ؛ خولسمت‎ 
Impregnate : impregnated with (salt) = left in salt water so that 
there is salt in all parts. 


مشبع باللح ۽ ترك فى ماء ملح حى تخلل اللخ جميع أجزائه (يقال فى 
ھی ) . 
Impress ; 1 — he impressed on me the need of hard work =‏ 


told me that I1 must work hard. 
آن أبذل غاية الجهد (أُو)‎ ٠ : أوقم ف روعی‎ ٤ ينصح ؛ يغرض‎ ٤ یوحی‎ 
امل جاهداً ا‎ 
2 —I am much impressed by this bcok = it moves 
my feelings; I admire it. 
٠ تقول إن هذا الكتاب قد أثر تى ؛ أو ترك أثرآ كرا فى ذهى‎ ٠ يۇنر‎ 
معي حرك ءواطفی ونال إعجابی‎ 


Impression — 218 Inalienable 


3 — Mr. A did not impress me at all = did not seem 
clever or nice. 
ی ا و ر‎ 
Impression : I have an impression that = I think but am not sure. 
. يقوم ئی نفسى إحساس بأن (كذا) : معنى أن ولا أؤكد‎ 
Imprimatur : the work has received the imprimatur of the govern- 


ment = government has shown that it is in favour of 
the work. 


الخ ار كن ب فل إن الي اوقت عاة اة 


Impromptu : to spcak impromptu = withcut preparation. 
ينقى اقول على عواعنة : من غير تفكير أو درس ؛ ارتالا‎ 
Improve : 1 —— therc is room for improvement = it could be 


made better. 
هنا لاك فرصة للتحسين : أى أن الثىء بمكن أن جسن أو يتقدم نحو‎ 
. الكإال‎ 


2 — to improve the occasion = to use this chance of 
teaching a lesson. . 


يستخدم الفلرف ؛ ينز الفرصة : نی عمل شی كالقاء درس مثا . 
improve upcn it = make something better.‏ — 3 


\ 


. جسن : شيا بان يضيف إليه ما نجمله أو يرفع قيمته‎ 
Improvise : to improvise a bed (meal, etc.) = make hastily and 
without having the proper material. 


تيىء أو هز (على عجل) فراشاً أو وجبة : ليس لديه موادهاالضرورية. 

Impunity : to do with impunity = to do without fear of being 
punished. 

يعمل بوج : غر خائف من عقاب . 


Impute : to impute evil to = to say that a person is bad or did 


wrong. 
. يغتاب شخصاً : يقول فيه إنه 'رذل فاسد (أو) إنه ارتكب خطيثة‎ 
Inalienable : an inalienable right = a right which cannot be 


separated or taken away. 


الحق الملازم ؛ الحق اللزام : الذى لا يتخلف ولا ينتزع : كالحرية مثلا 


Incapable — 219 — Increment 


Incapable : incapable of telling the truth = unable to tell the truth. 
. لا يقوى على قول الحق + يأنف من احق ؛ يروغ ؛ يتنصل‎ 
Incidence : the incidence of a disease = the number, or kind, of 
people who catch the disease. 
. ا بعدد الأشخاص الدين يصيهم وأوعهم‎ ٠ مدى إناشار امرض‎ 
Incident : the duties incident to an office = the duties which are 
necessary but less important part of one’s work. 
واجبات وظيفة ما » بحيث تكون أقل أهمية‎ ٠ الواجبات الثانوية‎ 
. من غمرها‎ 
Incisive : an incisive remark = words which are clever and 
cause pain. 
. كلات لبقة تخلف ألما جارحا للنفس آو خادشاً للناموس‎ ٠ ملحوظة جارحة‎ 
Include : 1 — [I include him among my friends = cctısider him 
among my friends. . أعتره من أصدقائی ؛ أتخذه صديقاً‎ 
Inclusive : from May 10th to 18th inclusive = counting both 10th 
and 18th. 
من بایو إلى ۸ منه جملة : أى‎ ٠۰ جلة ؛ ما فى ذلك : تقول : من‎ 
. ا ی ذلك اليوم العاشر والثامن عشر‎ 
Incognito : the Prince arrived incognito = not travelling as a 
8 Prince, but under a certain name. 
باسم مستعار : تقول إن الأمير قد وصل متخذاً اسما مستعارا‎ 
Incorporate : 1 — the English language sometimes incorporates 
foreign words = take into its group of words 
foreign ‘ones. 
يتضمن ؛ بحتوى : تقول إن الاغة الانجليزية تتضمن أو تحتوى على‎ 
. كلات أجنبية‎ 
2 — I have incorporated the idea in my spcech = used, 
taken into. 


ينتحل ؛ يقتبس : تقول انتحلت أو اقتبست الةكرة نى خطابى . 
Increment : unearned increment = money obtained without actually‏ 


working for it e.g. money received as rent from a house 
which one owns. 


الدخل غير المربوح أو المستفاد بالعمل : المال الذى ياتى شخصاً من 
غير عمل أو جهد فيه : كايار منزل أو أرض زراعية 


Incumbent — 220 Jeferno 


Incumbent : it is incumbent upon me to = it is my duty to. 


إن من واجبی ؛ مغروض على ؛ یلزنی ؛ لزام على 


Incur : 1 — [I incurred his anger = I caused him to be angry 
with me. استنرته ؛ هجته ؛ ح رکت غضبه (می)‎ 
2 — to incur debt = to get into debt; to owe money. 


يدان ۰ یکون عليه بال لغره ؛ یثقله یفدحه . 

Indifferent : an indifferent book = withcut any very good or bad 
qualities. 

الوسط ٠‏ الذى لا إلى الجودة ولا إلى الرداءة ٠‏ تقول؛ تابا وسطاً ٠‏ 

ی لیس فيه صنات القوة ولا صنات الضعف ٠‏ 9 يغلب ' 

عليه أحد هذين الأمرين . 


Indispensable : air is indispensable for (to) life = necessary for; 
cannot do without. 


الضرورى ؛ الجحاجى : تقول إن انواء ضرورى أو حاجى لحياة أو 


. للاحياء‎ 
Individual : an agreeable individual = a nice man. 
. تقول إنه إنسان أو شخص ظريف أو ملیح‎ ٠ الانسان ؛ الشخص‎ 
Induct : a EE is inducted = put in e of church. 
. يرسم : يقال رم القس : أى عهد إليه بكنيسة يقوم على شو ونها‎ 
Indulge : 1 — to indulge in = allow oneself to E . 


ينعرف ؛ يهمك ؛ ينغمس : فى شى . 

2 — he indulges too much = he drinks too much wine. 

يکر من شرب الخمر آو تعاطی المسكرات يدمن (علہا) 

Inferiar : he has an inferiority complex x= he behaves very proud- 
ly because he believes that he is really inferior to others. 


إن فيه مركب نقص : يتشامخ ويتكبر لأن به إحساساً أو عقيدة 
توحی اليه بأانه قل من غیره من الناس. 


Infernal : 1 — an infernal nuisance = aq great trcuble-maker. 
. الشاغب ؛ التعب ؛ القنق ؛ الممض‎ 
2 — an infernal machine = one containing explosive 


material placed in a building to destroy it. 
. الآلة الجهنمية : شى' يتضمن مفرقعات توضع نى بناء لنسفه وتدميره‎ 
Inferno : the burning house became an inferno = a hell. 
, الجحم : تقول إن البيت الحترق قد ارتد جحيماً‎ 


Infest — 22 -in-law 


Infest : a bed infested by insects = full of insects. 


لوٹ : تقول إن النراشن ملوث با لخحشرات أو تاوثه الحشرات. 


Infinite : the infinite = God. . انت ؛ الخالة,‎ 
Inflammatory : inflammatory speeches = such as excite people to 


fight against the government. 
أو الثيرة : الى تدفع الناس إلى مقاومة الحكومة‎ ٠ الخطب المهيجة‎ 
. والعمل على إسقاطها‎ 
Inform : 1 — to lay information against = to tell the police 
about law-breakers. 1 
ينم (عن) ؛ خبر الشرطة عن ما يعمل الخارجون على القانون أو عن‎ 
_,  . مکانیم‎ 
2 -— well-informed = having knowledge about many 
subjects. العارف : له معرقة بکشر من الوضوعات‎ ٤ للم‎ 
Informal : an informal dinner = not a special meal or large 
gathering, and the guests will not wear ceremonial dress. 
ليست وايمة خاصة كثبرة عدد الأفراد » ولا يطلب‎ ٠ الوليمة العادية‎ 
. یمن يشهدونہا أن يرتدوا اللباس الرسمى‎ 
Infringe : infringement cf copyright = printing something wIit- 
ten by another person without the right to do so. 
1 ۰ شے‎ a ت للش ل ا‎ 
الاعتداء على حق النشر . أن يطبع شخص ثم ينشر علا أدبياً أو‎ 
. علمیاً بغیر أن کون له حق قانونی ی ذلك‎ 


Initiale : initiate a person into = taken in as a member of a 
secret group. : يقبل ؛ يفم : شخماً اة ورو‎ 
Initiative : 1 — he did it on his own initiative = he did it by him- 


self, not because he was ordered to do it. 
أن يعمل شخص علا متحملا كل‎ ٠ محض إرادته ؛ تحت مسئوليته‎ 
. ما یترتب عنیه من غر أن يؤذن له فيه‎ 
2 -— to have the initiative = have the power or right 
to make the first move. 

يقدم ؛ يتخذ (أو) بخطو أول خطوة : أن يكون فى شخص ما القدرة 
على التقحم ف شی أو تمل ؛ پیا يتاخر سواه . 

-in-law : 1 — mother-in-law = wife’s (or husband’s) mother. 


آم الزوجة (أو) أم الزوح ؛ الحإاة 


Inmate — 222 Inspire 


2 — brother-in-law = wife’s (or husband’s) brother. 
أخو الزوجة (أو) أخو الزوج : الصهر‎ 
3 — son-in-law = the man who has married one’s 
daughter. زوج البنت (من الاصهار)‎ 
Inmate : the inmates of a prison = prisoners. 
السجناء ؛ نزلاء السجن ؛ المدنبون‎ 
Inordinate : inordinate desire = unccntrolled; too great. 


. الرغبة الجامحة (أو) اللحة‎ 
Inscrutable : the inscrutable ways of Fate = not able to be under- 
stood. 
. وسائل التدر الغامضة ۽ أى التى لا تكتنه (أو) لا تقوم‎ 
Insensible : 1-—_ insensible to shame = not feeling shame (when one 
ought). ۰ 


لا يأخذه الخجل : عى ٠‏ لا يشعر بالخجل ‏ عندما يكون الشعور 
insensible to any danger = not knowing about.‏ —- 2 

غير شاعر بالخطر ؛ غافل عن الخصر ؛ ی غفلته 

3 — moving insensibly = so slight as tc! be unnoticed. 


e“ 


, يتلل ؛ يتلبت : يتحرك فة حى لا يشعر به أحد.‎ 
Insinuate : to make insinuations against a perscn = to Say in- 
directly things which cause others to think evil of him. 
همز ؛ يلمز : يتفوه بعبارات بها تورية مقصودة يث لجعل الناس نضن‎ 
. شرا ى شخص مقصود ؛ اممزد ؛ اللمزة (من يتعل ذلك)‎ 
Insist : 1 -- he insisted on the importance of = said that it 
was very important. 
. بأهمية شى أو رأى‎ ٠ يۋسن ؛ ڊستەسك‎ 
2 -— he insisted on having the money = said it must 
be paid. 
. عم : أخذ أو استرداد امال الذى ينبغى أن يدف‎ 
JImspire : an inspired article = something written in a newspaper 
containing facts or opinions obtained frcm a person in 
the government. 


مقال موحی به,؛ (أو) موعز به . عبارات تنشر فی صحيفة وہها وقائع 
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Inst. : the 2nd inst. = 2nd of this month and year. 
ی الثان من شهر ( کذا) سن (کذا)‎ 
Instance : 1 — for instance = as a1 example. , e مثلا ؛ لنقرب‎ 
2 — in the first instance = at the beginning. 
. بدیاً ؛ ابتداء ؛ فى البداية‎ 
— at the instance of Mr. X. = Mr. X. asked that it 
٤ should be done, or first gave the idea of doing it. 
کطلب (فلان) ؛ بناء علی رغبته ؛ ۲ - من إخاء (فلان) ؛‎ - ١ 
. بناء على فکرته أو توجییه‎ 
Institute : 1 — tc institute a new custom = to set up. 
يغرس : عادة أو عرفا ۽ يبدأ شيا من شأنه أن ينقلب عادة أو عرفا‎ 
2 — a university is an institution of learning = a 


group of persons which supplies the needs of 
' learning, or, the buildings used for this purpose. 


يقال : الجامعة معهد للدرس ٠‏ والمقصود بالجامعة :طانفة مل الأشخاص 
يقوسون بتهيثة أسباب الدرس (أو) الأبنية الى تقام لتحقيق هذا 
الغرض . 
Inatruct : I instructed him to = I ordered him to...‏ 
أمرته ٠‏ أن يفعل (كذا) : ویأی أيضاً بمعنى «أنبته» . 
Insular : insular ideas = narrow, not thinking of other nations.‏ 
فكرات أو آراء ضيقة الافق ٠‏ لا يفكر صاحبها فى غير أمحه وعشيرته › 
تا ركا الأمم الأخرى »› مهملا إياها . 
Integrity : a man cf integrity = an honest man.‏ 
إنسان مستقم الخلق » قوى الأخلاق » فأضل : يرعى مكارم الأخلاق. 
Intelligence : 1 — to have intelligence of = to have news of.‏ 
يصله أخبار (من) ناحية أو شخص . 
Intelligence Service = a group of men whose duty‏ —- 2 


is to collect news secretly about the plans of the 
enemy.... or of law-breakers. 


قلم افغابرات: طائفة من الأشخاص مهمتهمأن يستجمعوا درا الأخبار 
المتعلقة بخطط العدو (أه ) الارجين على القانون ؛ كاللصوص وغيرهم . 
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Intense : 1 -— an intense young lady = one who is very serious 
about anything. 
ممعی أا تأاخذ کل شی على أنه‎ ٠ إنها فتاة أو سيدة جادة‎ ٠ تقول‎ 
. جد وله قيمة خاصة‎ 
2 — an intense pain = very great pain. الال ار‎ 
E GS 
3 — intensive study = study of a subject with great 
care. 
الدرس الشاملل أو الدراسة الكاملة : الا كباب على درس موضوع‎ 
. بعناية تاة‎ 
Intent : 1 — with intent to kill = with the purpose of iklling. 
. أى كان به نزعة للقتل أو تدفعه فكرة القتل‎ ٠ بغرض القتل‎ 
2 — intent on his work = attending carefully to his 
#۷0۲). يؤديه بعناية ودقة‎ ٠ مكب على تمله ؛ منعرف إلى خمله‎ 
Intention : 1] — he has intentions = he desires to marry her. 
به رغبة (أو) ميل : لان يتزوجها‎ 
2 — the wound healed with the first intention = did 
not become poisoned cr have to be cut open again, 
but got well at once. 
اندیل الخرح لاول وهلة : شفی من غبر أن یصیبه عق“ ن أو احتياج إلى‎ 
إعادة فتحه ثانية‎ 
Intercourse : social intercourse = meeting other people at dinners, 
dances and other gatherings. 
. فى الولام وحفلاات الرقص وغير ذلاك من الجتمعات‎ 


Interest : 1 — to look after one’s own interests = cne’s own 
gain or chances of 
یدد منافعه؛ يسعی وراه کسبه ۰ ۰ أى وراء ما پعوڊ عليه بالربح‎ 
., والنفعة واناز الفر ص الى و من دلك‎ 
2 -— İt is to your e = for your 
و‎ E د‎ . 1 ٤ ا ۱ د‎ 0 ef ا‎ 
. إن دلك من مصاحتك (او) فيد نفع لك و أنه من صاك‎ 
3 — the book aroused great interest = caused eager 
attention. 


يار ؛ يعث ٠‏ تقول إن ذلك الکتاب 80 أثار الاهم أو بعت 
الاهعام أو لذت ا الان 


Interim — 225 Intimate 


4 — music is cne of his interests = a thing to which 
he gives eager attention. 

يقال: إن المویقی من هوایاته : ای من الأشیاء التی یعٰی بہا ويكب 

علما . 

5 — he lent me the money at 5 per cent. interest = he 

lent me the money and I pay £5 a year for each £100. 

تقول : أقرضنى بةائدة م نى الماية : أى أنه أقرضنى على أن يتقاضى 

خمسة حنمهات كول سنة فالدة عن كل مئة حنيه . 

6 — to return a blow with interest = give a blow 
harder than that which was received. 


یرد الأذی ضعفین . تقول ٠‏ لقد آنرلت به من الأذى اث مما أنزل 


Interim : 1 --- an interim report = one given before the real 
Jong report is ready. 


التقرير التمهيدى : تقرير «ختدر يقدم قبل التقرير الإطول : عن عمل 
أو حادث أريد تحقيته . 
an interim payment = a small payment before‏ — 2 
the whole amount is settled and paid.‏ 

۰ ا٠ر‏ . کے 2 ۲ ١‏ 1 . : ال .“ ° 2 
ن بزل : دقع جره صغبر من الال معلوب قبل السوية الها دية 
بدفع لامل الدين . 

س 
International : the international = a grcup of working-men of all‏ 
nations, and of other persons, who believe that all‏ 
land, machines for making goods, etc. should be owned‏ 
and controlled by the Government for the commcn good‏ 

of all. 

الدولية : جإعات من العأل من كل الأمم وغيرهم من الأشخاص»› 
يؤمتون بآن كل الاأراضى والآلات الصناعية » وغير ذلك › ينبغى أن 
تملكها الحكومة وتديرها لمنفعة الناس جميعاً . 
Intervene : I will come should nothing intervene = I will come if‏ 


nothing happens to prevent me. 


سأحضر مام عق : ای باط یأت ما لیس نی الحسبان (أو) یقع ما یعوقی 


Intimate : ll —_ one’s intimate thoughts = inside, secret thcughts. 
الآراء (أو) الافكار الخاصة : الى حتفظ ا الانسانلنقه فل ا‎ 
. أو يعلنها‎ 


Introduce — 226 Invite 


2 — an intimate friend = a very close friend. 
Introduce : 1 — to introduce a new law = to put in a new law. 


: تفخ انوا دنا وة ف ايد‎ 
2 — introduce me to Mr. X. = lead me up to Mr. X. 
and make me known to him. 


قدمنی إلى (فلان) : عرفی به . 

Introvert : he is an introvert = is always looking into his own 
mind to examine his thoughts and feelings. 

يقال ۰ هو منطو على نفسه ؛ سكب على ذاته ٠‏ لا ينفك متأبلا فاحصاً 

عن أفکا ره ومباعره وإحساساته , 


Intuition ;: = a woman's intuition : as to the feelings of a man. 

إحساس المرأة بمشاعر الرجل : أى مما يخامره نحوها من ميول أو 

من إحساسات . 

Inundate : inundate with letters = receiving a large number of 
letters. 


. كأن ما يصله منها فيضان يكاد يغرقه‎ ٠ تمرته الرسائل والكتب‎ 
Inure, Enure : soldiers are inured to cold and hunger = hardened 
as to endure hunger and cold. 
یصلب عوده ؛ بخشوشن : تقول ان الجند قد صلب عودهم واخشوشنوا‎ 
. حيث يستطيعون إحتال الجوع والبرد‎ 
Invalid : 1 — an invalid chair = a special chair for the use of 
a sick person. 


کرسی الناقهین : كرسى خاص يستعمله المرضى الذين غادروا الفراش 
وصاروا ف دور النقا هة 


2 — to invalid a person = to send a person away from 
his work because of illness. 


محکم بعدم صلاحیته ( یتال فى شخص يبعد أو يقصى عن العمل لرضه) 
Invite : 1 — he invited her to sing = asked her politely to sing.‏ 
طلب »› رجا منها أن تغى ٠‏ أى دعاها متلطفا 

2 — I invite questions = welcome question. 


يرحب بالسؤال : أى بان يسال ليفصح عن ما يسال غنه . 


Involve — 227 Iron 


3 — the poat is so weak that it invites attack = seems 
to ask the enemy to attack it. 
يدفم ؛ يغرى : نقول إن الحصن أو الموقم ضعيف حتى أنه يغرى العدو‎ 
) . أو يدفعه إلى المجوم‎ 
Invelve : 1 -— involved in debt ~ heavily indebted. 
. أغرقته الديون وفدحته‎ ٠ مستغرق ى الدين‎ 
2 — ving in a hot country always involves some loss 
of health = bring with it as a necessary result. 
ينتج ؛ يؤدى ؛ يسوق : تقول : إن العيش فى بلاد حارة يؤدى أو‎ 
. يسوق إلى شى من سوه الصحة › أو ينتج عنه ذلك‎ 
3 — his reasoning is very involved = mixed up and 
difficult to understand. 


إن آراءه مخلطة أو مهوشة : يتداخل بعضها نى بعض ويصعب فهمها . 
Inward :. 1 -- my inward thoughts = inside, secret thoughts.‏ 
آرائی الخاصة : أى الآراء الى احتفظ بها لنفسى ولا أبوح بها . 
the true inwardness = the real meaning.‏ -- 2 
الى الحقيقی (الذى لا يعمى عليه من شی ') . 
Irk : an irksome task = a tiring and uninteresting piece of‏ 
wcrk.‏ 


. صعب المراس .بعيد عن التسلية‎ ٠ واجب أو عمل مرهق‎ 
Iron : 1 — strike while the iron is hot = act while conditions 
are favourable. 
2 -— to rule with a rod of iron = to control very firmly. 
. بحزم وقوة‎ ٠ یحکم بيد من حدید (أو) بعصأ من حديد‎ 
3 — to have too many irons in the fire = to be trying 
to do too many things at once. 


أيلقى فى النار بعدة حدائد : إشارة إلى من يحاول الشروع ى عدة 

اعمال فی آن واحد . 

4 — to put a man in irons = fasten the arms and legs 
with iron bands. 

یىکبل بالحدید ؛ يصفد (شخصاً) : يشد وثاقه فیربط يديه 

ورجليه بسلاسل من الحديد . 
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Irony 


5 ^ a man of iron = a hard yielding man. 
يقال : هو رجلل صلب ؛ شديد المراس : لاينحنى ولا ضع‎ 
irony of fate = a course of events which has the op- 


posite result from what is expected, appearing to be 
directed by a spirit of evil. 


سخرية القدر : أحداث تتوالى فيترتب عليها نتائج مخالفة لما كان 
یتوقم منہا » فتظهھر أا قد وقعت بوحی شیطان أو روح خبيث . 


Irony : 


Irrevocable : an irrevocable decision = not able to be changed. 


حکم لا ینقض : غير قابل لأن يغير أو يحور . 


1 — the next issue of a newspaper = the next printing 
and selling of a newspaper. 


العدد التالى من جريدة ٠‏ ما يصدر بعد العدد الذى صدرمنها . 


2 — to bring to a successful issue >= to bring to a 
successful result or finish. 


يقود إلى النجاح ؛ يصل إلى الفوز ؛ يصل إلى نهاية موفقة 
the matters at issue = matters which are not‏ — 83 
decided yet.‏ 
الأشياء المبحوثة ٠‏ أى الى تحت البحث و يبت فها بعد . 
to face the issue = to see clearly what the facts‏ —:4 
are and what must be done about them.‏ 


يواجه الحقائق ؛ يعرف بالواقع : يرى بوضوح حقيقة الواقع وما ينبغى 
وما لا پنبغی أن يتخذ حالما من عمل . 
to abide the issue = to wait for the result.‏ — 5 
ue‏ الننيجة . 
he died without issue = died without children.‏ — 6 
to join issue with = to disagree, to quarrel.‏ — 7 
ينابز + يعارك ؛ يشاجر ؛ بختلف (مع) . 


J 


1] — every man jack = every one. 


الجميع ؛ الكل ؛ كل شخص 


Issue : 


Jack : 


Jagged —_ 229 Jaw 


x 


2 — Jack Ketch = imaginary name for the man who 
hangs law-brecakers. 


. اسم خيالى لمن يقوم بتنفيذ أحكام الاعدام ؛ الجلاد‎ 
3 -— before you could say Jack Robinson = in a moment. 
. فى طرفة عين ؛ فى لحظة (أو) برهة وجيزة‎ 
4 — Jack-of-all-trades = a man skilled in all kinds 
of work. . فاره فی جمیع الامال ؛ ماهر فیہا ؛ خبیر بها‎ 
°5 — Jack-in-office = an officer cf low rink who thinks 
himself very important. 
موظلف صغير ميل إليه أنه كبير : التعاظم‎ 
6 — Jack Tar = a seaman. 
Jagged : a jagged tooth = rough, having sharp points. 
خشنة محدودة الطرف‎ ٠ مسن مؤشرة‎ 
Jam : the door is jammed and will not open = become fixed 
and will keep closed. 
ا اف ر کے فر هة ر که‎ 
Janizary : = a soldier in the guard of the Sultan. 
. الانکشاری : جندی فی حرس سلطان ترکیا (قدیماً)‎ 


Jar : 1 — the news gave me a nasty jar = the news gave 
me a shock. لقد صدمتی (أو) هزتی تلك الاخبار‎ ٠ تقول‎ 

2 -— he jars on me = he displeases me; makes me 

إنه بمضى : يؤلى ؛ يزعجى » يغضبى . angry.‏ 


Jaundice : a jaundice look = a distrustful way of looking at things. 
. نظرة الريب : نظرة ملؤها الشاك وتفعمها الريبة (ف الأشياء)‎ 

Jaw : 1 -— hold your jaw = be silent.. 
أمسك عن الكلام ؛ لا تتكلم ؛ أصمت‎ 

2 — to jaw = to talk; to scold. 
. يتكلم ؛ ۲ - يزجر ؛ يعنف ؛ يعذل (بشدة)‎ ١ 


— 230 Jolly 
jealous of one’s good name = guarding carefully his 
good name. 

فخور بصيته ؛ غيور على حسن سمعته ٠‏ عافظ على اسمه بعناية ودقة . 
a standing jest = a thing at which people always laugh.‏ 
الضحكة ؛ المرأة(بقم فسكون): شى“ يضحك منه الاس ويہزؤون به. 
by jimgo ! = ù cry expressing surprise or pleasure, etc.‏ 


واحرباه ٠‏ صيحة تعبر عن العجب أو المرح . 


high jinks = noisy merry-making. 
؛ المرح والمرح : تقريح كشير اللغط تختاط فيه الأصوات‎ ٤ و‎ 
1 — a job-master = one who lets out horses, etc. 


المؤجر : من يؤجر جيادأ أو غيرها للناس . 
that’s a good job = ...is fortunate.‏ — 2 

ان هذا العمل لثمر ٠‏ واتاه الحظ وصادفه النجاح 

3 — a jobbing gardener = one who works irregularly. 
أى أنه يعمل فى بساتين متفرقة ولا يقتصر عله‎ ٠ بستانی يعمل تفريتاً‎ 
. على بستان خاص ؛ ويقال ذلك نى كل من مخدم أو يعمل تفريقاً‎ 

to Jockey a person into doing something = force him to 

do it by some trick. ۰ 


يحمل ؛ يجبر ؛ يقسر : شخصاً على القيام بعمل متحايلا عليه . 


our joint opinicn; to take joint action = opinion or 
action shared by two or more people. 


الرأى المشترك (أو)العمل المشترك :رأى أوعمل يشترك فيه شخصان 
أو کشر 

1 -— it’s joke = jt isa serious matter. 
. ليس ذلك هزوا : إنه جد صارم‎ 


2 — a practica} joke = a trick played upon one perscn 
to give amusement to others. 


حيلة قذرة : حيلة تقع على شخص ليتسلى بها الأخرون . 
jolly good fellow = very nice.‏ # — 1 


ظريف ؛ خةيف الروح : يقال فى شخص 


Jealous 


Jealous : 


Jest : 


Job : 


Jockey : 


Joint : 


Joke : 


Jolly : 


Just‏ س 231 س 


2 — to jolly a person along (up) = to treat a person 
very nicely so as to get him to do what one wishes. 
یتظرف ؛ یستدرح ؛ یغری : يعامل شخصاً بظرف وكياسة حى يغريه‎ 
. على عمل ما يريد أو تلبية ما يطلب‎ 


cheek by jowl = very close together. 


متقا ربان ؛ متلازمان ؛ متلاصقان . 


it’s a judgment on him = God has punished him. 
. أنزل اه به ذلك العقاب‎ ٠ ذلك أمر اه‎ 

1 — to juggle out of = to take away by a trick. ' 
. يأخذ (أو) يسلب : بحيلة‎ 


2 -— to juggle with facts 

is not really true. 
يزن القائق ؛ يقلب الوقائم : ينظر فا ليستخلص با لا ينطبق‎ 
. على الحقيقة‎ 


= choose facts to show what 


a jumble sale = a selling cheap of various used things to 
help some good work with the money so obtained. 


السوق الخضرى ؛ البيع الخری . بیع أشياء مستعملة رخيصة لرصد 
امال الناتج من اغ سن أعال الخير أو الى . 
jump at a chance = accept gladly.‏ — 1 


يقبل بسرور (أو) بحبور : منتهزاً الفرصة . 


2 — you made a jump = gave me a shcck. 


لقد صدمتنى ؛ أنزلت بى هزة ن أكن أتوقعها . 

.3 — jump a claim = to seize land claimed by another. 

يغتصب : أرضاً فيحتلها وهى ملوكة لآخر . 

4 — jump upon = blame, scold. 

يعنف ؛ يلوم ؛ يزجر (بشدة) 

5 — a jump in prices = a sudden. increase. 

) . ارتفاع مفاجیء (فى الأسعار)‎ 
= a very short timc ago. 


منذ هنبهة ؛ منذ ليظة (منذ زمن قليل) . , 


1 — just now 


Jowl 


Jowl : 


Judgment : 


Juggle : 


Jumble : 


Jump : 


Just : 


Keep‏ د 


2 — he just succeeded = nearly failed. 
. كان على وشك السقوط ؛ كاد يسقط (أو) يفشل‎ 
3 — just perfect = quite perfect. 
. التام ؛ الكامل (الذى لا يشوبه نقص)‎ 
1 — justice of the e = a judge. . القاقى‎ 


2 — to bring a person to justice = to cause to be 


یسعی فی عقابه (أو) الاقتصاص منه (قانوتاً) . 


punishec. 


K 


to keel over = to turn over on one side. 
. ميل على أحد جانبيه‎ 
1 — gq keen wind = a very cold wind. 
. ريح صرصر؛ ريح قر : شديد البرودة‎ 


2 — keen = good ; as : keen sight; keen hcsaring; a 
keen sense of smell (referring to the senses). 


الحديد ؛ الحسن ؛ الجيد ؛ القوى تقول 
جيد الشم (من حيث الدلالة على الجواس) . 


3 — keen on = much interested in; in love with. 


٠‏ حدید الہےصر › قوی المع 


| - شديد الاهتأم أو العناية بشى' ؛ — مجحب ؛ معرم ؛ 
عاشق 
to keep track of a person = know what he is doing.‏ — 1 
يتأثر (یتابع آثاره لیعرف ماذا يعمل) ؛ يتحسس : أغال شخص . 
God keep you = to protect.‏ — 2 

3,— 0ا‎ keep a shop = to own and make money by a shop. 
ملك متجراً : يديره ویربح منه مالا‎ 

4 -— to keep cows 5> to own and take care of cows. 


یری بقرا : ملکه ویعنې به ویستغله . 


Justice 


Justice : 


Keel : 


Keen : 


Keep : 


Keep — 233 — Kettle 


5 — to keep a family; to keep a horse = to support or 
pay for. 


يديز أنر أيرة ؛ سوس جوادا : يقوم بضر ورات ذلك وينفق عليه . 


„, 6 — he keeps open house = has many guests. 
مفتوح البيت : يطرقه الناس‎ ١ الضياف ؛ إنه كثير الضيوف‎ 
فتتلل الرت اة‎ 


1 — to keep good health = be in good health. 
. أن يكون المرء فى صحة جيدة ؛ متعاف ؛ سليم البئية‎ 
8 — keep cool = do not get excited. 5 
. إهداً ؛ لا هتح ولا تر‎ 
9 — to keep at it = go cn working at it. 
. یستمر فی عمل شى أو إتمام مهم‎ 


10 — keep down, keep under = hold under one’s power. 


. یستولی ؛ یتحکم : بحتفظ بسلطانه وقوتە‌علی شی" أو شخص‎ 
11 — keep in (a boy) = make him stay and work 


after school hours, 2‏ 
يحتجز ٠‏ تلميذآً ليعمل تى دروسه بعد وقت المدرسة . 
keep him from going = prevent.‏ — 12 
ملع : شخصاً عن الذهاب (مشاد) . 
keep one’s feet = not fall.‏ — 13 
یحتفظ بتوازنه : حى لا يسقط أو يقع 
keep oneself to oneself = not make friends.‏ —.14 
ینطوی على نفسه ؛ ینفرد بذاته ؛ لا يتخذ أصدقاء . 
إستمر ؛ وال ؛ لا تتوقف ` keep it up = continue.‏ — 15 
keep up appearances = try not to seem poor.‏ — 16 
يتظا هر بالغی ؛ يحتفظ مظهره : حى لا تلوح عايه آثار الفقر والحاجة . 
keep the law = not break the law.‏ — 17 
یراعی القانون : ولا یاتی ما بخالفه . 
Kettle : this is a pretty kettle of fish = I am in difficulty;‏ 
things look bad.‏ 
س تقول : إنى حرج ؛ إنى لفى شدة ؛ أو: ٣‏ - إن الأحوال سيشة 
أو تنذر بالسوء . 


Kick — 234 Kind 
Kick : 1 — the gun kicked = came back at the moment of 
firing the shot. 
› ركلت البندقية : أى ارتدت إلى الوراء عند خرو الطلق النارى مها‎ 
. فاذت کتف الرای‎ 
2 — kick the bucket = die. . موت ؛ يردی 4 بلك‎ 
3 — kick up a dust = make trouble. 
يثير المحاعب والاضطراب ؛ ييقظ الفتنة الناثمة ؛ عخلق المشاق‎ 


4 — kick up one’s heels = have a good time; enjoy 
oneself. 


ٍ يباشر المتعة بوقت الفراغ‎ - ٣ يتمتع بالملسرات ؛‎ - 
ö5 — kicked out of a job = sent away from employment. 
. يفصل من عمل ؛ يطرد من وظيفة‎ 
Kid : one cannot fight a war in kid gloves = without hard 
fighting. . إن المرأ لا ينتصر بغير جهد فى القتال‎ ٠ يقال‎ 
Kidney : a man of that kidney = a man of that kind. 
. يقال فى شخص‎ ٠ من ذلك الطراز‎ 


Kill 1 — a kill-joy = one who ruins the pleasure of a 
party of friends. 

مشاغب ؛ مذهب للسرور أو الغبطة : يقال نی شخص یقذفی بشغبه 

وسوء سل وکه على مرح الخرين . 


2 — kill-time : a way of making time pass easily. 
طريقة أو أسلوب من شانه أن يجعل الوقت بر ضائعاً‎ ٠ قتل الوقت‎ 
. بغير تمرة‎ 
Kind : 1 — after their kind = according to their character 
or nature. 


وفق شاکلتہم ؛ على شاكلتہم ا منأخلاق أو فطرة . 

2 — payment in kind = payment in goods, not in NE 

الدفعم صنفا ٠‏ أى بضائع ؛ لا نقودآ . 

3 — repay his rudness in kind = be as rude to him as 
he has been to me. 


يقابل الشر بالشر ٠‏ أن يغلظ الانسان لن يغالظه . 


King —_ 235 Knock 
King : king’s evil = a disease (Scorfula) causing swelling, 
usually in the neck. 
. الأدرة ؛ مرض الملوك : ورم يظهر فى الرقبة عادة‎ 
Kiss : kiss the dust = yield completely’. 
2 0 ۰. “© 0 3 w 
. يتمرغ فى التراب : يسلم ويخضع خضوعاً كليا‎ 
Knee : on the knees of the gods = uncertain. 
غر محقق ؛ مشکوڭ فيه ؛ مدخول بالریب‎ 
Knife : 1] — war to the knife = war without mercy. 
2 -— before you can say knife = very suddenly. 
. اءة ؛ فى طرفة عين ؛ قبل أن يرتد إليك طرفك‎ 
3 — knife-grinder = one who sharpens knives. 
إالسنان : الذى يسن المدی والسکا کین‎ 
Knit : 1 — to knit his fingers together = to join closely. 
. يضم أصابعه : بعضها إلى بعض‎ 
2 — to knit one’s brows = to draw dcwn the eye- 
brows so as to express deep thought, or anger. 
يعقد حاجبيه : أن يقارب المرء بين حاجبيه تعبيراً عن الاستغراق‎ 
. فر الفكر أو الغضب‎ 
Knock : 1 — knock at the head = kill or make senseless with 


a blow. 

- يقتل ؛ ٣‏ - يصرعه : يشل جواسه بضربة قوية على الرأس. 

2 — knock a person’s head off = win easily against. 
ينتصر (علیه) ؛ هزم بسهولة (شخصاً آخر) ؛ يستقوی(علی أمره بغير‎ 
کبیر جهد)‎ 
3 -— knock a perscn about = strike a person many times. 
. يسدد إليه الضربة بعد الفربة مرات‎ ٠ يكيل له الضربات‎ 

4 — knock about = lead a rough and wandering life. 
يتسكع؛ يعيش عيش التسك : وهو عيش الخشونة والتأفق » إذ هو‎ 
. لا یستقر فی مکان‎ 


Knock س‎ 236 Knuckle 


5 — knock against = meet without expecting to do 80. 
. يقع عليه مصادفة : يقابله على غير ميعاد‎ 


6 — knock down = strike and cause to fall. 
: . يصرعه ؛ يطرحه أرضاً : بضربة يسددها إليه‎ 
¥ 
17 — kncok a thing down to = sell for the highest offer. 
. يبیع بالسعر الأعلى : أى بأغلى ثمن يعرض عليه ؛ يبيع مزايدة‎ 
8 — knccek off work = stop work. 
. يقف العمل أو يكف عنه‎ 
9 — knock off a (picture) = finish hurriedly. 
۰ , . يم بسرعة وبغير عناية : صورة مثا‎ 
10 — knock out = strike so as to make senseless. 
يلقيه علبها فاقد الحس‎ ٠ جلد به الأرض‎ ٠ يصرعه ؛ يشل حواسه بضربة‎ 
11 — knock together = make quickly. 
. دم (أو) ينجز (بسرعة وبغير عناية)‎ 
12 — knock-kneed = ‘having the legs bent inwards. 
أن تكون ساقاء إلى الخاف مشدودتين‎ ٠ مشدود الساقين إلى الوراء‎ 
, بوثاق‎ 
Knot : a knotty question = a difficult question. 
,. سؤال» معضل ¢ مشکل »> صعب‎ 
Know : ` 1 — to know fear = to recognize; to experience. 
. يعرف الخوف ؛ جرب الخوف (أو) مارسه‎ 
2 — he knows. what’s what = understands things and 
js not easily deceived. 
. بصير ؛ عارف بالأمور ؛ يفهمها ويصعب أن يخدع أو يغش‎ 
Knowledge : he had not, to my nkowledge, been there =.so far 


as I know. 
. على قدر ما أعرف ؛ بقدر علمى : م يكن هناك على ما أعلم‎ 
Knuckle : to knuckle down to = to yield to. 


بسلم ؟ يستسلم ؛ يخضع (إلى) . 


Labour 
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L 
1 — a labour of love = work done because one likes 
doing it, not for pay. 
. عمل يأتيه الانسان مختاراً لا نظير مال أو ابتغاء الربح‎ ٠ عمل المواية‎ 
2 — a very laboured poem = one which shows signs 
of hard work; which does not flow easily. 


الشعر المصطنع : الذى تظهر فيه آثار التعمل ولا يجرى رقيقأً سهاا . 
labour under a delusion = have a wrong idea.‏ - - 3 
6 ء ٌ ۰ e‏ . 1 8 
العمل الفائل ؛ الجهد الضانع : الدی يصرفه الانسان محمولا عليه 
بفكرة خاطئة أو خيال زائف . 
labour the point = explain a matter with un-‏ — 4 
necessary care.‏ 
یترسل ؛ معن فی البیان ؛ یفرط ی الشرح : معن فی بیان شی لا تدعو 
الضرورة إلى الاسترسال فيه . 
red laced with blue = red having lines of: blue‏ — 1 
in it.‏ 
أحمر شطب بأزرق : لون أحمر به شطوب أو خطوط أو سيور زرق . 
tea laced with brandy = mixed with brandy.‏ — 2 
ممزوح ؛ و کقولاك : شای #زوج بالمراندى . 
money was lacking = there was no money.‏ 
كانت النقود قليلة ؛ لعانى قلة نى المال » أو كنا أو أصبحنا بغر مال . 
ladder in a stocking = a long line in a lady’s stocking‏ 
where the downward thrgad has broken and come‏ 
untwisted from the cross-threada.‏ 
النسل ٠‏ خط طویل ف حورب سید هة هو عيارة عن خیوط شط من السدی 
(الخيوط الطوليه) ولا يبقى نى موضعها غير الأمة (الخيوط المستعرضة). 
the. bill of Jading = a list showing the goods put in‏ 
وثيقة الشحن : قائمة يذكر بها البضائع المشحونة نى سفينة , .ا۸ك 4 


¢6 ۶9 


her Ladyship — “she”, in speaking of a lady of high 
٣ة.‎ , بالاشارة إلى سيدة سامية الرْلة‎ ٠ صاحبة العصمة ؛ عصمتها‎ 
arı old lag = ore who has been often in prison. 


أخو السجن : شخص قا يرى ق خارح السجن . 


Labour : 


Lace : 


Lack : 


Ladder : 


Lade : 


Ladyship : 


Lag : 


Laissez-faire — 238 Lap 


Laigsez-faire : a policy of lassez-faire = an idea of certain persons 
in the Government that one should not make too many 
laws but allow things to go on in their own way. 

سياسة عدم التدخل : مذهب بعض رجال الحكم الذين يعتقدون أنه 
من الخير عدم التدخل نى حرية الأفراد بسن القوانين الكثيرة 
وترك الأمور تجرى نى مجراها الطبيعى : وقد ندعوها «سياسة الترسل » 
وضد ها «سياسة التدخل » 8 

Lamb : as well be hanged a sheep as a lamb = if you do wrong, 
do the whole of the wrong act, for you will get not less 
punishment for the smaller wrong. 


باوخ الغاية ؛ الذهاب نتم اکى : : إذا فعلت شرا فأبلغ به المتهى 
Lame : 1 — a lame duck = a person who is lame.‏ 
الأعرج ٤‏ الأقزل ٤‏ 
a lame excuse = weak reason for not doing some-‏ — 2 
thing.‏ 
عذر آقح من ذذنب ۰ ساب واه للاعتذار عن كبەرة ارتکہت 
Lane : it’s a long lane that has no turning = things will get‏ 
better after some e;‏ 
الظروف 4« 
Language : to use bad language = to curse; to express anger by‏ 
means of impolite words.‏ 


. یسب ؛ لعن ؛ يشم ؛ ۲ - يفحش: يعبر عن غضبه بالفاحشات‎ - ١ 


Languish : 1 -— to languish sin prison = live very unhappily in 
prison. 
. يقاسى عناء السجن : يعيش تعيساً شقياً بين جدران السجن‎ 
2 — a languishing look = a sad and loving look. 
. نظرة الاشغاق ؛ نظرد العطف ؛ رج فا الحزن بالحنان‎ 
Lap : 1 -— lapped in luxury = ivinê in great comfort. 


ق خض من العيش ؛ ى دعة من الحياه . 
the waves lapped the shore = the waves touched‏ — 2 
the shore with a sound as of lapping.‏ 
إن الأمواج تتلاغى على الشاطى (أو) السيف : تمس الشاطىء ثم 
ا HT‏ : 


Laugh‏ 239 س 


he has Japsed back into his old bad ways = returned 
to (in a bad sense). 


انتکس ؛ ارتکس ؛ تردی : معی عاد إلى با کان عليه من سلوكد 
عقوت . 
he has a large heart = he is kind and generous.‏ — 1 
إنه لكبير القلب ؛ رحم ؛ شفيق ؛ كرع . 
to the world at large = all people.‏ — 2 
الكافة ۽ كل الناس ؛ جميع الخلق . 
at large = not in prison.‏ -.- 3 
حر ؛ طليق : ليس فى السجن 
he only said it for a lark = he said it to amuse, not‏ 
meaning it seriously.‏ 
t~ 7 e 3‏ 0.8 1 
یکن جادا ٤‏ : يعن الحد ؛ قال ما قال مازحا لا جاداً , 
يعنف ؛ يزحر ؛ يعذل . to lash with the tongue = scold.‏ 
the Jate headmaster = the headmaster before the pre-‏ 
0 
sent one; the headmaster who is just dead.‏ 
١‏ - الناظر السابق (مثاا) ناظر المدرسة الأول أى قبل الال ؛ 
- المتوق . 
have you heard the latest = what has just happened;‏ 
اسمعثت بالنباً الأخر (أو) الخر (أو) lلقصة‏ ,. the newest S§t0rJ.‏ 
he laughs best who laughs last = you may‏ —- 1 
laugh at me now, but I shall win at the end and‏ 
laugh at you.‏ 
من يضحك ارا يضحك كذراً ٠‏ قد لضحك سی الان و 
سافجح فى النهاية وأضحك منك أكثر . 
to laugh in a person's face ~ show great dis-‏ .- 2 
rêespeci tC. °‏ 


تقر ؛ نهن : يظهر كديرا من الاحتقار نعو شبخص ما . 


3 to laugh in one’s sleeve = to laugh secretly. 
. ويقول العامة عندلا : « يضح ی عبه»‎ ٤ يضحك سرا‎ 
4 -.-. laugh on the wrong side of one’s face (mouth) = 


bé sad at the failure cf one's plans. 


حزن لفشل مشروعاته ؛ یأسی لعدم نجاح خططه 


Lapse: 


Large : 


Lark : 


Latest : 


Laugh : 


Laughing — 240 Lay 


5 -— laugh at = be amused at; show disrespect to. 
. س تقر ؟ ہین‎ ٣ يضحك (من شخص) ؛‎ - 
6 — have the laugh on a person = be more success- 


ful than, and &o be able to laugh at. 
. فيكون ذلا باعثاً على الضحك منه والاستزاء به‎ ٠ يتفنوق على شخص‎ 


Laughing : a laughing stock = a person (or thing) at whom ali 
` laugh; something very foolish. 


١‏ -الضحكة ؛ المزأة (بضم فسكون) : شی“ أو شخص هو موضم 
الضحك والاستهزاء 
- المهزوء منه ؛ المضحولك عليه . : 
Launch : 1 — to launch aut on = to begin (new work).‏ 
یبدا (ملا جدیداً) ؛ یشرع (فی شی' جدید) . 
to launch out = to spend much money.‏ — 2 


يبذر ؛ يبسط يده (نى إنفاق المال) . 


١ 


Law : „1 — to lay down the law = to speak as-if one was 
very sure of the rightness of cne’s opinions. 


يتكلم بثقة : كأنه موقن با نى آرائه من صحة وانطباق على اللحقائق . 
to go in for law = to be a lawyer.‏ — 2 

يشتغل باحاماة ؛ يتخدذ الحاماة مهنة . 

3 — to go to law against = to make a claim in a law- 

court against. 

يرفع دعوى (غد) ؛ يلجا إلى العكمة مدعيأً بحق (تلقاء آخر) . 

4 — take the law in one’s own hands ~= defend one’s 

rights oneself, without the use of the law-ccurts. 

يعتدى على القانون ٠‏ بأن يدافع عن حقوقه بنفسه من غير التجاء إلى 

إلى انحاكم , ؛ تاذ حقه ا 


In-law : =by marriage : as a son-in-law = lhe man who has 
married one’s daughter. 
اكتساب صفة شرعية من ريق الزواج : + كقولك ۰ هو‎ ٠ پالزواج‎ 
' . صهری : أى زوج أبتى او غير ذلك‎ 
Lay : 1 — lay stress on it = say it is important. 
. يقم وزناً (لثی') ؛ يشید بأهية شىء أو قيمته‎ 


— 241 — Lay 
2 — lay one’s finger on = discover. 
. یستکشف (شیئاً أو آمرآً) ؛ يکشف (عن)‎ 
3 don’t dare to lay a finger on — 1! = do not dare 
to harm. . بضر أو أذى‎ ٠ لا غعرؤ (أن تمد إليه أصبعاً)‎ 
4 — can’t lay my hands cn it = find. 
لا أجد (الشی) ؛ لا أعثر به ؛ لا أقم عليه ؛ لايقعم تحت يدى.‎ 
5 — lay oneself out for = arrange to do. 
. مهد ؛ مہیء (لعمل شی)‎ 
6 lay it at his door = blame him for it. 


. یلوم ؛ يعاتب (شخصاً على فعل)‎ 
7 — Jay by the heels = catch and put in prison. 
. يتعقب (شخصاً فيقبض عليه ويدخله السجن)‎ 
8 — Jay a ghost = cause the spirit of a dead man to 
cease appearing to the living. 


9 — lay the dust = prevent the dust from rising. 
. يعمل با من أنه أن يظل هامداً فلا يثور‎ ٠ مهمد التراب‎ 
10 — lay the table (or) lay the cloth = set knives, 
spoons, plates, etc. on the table ready for a meal. 
. ينشرعاا المفرش ويزودها بأدوات الئل‎ ٠ تريىء المالدة‎ 
11 — lay heavy odds that = promise to pay much money 
if it does not happen. 


يراهن ؛ يقامر (على) : يتعهد (أو) يعد : بدفع مال إذا امتنع 
شی" معين عن الوقوع . 
Jay his cheek open = cut open with 1 knife or blow.‏ -— 12 
يقطع (شدقه مثلا) .مدية أو.الكمة . 
lay one’s heart bare = tell all one’s secrets.‏ -.-- 13 


یففی ما عنده ؛ یبوح بأسراره ؛ یکاشف (أو) یکشف عن‌مکنوناته. 


14 —- lay aside; lay by (money) = save up money for 
the futurc. . يدخر مالا (لاءستقبل) ؛ یکتنز (مالا)‎ 


15 --- Jay it down = say that it is true that. 


یسلم ٤‏ يوافق ٤‏ یقول إن ذلك الشی“ صحيیح و واقم 


Lazy 


Lead (2)‏ 247 جت 


16 — Jay in stores = take stores into the house. 
. عزن البيت ( ما هو ضرورى من الحاجيات)‎ 
17 — lay on (blows) = hit. . يۇذى ؛؟ يصيب ؛ يضر‎ 
18 — lay it on thick = praise too much. 
۰ , يسرف فى المدح ؛ يتطرف فى الاطراء‎ 
19 — lay down the law = give opinions in a very sure 
and certain manner. 


يۋمن باړاءه یلقی آراءه بحہت یکون فا ريح الثْمَة والامان بصحما 


. وفراها‎ 
20 — lay a man out = hit and make senseless. 
. يصرع (شخصا) : یؤذیه ویشل حواسه‎ 


21 — lay out one’s money = spend carefully. 
ينفق بحكمة: لا يغل يده ولا يبسطها فى إنفاق المال؛ يتبصر فى الانفاق؛‎ 
. یعتدل فی نفقته‎ 
lazy-bones = a lazy person. 
, مكسال : صنو كسالة ؛ متعطل (عداً)‎ 
1 —. leaden sky = grey sky. 
, كأنما المداد لوناً ؛ سماء غاتمة‎ ٠ سماء مربدة‎ 
2 —- leaden limbs = tired limbs. 


أطراف مكدودة (أو) متعبة : والأطراف هى اليدين والساقين . 


3 — to swing the lead = te be lazy while others work. 
. يتكاسل بنا يعمل إلآخرون ؛ يتخلف (نى العمل)‎ 
1 — lead by the nose = have complete control of. 
. یحتکم ؛ یتحکم ؛ یبط سلطانه (علی شخص أو شىء أو نظام)‎ 
2 — lead her to the altar = marry. 
. يتزوج سنا : يأخذها إلى الكنيسة ليعقد عليها‎ 
3 — I am lead to believe = I have knowledge which 


causes me to believe. 
إنى محمول على أن أعتقد ؛ إن معلوماتی تحملى على أن أؤبن أو أعنقد‎ 
. أو أسلم (بشی ما)‎ 
4 — to lead an army = to act as chief; to be iin charge 


يقود جیشاً : یدبر خططه ویعی بأموره . of.‏ 


Lazy 


Lazy : 


Lead (1) : 


Lead (2) : 


Leading — 243 — Leap 


5 — the road leads to the church = to serve as a path. 
. تقول إن الطريق يسلم أو يقود إلى الكنيسة‎ ٠: يسلم ؛ يؤدى‎ 
6 — this leads no where = this will produce no useful 
results. 
الفائل ؛ البور : تقول : إن ذا سوف لا ينتج شيئاً أو سوف لا يشمر ؛‎ 
٠ فهو فال أو بور: (وكنتم قوماً بوراً : قرآن)‎ 
û — to lead a happy life = to pass or spend... 
. يطيب عيشه ؛ ترغد حياته ؛ تر به اللياة طيبة رغدة‎ 
8 -— to lead a dog's life = to be very unhappy. 
. تتعس حياته : يعيش عيش الكلاب السائمة‎ 
9 —_ lead him a dance = give much trouble to; cause 
to follow one about. 
و اغب ؛ خلق المشكلات أو المشاق ؛ ۲ - يحمله‎ 
. على أتباعه آو تتبع خطواته‎ 
Leading : leading lady = woman acting chief part in a play. 
. بطلة التمثيلية : المثلة الأولى نى عرض رواية تبمثيلية‎ 
Leaf : 1 — to take a leaf out of some one’s book = to copy a 
۰ person and make us® of his ideas. 
. يحاول أن يكون مله أو نسخة منه‎ ٠ يقلد إلساتاً وينتحل آراءه‎ 
2 — turn over a new leaf = decide to behave better 
in future. 


يصمم على أن يحسن سلوكه نى المستقبل ؛ يعد بأن تدكون خليقته 
.۰ ۲ ا“ ت . 4 ٠‏ ۰ .. 
أكرم نى المستقبل ؛ يفتح فى حياته صفحة جديدة . 
Lean : 1 — he has a leaning towards = has a liking for; will‏ 
probably become interested in.‏ 
١‏ - إن فيه نزعة أو ميلا (نحو) + ۲ قد يتم (بشىء بعد) 
قد تنشأ فيه نزعة ميل أو رغبة (فى شى'): بمعى التغليب والترجيح . 


2 --. lean years = years when crops are small. 
الى تقل فما الغلات وتندر الثمرات.‎ ٠ سنوات القلة ؛ أعوام الجدب‎ 
Leap : 1 - - leap-frog = a game in which children jump over 


each other’s backs. 


لعبة النطة : لعبة للا'طفال إذ يقفز بعضهم من فوق ظهور بعض . 


— 244 Leave 


Lease 


2 — leap-eyar = a year in which there are 366 days. 
. السنة الکبيسة : الى عدا ٩م يوبا » فیکون شهر فبرایر ۲۹ يوباً‎ 
3 — a leap in the dark = risky action of which the 
result cannot be guessed. 
. قفزة فى الظلام : عمل فيه حرج لا تستبان نتانحه ولا كن حدسها‎ 
4 -— by leaps and bounds = very quickly. 
پسرعة فائقة ؛ بكل سرعة ؛ قفزاً وعدواً‎ 
a new lease of life = a chance of living longer or more 
happily owing to some trouble or disease ending. 
رخصة جديدة لحياة : أن تواتى المره فرصة أخرى ليعيش عرأً أطول أو‎ 
. عيشاً أسعد بانتهاء مشكل أو النقه من مرض‎ 
1 — to ask for leave = to ask to be allowed to. 
يطلب الانصراف أو الاجازة‎ 


2 — to get leave off = be allowed to be absent from. 
. يطلب الانقطاع (عن عمل أو مباشرة مهام وظيفة)‎ 
3 — to go on leave = to go away for a holiday. 


ينصرف فى إجازة : ترك مباشرة العمل زبناً معيناً . 


a : 
&4 — 3 months’ home leave = 3 mcnths’ holiday at home. 


ثلاثة أشهر إجازة محلية : تقضفى نى داخل البلاد . 
tc take French leave = to go without aksing to‏ — 5 
be allowed to go.‏ 
ينقطم بغير رخصة (أو) أمر (عن عمل أو وظيفة) . 
leave a person alone = not trouble him.‏ — 6 
یکف عن مشاغلته ؛ یت رکه لشانه : فلا یحدث له اضطراباً . 
leave a thing alone = have nothing to do with;‏ -~+ 7 
not touch.‏ 
- لا یتدخل ی أمر ؛ ۴ - لا مسه أو يدس أنغه فيه : 
]leave go = loosen one’s hold on.‏ — 8 
يفك ؛ يطلق ؛ يترك : من قبضته . 
to get left; be nicely left = be tricked.‏ -- 9 
يغش ؛ يخدع إيخالس (ببناء انجهول) , 


Lease 


Leave 


Leeway — 245 Legion 


10 — Jleave it to me = trust me to do it. 
, ثق بى ؛ أعتمد على : فأنى سأفعل‎ 
11 — jit ]eaves much to be desired = is not good; should 
be better. 
. لیس بحسن أو جيد ؛ ۲ - ينبغی أن يتحسن أو يحسن‎ - ٩ 
12 --- leave off = stop. . قف ؛ لا تتحرك‎ 
13 — leave out a word = not say or not write. 


. م يتكلم ؛ م يفه ببنت شفة (أو) لم يكتب ( كلمة)‎ 
14 — you have left out the fact = have not considered 
the fact. 

غابت عنك الحقيقة ؛ فاتك الواقع ۽ فلم تحسب له فى تقديرك حساباً  ,‏ 

1ö5 — Jleavings = things left as not needed. 
لتر وكات : أشياء؛ تترك أو تيمل لعدم الحاجة إلا أو لأنْها‎ 
. غير ضرورية‎ 
Leeway : I have a lot of leeway to make up = I have to loose a 


lot of time in doing work. / 


سأبدد (أو) أنفق ٠‏ كثبراً من وقتى نى ذلك العمل 
Leg : 1 -- have no leg to stand on = have nothing more to‏ 
say in favour of oneself (or of the idea which one‏ 
is supporting).‏ 
لیس‌عندی با أقول ؛ لا اجا أففی به : دفاعاً عن نى أو ذوداً 


عن الرأى الذى أراه أو الفكرة النى أؤيدها . 


2 -— pull a person's leg = laugh at; make a fool ‘of. 
, يسهزیء به ؛ يضحك منه ؛ يستغفله‎ 
3 — on its last legs = near death or near the end. 


. على وشك الانتہاء‎ ٢ مةربة من الموت ؛ على شنا الوت ؛‎ ١ 
4 — give. a person a leg up = help. 
. يساعد ؛ يناصر ؛ يظاهر (شخصاً)‎ 
Legion : 1 — my enemies are legion = I have many enemies. 
. إن أعدائی كش ؛ إن خصاى ألوف‎ 
2 -- The Foreign Legion = French soldiers in Africa 
and China. 


فيلق المستعمرات : الجند الفرنسى نى أفريقية أو الصين أو غيرهما من 


Legitimate — 24 — Let 
3 - member of the Legion of Honour = a title given 
by the French Government. 

حامل وسام فیلق الشرف (لیون دونیر) : وسام ولقب 
منحهما الحكومة الفرنسية . 

Legitimate : his legitimate son = son born in marriage. 
: الأين الذى هو ثمرة زواج‎ ٠ إبنه الشرعى‎ 

Leisure : to be at leisure = to be free, not working. 
. أن يكون حرا فى غير ساعات العمل ؛ خال من العمل‎ 


Lend : 1 — it lends itself to = it is well fitted to. 
إنه يصلح (لکذا): يقال فی شى أو شخص‎ 
2 — lend me ycur ears = listen. 


. أصغوا إل ؛ ألقوا إلى بسمعكم‎ ٤ اوا‎ 
3 — lend a hand = help. 
یساعد ؛ یأخذ (بیده) ؛ یناصر ؛ يکاتف‎ 
Length : 1 — at length = after a long time. 
. بعد زمن طویل ؛ بعد عهد مدید‎ 
٤ 2 -— keep him at arm’s length = keep him as far as 
possible; do not be friendly with him. 


١‏ ب إبتعد عنه قدر المستطاعء ؛ ۲ لا تتخذه صديقاً؛ جانبه 
سا 


Let : 1 — let me be; let me alone = do not trouble me. 
. لا تشغلی ؛ لا تقلق راحی ؛ أت رکنی وشأنی‎ 
2 — let the business alone = take no part in. 


لا تشترك نى العمل ؛ لا تأخذ بضلع فيه . 


3 — Jet us have a song = we wish to have a song. 
. نود أن نسمع غناء ؛ تفضل واسمعنا صوتاً‎ 
4 — let drive at = aim a blow at. 


يصوب أو يسدد : ثم يضرب . 


5 — jet oneself go = not ccntrol oneself anymore. 


فلا تبسط ؛ فاا" تبذل ؛ فاا 'حرر نقسى فاا ألزمها القيود 


Liable — 247 Liberal 


6 — let a man down = deceive; not do what one was 
trusted to do. 


١‏ - يغش ؛ يخدع ؛ يخالس ؛ ۲ - لا يقوم ما عهد إليه من مل ؛ 
لا يژدى واحبه . 

71 — let him down easily = be kind to; forgive. 
کن رحا به ؛ أشفق عليه ؛ حوطه بحنانك ؛ ۳ سامحه ؛ أغفر‎ - ٩ 
. له ؛ تجاوز عن سیثاته‎ 

8§ — I was let in over this business = deceived. 
غششت ؛ خدعت ؛ خولست ف ذلك الاأمر.‎ 
9 -- let off a gun = fire. . يطلق ۰ بندقیته. أو غدارته‎ 


10 — let him off = forgive. . يسامح ؛يغفر ؟ يعفو‎ 


11 — let out = tell a secret. . یفشی سرا ؛ يبیح بمکنون‎ 
12 — don’t let on = do not tell. 
' , لا تخبر (أحداً) : لا تبح ؛ لا تفشی‎ 
13 --- let out a garment = make larger or longer. 
. يوسع أو يطل : ثوباً أو رداء‎ 
Liable : 1 - I am liable for his debts = I shall have to pay if 
he does not. 
. إنى مسئول عن دينه : ملزم بدفعه إذا م يقم هو بالدفع‎ 
2 — liable for illness = open to attacks of illness. 
اللستهدف (للمرض) ؛ عنده استهداف للمرض : بمعنى يصيبه امرض‎ 
. بسهولة › أو هو قابل للاصابة بالمرض‎ 
Liberal : 1 — Jiberal allowance of food = plenty. 
2 — the Liberal Party = name of one of the groups 


of men in England who are interested in the Gov- 
ernment of the country. 


الجزب الحرء اسم ێطلی على حاعة من السياسين نى انجلترا مم عقیده 

سياسية خاصة فى حكم البلاد ؛ حزب الأحرار 

3 -— liberal education = such education as is fit for 
a gentleman. 


التربية الشاملة ؛ التعلم الكامل ٠‏ ضرب من التربية أو التعليم جدير 
ل خص سای المنزلة 


Liberty — 248 —_ Lie 


Liberty : to take liberties (with) = do acts which one has no 
real right to do. 


. یتبسط : یأتی اغالا لا جوز له إِتیانہا ولا یحق له مباشر ها‎ 
Licence : poetic licence = a poet’s freedom from rules of language 
or from exactness of fact. 


رخص الشاعر : أو رخص الشعر : أو الرخص الشعرية :الحرية الى 
يمارسها الشاعر فى تجاوز قوإعد اللغة أو فى الاسترسال مع الخيال 
واطراح الحقائق . 
Lick : 1 — to lick one’s lips = show desire for food.‏ 


1 2 -— lick a person’s boots = lower oneself before. 
٤ عجن (نقسه) أراء شخص ؛ حقر (ذاته)‎ 
3 — to lick into shape = to teach an unpromising or 


difficult learner; to finish work which is already 
in a rough state. 


س ينحت نى الصخر : يحاول أن يعلم من يصعب تعليه أو تشقيفه ؛ 
۴ یحاول انہاء مل لا یزال خا : | يصور . 
سجن ؛ يحاس . Lie : 1 — lie in prison = be kept in.‏ 
it lies with you to decide = you have the right or‏ — 2 
power to decide.‏ 
عليك أن تقرر : لك الحق أو القدرة نى أن تقفی بشیٴ : أى 
تحکم فيه أو تقرر ما تری من رأی فيه . 
Jie doggo = keep quiet.‏ — 
إهدأ ؛ لا تتحرك ؛ لا تشاغب ؛ إبى ساكتاً , 


ون 


4 — the claim does not lie = is not according to law. 
. إن الطلب غير قانونى : أو إن الدعوى لاتنطبق على القانون‎ 
5 — lie in = time in bed at childbirth. 
زمن النفاس : الزمن الذى تقضيه الوالدة نى الفراش بعد الو‎ 
6 ۰ sleeping dogs lie = not ask about a matter 


which is causing no trouble, but might cause 
trouble if asked about. 


دع الفتنة نامة : لا تسأل عن شى لا يثير عدم السؤال عنه 
ایک أو ت ولک د یزد ال لی ا این 


Life — 249 Light 


1 — take it lying dawn = not fight against an evil 
or punishment. . لا تقاوم الشر (أو) القصاص‎ 


8 — see how the land lies = see how matters are at 
present. . ی کا هى واقعة‎ ٠ أنظر ی الاس بحاضر ها‎ 
Life : a life of Darwin = the story of Mr. Darwin from birth 
to death. 2 سەرة دارون قصة حيانه من مولده حى موته‎ 

Lift : give ù lift to = take a person in one’s motor-car. 
يحمل شخصاً نی سیارته : يأخذه عه‎ 
Tight : 1 — ancient lights = windows which must not have 


their light taken away by a new building built up 
in front of them. 


النوافذ القديمة : الى اكتسبت بالتقادم حقاً فى أن تبة ى فلا جوز 
سدها ببناء جديد يتام أمامها . 


'2 —I can’t see it in that light = understand the 
matter that way. 


لا أفهم الأمر على هذه الصورة (أو) على هذه الطريقة . : 

3 — that puts things in a different light = makes 
them seem different. 

إن هذا يغير من واقع الامور: أی جعلها تری فى ضوء جديد أو من 

زاؤية لطر جديدة 


high lights = the brightest parts of a picture.‏ ن 
أل اا الخو 2 ك غا ا وا 
ö5 — a light attack of illness = not serious or painful.‏ 
الوعكة ٠‏ نوبة مرض خفيفة . 

6 — a light punishment = not a serious one. 
عقاب ہسیط‎ 
17 — light reading = amusing books, ete. not difficult 

to understand. 

القراءة الخفيفة ٠‏ كقراءة الكتب الملسلية والصحف الى لا يصعب 
فهها أو الى لا يحتاح فهم با فيا إلى جهد . 


Like — 250 — Limit 
Like : 1 — that’s just like your foolishness = that is the 
foolish sort of thing which you often do. 
هذا ما هو خليق بك (أو) جدير بك ؛ هذه شاكلتك ؛ ان هذا الذى‎ 
. أتبت هو الذى ينتظر من حماقتك أو جهالتك‎ 
2 — Ah ! that’s something like ! = just what I wanted. 
3 — we shall not see his like again = not see a man 
like him again. 
. سوف لا نری مثله بعد ۰ يقال ى شخص له صفات أو كنايات خاصة‎ 
4 — I do not like to trouble you = not wish to trouble 
you; am sorry to troulbe you. 
۽ - لا أريد أن أزعجك ؛ ج - أعتذر من إزعاجك ؛ يحزتى أن‎ 
. أزعجك‎ 
5 — it was like him to do that = he iş the kind of 
man who would do that. 
. أى أنه الشخص الذى يفعل تلك الفعلة‎ ٠ تلك خليقته ؛ هذه شاكلته‎ 
6 —~I like that ! = [ am surprisad at that and it 
does not please me. 
. يدهشی ذلك الأمر؛ أعجب من ذلك ؛ إن ذلك لايرضى‎ 
Likely : a likely person for the work = suitable one who will 
probably do the work well. 


EET‏ ت . 2 ة 

الصالح ؛ الموافق : شخص صالح للقيام بالعمل أو يغلب أن يكون 
أصلح من يفقوم به . 

Likeness : a good linkeness = a good picture of a person. 
۰ صورة مطابقة لشخص صوره تکاد مل الشخص أحسن ثيل‎ 
Lime : in the lime-light = being noticed; important at thé 

present time. 
. ذوأهية فى الوقت الحاضر‎ - ٣ ملحوظ المكانة ؛‎ - ١ 
Limit : 1 — that is the limit ! = that is very bad; too bad to 
be allowed. 

١‏ ذلك ردىء جداً ؛ ذلك أردأ ما یکون ؛ ۳ - يشق على أن 
سمح به لقذارته ورداءته 8 


— 251 = „, Line 


2 — to have one’s limitations = to have weak points in 
one’s character or powers. 


قصورات الشخص : ما فى خلقه وقدراته من قصور ونقص 
a fishing line = string.‏ — 1 


خيط الصنارة : الى يصاد بها السمك . 


2 — to toe the line = obey orders; stay under control. 
. يطیع الأوامر ؛ يظل رهن الطلب‎ 
3 — draw the line at = not be willing to do (or allow) 


a thing so bad as that. 
جنع ؛ محظر » لی ں عندی استعداد لن أفعل او آجیز مل شی بل‎ 
8 ذلك المبلع من الا حف‎ 
4 — know where to draw the line = know what is too 
bad tc be allowed. 
) یعرف ما لا مجاز (أو) مالا یسمح به (لانه ردیء قبیح‎ 


5 — a line of = a row of e.g. a line of soldiers. 
. صف من الجند» ورتل من الجال أو السيارات‎ ٠ الصف ؛ الرتل‎ 
6 — read between the lines = find more in a written 


‘paper than is actually expressed. 


يقرأ بين الأسطر ٠‏ يستخلص من السطور أكثر من معناها المقصود 


7 — marriage lines = a paper showing that one is 
married. . الورقة المخبتة للزواج‎ ٠ وليقة الزواج‎ 
8 —— come into line with = agree to. 
. يتفق ؛ يوافق ؛ يسلم‎ 
9 — a ship of the line = a war-ship. 


بارجة : سفينة حربية من سفن القتال . 


10 — the line; to cross the line = to pass over the 
equator. 


۹ خط الاستواء ¢ mY‏ یتخطی الاستواء ٤‏ يتجاوز خط الاستواء 
to take a strong line = to show no pity; to be firm.‏ — 11 
| - لا یرحم ؛ لا یشفق ؛ لا یحنو ؛ ۲ - أن يکون حازباً 

غر ضعیف ولا خوار . 


Line 


Line 


Linen . — 252 س‎ ° Lip 
12 -— a long line of kings = father and son, ete. becom- 
ing king one after another. 
يتناوبون اللك‎ ٠ ساالة من الملوك ؛ خلفاً عن سنف (إبن عن أب‎ 
واحداً يعد الآخر)‎ 
13 — what is his line ? = what things does he sell 
٤ k ? ۰ 1 J 4 6 ¢ E و‎ 
or make . ھی مهنته ؟ : آی شیء بیع أو یصنع‎ | 
14 — that’s not in my line = I am not interested in it. 
. ذلك ما لا یعنیی ؛ لا 'أهم به ؛ لا هواية لى تى ذلك‎ 
15 — hard lines ! = that is unfortunate; you deserved 
better fortune. 
س إنها لتعاسة ؛ يانما من تعاسة ؛ ما أسوأه من حظ ؛ ج - إنك‎ 
16 — to line (a box, coat, etc.) = to ccver the inside 
of a box, coat, etc. with cloth or other. material. 
, يبطن ۰ صندوقاً أو رداء من الداخل باش أو غبره من الواد‎ 
Lien : to wash dirty linen in public = to let people know of 
unpleasant matters which need not concern them. 
یعلن عن سفاهاته ؛ بنشر مباذله ویطوي) (أمام الناس) : يذیع نى‎ 
. الناس من جهالاته ما .كان من الواجب آن يظل مستوراً‎ 
Lining every clcud has a silver lining = misfortune is often 
followed by happiness. 
إن بعد العسر يسرأً ؛ سحابة صيف ثم تنقشع : إن الشقاوات تتبعها‎ 
: السنعادات غالبا‎ 
Link : to link arms = to join arms. . يشبك ذراعیه‎ 
Lion : the lion’s share = the largest share. 
أ كبر حصة (ينانها شخص)‎ ٠ نصيب الأسد‎ 
. Lip : 1 — to smack one’s lips = to shew pleasure ‘in food. 
2 — none of your lip = show me more respect. 
. زد من احترامك لی ؛ تأدب ؛ حسن سل وكك معی‎ 
3 — lip-service = saying that one will serve a person 


but not meaning to do s0. 


يعد بالكلام ؛ يعد بشفتيه: يقول إنه سيؤدى لك خدمة ثم لا يغعل. 


253 Live 


my ideas are still very liquid = my ideas are still not 
fixed or settled. 


. إن آرائی لا تزال مائعة ۰ ای آنا 1 تأخذ بعد ثکان نايا وا تت رکز‎ 
to speak saying the $ sound as Th : e.g. he lithps im 
thpeaking. 
. سنبحث المسألة‎ ٠ فى‎ ٠ مثل نبحث المنألة‎ ٠ أن ينطق السين ثاء‎ ٠ التأثاة‎ 
1 — jt means, literally = it means taking the exact 
meaning of the words. 


. المعنى الحقيقى : الذى تؤديه الكلات لا معانيا البازية‎ 
2 — [literally the nastiest fellow I've ever kncwn = 
really, truely.... 


حقيقة ؛ فى الحق ؛ جملة ٠‏ إنه أنقل من رأيت أو صادفت من الناس . 
lithe as a snake = easily bent or turned.‏ 
مرن کالافعی ؛ یتلوی کأنه حيه : سهل الالتواء أو الانطواء . 
a litter of puppies = the young of a dog.‏ 
بطن سن الجراء ٠‏ جملة من الكلاب الصغيرة تولد نى إطن واحدة , 
little by little = slowly; a small amount at each time.‏ 
قلياا فليلا ؛ هونا ؛ ببطء ؛ بوادة . 


1 — to live at... = to have a home at. 
. یعیش فی مکان (کذا) ؛ أن یکون له بیت نی ذلك اکان‎ 
2 — he lives on his father = depends on his father. 
يعتمد على ابه ؛؟ يعيش بير أيه ؛ اى أن أپاه يزوده بالمال اللازم‎ 
, لعاشه‎ 
83 — Jive and let live = forgive the weaknesses of others 


and hope that they may forgive one’s own. 
عشى وأعش : تجاوز عن نقائص الغير وأمل ف أنہم سوف يتجاوزون‎ 
. عن نقائصك‎ 
4 — live from hand to mouth = get with difficulty 
enough money to live, not being able to gee the 

future. 

یعیش عيش الکفاف ؛ يعيش من يده لفمه ۰ يعانى صعاباً فى الحصول 
عل المال اللازم لعيشه ولا عد ما بدخره للدستقبل . 


Liquid 


Liquid : 


Lisp : 


Literal : 


Lithe : 


Litter : 


Little : 


Live : 


Lively = 254 Load 


5 —- live down one’s past = live so as to make people 

forget the wrong which cne has done in the past. 
_محو ماضيه» يعيش بحيث يحاول أن مجعل الناس تنسى اخطاءه السابقة‎ 
. ومفاسده التى أتاها نى أيامه الأولى‎ 
6 -— live and learn !' x= I have lived long but never 

learnt that until now. 
تقول ۰ عشت ما عشت وم أعرف ذلك حى الآن‎ ٠ عش وتعلم‎ 
Lively : a lively time = a difficult and dangerous time. 

الوقت. العسير ؛ الزمن العسير : زمن تكثر فيه الصعاب والمخاوف » 
وتتساور الناس فيه الأخطار . 


Liver : 1 — to feel liverish = to feel ill from disordered liver. 
1 ات بکباد : ا رض ماب کبدی‎ ٤ أشعر بای مکبود‎ 
2 — white-livered; lily livered = not brave. 


جبان ؛ خوار ؛ لا شجاعة عنده ؛ معدوم الجسارة 


Livery : to wear the livery of grief = dress used as a sign of 
grief. . اللباس الذى يؤلف عند الحزن‎ ٠ يلسس لباس الحزن‎ 
Living : 1 —- to make one’s living = to get enough money to live. 


يحصل على معاشه ؛ أذ يكون عند المرآ من المال ما يعيش منه . 
good living = good food and eomfort.‏ — 2 
٠‏ خقض العيش ؛؟ رغد اليا ٠‏ الدعة والراحة وخلو البال . 


3 — a Jiving room = a room for general use in the day. 
حجرة تحصص للاستعال ف أثناء النہار‎ ٠ حجره النهار‎ 
4 —. a living wage = encugh money in order to live. 


أجر العيش: أن بخصص الشريك قدراً من المال يتقاضاه لسد حاجاته» 
من غير أن يکون له شان بكسب أو خسارة . 
Load : 1 — a loaded stick = one with heavy metal at one end.‏ 
رلعصا المسلحة(أو) المدرعة ٠‏ عصافى طرفها قطعة من الحديد أو العدن 
تجعلها آفتك عند الفرب . 
that’s a load off my mind = now I feel less‏ — 2 
anxious.‏ 


طرحت هذا الثقل عن وجدانی : آشعر الان بانی أقل شعوراً بالقلق 
أو الاشفاق . 


Local — 255 Long 


Local : local colour = description of a certain place put in a 
story to make the story seem real. 


الوصف الخيالى : وصف لمكان ما يكون من نسج الخيال فى قصة 
حتی يلوح للقاریء أن الامر حقیقی لا قصهی . 


Lock : 1 — Jock, stock and barrel = the whole of it. 
. الجملة ؛ الكل‎ 
2 — to lock up capital in = to put money into a busi- 


ness in such a way that one cannot get it back 
when one may need it. 


المال ابوس : يحبس ماله : يضم الال فى عمل بحيث لا يتمكن 
من الانتفاع به عند الحاجة ., 


Lock-up : the lock-up = prison. ا لجس ؛ السجن.‎ 
Lodge : to lodge a complaint = to make a complaint before a 
judge or officer. 
. یرقم دعوی : آمام قافی ؛ یدعی : أمام ضابط قضائی بحق أوبشى'‎ 
Loin : 1] — to gird- up orie’s loins = get ready to act. 
. يستعد للعمل ؛ يتخذ الأهبة للعمل‎ 
2 —-. sprung from the Joins of = dééééHdêd from. 


منحدرمن ؛ ناسل من ؛ عى آنه من سلالة (كذا) . 
Long : 1 —_a long arm = power of reaching far.‏ 
طويل الباع : يصل إلى ما لا يصل إليه غيره . 


2 — make a long arm = stretch out as far as you can 
e.g. in taking a thing without moving from one’s 


مد ذراعك ۽ لتتناول شيا من غير أن تقوم من مقامك ,. .ا4٥5‏ 


3 — a long face = sad look. 
. يظهر عليه الحزن ؛ يلنه الأسى ؛ يلوح عليه الجزن ؛ نظرة حزينة‎ 
4 — make a long nose = put the hand to the nose 


as a sign of disrespect. 
يؤنف : يضم يده على أنفه بحیث یکون طرف الا۔ہام على مارن‎ 
چ 7 ا 1 ا‎ . 1 ۰% 
الانف والاصابم الاخری مدودة : عاآمة على الاحتتار والاسهزاء.‎ 
5 — have a long tongue +x talk too much. 


يكر من الكلام ؛ يثرثر ؛ يلغط ؛ بيرف . ِ‫ 


— 256 — Looh 


6 — jin the long run = as the final result. 


فى الناية ؛ والنليجة . 


: to draw the long bow = to tell stories which are dif- 
ficult to believe. . هرف ۰ یروی قصصاً يصعب تصديقها‎ 
1 —- look before you leap = do not act without first 


planning your action. 
كن حذرآً قبل الخطو ؛ فكر قبل أن تقدم ؛ لا تعمل من شى قبل رسم‎ 
. خططه والتدبر سنه‎ 
2 — look daggers at = look angrily at. 
. يحدح : بنظرة ؛ يرسل إليه لظرة غضب وحنق‎ 
3 — look a gift horse at the mouth = find fault with 
a gift. 
» ينقد هدية ؛ يحاول أن يجد نقصاً فى هدية : وهو تمل مشين‎ 
. شان من یہدی إليه جواد فينظر فى أسنانه ليعرف سنه بالتقريب‎ 
4 —- it looks as though (if) = seems probable that so 
and 30... يظهر أن الامر مرجح : أو يغلب أن کون (كذا)‎ 
5 — look after = take care of. 


یعنی (بشی) ؛ یصرف عنایته نحو (شی) 
wouldn't look at it = will certainly not accept, or‏ — 6 


/ 


agree at it. 
7 — look down on = have a low opinion cf. 


عنده فكرة غير حسنة (نی) ۰ شخص أو شى . 


8 -- look forward to = expect with pleasure. 

يتوقع بغبطة ؛ ينتظر شيئاً : بفرح أو سرور. 
يزور ؛ يعود- J]Jook in on = visit.‏ — 9 
تحن ؛ يفحص (عن) . look into = examine.‏ — )1 


1 — }cok on him as = think of him to be.... 
يظنه (أو) يخيل (إليه : أنه كذا)‎ 
12 — look out ! = be careful. 
. لا تتعجل .؛ احتط ؛ اتخذ الحيطة‎ ١ تأن‎ 


Long bow 


Long bow 


Look : 


Look-out — 257 — Lordship 


13 — look to = be careful of. 
. یعی (بکذا) : یصف عنایته (نحو)‎ 
14 — business is looking up = is becoming better. 
15 — look up a fact = find it in a book. 
. يقم على حقيقة ؛ یعثر علا : فى كتاب مثلا‎ 
16 —- good looks = beauty (especially of a man). 


الال ؛ الحسن (وعاصة نى رجل) . 


17 — look blue = seem unhappy. 
٠ يظهر عليه الحزن ؛ يلوح مسرا‎ 
Look-out : keep a good look-out = watch carefully. 
. لاحظ بانتباه ؛ لا تغفل ؛ كن يقظاً‎ 
Loom : loom through the mist = to be seen dimly and larger 
than the real thing. 
فیلوح من خلال الضباب کانه خیال آو شبح ؛‎ ٠ يتخایل : الٹیٴ‎ 
. وأنه كبر من حقيقته‎ 
Loose : 1 —-- to break loose = to escape; to become free. 
. هرب ؛ يأبق 4 ۲ - يتحرر (من الرق) أو من القيود‎ - 
2 -— loose cash = money not locked up. 


المال غير الموظاف ٠‏ الذى لا بشترك صاحبه به ئى #ل فيحبسه فيه . 


3 — a Joose Jife = bad way of living. 
. الى لا يراعى فما السلوك ولا الآداب‎ ٠ الحياة الرذلة‎ 
4 — he has a screw loose = is mad. 
« . مجنون ؛ مسوس ؛ بول العقل‎ 
Š5 — play fast and loose = behave dishonestly or 
يسلك سلوك الحمقاء (أو) السفهاء (أو) الخونة , .اط8ذامه؟‎ 
6 — at a loose end = having nothing to do. 
. فاقد العمل‎ ٠ ليس لديه ما يفعل ؛ إنه عطل‎ 
Lord : 1 -— to lord it gpver = behave proudly to.... 


ينشامخ » يصعر خده (لفلان) : يتعالی (عليه) 
. 1 
السيح عسدی (بن مرم ) Our Lord = Jesus Christ.‏ — 2 
Lordship : Your Lordship = one adresses a lord in this way.‏ 


فخامتكم ; طريقة توجيه الخطاب إلى لورد . 
9 


Lose س‎ 258 Low 
Lose : 1 — ]lose one’s train = to be too late to catch the train. 
. یلتی بالقطار ؛ بر كه القطار ؟ يتخلف (عنه)‎ ١ل‎ 
2 — lose one’s way = be unable to find the right path. 
. يضل الطريق : فلا يعرف أين جد السبيل‎ 
۱ 
3 — Jose one’s head = become too excited to act wisely. 
يفقد توازنه ؛ يرتبك ؛ يضل : يصببه اليج والثورة فيتصرف بغير عقل‎ 
4 — I shall lose no time in doing it = do it at once. 
. سأفعل ذلك توا ؛ حالا : أی بغير ضياع شى من الوقت‎ 
Loss : I am at a loss = do not know what to do. 
. تقول : إنى مرتبك (أو) مدخول : لا أعرف كيف اتصف‎ 
1 — to cast lost = become too excited to act wisely. 
. تدفعه الظروف (إلى عمل أو حكم) ؛ تسره المصادفة ؛ يتصفف عمق‎ 
2 -— my lot = my fate. . حظی ؛ قسمی ؛ نصیبی‎ 
Love 1 — there’s no love lost between them = they hate 
each other. . انما متباغضان (أو) متقاطعان‎ 
2 — give my love to Jack = give him greetings from 
me. . إحمل إليه تحياتى وحبى‎ 
3 — fall in love = begin to love. 


يحب ؛ يعشقی ee‏ ؟ یغرم 2 
make love to = behave in a loving way towards.‏ — 4 
يتحبب ؛ يتودد ؛ يتقرب : يتصرف تصرف الحب . 


5 — a lobour of love = work dne not for pay but 
because one likes doing it. 


مل المواية ٠‏ العمل الذى يأتيه الانسان باختياره لا بأجر. 


1— in a low voice = speaking quietly. 
یتکلم بہدوء ؛ یتکلم غاضاً من صوته‎ 
2 — a low fellow = bad. , صافل ؟ فسل ؛ دئیء ؛ حقمر‎ 


3 — of low rank = not noble. 


من الطبقة السفلى (لا من النبااء) . 
خان ؛ غير آمين. low-down = dishonest.‏ — 4 


§ 


Lower س‎ 259 Lynch 


5 — to lie low = keep quiet; not be active. 
س یظل اکنا (أو) هادا ؛ ۴ - يبقی عطلاا أو متعطلا‎ 
) (غعر عامل‎ 
6 — to be laid low = be killed. . يقتل‎ 
7 —- low-brow = aqa person not interested in gocd 


music or books. 
الامعة ؛ الفدم: غير مسحب للفنون أو الثقافة : كالموسيقى أو القراءة فى‎ 
. الكتب‎ 
Lower : 1 — to lower oneself = to behave in an unworthy way 
or without pride. 
يذل باء وجهه ؛ يتسافل؛ یسنسفل ۰ أن یتصرف بحیث لا یحافظ‎ 
. على کرامته‎ 
2 — the Lower House = the group of law-makers in a 
government who are not of noble rank. 
چ‎ ۳ . 8 “a E 
مجلس العموم : مجموع المشترعين فى حكومة » بحيث لا يكونون‎ 
. من طبقة النبلاء‎ 
Lucre : filthy lucre = money obtained dishonestly. 
. الال الحرام : الدى جى من طريق غير شريف‎ 
Lumber : to lumber up = to fill with useless things. 
Lump : if you don’t like it, you can lump it = if you don’t like 
it you must suffer it withcut complaining. 
لا بد ما ليس منه بد : إذا م تحب (ذلك الشى) فعليك أن تحتمله‎ 
. بغر شکوی‎ 
Lurch : to leave in the lurch = to Jeave in difficulties. 
. ين رکه فی حرج (أو) فی مشقه ؛ ینزل به حرجا أو یصیبه بفادح‎ 
Lynch : the crowd lynched him = the crowd killed him without 
giving him a Proper hearing according to the law. 
قتلته الجاهير : من غير أن يحاكم أو يسمع دناعه كا يقضى بذلك‎ 
. القانون ؛ اقتصت منه الغوغاء‎ 


Mad ۰ س‎ 260 — Make 


M 
Mad : to run like mad = very fast. 
. يعدو ؛ يجرى (مسرعا) ؛ يغد السير ؛ يطلق للريح ساقيه‎ 
Maintain : to maintain an opinion = to speak in favour of an 


opinion. 
يؤيد ؛ يناصر ؛ يظاهر ؛ يعتنق ؛ يؤمن (بفكرة أو عقيدة أو رأى‎ 
. ويحاول كسب أنصار ها)‎ 
Major : Smith major = the elder of the two Smith brothers 
in a school. 
إثنان أو أخوان كلاها باسم «سميث» فى مدرسة›‎ ٠ سميث الكبير‎ 
فیعین ا کہرهما بلفظ « ۲٥ز » : أى الكبير . وف المدارس‎ 
المصرية يعبن الكبير بحرف «ك» والصغير بحرف «ص» إذا اتفقى‎ 
Make : 1 — to make a bed = get the sheets etc., in order 
again, ready for use. 
مجهز الفراش : يطرح عليه القأاش ويعيد ترتيبه ليصبج صالحاً للنوم‎ 


2 — T'll make him do it = force him to do it. 
0 یا ن ن‎ 
3 — what time do you make it ? = what do you think 
18 إحظر (أو) أحدس نى أية ساعة نحن الان ؟ ۲ ۵اخ مط‎ 


4 — make away with = destroy. یحطم ؛ یدثر ؛ یېدم‎ 
5 -— make for = go towards. 

يتجه ؛ ينحو نحو ؛ يیمم (شطر) ؛ يتخذ سمته (غو) 

يفر ؛ يأبق ؛ مهرب . make cff = run away.‏ — 6 


7 — make out = see ar read with difficulty. 

٤ ينظر (أو) يقرأ بصعوبة وجهد‎ 
&§ — make over = give. . یعطی ؛ مهب ؟ مح‎ 
9 — make it up '= end 'a quarrel. 


ینہی (عراکاً) ؛یفض (مشکلا) ؛ يقف (خصاماً) : يصلح بین 


متخاصمىن . 


Manage‏ خد 26 ب 


Man 


10 -—_ make up to = make oneself pleasant to. 
يتظرف ؛ يستظرف (يتعمد الظرف واللطف تقرباً) ؛ يتلطف‎ 


11 — make it up to you = pay for damage done. 
1 


يعوض (عن ضرر لتق بشخص) ؛ يدفع العوض (عن شى 


أصابه اُذی) 

12 — make tea (or) coffee = prepare for drinking. 
هى" (القهوة أو الشاى للتعاطى)‎ 

13 — of good make = well made. 

حسن الصنعة ؛ متقن (الصناعة) . 

14 — on the make = {trying to get money or success. 
يجتهد ؛ يسعى ؛ يعمل ؛ اول ؛ أن يحصل على بال أو يصل إلى‎ 
. جاح‎ 


15 — The Maker (or) Our Maker = God. 
. انته ؛ الخالق ؛ الرب‎ 


الكل ؛ ا لجميم toa man = all.‏ — 1 


2 — the inner man = the stomach. العدة‎ 


3:— man of the world = experienced man. 
مارس الدنيا وعرف مخبوءها‎ ٠ ذو تجربة ؛ مجرب ؛ عارف بالدنيا‎ 
. ومرس با‎ 


4 man in the street = any man who has no special 
knowledge of the subject spoken of. 


العامى ؛ الجاهل : أى انسان غير ذى المام أو معرفة بالموضوع 
الذى يدور فيه البحث أو النقاش . 

5 — be a man ! play the man = be brave. 
کن شجاعاً (آو جسوراً) ؛ تشجع ؛ أقدم ؛ كن بقداماً ؛ استبسل ؛‎ 
. کن باسلا‎ 


1 — manage a horse = ride and control. 
. یروض (حصاتاً) : یرکبه ویلین من عریکته‎ 
2 — manage a business = have charge of. 


يدير (عار :+ جصتع أو غیره) ۰ ویدبر أموره ويسوسه , 


Man : 


Manage 


Mania — 262 — Manner 


3 — I can't manage it alone = I need help to do it. 
أعجز (عنه) وحدى : أطلب العون (أو) المساعدة حى أستطيم أن‎ 
. أقوم به (کعمل مثلا)‎ 
4 — J’lIl manage somehow = I will.do it, though it is 
difficult. 
. أن أعمل (كذا) ولو أنه صعب شاق‎ ٠ سأحاول ؛ سأبذل جهدى‎ 
5 — a very managing woman = one who likes to con- 
trol others. 
. إمزأة (مثلا) عبة للتسلط على غيرها ؛ عبة للاستعلاء ؛ مستبدة‎ 
Mania ¢ she has a mania for the theatre = madness; great 
interest in. 


هى مجنونة بالمسرح ؛ بها مس من المسرح : تحب السرح وأن 

تشهده حب جنول . 

Manifest : 1 —a ship’s manifest = a list of things carried on 
a ship. 

قا مة السفينة (المنافستو) : جدول به إحصاء البضائعم الى تحملها 

سفينة ؛ سجل السفينة ؛ سجل البضائم . 


2 — a manifestation of feeling = a showing of feeling. 
8 تنکہرها)‎ 
Manner : 1 — after this manner = in this way. «e 


على هذه الطريقة؛ بحسب هذه السنة؛ وفق هذا المشرب؛ تبعاً مذه الخطة , 


2 — to the manner born = as if having done some- 
thing in a special way ever since birth. 


منذ المولد ؛ منذ ميلاده ٠‏ كأنه اعتاد أن يفعل شيا (أو) يأتى أمراً 


. منذ أن ولد‎ 
3 — good manners = polite behaviour. 
حسن السلوك ؛ دماثة الخلق ؛ سمو الآداب‎ 
4 — to have no manners = to be impolite. 


سوء السلوك ؛ فظاظة الخلق ؛ سفالة التصرف ٠‏ يوصف بذلك شخص 
يه شی من هذه الصفات 


Mannish ٠ — 263 — Mark 


5 — by no manner of means = certainly not. 
, آبداً ؛ تحقيقا لا‎ 
Mannish : a very mannish woman = like a man. 
. امرأة فما صفات الرجال‎ ٠ الملسترجلة‎ 
March : 1 — a march past = a show ‘of soldiers marching past 
the King or some important officer. 
. العرض العسكرى : جملة من الجند تمر أمام الملك أو قائد عظم‎ 
2 — a forced march = an unusually long march. 
المرحلة الطويلة : سعی على القدم مسسافة بعیده على غير العادة ن‎ 


3 — to steal a march on = to do secretly something 
which another persoi was meaning tê do and so 
be better placed thin he. 

یستبق ۰ أن يعمل شخص شيا » کان غبره یحاول أن یعمله » فیکون 
له خطر السبق والاستعلاء عليه ؛ يخالس . 


Mare : to go on Shank’s mare = to walk. . شى ؛ يذهب‎ 


Margin : 1 — a margin cf time = more time than is needed for 
doing a certain piece of work. 


الوقت الاضافى : زيادة من الوقت تمنح لاتمام عمل ما ؛ المنحة الزمنية . 


2 — to deal in margins = to buy and sell shares in 
business companies, not paying for them, ® but 
paying only the difference between the buying-and 
the selling-price. 


التعامل بالفروق نسيئة : أن يشترى شخص أسهم ش ركات من غير 
أن يدفع منها » بل يدقع الفرق بين سعر الشراء وسعر البيع . 


Mark : 1 — to make one’s mark = to get fame. 
. يرتفع صيته ؛ پعلو ذ کره ؛ ينبل إسمه ؛ يلمع نجمه‎ 
2 — a trade mark = a sign on a thing ghowing who 
` made it. 
عالامة توضع على الصتوعات لاظهار اكان الذى‎ ٠ العامة التجارية‎ 


صنعت فيه . 


Market‏ 264 س 


3 — beside the mark — having nothing to do with the 
question being talked about, 


لا علاقة له بالموضوع ؛ لا مت إلى الأمر بشىٴ ٠‏ قول أو رأى 
= 
لا يكون له بالموضوع المبحوث صلة . 
to miss the mark = to fail in one’s purpose.‏ — 4 
خفق ؛ يفشل ؛ يعود فى حنین ؛ يقف دون غرضه .' 
grey hairs are a mark of age = grey hairs are a‏ — 5 
sign of advanced age.‏ 
السمة ٠‏ تقول ٠‏ إن الشعرات البيض سمة الكر والتقدم ی العمر ؛ 
العلامة ؛ الدليل . 
below the mark = not good enough; ill.‏ — 6 
٩‏ ¬ غير حسن ؛ غير جید بعض الشی . 
۴ - مریض ؛ معتل . 
up to the mark = good enough; well.‏ — 71 
١‏ سہ حسن ؛ جید ؛ ۲ صحیح ؛ ی صحة . 
mark my words = remember what I say.‏ — 8 
تذکر ؛ أذ کر (کلإتی ولا تنسها) . 
to mark time = to move the feet as if marching,‏ — 9 


without moving forward; to stand waiting for 
orders or for a chance to act. 


. الأوامر (أو) متحيناً الفرصة للعمل والتنفيد‎ 
1 — to come to the market = to be offered for sale. 
. يعرض نى السوق : ليباع‎ 
2 — there is no market for these goods in Canada = 
no one wants to buy them. 
هذه السلع غير نافقة فی کندا ؛ لا تروج فیہا ؛ لا يرغب أحد فى شرالبا‎ 
۰ . هناك ؛ لاسوق لها‎ 
3 — the market rose = prices became higher. 


Market 


Market : 


Martyr — 265 — Matter 

Martyr : to make martyr of oneself == to suffer needlessly in 
order to be thought well of. 

يستضحى (نفسه) : يطلب لنفسه أن يكون ضحية › فيقاسى الالام 

بغير حاجة إليها » حتى يحسن الناس فيه الظن . 

Mask : a death mask = the shape of the face taken by pressing 
clay on it after the death. 

قناع الوت صورة الوحه بعد اموت é‏ نۇخد بواسطة فغط صلصال 

عليه ؛ طبعة الموت , 

Match : he is a good match = a good person to marry. 


إنه خطیب حسن : أی شخص عدر بأن يقبل زوجاً . 

maternal uncle = uncle on my mother’s side — mother’s 
brother. ٤ آخو الام‎ ٠ الخال‎ 
1 —- as a matter of fact = this is the truth; this is 
the fact. هذا هو الحق ؛ تلك هی الحقيقة ؛ ذا هو الواقع‎ 


2 — a matter of course = something expected; a 
natural result. 


امتوقع + النتيجة الطبيعية : شى ينتظر وقوعه أو يكون نتيجة طبيعية 
المقدبات ء٠‏ 
no laughing matter = a serious business.‏ — 3 
ليس هذا تما يضحك منه ؛ إنه جد لا هزل فيه . 
no matter = it is not important.‏ —— 4 
لا شأن (لكذا) ؛ قليل الغناء ؛ تافه . 
what’s the matter ? = what is troubling you ?‏ — 5 
ماذا حل بك ؟ ماذا يشغلك ؟ أى شى يسيك ؟ 
for the matter of that = so far as that is con-‏ — 6 
cerned.‏ 
٠ن‏ أجل ذلك ؛ قدر ما يحتاج الأمر ؛ وفق الحاجة؛ فبا يتعلق بكذا 
a matter of £10 = about £10.‏ — 7 
حوالى : عشرة جنيهات ؛ نقرياً . 
printed matter = printed bcoks and papers.‏ — 8 
المطبوعات ؛ الكتب والصحف وغيرها . 


Maternal : 


Matter : 


Mean — 266 — Mean 


Mean : 1 — he means business = he will really do something; 
he will not just talk. 


- إنه جاد فى نهو العمل (أو) نى إمام الصفقة ؛ ۲ - ليست 

بضاعته مجرد الكلام ( عى : ير إلى التنفيذ والفعل) . 

2 — what do you mean by saying that ? = how dare 
you say that ? 

أى شيى“ تعنى بذلك ! كيف تجرؤ أن تقول ذلك ؟ إنبا جسارة أن 

تفوه ا قلت . 

3 — the latin world “hom” means “a man” = express 
the idea of.... 

يعى ؛ يقابل + إن كلمة « مس80 » اللاآتينية » تقابل كلمة 

Ma «‏ » الاتجلبزية ؛ وكل الكلمتين تعنيان «إنساناً» ف العربية. 

4 — this work means a lot to me = is very important. 

ذوشأن ؛ ذو بال ؛ له أهمية (عندى) : تقول إن هذا الأمو لذو شأن 

أو ذو بال لدی ؛ بہمی ؛ یعنیی . 

5 — the golden mean; the happy mean = that action 


which is just right, neither too much nor too 
little. 


حد الأعتدال ؛ الحد الوسط : تقول : إن هدا الفعل هو فى محز 
الأشياء : لا هو إلى التفريط ولا هو إلى الافراط . 

6 — to do it by fair means or foul = to get work done 
in a dishonest way if the honest way is impossible. 


ينفذ (أو) ينجز عملا : ميانة إذا كان فعله بأمانة مستحيلا ؛ 

يستخون إذا عزت عليه الأمانة 

7 — I cut it by means of a knife = denoting that by 
which something is done. 


يقطع ؛ بحز (بسكين أو مدية) : للدلالة على الوسيلة الى يعمل بها 
الى“ . 
تحقیقاً ¢ by all means = certainly; of course , hab‏ — 8 


9 — by no means a nice person = not at all nice; 
very nasty. 


إنه لبعيد عن اللطف (أو) الظرف ؛ فظ ؛ غليظ ؛ كريه ؛ بغيض . 


Measure — 267 Meddle 


10 — to line within one’s means = not spend more 
money than one has. 


يعيش فحدود قدرته (المالية) ٠‏ لا ينفق من المال أ كثر ما تملكيداه. 


Measure : 1 — to give short measure = give less than the right 
amount. . يطفف ۰ يعطی آقل من الحق وزنا أو كيلا‎ 
2 — clothes made to measure = made specially for 


the buyer. »‏ 
الاس المغصلة : الى تصنع خصيصاً بحسب القاس . 
J’'ve taken his measure = I know what he can do;‏ — 3 
how clever (or foolish) he is.‏ 
- خبرته ؛ بلوته : عرفت ما تنتهی اليه قدرته ؛ ۲ س کشفته ؛ 
إستبنته ؛ إكتنهته : عرفت أأحمق هو أم رشيد ؟ 


4 — beyond measure = very much. 
. كثير جدآ ؛ وفير ؛ فيه وفرة‎ 
5 — an inch is a measure of length = a unit of 
me481۲1۸#. , البوصة مقياس طول : بمعى : أنا وحدة مقياسية‎ 
6 — to tread a measure = to dance. . يرقص‎ 
7 — to take measures against wrongdoers = to do 
something to stop wrong-doing; to punish wrong- 
doers. 


- يقاوم (الخارجين على القانون) ؛ يحزم أمره (مع الأشرار) ؛ 
¬ يعاقب (النطثين أو المجرمين ) . 
Meat : this book is full of meat = has many ideas in it.‏ 
تقول : إن فى هذا الكتاب كثيراً من الدسم : عى أنه مفعم بالأراء 
والأقكار ؛ يصعب هضمه لما فيه من تزاحم الفقكرات . 
Mechanic : the mechanized part of the army = that part of the‏ 


army in which all is done by machines, no horses being 
used. 


فرق الجيش المدرعة : ذلك الجزء من الجيش الذى معارب بالآلات الميكنيكية 

Meddle : he is a meddle-some fellow = he is always concerning 
himself with other people’s business. 1 

إنه لدخله.( بض ‌الدال ثم فتح )؛ مقحم: بجحاول أن ءيشغل نفسة بمشاغل 

الغر وأعامم 


Medicate — 268 — Melt 


Medicate : medicated wool = saturated with a medical substance. 
. الصوف الطبى » الصوف المعقر : المشبع بعقار لأغراض طبية‎ 
Medicine : a medicine man = one who does magic. 
. من يزاول أعمال الشعوذة والسحر‎ ٠ الساحر‎ 
Medium : fish live in watery medium = that place in which a 
creature can live. 


البيئة ؛ الحيط ؛ الو ؛ يعيش السمك ى ببئة أو محيط أو وسط 
مائ ٠‏ للدلالة على الجو الذى يعيش فيه حى من الأحياء . 
Meet : 1 — to meet a person’s wishes = do what he wants.‏ 
يۇدى ؛ ينفذ : أغراض الغير ؛ يحقق مراعى الغير . 
meet a person halfway = yield some of one’s‏ — 2 
opinions in order to agree.‏ 
يوفق : بین رآیین أو مصلحتین : ينزل عن شى مما يعتقد ابتغاء 
يدفع ؛ يسد ؛ يۇدى (دنيا) meet a bill = pay a debt.‏ — 3 
make both ends meet = make one's cost of living‏ — 4 
no greater than the money one has.‏ 
یوازن ؛ یعادل : بین نفقات عيشه وثروته ٠‏ فيجعل نفقته موازية أو 
معادلة لما ملك . 
to meet with trouble = suffer.‏ — 5 
يۇذى ؛ یتال ؛ يصيبه عنت ؛ يبتلى ؛ تضطرب أحواله . 
it i meet that I should = it is right and proper.‏ — 6 
انه من الحی والعدل : أن أفعل 2 
Megrim : to have the megrims = to feel sad and without hope.‏ 
يشعر بحزن ویأس ؛ مفی محزوتاً يائساً . 
Melody : the melody of a song = a set of notes, one after another,‏ 
which make a pleasing piece of music.‏ 


الحن الغنائى ٠‏ جملة من النغمات المتتابعة تؤلف قطعة موسيقية مطربة , . 

Melt : 1 —- her tears melted my heart = made me feel pity. 
. إن دموعها قد أذابت قلبى : جعلتى أشعر بحنو وعطف‎ 
2 — to melt away = disappear. . یفی ؛ يندثر‎ ٤ حتفی‎ 


Memory س‎ 269 Mercy 


Memory : a stone in memory of = a stone intended to cause 
people to remember.... 


Mental : 1 — a mental case = a mad person. 
. مجنون ؛ ممسوس ؛ به جنة‎ 


2 -— mental arithmetic = adding,edividing, etc. done 
without the help of pen and paper. 
الحساب العقلى : الجمع والقسمة والضرب تم ى العقل بغر استعانة‎ 


بقلم وورقة . 


Mention : 1 — not to mention others = and other things (or 
people) of which (whom) it is not necessary to 
speak. : 


ناهيك بذ كر الآخرين ؛ ولا نذكر الآخرين ٠‏ أى نضرب عن ذكر 

الأشخاص الآخرين أو الأشياء أو الحوادث الأخرى . 

2 .-- he was given an honourable mention = his work 

Was praised though he did not get the prize. 

أشيد بذكره ٠‏ عى أن با قام به بن عمل استحق الذكر ولو 1 

يفز بالكافأة 

Mercantile : mercantile marine = ships which carry goods or 
travellers, not warships. 


الأسطول التجارى : السفن الى تنقل البضائم والسافرين لأ الأسطول 

اللكون من قطع حربية . 

Merchant : the merchant service = ships which carry travellers 
and gocds. 


. الى تعمل البضالم والناس‎ ٠ السفن التجارية‎ 
Mercy : 1 — at the mercy of = in the power of. 
. تحت رحمة (شخص أو ظرف) ؛ فريسة لشخص أو حالة‎ 
0 
2 —- to show mercy to = not to harm one whom one 
. has the power to harm. 


يرحم ؛ يعطف (على) ؛ ي : بمعى : لا يؤذی من کان فی 
قدرته أن يضره أو يؤذيه . 


Merit — 270 Middle 
3 — left to tender mercy of = in the power of one 
who will probably do no harm. 
نی کنف (شخص) ۰ تقول تر کته نی کنفه ۰ أی تحت إشراف من‎ 
ارجح أن يرعاه ویکف عن اذاه ؛ ف رعا يته‎ 


4 — that’s a mercy ! = a thing for which one should be 
thankful (to God). 


5ّ 7 ۶ٌ ت ت و و‎ ٠ 
., هده رحمة من اله : شی ینبغی آڼن يسجد له شکرا‎ 
Merit : to reward a person according to his merit = give a 
person that praise or punishment, (etc.) of which he 
is worthy. 


جازی (شخصاً بفعله ۰ خبرا عر وشراً بشر) : يضفى عليه المدح 
وحصه بالثناء لمر آتاه » ويعاقبه على شر ارنکبه : 


Merry : to make merry = to have a happy time; to feast and 


ينعم : بمضى وقت سرور ومرح . drink.‏ 


Mess : .1 — to mess about = move about in a lazy way, not 
doing any real work. 


يتسكع : هنا وهناك متکاسلا غير عامل . _ 


2 — to mess together = to eat at a common table. 


المؤاكلة . أن يأ كل كلا ما على مائدة واحدة , 


Metal : 1 — road-metal = broken stones. 
° . المدر ااكسر الذى ترف به الطرق ؛ الزلط‎ 
2 — the metals = railway lines. . خطوط سكة الحديد‎ 
Metropolitan : Bishop Metropolitan = a bishop who has control 


. over other bishops. 


٠ 


المترو يوليتان :أسةف له سلطة على أساقفة غبره 


Middle : 1 — middle-age = the middle part of life, age 40 to 60. 


أوشط العمر ٠‏ من ٠١‏ إلى ٠‏ سنة .. . 
middle ages = A.D. 500 to A.D. 1500.‏ — 2 
اامصور الوسطى ؛ القرون الوسطى : من سنة ١٠م‏ إلى 0٠١‏ بعد ۱ 


الميلاد ٠‏ وعدتها ألف سنة .. 


Middling ت‎ 27 Mind 


3 — middle class = not noblemen, not common work- 
ing people, but those in between e.g. shopkeepers, 
doctors, teachers, etc. 


الطبقة الوسطى : غير النبلاء والصناع ٠‏ بل أولئك الذين هم بين 
أولاء وهؤلاء . أصحاب لزانت والأطباء والمعلمين والتجار . 
Middling : to feel middling = to feel... not ill, not very well.‏ 
بین بن ۽ لا هو مريض ولا هو صحیح . 
Milk : 1 — a land of milk and honey = a country where‏ 
there is great plenty and ‘comfort.‏ 


أرض اللبن والعسل : أرض تفيض بالخيرات والراحة ونعومة البال 


2 — milk-and-water = having no strength, e.g. of 
character. ضعيف الخلق ؛ خائر النفس ؛ رهل ؛ خوار‎ 
Mince : 1 — do not mince matters = speak the plain truth. 


ل تعمی على الأمور ؛ لا تنكر الحقائی (أى تکتمها وتقنعها) ٠‏ 
قل الحق ؛ أذكر الواقع 


2 mince-pie = a pastry container with mincemeat 
1۸ ا4١‎ , فطيرة من الحلوى معالية بالحم المهرم (أی المفروم)‎ 
Mind : 1 — to call to mind = to remember. 


. يتذ كر ؛ يستعيد الفكرة‎ 
2 — put in mind of = cause one to think. 
3 — out of his mind = mad. , مجنون ؛ ممسوس ؛ ذوجنة‎ 
4 — have something on his mind = be anxious. 
فلق قرب ك‎ 
5 — absence of mind = not thinking of the work one 
is doing, but of something else. 
أن لا يفكر الانسان نى‎ >٠ شرود العقل ؛ الذهول ؛ تشتت ا‎ 
. العمل الذی بین يديه » بل فی شی آخر‎ 


6 — presence of mind = power of deciding qucikly 
when one is in danger. 


حضور الذهن ٠‏ القدرة على الفصل بسرعة عند الخطر . 


Mineral 272 Mischief 


7 — to speak one’s mind = say plainly what one thinks. 
. یصارح : یقول بجلااء ما ینطوی عليه فکره‎ 

8 — make up one’s mind = decide. 
. يقطع (نى الأمر) ؛ يفصل (فيه)‎ 
9 —_ mind your own business = do not try to make 


part in matters which do not concern you. 
. إندرف إلى نفسك ؛ لا تعى بعمل غيرك ؛ لا مہم بما لا شأن لك فيه‎ 


10 — mind the step = be careful not to fall over the 


Sep: . إحترس : حى لا تزل قدمك سقط على الدرج‎ 
11l — mind one’s ps and qs = be careful of what one 
says. . رن كلابك ؛ لا تلتق القول على عواهنه‎ 
12 — do you mind my smoking ? = will it displease 
you if I smoke. أيؤذيك أن أدخن ؟‎ 


13 -—- mind the children = take care of; be in charge of. 


إعتن بالأطفال ؛ أكفل الأطفال وم علهم . 


14 — mind out ! = be careful. ۰ 
, إحترس ؛ كن حريصاً ؛ لا تتعجل‎ 
15 —— never mind = it does nct matter. 


لا باس ؛ لا مہم (فان الأر لا يستحق الاهعام) : 


Mineral : mineral water = water with gas in it used as a 
pleasant drink. 


الماء الغازى : الذى يشم بغاز ويشرب للانتعاش . 


Mint : a mint of money = a lot of money. 
. كشهر من المال ؛ بال وقر‎ 
Miscarriage : miscarriage of justice = a wrong judgment. 
اعتداء على العدل (أو) القائون : حكم خاطىء يعتبر اعتداء على‎ 
الكريغة.‎ 
Mischief : 1 — to do him a mischief = to do harm to. 


يؤذيه ؛ يضره ؛ ينزل به الأذى أو المغرة . 


273 Mock 


Miss 


ص ص ج ج ج ج ججج ج ججج ج ج ڪڪ 


2 — to make mischief between =' to cause people to 
quarrel, 
يوقم (أو) يحدث وقيعة ( بين الناس تؤدى إلى الخصام والتعارك ) ؛‎ 
. یفسد (بدہم ( بحدث القطيعة والتنابز‎ 
3 — the children are up to mischief = the children 
are planning some wrong-doing. 
: خط ؛ يرسم : تقول : إن الأطفال مختطون أو يرسمون خطة فساد‎ 
. معنى بحاولون إتيان شر أو عمل قبيح‎ 
1 -— it just missed being a great success = was nearly 
but not quite a great success. 


يقال : كان بين (كذا) وبين النجاح الباهر خطوة قصيرة (أو) 
فوت ذراع : ی أنه نجاح ولکن لیس نجاحاً کاملا ؛ یکاد یکون 
احا تابا . 

2 — I was sorry to miss you = sorry that I did not 


حزنت٠‏ إذ فاتى أن أحدك (أو) لای ألتق بك , meet J0U.‏ 


3 — miss out a word = not say; not write. 
: . يغفل (شيئًاً) : فى القول أو الكتابة‎ 
4 —- we shall miss you very much = feel sad at your 


سنفتقد ك کھرا ٠‏ سنشعر بحرن واشفاق لغيابك عنا , 4050۸٥۴.‏ 


5 — to give a perscn a miss = try not to meet; escape 
from. 


٩‏ - بجتہد (نی ألا یلاقیه) ؛ یترب (منه) ؛ يتخلص ؛ يتسلل (منه). 
mistake and no mistake = without doubt.‏ 
بغر شك ؛ باا ريبة . 
to mix in society = go to see people; go out as‏ —- 1 
a guest.‏ 
() تلط بامجتمع: یری الناس ویشهد مجتمعانہم ویتمرس بها . 
(۳) ينزل ضفا ؛ يستضيف 


2 — he is all mixed up = not clear in his ideas. 
. أى أن نى آرائه تموضاً وإبهاماً ؛ مخلط‎ ٠ إنه لهلوس العقل‎ ٠ تقول‎ 
1 -- to make a mock of = to make people laugh at. 


يستضحك منه الناس ۰ آی عل الناس يضحکون منه وهزؤون به . 


Miss : 


Mistake : 


Mix : 


Mock : 


Mockery — 274 : Moment 


2 — mock solemnity = pretending to be solemn, but 
not really being so. 


يتظاهر بالوقار (أو) الميبة ؛ يتواقر ؛ يتهايب (يتنكر بثوب الميبة والوقار 
وإن + یکن فيه شى“ من ذلك) . 
a mock orange = a bush with flowers like orange-‏ — 3 
flowers.‏ 
غصن برتقال بقلد : غصن صناعی يحمل أزهاراً وکأنه غصن 
برتقال ؛ المنكر ؛ الحاكى . 
Mockery : a mere mockery of = a very bad copy of.‏ 
لسخة ردبئة (من شى ) ؛ تقليد أعمى (أو) تقليد إلى القبح . 
Model : 1 — aqa small copy of some larger thing €.g. a model‏ 
railway; a mode}! of a ship; a working model of a‏ 
machine = small machine which really moves,‏ 
and is to be copied.‏ 
مثال ؛ نموذج : مصغر من شی کبیں : کال أو نموذج لضرب من 
كك الحديد أو سفينة أو آلة ٠‏ تتحرك وتعمل لتكون مشالا 
تقاس عليه الآلة الحقيقية . 
he is a model father = all other fathers should‏ — 2 
try to be like him.‏ 
أنه لأب مثالى : بمعنى : ينبغى أن بحتذيه كل الآباء (أو) يجب أن 
یکون الآباء على طرازه . 
Molehill : to make mountains out of molehills = to be anxious‏ 
and troubled by small difficulties.‏ 


جعل من الحبة قبة : بمعى : يبدو عليه القلق والاضطراب بالصغائر من 


الأحدات 

Moment : 1 — in a moment = very soon. . حا آ9 ؛ فى طرفة عبن‎ 
2 — this very moment = at once. , توا ؛ فى هذه الحظة‎ 

3 -— man of the moment = very important person at 


the present time. 
رحل الساعة : الرجل ذى اليثية الذى بمكن أن يعالج المشاكل‎ 
. القاتمة‎ 
4 — of little moment = unimportant. 


تافه قليل الغناء ؛ حقر ؛ غير ذى قيمة , 


Money — 275 — Moon 


Money : 1 — to make money = to gain money. 
. يربح مالا ؛ یحوز ثروة ؛ یثری‎ 
2 — a money grubber = one who desires to get much 
money. 
طاع ؛ كثير الطاعية ؛ جشع ؛ جاع للمال : شخص تستحوز عليه‎ 
فکرة جح اال والاستکثار منه ھ‌‎ 
3 — money order = an order for payment of money 


obtained at a post-office and used for sending 
money by post. 


الحوالة ٠‏ إذن صرف ٠‏ إما بقبض بال من مكتب بريد ؛ أو بارسال 

مال نن مکتب بريد إلى شخص ما . 

Monopolize : to monopolize the conversation = talk so much that 
no one else has a chance to talk. 


يحتكر الكلام (أو) النقاش ؛ يكش من الشرثرة : يتكلم كثيراً ولا 

يرك لغره فرصة ليتكلم ۰ 

Monotony : he.spoke in a monotone = without changing the note 
of his voice; all on the same note. 


تكلم على وتيرة : من غير آن يغیر من نرات صوته أو نغمته . 
Monster : it’s perfectly monstrous to = very wrong; very impolite.‏ 
الخطيئة ؛ النحش ؛ السفاهة (يقال ٠‏ ان من الخطيئات أو من الفحش 
أن تاتی أو تفعل (كذا) 

Month : not in a month of Sundays = never. 
. أبداً : (أى بمعى أن (ركذا) لن يقع أبداً)‎ 
Moon : 1 — the man in the moon = marks on the surface of 
the moon suppcsed to look like 'a man’s face. 


رجل القمر ؛ إنسان القمر : تلك الخطوط الى تظهر على وجه القمر 


فیحدس الناس انبا تشبه وجه إنسان , 


- 2 -— once in a blue moon = almost never. 
, استعال للنفى : كقولك : غالبا لن يقعم (كذا)‎ 
3 — to moon about = to walk about in a dreamy way. 


يطوف e‏ على وجهه ٠‏ بمشى هنا وهناك مشی الحا غير الشاعر 
بماحوله . 
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Moot : a moot point = a doubtful question not yet decided. 
. مسألة مشكوك فما ؛ ل يقطم فما (أو) م يفصل فما بعد‎ 
Moral : , 1 — a moral man = a man who does right. 
2 — to give moral support = to help by one’s favour- 
able opinion. 
: . أن مد إنسان آخر بالرأى الصائب‎ ٠ الساعدة '(أو) المعاونة الأدبية‎ 
3 — he gained a moral victory = he actually lost the 


battle yet really was the winner... in the effect 
on people’s opinion. 


کان له نصرا أدبا ٤‏ انتصر أدياً. بمعنى ٠‏ أنه فقد المع ركة ولكنه فى 
الحقيقة كان المنتصر أو الرابح بالتأثير فى مشاعر الناس أو بانتزاع 
إعجامم . 
a moral certainty = a thing which is very prob-‏ _— 4 
able.‏ 
حقيقة راجحة (أو) غالبة : يقال نى شى يرجح وقوعه إحساسأً وعقلا . 
the moral of a story = the lesson taught by a story.‏ —- 5 
المقصود ؛ المرمى ؛ الفحوى ؛ الدرس الذى يستخلص من قصة أو رواية . 
Morality : a morality play = a play teaching men to be good.‏ 
المسرحية الأديية ٠‏ الى يستخلص منها مغزى أدبياً يوحى إلى الناس 
أن یکونوا خیرین . 
Mortar : mortar-board (hat) = a flat black hat worn with uni-‏ 
versity dress.‏ 
Mortify : 1 —- to mortify the flesh = to gain control over the‏ 
desires of the body by living ã hard life.‏ 


يقتل الشهوات ؛ يستقوى على النزوات . عتم ی رغبات الجسم 
بالتقشف والنشونة . 

2 _ the wound mortified = the skin round it died and 
decayed. 

: : li. 4 ت‎ 

نغر الجرح ٠‏ مات با حوله من الد وامتد اليه الفساد . 
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the rolling stone gathers no moss = a restless person 
who often changes his employment will not get wealth. 


الحجر الدوار لا تتجمع عليه الطحالب : مثل يخرب لشخص لا يستقر 
فی عمل » فیخفق فی الاثراء : أی جمم الال والغى . 


1 — mother country = the country in which one was 
born. . حيث يولد الانسان‎ ٠ الوطن‎ 
2 — one’s mother tongue = one’s own native language. 
اللغة الى يتلقاها الناثى' عن أبويه أو عن أسلافه‎ ٠ اللسان القومى‎ 
. توارنا‎ 

1 — to set in motion = cause to move. 
. يحرك : يدقع إلى الحركة (شيئاً أو شخصاً)‎ 
2 — to move a motion = to ask a meeting of people to 


say that they are in favour of a certain rule. 


يقترع ؛ يأخذ الأصوات» ليعرف رأى جمعيةء أى القواعد أو الأراء تؤيد. 


3 — to have a motion = to pass waste matter out of 
the body. 
1 تتحرك أمعاؤه؛ يت٩رره يطرد القضلات کالنجو وغبره ۾ من الجسم‎ 
4 - he motioned me away = made a sign to send me 
away. 
. أحنار إلى بالانصراف : أوبأ إلى بان أذهب وأغادر اكان‎ 
a motive power = the power which causes a thing to 
move. 
قدرة من شانما أن تبعت شيا على الح ركة أو تبعث‎ ٠ القدرة المحركة‎ 
,. فيه الح ركة‎ 


mould: oneself on = copy; try to be like. 


یقلد ؛ یحاکی : بجتہد فی أن یکون على غرار (شخص آخر مثلا) . 


1 — to mount a friend = lend a horse to. 
. يقرضه جواداً (لی رکبه)‎ 
2 — to mount guard = to set rien on guard. 
) . يعين حراساً : يعهد لأناس بالحراسة‎ 
3 — to mount up = to increase. 


يزيد ؛ يتضاعف ؛ یربی ؛ يتکاثر . 


Moss 


Moss : 


Mother : 


Motion 
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1 — to move house = to take one’s gcods from one 
house to another. 


یعزل : ينتقل من بیت لآخر بأثاثه وأشيائه : يتخذ سكناً جديدآ 


2 — I move that... = J[ want the members of this 
meeting to agree to this rule. 
ل يعرض للاقتراع أو ا ف يطلب إل اغا جمعية أو اجعاع‎ 


أن يوافقوا ا قاعدة ما أو رای شرو , 
the story moved me greatly = made me feel pity.‏ — 3 
تقول ٠‏ لقد أثرت ى تلك القصة . ح رکت مشاعری وبعثت فی عواسل 
العطف والشفقة . 

I don’t think much of = think to be of little value. 
لا وزن له نى نظرى ؛‎ ٠ أعتقد أن ذلك تافه أو قليل الغناء‎ ٠ تقول‎ 
. لا قيمة له عندی‎ 

1 — to muck about = wander aimlessly. 


يتسکع : لغين غاية أو حاجة ؛ هيم على وجهه . 


2 — to make a muck of = ruin. 


يرل به. الخراب ؟ حطمه . 


throw mud at = E evil of. 
to muddle along = to be busy without a clear plan. 
كثير المشاغل بغيبر خطة واضحة › أو‎ ٠ مهوش ؛ مخلط ؛ مضطرب‎ 
° . سبیل مرسوم‎ 
multi-coloured = having many colours. 
. كثير الألوان ۽ ملون : تتجاور فى إهابه ألوان كثيرة‎ 
to keep mum = to be silent; not to tell a secret.. 
. يكف عن إذاعة سر عحفظ السر‎ ٣ يصمت؛ بسك عن الکلام؛‎ ¬ 


to face the music = to meet expected trouble or 
punishment with courage. 


يواجه الصعاب المرتقبة (أئ العقاب ٠‏ 'بشجاعة وصیر . 


Move 


Move : 


Much : 


Muck : 


Mud : 


Muddle : 


Multi. : 


Mum : 


Music : 
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1 — to muster one’s courage = to make oneself feel 
brave. 


يجح ؛ يستبسل ؛ لستجسر ˆ - يحاول أن يولد نى نفسه شعوراً بالشجاعة 
أو السالة أو الجسارة . 


2 — to pass muster = to be just good enough. 
أن يكون الانسان خبراً أو طيباً على قدر‎ ٠ لا يفرط نى النبر أو الطيبة‎ 

الحاجة ؛ لا يتجاوز حد الاعتدال خيراً أو طيبة . 
to return to our muttons = to come back to the sub-‏ 
ject of which we were speaking.‏ 
يقول ٠‏ نعود الآن إلى الموضوع الذى كنا نتكلم فيه (أو) نتحدث عنه. 

e 
N 


1 — fight tooth and nail = fight very fiercely. 
. يحارب بأسنانه وأظافره : أى بقسوة ووحشية‎ 
2 ب‎ pay on the nail = pay at once. 
. يدفع فورآً : مبلغاً من المال‎ 
3 — a nail in one’s coffin = something that shortens 
one’s life. 
. مسار ی نعشه ۰ : شی من من شأنه أن يقصر الياة وختزها‎ 
4 hit the right nail on the head = express the really 
important idea in a matter. 
. أن يعرف النقطة الرئيسة نى مسألة أو الفكرة الأساسية فيا‎ 
5 — as hard as nails = very strong and healthy. 
قوی ؛ عمی » شدید القوى ؛ ذومرة ؛ صحرح البنية ( يوصف بذلك‎ 
. شخص آو حی)‎ 
6 — nail one’s colours to the mast = say that one will 
not yield. 
أن يقول شخص إنه لا يسلم ؛ او بتراجم ؛ أو يتقهقر ۽ لا تلن له‎ 
. قناة ؛ يأبى الخضوع والتسلم » ويظل حازباً أمره على الثبات‎ 


Muster 


Muster : 


Mutton : 


Nail : 
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7 — nail a lie down to the counter = prove that a 
thing is untrue. 
يبرهن (أو) يظهر (أو) يقم الدليل (على أن شيئ غير صحيح أو‎ 
. أن فيه تدليساً)‎ 
8 — nail a man down to his promise = force him to 
do as he promised. 


حبر ؛ يحمل ؛ يدفع (إنساناً على أن يكون عند عهده (أو) ينفذوعده) ,. 


to see with the naked eye = to see witohut the help of 


a glass. 
. أى بغير الاستعانة بعدسة أو منظار‎ ٠ رى بالعين المبردة‎ 
1 — notqga penny to his name = having no money. 
8 لا بال عنده ؛ لا علك دانقا ولا سحتوتاً‎ 
2 —- take his name in vain = speak disrespectfully of. 


یذ کر (إنساناً) باحتقار ؛ یصفه ہا ینزل من مکانته ویسفل م رکزه ؛ 

ينال منه (بالقول) ؛ يهش عرضه . 

3 — my good name = people’s opinion of my character 

as good. 

تقول : حسن سمعى ؛ طهارة صيى : وهو عبارة عن فكرة الناس. 

ى استقامة شخص وطهارة خلقه . 

4 — give a dog a bad name and hang him = decide 

that a man is bad only because people say bad 

things about him. 

مجری وراء ما يشاع ؛ يتأثر بقول الناس : يقطم بأن (فلاتاً) 
رذل لالسبب إلا لان الناس تقول إنه كذلك ٠‏ أى من غير 

برهان تملی ولا دلیل مادی , 


6 — named after his father = given the same name 
as his father. . سی باسم آيبة‎ 
6 — name the day = fix a day for doing something 


e.g. marriage. 


عين اليوم ؛ حدده ؛ أذكره : عند التصميم على عمل شى » كحفل 
زواج مثالا . 


Naked 


Naked : 


Name : 
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1 — caught napping = surprised when not keeping 
watch. 


أخذ على غرة ؛ فوجى“ ؛ خولس ٠‏ عنديا كان غافلا عن الراقبة . 

2 — to go nap o] = to be quite sure that a thing will 
happen, or is true. 

مضى (مؤمناً بأن شيا ما لا بد من أن يقم ) أو أنه حقيقة واقعة . 

1 — a narrow squeak = I only just escaped great 

danger. 

تفادی مازقا ؛ خرح من موقف حرج ؛ أفلت من مضيق : کاد بأخده 

الخطر لولا أنه نحا منه بأعجوبة . 

2 — narrow-minded = not able to take in great ideas 

or to understand other people’s opinions. 


ضيق العقل ؛ قاصر الأفق ٠‏ لا يقدر على استيعاب الفكرات الكبرى 

أو یفهم آراء غیره من الناس ویزنہا تأنلا . 

he spoke in a nasal voice (accent) = spoke through 
the nose. 


أو كالأخنف . 
to turn nasty = to become bad-tempered.‏ 
ينقلب ؛ يرتد : فظاً غليظاً ؛ أو : أحمق سى السلوك . 
a native of = belonging by birth to a country.‏ — 1 
الوطى : الوب إلى #للمكة با . 
my native land = the land of my birth.‏ — 2 
وطى ؛ بلادى ؛ أرضى ٠‏ المكان الذى يولد فيه المرء . 
native powers = born in one; not learnt.‏ — 3 
الكفايات الفطرية : الى تولد م الشخص ؛ لا الكفايات الكنسبة 
بالتعليم والدربة والتمرس . 
natural son = actual but not in“ lawful marriage.‏ 
الولد الطبيعى : الذى هو ثمرة علاقة غير شرعية : أو علاقة بغر 
زواح شرعی . 


Nap 


Nap : 


Narrow 


Nasal : 


Nasty : 


Native : 


Natural : 


Naturalized : naturalized Frenchman = French by law but not by 


birth. ۰‏ 
المتفرنس : فرنسى بالقانون لا بالأرومة أو الأصل . 
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Natural : natural selection = that killing off the weak and unfit 
and reproduction of the fit which causes change and 
improvement in all living spceies. 


الانتخاب الطبیعی : > هلاك الأفراد الضعيفة غير الصالحة للبقاء » وبقاء 
الصالة » فینتج عن ذلك ارتقاء ا فی صفات الأنواع الحية . 
Nature : 1 -— one’s nature = one’s character.‏ 
الفطرة ؛ الخليقة ؛ البلة ؛ الصبغة : الى تكون للانسان ممقتفى 
التكوين الطبیعی ¢ ل المكتسب 2 


2 —_ something ih the nature of... = something rather 
liek a.... 
من طبيعة (كذا) ؛ من شاكلة (كذا) : ل نی شی“ مشابه أو‎ 


:مقارب لشیٴ آخر طبيعة أو شا كلة , 
Nearly : nearly related = closely related.‏ 

ذو قرابة ؛ ذو رحم ؛ مت بصلة القرابة (أو) بصلة ما (وغالباً ماتكون 

هذه الصلة طبيعية) . 

Neat : 1 — neat’s foot oil = oil made from the feet of cattle. 
. الدهن الظلفى : دهن يتخذ من أظلاف الأناعيم‎ 

2 — neat writing = careful writing. 
. جيدة الرسم نظيفة منسقة ؛ كتابة فنية ؛ الخط‎ ٠ كتابة حسنة‎ 


3 — a neat piece of work = skilful. 


۰ . مصنوعة أنيقة : يظهر فيها أثر مهارة الصانع وفراهته‎ 
4 — he drank it neat = he drank without adding any 
water. 


شرب صفواً : من غير أن يضيف إلى المشرؤب قطرة من ماء . 
Neck : 1 — get it in the neck = suffer some very unpleasant‏ 
experience; be punished.‏ 
- یقاسی ؛ یتال ؛ يأل ؛ یعانی : من جراء تجربة قاسية ؛  »‏ يعاقب؛ 
ینزل به قصاص ؛ يقتص منه . 
neck and crop = completely.‏ — 2 
ماما ؛ بنکاله ؛ بجملته . ۰ 
neck to neck = side by side.‏ — 3 
جنباً إلى جنب ؟ محاذاة . 


— 283 — Negative 


Née 


4 — neck or nothing ! = I will succeed in spite of 
the risks. 


سأنجح (أو) سأصل (أو) سأفوز : رغم المآزق أو العقبات . 


5 — stiff-necked = not yielding to control or reason. 


شرس ؛ مشا کس ؛ صلب العود : لا بخضع ولا ينثى أمام دليل أو 
برهان أو رأى أو سلطة , 


6 — neck of a battle = the narrow upper part. 


رقبة الزجاجة ٠‏ طرفها الأضيق 


٠ 


Jane Smith, née Jones = her name before marriage 
was Jones. 2 


جین ؛ الى كانت تسمی جونس قبل الزواج 
he need not do it = is not forced to do it.‏ — 1 


تقول : إنه غير مجبر أو محمول أو مضطر (على إن يفعل كذا) : 
E‏ 


2 — needs must do it = he is forced to do it. 


3 — do the needful = do what is necessary. 


إفعل ما هو ضرورى : بمعى : واترك ماليس كذلك 
ne’er do well (weel) = worthless fellow.‏ 
يقال : هو شخص : غير ذى قيمة ؛ قليل الغناء ؛ فسل ؛ إمعة ؛ فدم. 
a negative answer = no.‏ — 1 
جواب بالنتفی , ٭ ی دلا دلا 
a negative order = an order not to do a thing.‏ — 2 
أمر بالنهى : أى بالىكف عن فعل شى » أى عدم إتيانه ؛ الأمر الهبى . 


3 — of negative value as proof = not proving or dis- 
proving. 


القيمة السلبية فى دليل ٠‏ أى أنه دليل أو برهان لا يثبت ولا ينفى . 


Néêe : 


Need : 


Ne'’er : 


Negative 
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4 — a negative = a photograph in which all the light 
parts are dark and the dark parts light, — used 
for printing copies of the picture. 

السلبية : نى صورة ضوئية : تكون فيها كل الأجزاء المنيرة سودآ » 

والاجزاء السود منعرة € ليم ما تسخ عدیده ,. 

Nerve : 1 — to have the nerve to = be brave enough to. 
من الشجاعة (أو) الاقدام (أو) الجسارة ما يستط‎ ٠ له (أو) عنده‎ 
. به أن یأتی أو يفعل (كذا)‎ 

2 — suffer from nerves = to be in an unhealthy state 
of mind, easily exctied or frightened. 

معصوب ؛ عنده عصاب ٠‏ أى يشكو من أعصابه ؛ فيؤثر ذلك نى صحته 
العقلية ويكون سهل الاستثارة سهل الارتعاب . 

3 — it gets on my nerves = it makes me troubled or 
angry whenever I see (hear) it. 

تقول : إن ذلك ما یؤثر فی أعصابی : أى يثيرها (أو) ہزها : فيجعلى 

سر یع الاضطراب وشيك الغضب إذا ریت (کذا) أو سمعت (کذا). 
Nervous : 1 — a nervous breakdown = an illness of the mind‏ 
caused by anxiety or over-work.‏ 


التمدم (أو) الانجداء(أو) التحمام : العصبى : مرض عقلى سيبه القلق 


ومتاعب العمل . 

" 2 — nervous (arms) = having strong and active 
muscles. 

القوة العصبية: تقول: إن نى ذراعيه لقوة عصبية : بمعى قوة ونشاط فى 

العضل ؛ القوة العضلية , 

Nest : 1 -— to feather cne’s nest = make oneself rich, some- 


times dishonestly. 
يۇسس له عشا ؛ کون و یشید وکرا : بمعی يسعی لجع الال‎ 
: والغى: ( وقد ينصرف المعى أحيانا إلى جمع ثروة من طريق غير قوع‎ 
2 — foul one’s nest = behave badly in one’s own home 
or home-town; to say bad things about one’s home. 
یتصرف بحمق فی بیته ؛ یتسافه : نی منزله أو مدینته ۰ أی یأتی‎ | 
يذكر عن بيته ما‎ ٣ . فيه أعال السفهاء ؛ يعبث ؛ يعيث فساداً‎ 


لا ینبغی أن یذکر ؛ ينتقصه ؛ يتنقصه . 
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3 — a nest of crime = a place full of law-breakers. 
مكان يألفه المجرمون والخارجون على القانون ؛ محل‎ ٠ وكر للبربمة‎ 
. يغشاه الأراذل والسناحون‎ 
4 — a nest of tables (boxes, etc.) = a set of tables or 
boxes, etc. fitting one inside the other. 


الطاقم ٠‏ يقال : طاقم .من الناضد أو الصناديق : يدخل بعضها نى 


بعض » لأنها تتدرجح نى الحجم بحيث يسع الكبير الصغير . 


5 — nest-egg = a stone egg left in a nest to make 
birds lay there; a store of money laid up for the 
future. 


١‏ - البيضة المزيفة ؛ بيضة العش ٠‏ بيضة من حجر أو خشب تترك 
فى العش ليبيض عندها الدجاح ؛ س الحصالة ٠‏ خزانة للنقود 
ترك لوقت الحاجة . 
net gain = that amount left when all costs, etc.‏ —- 1 
have been taken off.‏ 
الربح الصافى : المال المتخلف من تجارة أو عمل بعد خعم النفقات 
وغیرها . 
net weight = weight without the box, paper of‏ — 2 
packing.‏ 
الوزن الصانى : الوزن الذى يكون لشىأخالصاً من بلحقاته . 
كالصندوق أو الورق الذى يلف فيه . 
a network of railways = many lines crossing each other.‏ 
شبكة من سكة النديد ٠‏ كثر من خطوط الحديد تتفاطع فى علكة أو 
مکان با . 
neutral shade = not any one clear colour.‏ 
الظل الباهت : أى ظل من ظلال صورة غير واضح أو غير بين . 
well I never ! = I am surprised.‏ 
to break the news to = tell something unpleasant in a‏ 
gentle way.‏ 
يففى : إليه بالخبر (وخاصة إذا كان النبر سيئاً »> فالمراد التلطف فى 
الافضاء به) . يتلطف (وليتلطف ولا يشعرن بک أحداً) > قرآن 


Net 


Net : 


Network : 


Neutral : 


Never : 


News : 


Nice — 286 — Nominal 


Nice : a nice point of law = difficult to judge. 
. نقطة دقيقة فى القانون : يصعب الحكم فا » أو القطع فيها برأى‎ 
Nick : in the nick of time = just in time. 
. فى الوقت المناسب ؛ فى العرهة المناسبة ؛ فى اللحظة المطلوبة‎ 
Night : make a night of it = spend the night in enjoyment. 
۰ . يقفى ليلة مرح ؛ مضى سهرة حبور ؛ يتخذ مها ليلة قصف‎ 


Nip : 1 — nipped by the frost = stopped growing by.... 
. يعوق ؛ يقف : يقال : عاقه الصقيع عن النمو (يقال فى نبات)‎ 
2 — nipped in the bud = killed befcre the flower 
opened. 
. مات غا ؛ قتل فى المهد : أى قبل أن تتفتح زهرته‎ 
3 -— there is a nip in the air = it is cold. 


إن الطقس بارد مه قارس البرد ؛ شديد القر . قيل «إن الليل ليل قر؛ 
والريحج ريح صر» . 
to take a nip = to take a small drink.‏ — 4 
جرع ؛ يتناول ؛ يشرب : بعض الشراب . 
محرى ؛ هرب + يعدو + يغذ السبر „, nip off = FUN aAWaY.‏ — 5 
Nobility : the nobility = all the persons of.high rank and birth.‏ 
النبلاء : كل الذين هم كبار امراكز كرام الحتد . 
Nocturnal : nocturnal animals = animals wihch seek food at night.‏ 
الحيوانات الملايلة ٠‏ الى تلتمس رزقها نى أثناء الليل ؛ الحيوانات السراءة . 
Nod : 1 — a nodding acquaintance = a person Bi one‏ 
knows only very distantly.‏ 


صداقة بعيدة ؛ معرفة عابرة ٠‏ يقال فى شخص لا تعرفه إلا لماماً . 
وادی الكرى : النوم the land of Nod = sleep.‏ — 2 
Noise : a big noise = an important person or event.‏ 
١‏ - رجل بعيد الصيت ؛ كبير الاسم ؛ ٢‏ س حادث ذو شأن - 
يحدث ضجة وصخبا . 
Nominal : nominal price = very low price.‏ 
الشمن الاسمى : من منخفض جداً (عن حقيقة ما يساويه الشىٴ) . 


Nose ٠ هه‎ 287 — Nose 


Nose : 1 — cut off 'one’s nose to spite one’s face = do harm 
to oneself when angry with others. 
ينقم من نفسه غضباً من الاخرین : کن يحنق من غيره فیوسع نقسه‎ 
. لطا‎ 
2 — follow one’s nose = go straight one. 


إتبع أنفك : سر فى خط مستقم » فلاتتجه ب منة أو يسرة . 


3 — keep one’s nose to the grindstone = work hard. 
» يعمل بجهد ؛ يتابم العمل بنشاط وكد ؛ يعمل آناء الليل وأطراف‎ 
. النهار‎ 

4 — lead by the nose = have complete control over. 


جره من خطمه ۰ يقال فی شخص یسحب آخر وراءه ( ٣‏ عی یحتکم فيه 
ويفرض إرادته عليه) . 

5Š — pay through the nose = pay far too much. 
يدفم کشراً من المال (كية كبيعرة لا موجب هما) ؛ يسرف ؛ يبط‎ 
e دىكه‎ 


6 — poke one's nose in another’s business = push into 
another’s business. 


يدس آنفه فی عمل غیره : من یتدخل فی عمل غیره تقحما ولا شان 

له فيه . 

7 — put her nose out of joint = take her place, e.g. 
in love of a man. 


ینحی ؛ یحتل (مکان غیره) :يقال : لقد نحا واحتلت مکانہا 
من قلبه » فأحبها ونبذ الأخرى . 
turn up one’s nose at = show no liking or respect‏ — 8 
for; think nothing of.‏ 


- يظهر البغض أو عدم الاحترام ؛ ۲ يظهر عدم الاكتراث 
(بش' آو شخص) . 


9 — to nose out = to find out. 
. جد ؛ يقع : يحصل (على) ؛ يكشف (عن) ؛ يعر (على)‎ 
10 — to nose her way = go carefully (said of a ship). 


بمضی (أو) يذهب (باحتراس) : أو معن احتراساً فى تسيير (سفينة) . 


Nosey — 288 Now 


Nosey a Nosey Parker = one who is interested in other people’s 
business. . من يدس أنفه ی عمل غہره تطفلا‎ ٠ الدخلة‎ 

Notation : the Roman system of notation = the writing of signs 
to stand for numbers, e.g. V = 5; X = 10; L = 50; 
C = 100. 


طريقة الترقيم الرومانية : اتخاذ رموز للدلالة على أرقام مشل 
٤ ۰ = XK‘ = ۷‏ 2 ۵۰ ؛؟ € = ٣۰۰‏ وهکذا مع مرکباتا , 

Note : 1 — a man of note = a famous man. 
. ”ذو صیت ؛ مشهور ؛ مرفوع الذکر (یقال نی شخص)‎ 
2 — to take note of = to notice. , ينتبه ؛ يننبه ؛ يلحضظ‎ 
3 — to take notes of a speech = something written 

to help the memory. 

يلخص ؛ يكتب خوى : خطبة بأن يسجل بالكتابة أهم نقطها 
مساعدة له على تد کر بفقصاا ما . 


Notice : 1 — take notice of = show interest in. 
. یعنی ؛ بم (بشی أو شخص)‎ 
2 — to give a servant notice = to say that she (he) 


will not be employed after a certain date. 
. ينذر ؛ يعلن (خادماً بالفصل من عمله بعد أيام مسماة)‎ 
3 — I give you notice that = I warn you. 
. أحذرك ؛ أعظك ؛ أنذرك (بان تأخذ حذرك)‎ 
Nourish : to nourish ill-feeling = to keep ill-feeling in the mind. 
يمى ؛ يربب ؛ الضغينة والحقد (بأن يقوى شعور البغضاء ويثبتة فى‎ 


النفس) . 


Now : 1 -— now and again; now. and then = sometimes; frcm 
time to time. . بعض الأحيان ؛ بين الفينة والفينة‎ 
2 — now, now ! = (warning, e.g. to stop children 


making too much noise. 
. وبعد ! وبعد ! (تحذير لأطفال عا بين ليكفوا عن عبنهم وتصايحهم)‎ 
3 — now = listen, as when beginning to tell a story. 
. إصغ ؛ ألق بسمعك: كان تنبه شخصاً إلى أنك ستبدا قولا أو تروى‎ 
. قصة‎ 


Number س‎ 289 Nymph 


Number : J] — look after numbr ek = take care of oneself. 
ادأ بنفسك فاعتن بها ؛ اصرف عنايتك لنفسك قبل الناس ؛ نغسك أولى‎ 
. بالعناية‎ 
2 — a back number = a person who has lost touch 


with present ideas. 1 
. الذى لا صلة له بالآراء السائدة ق عصره‎ ٠ امتخلف ؛ المتأخر‎ 
3 — his days are numbered = he will soon die. 


إن أيامه معدودة ؛ لقد أشفى (سيموت قرياً) . 


Nurse : 1 — to nurse a hatred = keeþ hatred in the mind. 
يربب البغضاء ؛ ينمى الشحناء : بمعنى أنه يفكر نى أسبابما ويشعل‎ 
. نارها ی ذهنه‎ 
2 -- to nurse a business = take great care of. 
. یعنی : بمشروع أو تمل : پنتبه له ویبذل فيه جهده‎ 
Nut : 1 — a nut = a rich and foolish young man. 


السفيه : قى أحمق كثير المال . 
my nuf = one’s head.‏ —— 2 
تقول : رأسى (تشبما ها بالبوزة) . 
I can't play for nuts = I can’t at all.‏ —- 3 
لا أقذر (أبداً) ؛ لا أسحطيع ؛ لیس فی مستطاعی ؛ لیس نی مقدوری ؛ 
إنه فوق قدرتى . 


0 


4 — dead nuts cn = very interested in. 
معنی (بکذا) ؛ مشغوف ؛ مفتتن (بشی' : يصرف فيه کل شمه) مهموم‎ 
. (بکذا)‎ 
5 — a tough nut = a strong dete؟mined‎ and unpleasant 
person. 
ا لشن : فيه حزم وغلظة (يوصف بذلك شخص بجمع إلى الحزم فظاظة‎ 
. ى الطبم)‎ 
Nutshell : in a nuğshell = in as few words as possible. 
. بكل إختصار ؛ بكل إبجاز (نى أقل ما يكون من الكلات)‎ 
Nymph : = a goddess living in water, forest, etc. 
. الحورية : إلمة تعيش ف نهر أو حرجة (نى الأساطير)‎ 
10 


— 290 Occupy 


Oar 


put (stick) one’s oar in = try to take part in another 
person’s business. 
. یتطفل ؛ يقحم ؛ یتدخل (نی عمل غبره » ولا شأن له فيه)‎ 
to sow one’s wild oats = enjoy life and behave foolishly 
while young (so as to be wiser and quieter when old). 
يتبذل ويتحانق فى الصةر (عسى أن‎ ٠ يتمرس بالدنيا ؛ يعرك الحياة‎ 
, . يصيب عقلا ورشدا فى الكس)‎ 
to take an SRS to promise in the name of God that 
one will speak the truth. 


يقسم ؛ يحلف : باسم الته أن يقول الحق (مثل<ا) . 


: to make an obeisance = to behd oneself down as a 


sign of respect. 
. ينحنى : احتراماً (أو) لتأدية واجب الاحترام‎ 
observe the laws = keep or act according to laws. 


يحعرم القانون ؛ يتصرف بمقتضى القانون . 


the custom has obtained for many years = has been 

استمرت تلك العادة مرعية عدة من السنين . in use.‏ 
© 

1 — on the occasion of = at the time of. 


عند (كذا) ؛ فى وقت (كذا) ؛ تقول مثلا ٠‏ عند حدوث الاحتلال 
العريطانى كانت مصر مستقلة . 


2 — having occasion to = having need to. 
. هنالك ضرورة (أو) حاجة إلى (كذا)‎ 


3 — no occasion for = no reason or need for. 
. لا سبب (أو) لا حاجة إلى (كذا) ؛ ليس من ضرورة إلى‎ 
4 — occasioned by = caused by. 


يسبب ؛ يحدث : يقال : إن الزلزال يسببه أو يحدثه أخرة جوفية . 
occupy oneself in = work at. ¢‏ — 1 
یشغلی (نفسه) ؛ يعمل (ی) ؛ کب (علی) 


2 — occupy a house = to use a certain house for living: 


یشغلی ؛ سکن ؛ يقم (ف بیت) ؛ يعيش فيه . in.‏ 


Oar : 


Oat : 


Oath : 


Obeisance 


Observe : 


Obtain : 


Occasion : 


Occupy : 


Odd س‎ 291 — - Off 
Odd 1 —- odd jobs =*not regular employment. 
الأعال التقطعة : التوظف غير المنتظم الذى تتراوح فيه فترات العمل‎ 
. والتعطل‎ 
2 — one hundred odd = about one hundred. 
. حوالى مئة‎ 
3 — the odds are 2 to 1 on = there are two chances 
(probabilities) to 1 in favour of. 
أى الفرصة‎ : ١ يقال : أن الفرص المرجحة (أو) المغلبة هى بنسبة ۲ إلى‎ 
المحسنة ھی ۲ (لکدا) نلقاء (لکدا)‎ 
Odium : I shall get the odium of it := I shall be blamed and dis- 
ked because of it. 
سأزجر وأيغض‎ ٠ سأصيب عنتاً (أو) ستلحقى شدة من وراء (كذا)‎ 
. يسبب (کذا)‎ 
Odour : he is in bad odour = people do not think well of him. 
. إن ره ل زكم : بمعى أن فكرة الناس فيه غير حسنة‎ 
Off : 1] — be off = go away. 


. إذهب ؛ انصرف ؛ إنطلق لشأنك‎ 
2 — five miles off = five miles distant. 
3 — the off side = the far side. 
. الناحية البعيدة ؛ الجانب الأبعد‎ 
4 — put cff = to delay to a later date. 
. يؤجل إلى ميعاد آخر ؛ يؤخر إلى وعد منتظر‎ 
5 -— an off-day = a day of no work. 
. يوم العطلة : اليوم الذى لا عمل فيه‎ 
6 -— the fish is a bit off = not fresh. 
1 -— off and on = sometimes, not always. 


بعض الأحيان : لا على الدوام . 


Offence س‎ 292 Offce 


8 — off colour = of bad colour (of a Jewel); not in 
„, good health (of a person). 


- حائل اللون : يقال فى جوهرة ؛ ۲ - موعوك ؛ مريض : ليس 
فى صحة جيدة : يقال فى شخص . 
Offence : 1 — to commit an offence = to do a wrong or unlaw-‏ 
ful act.‏ 
يرتكب جريمة (أو) خطأً (أو) مخالفة : يعاقب علبها القانون . 
to take offence = to be displeased.‏ — 2 
يغضب ؛ يأنف ؛ بمفى غاضباً . 
to give offence z to displease.‏ — 3 
يغضب ٠‏ يثعر غضب الناس ومقمم . 
Offensive : 1 — an offensive smell -:= unpleasant smell.‏ 
رائحة كرة (أو) مؤذية. _ 
offensive remarks = sayings which displease.‏ 2 
ملحوظات مؤذية : كاقوال تثير المضاضة وتحمض النفس . 
offensive weapons = weapons used in attack.‏ — 3 
أسلحة المجوم : الأسلحة الى يستعملها الجيش فى حالة المجوم على 
العدو . 
to take the offensive = to attack.‏ — 4 
يتخذ خطة المجوم (فى الحرب) ؛ يهاجم . ۰ 
Offer : 1 — I offer £100 for your car = I will buy it at £100. -‏ 
أعرض مئة جنية نتا لميارتك : أى اشتريما بذلك الثمن . 
as occasion offers .= when there is a chance.‏ — 2 
عند ما تسنح الفرضة ؛ عندما أجد الفرصة . 
Off-hand : an off-hand manner = a careless disrespectful manner.‏ 
سلوك لا عناية فية. ولا احترام ؛ سلوك الاهمال والاحتقار ۽ يقال سلك 
فلان سلوك التهاون وقلة الاحترام . 
Office : 1 — your good offices = your help.‏ 
المساعدة المعاونة ؛'الأخذ باليد : شخص' يطلب ذلك من شخص آخر . 
the office of headmaster = employment and spe-‏ —— 2 
cial duties. :‏ 
وظيفة ناظر المدرسة ء خصائصه وواجبه المعهود إليه به . 


, ت‎ 293 E REA a aS ...„. ve 
3 — the last offices = prayers for a dead person 
° . نحو ميت › كالصلاة عليه والدعاء من أجله‎ ٠ الواجبات الأخمرة‎ 
official news = news made public by the governmént. 


الأخبار الرسمية ٠‏ الأخبار التى تذيعها المصادر الرسمية أى الحكومية . 


this will offset my other losses Z make a gain equal 
to the. other losses, so that there will be no loss in 
the end. 


إن هذا جب خسائری ٠‏ عى ؛ أن یحصل الانسان على ریح یساوی 

خسائره الأخرى » فلا يكون هنالك ربح ولا خسارة . 

1 — pour oil in troubled waters = bring peace when 
people are quarrelling. 


ينشد السلام ؛ يعمل على إقرار الصلح : عندما يختلف الناس ويأاخذ 
to strike oil' = to make a valuable discovery.‏ — 2 
بتع غل كشف مين ؛ يستكشف شيا ذا قيمة . 
to burn the midnight oil = to read or work until‏ — 3 
very late at night.‏ 


يقرا (أو) يعمل شطراً من الليل كبيراً ؛ (أو) زلفاً من الليل ؛ يقوم ٠‏ 


. النيلى قارا عاماا‎ 
1 — old maid = an old unmarried woman; an old man 
who is very careful and difficult to please. 
: العانس : امرأة تقدم بها السن وم تتزوج ؟  —عجوزمزهو‎ - ١ 
. رجل شديد العناية بالانتقاء والتخير ويصعب إرضاؤه‎ 
2 —.an old hand at the game = experienced person. 
. إنسان ذو مرانة : له تجربة وفيه حصافة (اكتسبها بطول الأرسة)‎ 
3 — men of old = men who lived long ago. 
الأجيالالفارطة ؛ القرون الأولى ؛ الأسلاف : أولئك الذين عاشوا نن‎ 
. أزمان ماضية‎ 
1 — an olive complexion = ke an Italian’s. 
, الاون الوبتونى : توصف به البشرة : كلون الايطاليين‎ 
2 the olive branch ’= a sign of peace. : 


غصن الزيتون : علامة السلم أو المسالة "٠‏ 


Official 


Official : 


Offset’: 


Oil : 


Qld : 


Olive : 


Omit س‎ 294 Operation 


Omit : to omit to = to fail to; not to do. 
. یہمل : فی عمل شی ؛ بمتنع (عن تمل)‎ 
On : 1 — the play is on = is being shown. 
. أى أن عرض مشاهدها يقوم الآن‎ ٠ الملسرحية شل‎ 
2 — breakfast is on now = can be had now... 
. تقول : إن الأفطار ماثل الآن : أى بمكن تناوله‎ 
3 — on, and on = ‘continuing without stopping. 
بغير انقطاع : مستمر لا يتوقف ؛ دائم غير منقطع‎ 
4 — off and on = from time to time. 


بن وقت وآخر ؛ بين الفينة والفينة . 


`5 — and soon = ete. . وغير ذلك ؛ إلى آخره‎ 
6 — the on side = the near side. 
. الجانب الأدنى ؛ الناحية الدانية‎ 
Once : 1 — all at once = all together. 
. الكل ؛ الجميم ؛ معأ ۽ بغير أن يترك شى‎ 
2 — at once = now without waiting. 
. الآن ؛ نى هذه اللحظة (أو) الأونة‎ 
Open : 1 — keep open house = have many guests. 
. يستقبل الأضياف ويحفل بهم‎ ٠ مضياف ؛ مفتوح البيت : مى‎ 
2 — an open question; leave the matter open = un- 
decided. 


- مسالة تحت البحث ؛ ۳ - أترك الأمر مفتوح الباب : لاتقطع 

فیه برأی أو تقفى فيه بحكم . 

3 — to be open with a person = keep nothing secret 
from him. 

یصارح ؛ یسارر (شخصا) : یففی اليه بأاسراره ولا مسك عنه منېا 


۲ ھِ‎ a 
e 


4 —_ open the dance = start. 
1 . يبدا (الرقص) : بفتتحه : يكون أول من يرقص‎ 
Operation : 1 — operations of an army = movements. 
, تنقلات الجيش وح ركاته : الى بتخذها فى حالة الحرب‎ 


Order‏ 295 س 


Opinion 


عطل (لا يعمل) . not in operation = not in use.‏ — 2 
I have no opinion of = to think badly.‏ 
إن زأبى (أو) فكرتى غير حسنة (فى كذا) , 
black is the opposite of white = quite different from.‏ 
النقيض ٠‏ الاسود نقيض الأبيض ٠‏ أى الخالف له . 
to have an option cn it = the first right to buy it.‏ 
حق الأولوية : أن يكون لشخص الىق الأول قى شراء شى أوالحصول 
عليه . 
God has ordained that... = ordered.‏ 
أراد ابه (کذا) ؛ شاء ات أن يكون (كذا) . 
trial by ordeal = judging a person by giving him a‏ 
painful or frightening experience.‏ 
حكم الله الحاكة بارادة الته : أن يحاكم شخص بانزال أل أوشدة 
به »> أو وضعه تحت تجربة قاسية : شأن لص تغمس يده نى ماء يغلى , 
فاذا احترقت فهو سارق › وإذا ل تحترق فهو بری . 
in alphabetical order = in A.B.C. arrangement.‏ — 1 
الترتيب الأبجدى ؛ التبويب الألفبائی بحسب تتالى حروف المجاء . 
to rise to a point of order = to get up and say‏ — 2 
that the rules of a meeting are not being obeyed.‏ 
ينادى بحفظ النظاءم ؛ يدعو إلى مراعاة القواعد : أن يقف شخص فى 
آثناء اجتاع ليوجه نظر الجتمعين إلى أن نظام الاجتاع أو قواعده 
عار مرعیه . 


3 — my stomach is out of order = my stomach is not 
in a healthy state. 


آشعر معاد( بضم الیم ) ؛ أحس آنی معود : ای أن معدت بها خلل 
(أو) آنها ليست فى حالة صحية حسنة . 
fhe lower orders = cammon people.‏ — 4 
الطبقات الدنيا ٠‏ العامة والدۇبان من الناس . 
to take orders = to become a priest.‏ — 5 
يرسم فسيساً : يصير قسيساً أو مبشراً . 


6 — he is in holy orders = a priest. 


Opinion : 


Opposite 


Option 


Ordain 


Ordeal 


Order 


Outlook‏ — 296 س 


Orientate 


7 — made to order = made specially for the buyer. 
. يعمل توصية : أى بتوصية خاصة لمن يطلبه‎ 


: to orientate oneself = to find where one is e.g. in order 


to know the right path. 
يوجه (أو) يكيف نفسه ؛ يستبصر : ينظر أين هو ليتبم الطريق‎ 
١ . الصحيح‎ 
س1‎ one’s origin = one’s birth and family. 
. مولد الشخص وأسرته‎ ٠ الأصل ؛ الأروة‎ 
2 — a man of humble origin = a man of low birth. 
. إنسان دنى الطبقة : أى من الطبقة الدنيا ؛ زرى المولد‎ 


1 -— the secret is out = is known. 
. شاع وعرفہ ولا کته الالسن‎ ٠ ذاع السر‎ 


2 -— my daughter is not out yet = not old enough to 
go to dances, etc. 


إن ابتی م ترشد بعد : أى أنها م تبلغ السن الذى ماز ها فيه أن 
الط الجتمع 1 
out in one’s guess = incorrect.‏ —- 3 
غر صحیح ؛ بعيد عن الصواب . 
acted out of kindness to = because of....‏ — 4 
تمل للمرحمة (أو) للبر : أى من أجل الرحمة والبر . 
out and away the finest = by far.‏ — 5 
الأحسن ؛ الأجود ؛ الأعلى . 
out and out (bad) = very bad; in every way bad.‏ — 6 
ردی“ جدآً ؛ ردی“ من جمیع الوجوه . 
his general outlook = his way of considering things.‏ — 1 
الطريقة ؛ الأسلوب : الى يعالج بها شخص التأمل فى حقيقة الأشياء ؛ 
نظرته : إلى الأشياء ؛ وجهة نظره. . 


2 — an outlook tower = a high tower from which 
watch is kept. 


Orientate 


Origin : 


Out : 


Outlook : 


— 297 Own 
to outrage public opinion = to do something which 
everyone thinks very wrong. 

يشير الرأى العام : يعمل با من شأنه أن جمع الناس على أنه خطأً . 
the day is over = finished.‏ — 1 
مال ميزان اليوم ؛ إنتهى » إنقضفى . 
all over = quite finished.‏ — 2 


کل › انتہى ٠‏ الآن فقط : أى نى هذه اللحظة . 


3 — jit’'s all over with him = he is ruined; must die. 


س لقد تحطم ؛ نزل له الخراب ۶ ۲ - سیموت ؛ سیقضی نحبه . 


4 — she was all over him = tried hard to please him. 
. لقد عملت المستحيل لارضائه ؛ إفتنت فى اسحالته‎ 
5 — to go over = examine carefully. 


رمتحن (شيئاً) بدقة وعناية . 

1 — to overeat = to eat too much. 
يكتظ بالطعام ؛ يأكل حى الكظة ؛ يبالغ فى الأاكل ؛ ياکل‎ 
. كيرا‎ 

2 — over-anxious = too anxious. 

. شديد القلق ؛ كثر الاضطراب‎ 
the window overloook the street = one could look out 

over the street from those windows. 
تقول : النافذة تطل غلى الشارع : أى انك تستطيع أن تری الشارع‎ 
. من النافدة‎ 
to make overtures to = to make an offer to a person ; 
to begin to deal with a person in the hope of reaching 


an agreement. 
: منح ؛ يعطي (شيثاً لشخص) ؛ ۴ - يفاتح ؛ يفاوض › يعاطى‎ 
. ا أ أخذاً وردآً ابتغاء الوصول إلى اتفاق‎ 
owing to (the rain) = because of. 
| . بسبب (المطر) مثآ‎ 
1 —— to come into one’s own = get that which belongs 
to one; get the fame which one is worthy. 
الصيت وحسن‎ - ۳٣ يحصل (على) ؛ ينال : | - ماهوملك له ؛‎ 
, السعة اللدين هود ير مهما‎ 


Outrage 


Outrage : 


Orer : 


Over- : 


Overlook : 


Overture : 


Owe : 


— 298 Pain 


2 -— hold one’s own = be able to Stand against attack ; 
(in illness) = not lose strength. 

يثبت ؛ يقاوم : ١‏ - أن تكون فيه القدرة على إحتال هجمة(من 

امرض مثلا) ؛ ۳ ياأسك ؛ لا يتضعضم : بمعى : لا یفقد قواه . 


3 — on one’s own = alone. 
. وحيداً ؛ فرداً ( بغر ناصر أو مساعد)‎ 
4 — do it on one's own = do it without help. 
أتمل (كذا) بنفسك : أى من غير مساعدة أحد لك فيه ؛ قم (بذلك)‎ 
. وحداك‎ 
5 — own to; own up; own up to = say that one did a 
wrong act. 


يقول (أو) يعترف بانه ارتكب خطيئة أو أتى بفاحشة . 


. 


P 


he paced up and down the room = walked about. 

ذرع الحجرة ذهاباً وجيئة ؛ طوف بأنحانها . 

1 — a pack of hounds = a group of hunting dogs. 
قله من کلاب الصيد ؛ رعیل مهم‎ 
2 -— to pack a committee = to chose the members of 
a group so that the group may decide as one wishes. 
يحشد نة ؛ يختار أعضاءها بحيث يضمن أن مجموع أعضامُما يقررون‎ 
. وفق هواه أو رغبته‎ 


3 — to send a person packing = send away quickly. 
۰ .:) شمن ؛ يعجل بذهاب (شخصس‎ ٤درطب‎ 
4 — to pack meat = to put meat in tins. 
. ) يعبى“ (المحوم فى علب من الصفيح‎ 
paddle one’s own cause = work unhelped. 


يعمل (بغير معاونة) ؛ (أو) بغير مساعدة ؛ يعمل وحده 

a temple of Budha. 
. الباغود : معبد مخصص لعبادة بوذا.‎ 
1 on pain of death = with death as the punishment. 


عقوبة الاعدام : أى عمل أو فعل عقوبته الاعدام . 


Pace 


— 299 Paper 


Paint 


2 -— he took great pains = he was very careful. 
. عنى أعظم عناية ؛ أخذ بكل أسباب الحيطة والتأنى‎ 
paint the town r@l = have very merry evening. 
٠ يققى ليلة متعة ؛ مضى سهرة حبور‎ 


م 
Pale face = a name used by American Indians‏ — 1 
for Europeans.‏ 


صفر الوجوه : اسم يطلقه المنود الحمر نى أمريكا على الأوريبين . 
he is beyond the pale = not a gentleman; very‏ _ 2 

badly behaved. 

: س خشن ؛ فظ ؛ حلف ۴ سى السلوك ؛ جاف الطباع‎ ١ 
1 — to greage his palm = pay him money to do wrong. 
يرشو ؛ یشتری (شخصاً) مال ۰ لیأتی بتكرآً أو يرتكب خطيغة أو‎ 
2 — bear away the palm = win a victory. 

ينتصر ؛ يتفوق ٠‏ ينال نصرآً على أعدائه . 

3 — yield the palm to = be beaten by. 
. هزم ؛ يضرب (ينتصر عليه غیره)‎ 
palter with facts; truth = speak about facts in such a 


way as to deceive the listener; try to make the owner of 
a thing sell at a lower price. 


١‏ ¬ یعمی على الواقع؛ ینکر (بتشدید.الکی) الحقائق ; يتكلم بحيث 
يخدع السامع عن إدراك الواقع أو تفهم الحقيقة ۲ يتمد أن بجعل 
مالك الشىء يبيعه بشمن أقل من قيمته ؛ يستغبن . 

1 — on paper = as judged by printed figures. 
على الورق: التثبت من شى" مسجل ف ورق : كبصمة الأصبع المطبوعة‎ 
. لمعرفة صاحما‎ 
2-a paper = a newspaper; a written or printed 

paper; a written examination. 

الجريدة أواجلة ؛ ٢‏ - ورقة مكتوبة أو مطبوعة ؛ م امتحان 
تحریری . 

3 — send in one’s papers = give up an office. 


يتر . وظيفة أو عملا ؛ ينفنصل (عن ذلك) . 


Palm : 


Palter : 


Paper : 


Par, — 300 — Part 
Par : 1 — at par = equal to its usual or correct value. 
. مساو ؛ مواز (للقيمة الحقيقية المعتادة)‎ 
2 — on a par with = eqyal to; level with. 
. مساو (لکذا) ؛ ی مستوى (كذا)‎ 
Parade : to parade one’s knowledge = to show proudly one’s 
knowledge. j 
. یتفاخر معرفته ؛ یشمح معلوماته ؛ یتظاهر بعلمه ؛ يتعالم‎ 
Parcel : 1 — a parcel of land = a piece of land. 
. قطعة (أو) جزء من الأرض‎ 
2 — to parcel out = to divide into shares. ۰ 
. يقسم : (يجعل الشى حصصاً وأنصبة)‎ 
3 — part and parcel of (the plan) = a very important 
part of; a part which cannot be left out. 
الجزه الرئيس : منخطة أو مشروع أو عمل : جزء لا بمكن أن يهمل‎ 
. أو يتخلف أو يستغنى عنده‎ 
Part : 1 — true in part = part of it ig true. 


صحيح جزنيا : صحيح فى لاحية من نواحيه . 
Z2 — take it in good part = do not be angry at it.‏ 
لا تغضب ؛ لا تحنق ؛ لا تثر (من جراء ذلك) . 


3 — spare parts of a motor = new pieces of a machine 
used when part is broken or worn out. 


قطع الغيار : لسيارة (مثلا) : القطم الجديدة من آلة يستبدل بها 


4 — [I live in these parts = I live near here. 


أقم » أسكن » أعيش (نى هذا الحى) : أى بمقربة من هذا المكان . 
I for my part .x speaking for myself only.‏ ا 5 
أتكلم عن نفضسى ؛ لا أمثل غيرى ؛ أقول بالأصالة عن نفضسى . 
foolish behaviour on part of Mr. X = Mr. X be-‏ — § 
haved foolishly.‏ 


سلوك سی" ؛ من جانب فلان : بمعنی تصرف (فلان) تصرف الحمقی 
والسفهاء . 


Partial . — 301 — Party 


7 — to take a part in a play = act one character in 
a play. 
. يشترك : فى تمثيلية : بأن يقوم بتمثيل شخصية من شخصيانا‎ 
8 -— to part with = to give up; to sell. 
. س ينفصل ؟ يبتعد (عن) ؛ یجتنب ۲ - بیع ؛ يتصرف (فى)‎ ٩ 
Partial : ° 1 — a partial success = not completely successful. 
. النجاح الجزئی (غجاح غير كامل)‎ 
2 -- she is partail to sweets = she likes sweets. 
. إا تحب الحلوى : ترغب فيا وتقبل علا‎ 
3 — partial in his judgments = not fair to both sides. 
. متحیز (فى حكمه) : غير مستقل عن التأثر بأحد الطرفين‎ 
Particular :,1 — each works in his own particular away = in a 
separate and different way from others. 


لکل منم طریقته (أو) أسلوبه : أى أن كلا منم يعمل بطريق 
يحلو له ویرضیه . 
Z2 — he is particularly careful of = specially.‏ 
إنه يعلى بذلك خاصة ٠‏ أو بالأخص أو بطريقة خاصة , 
very particular about one’s food = difficult in‏ — 3 ! 
chosing one’s food.,‏ 
تأنق فى ماكله : من الصعب أن جد ما يرضيه من امكل لأنه 
یتأنتق فی اختیاره . 
in every particular = correct in every single point‏ — 4 
or part.‏ 
صحيح ؛ مضبوط (من كل نواحيه وأجزائه) . 
Parting : a parting of the ways = a time when we must chose‏ 
one of two lines of action.‏ 
التغارق : هذا مفترق الطريق بيننا : أى حان الوقت الذى يحق 
فيه أن نختار أحد طريقين للعمل . 
Party : 1 —— to be a.party to a plan = to know of; to help int.‏ 
يشارك ؛ يأخذ بضلع ؛ يا مر : نى خطة (أو عمل) : أن يعرف بہا أو 
ساعد فی تنفيذها . 
an ugly old party. = an ugly person.‏ — 2 


البغيض ؛ المكروه ؟ الممقوت . 


Paşs‏ 1 — 302 س 


1 — to pass the ball = hit, kick or throw it to another 
player. 


یرمی ؛ یتناول (الکرة) : یضرہہا ؛ یرکلھا ؛ یری بہا إلى لاعب آخر 
من فريقه + أو من شيعته . 
all things must pass = end.‏ — 2 
کل شی ینتہی ؛ کل أمر إلى نہاية (أو) آخر (أو) ميعاد . 
موت ؛ ملك ؛ يردی . to pass away = die.‏ — 3 
to pass out = êk faint.‏ — 4 
موت ؛ هلك ۲ - يغمى عليه ؛ يغيب : يقع فى غيبوبة . 
a law was passed = accepted.‏ — 5 


تقرر القانون ٠‏ قبل ؛ مر ؛ حمل به : أصبح من قوانين الدولة . 


6 — it will pass = it is good enough. ۰ 
. سيقبل ؛ سيفوز : لأنه حسن جداً ومقبول‎ 
7 — to pass an examination = t0 satisfy the examiners. 


عر ؛ يفور؟ ينج جح (فى امتحان ۰ ٠‏ إذ يرضی ممتحنيه باچاباته) . 


8 — pass water = cause waste liquid to flow out of 
the body. يبول ۰ رج الفضلة المالية من الجسم‎ 
9 — please pass the butter = give me. 
۴ . بالزبد مثا‎ ٠ ٠ نی ؛ أعطی ؛ تقضصل على‎ 4 


10 — pass the time of day with = greet. 


11 --- the peace of God that passes all undersanding = 
cannot be understood by man. 


رحمة انه الى تستعلى على كل فهم : أى الى لا تدرك بقوى الانسان. 
to pass for = be accepted as; be thought to be.‏ — 12 


. قبل (علی أنه کذا) ؛ ۲ يظن ؛ يؤخذ (على أنه كذا)‎ - ٩ 


13 -— pass oneself off as = pretend to be. 
یدعی (آنه کذا)‎ 
14 —- things have come to a bad pass = are in a bad 
state. . 


‌ 


تحرحت الأنور؛ باءت الاسور إل بأزق ارتدت الأحوال 


Pass : 


Passa سے‎ 303 — Pay 


Passage : a passage of arms = fight. . قال ؛ عراك ؛ حرب‎ 
Passion : the Passion = the sufferings of Christ on the cross. 
. الآلام : آلام المسيح عند الصلب‎ 
Pat : 1 -— to pat oneself on the back = be pleased at one’s 
own cleverness. 


یفخر ؛ یزهو ؛ یشمخ کثیراً : ,مهارته وفراهته . 
a pat of butter = a small round piece of butter.‏ — 2 
مترة (أو) جزلة (من الزبد ٠‏ أى قطعة صغبيرة منه) . 
to answer pat = answer cleverly and at once.‏ — 3 
جيب مسكتاً : مجاوب مهارة ومقدرة وسرعةتسكت الا خروتكفهعن اللجاج . 
Patch 1 — jt’s not a patch on = not nearly so good as....‏ 
يقال إنه ليس يجيد جودة (كذا) ؛ لا يقارب (كذا) جودة . 
small piece of land.‏ @ ت patch of land‏ @ —- 2 
رقعة من الأ رض : قطعة صغيرة ملا . 
to patch up a quarrel = settle for a time.‏ — 3 
يفض خصاماً (أو) مشكلة (أو) عراكاً : إلى حين : أى فضا غير 
نای » بل إلى زمن با . 
Patience: to be out of patience with = be angry with.‏ 


يغرغخ صبره ؛ يغضب (من) ؛ بحنق (على) . 


Pave : pave the Wi for = prepare for; help to arrive or 
happen. 

| ¬ جہیی'؛ مهد؛ یعد(الطریقإلی) : ۲ - یعاون ؛ یساعد : على مجیء 

شی أو حصوله . 

Pay : 1 —- to pay through the nose = pay too high a price. 


: يدفم من باهظاً ؛ يہذل نا مغالى فيه‎ 
Z2 — pay one’s way = pay one’s cwin costs as they come. 


يقوم بدفع نفقاته بالغة ما بلغت ؛ يتكفل بنفسه : أى بأمر 
حیانه ونفقته . 


3 —- my pay = the money which I am paid for my 


مرتیی؛ راتبی ٠‏ الذدى خضل عليه تلقاء خملى . work.‏ 


Peck — 304 — „Percussion 
4— pay one’s respects = go and greet a person with 
respects. 
يقدم تحياته واحتراماته : يذهب إلى شخص ليقوم بذلك بين يديه.‎ 
5 — pay a<call = go to a person’s house and visit him. 
. یزور : يذهب إلى منزل شخص ليراه فيه‎ 


6 — T]ll pay him out ! = punish him for the wrong 
which he has done to me. 


سأعاقبه ؛ سأقتص منه : جزاء ما ارتکب من خط إزائی : أو 
تلقاء ما آذانی , 
Peck : 1 — keep one’s pecker up = be careful.‏ 

يع ؛ يحترس ؛ يحذر : أن يتخذ شخص موقف الحذر والاحتراس . 
وان ؛ غرثان . peckish = hungry.‏ — 2 

Peg : 1 — to peg away at = to work paitently. 
۰ يعمل بصبر وأناة‎ 
2 — a peg = a glass af strong drink. 
. دن (زجاجة) من مشروب قل‎ 
3 — P’eg’out = die. . موت ؛ بردی ؛یقغفی خبه‎ 


Pelt : pelting rain = heavy rain. . مطر غز ر‎ 


Pepper : 1 — to pepper with = to hit with many small shots. 
. يفلفل : يصيبه بقائف صغيرة لثيرة كأنبا حب الفلفل‎ 


2 — pepper and salt (colour of cloth) = small black 
and white spots. 


امش : يقال فى قإأش مرقط بو كتات بيض وسود . 


Percussion : 1 —- percussion instruments of music = such as are 
struck, e.g. drum. 


الات افر اة د فيل وغرها: 

2 — percussion cap = a small cap full of matter which 
explodes when hit, used in firing a gun. 

الكسولة ؛ قلنسوة صغمرة بها مادة تتفجر إذا ضغطت »› تستعمل 

فى إطلاق البنادق والمدافع , 


Perish س 305 س‎ Physique 


Perish : 1 -.- perishable goods = gcods which spoil if left too 
long, e.g. eggs. 
الأشياء (أو) البضائع القابلة للتلف : تفسند رور الوقت‎ 


اذا ت رکت (الشا مثالا . 
perished with cold = feeling very cold:‏ — 2 
المقرور ٠‏ من یشعر برد شدید تصك منه آسنانه . 
Permanent : l1 — permanent way’ = railway line.‏ 
مكة الحديد . 


2 permanent wave = a way of making curls which 
last a long time in women’s hair. 


التمويج المزمن : طريقة فى تمويج شعر السيدات تبقى على الشعر متموجاً 
مدة طويلة . 1 
Person : to come in person = to come oneself.‏ 
انی بنفسه ؛ يحضر بذاته . : 
Perspective’ : to see things in: perspective.= have a true judgment‏ 
of the relative impcrtance of events.‏ 


ينظر فى الأشياء لظراً استقرائياً ٠‏ أى يصل إلى >> کم فیہا قائم على 
تقدير القيمة النسبية بين الحوادث أو الآراء . 

Pet : pet aversion = most disliked thing. 
أبغض الأشياء ؛ أبعث الأشياء على الحنق والبغض.‎ 


Petard : hoist with his own petard = ‘caught and hurt by his 
own evil plans. 


. (أو) بمکره الى‎ 
Phonetic : phonetic spelling = writing words exactly as they are 
said e.g. “fonetik”. 


المجاء الصوتى (أو) الحرنى ٠‏ أن تكتب الكلات على الصورةالصوتية 

الى م ما 

Physique : 1 — a man of strong physique = one who does not 
۰ easily become ill. 


رجل : قوى البنية ؛ متين الت ركيب ؛ فيه قوة وعنفوان : فلا يقم 
ؤريسة المرض بسهولة . 


Pick س‎ 306 — . Pig 


2 — of opwerful physique = strong in’ the arms, 
legs, etc. 


قوی الت ركيب ؛ عفى ؛ قادر . فى أطرافه ٠‏ أى ساقيه وذراعيه ٠‏ قوة 
Pick : . 1 — to pick holes in = to find fault with.‏ 
يتلسس الأغلاط (أو) الأخطاء (أو) النقائص . 
to pick fruit = to gather fruit.‏ — 2 
بجی ؛ عجمع (الثمر) ؛ يحصد . 
to pick a lock = open a lock without a key.‏ — 3 
يفتح قفاد (بغير مغتاح) ,. 
to have a bone to pick = to have a quarrel.‏ — 4 
يقع فى عراك (أو) شجار ؛ يدخل فى مقاتلة , 
to pick up = to take up; to make friends with.‏ —- 5 
| - يلتقط ؛ يأاخذ ؛ يحوز ٣‏ يصاحب ؛ يصادق ؛ خالل . 
the pick of the bunch = the best of all.‏ - - 6 
الأحسن ؛ الأجود ؛ الأصفى ؛ مختار العقد ؛ الجوهرة الفريدة . 
to pick a quarrel = to make a quarrel on purpose.‏ — 7 
يتعمد القتال ؛ يطلب التصاء والنزال : برغب فيه وخلق أسبابه . 


Pickle : in a sad pickle! = in a bad state. . al ى حالة سيئة ؛ ری‎ 


Picture : the pictures = moving pictures (cinema). 
السا الم ر ار كة:‎ 
Piece : @ 1 -_ a piece in the theatre = a play. 


التمثيلية : تقام مشاهدها فى مسرح . 
to piece together = to put picces together.‏ —- 2 
جمع ؛ يؤلف ؛ يوفق : بين الأجزاء المتفرقة , 


Pig : 1 — to buy a pig in a poke = buy something» which one 
has not properly seen. 


یشتری علی الغیب (أو) غیباً : یشتری شیا | یره وط یعانیه . 
make a pig of oneself = cat too much .‏ — 2 


يأ كل كثيرا ؛ يأكل حى الكظة ؛ يأ كل حى التخمة .. 1 


Pigeon-hole س‎ 307 — 1 Pip 


3 -— pig iron = iron in rcugh: masses as shaped after 
it is first made from ore. 


کتل‌الحدید: قطع الحديد الكبيرة قبل صتعهاء وعقيب استخلاصها 
he’s a pig = he eats too much; takes too much‏ — 4 
interest in food.‏ 


١ .‏ س الأكول + الشره : الكش من الأكل م - التأنق نى 

مطعمه ٠‏ الذى يصرف همه ى الكل وال اكل ٣‏ 

Pigeon-hole : to pigeon-hole a thing = to lay aside for later atten- 
ا٥١. يرجی“ : شيا » ليعاود الالتفات إليه بعد حين ؛ يضع على الرف‎ 


Pike : plain as a pike-staff = very easily seen or understood. 

.۰ ج ° 2 r E‏ ۰ 
واضح شل الوضوح 3 نظرا أو فهما 

Pile : to make onc’s pile = to get all the money one wants. 
. يحصل على حاجته من المال ؛ أى يحوز من المال قدر حاجته‎ 
Pillow : to take counsel of one’s pillow = to think about during 
the night. . يفكر (أو) يتأمل الأشياء والأخدايث عند النوم‎ 

Pin : a don't care a pin = don’t care at all. 

. لا تابه ؛ لاتم ؛ لا تلق بالا (إلى كذا)‎ 
2 -- pins and needles = a feeling in the arms or legs 


as if needles were being pushed into the skin. 
شعور جا يشبه وخز الابر ى الجلد : ویکون فى‎ ٠ الخدل ؛ الخدز‎ 
اليدين أو الساقعن والقدمن‎ 


3 quick on his pins = quick on his legs. 


اطلق ساقيه لاريح ؛ إنطلق يعدو + شمر عن ساقيه (عدوا) . 
to pin a person down = to demand an answer,‏ — 4 


promise, etc. 
. يستجوب ؛ يستنجز : يطلب جوابا أو إنجاز وعد أو غير ذلك‎ 
Pinch : 1 -— a pinch of = a small amount. 
. كية صغيرة ؛ قليل (من شىء)‎ 
2 — to pinch = to steal. E 
Pip : it gives me the pip = make me unhappY¥. 


عضى ؛ يؤذینی ؛ يؤسینی (یقال فی شىء أو حدیث أو حادث) . 


Place‏ 308 س 


a piping voice = thin and high like a young bird's. 
. يصی' : صوت مصى' : رفيع عال كالصوت الذى رج من صغار الطير‎ 
2 — piping hot = very hot. 
. ساخن جداً ؛ شديد الحرارة‎ 

1 — to pitch forward = to fall forward. 

. ينكب (على وجهه) ؛ يقم مؤاجهة‎ 
-—- the ship is pitching = going up and down from 

end to end. 


تتأرجح : يقال فى سفينة تعلو وتنخنض من أحد طرفيا إلى الأخر . 
pitch into = scold.‏ — 3 
يزجر ؛ يعنف ؛ يوبخ (بشدة) ؛ يلوم (بحدة) 
pitch of the voice = highness of...‏ — 4 
علو الصوت ٠‏ ارتفاعه » مقامه ٠‏ ى الغناء . 
منحدر السطح pitch of a roof = slope.‏ — 5 


0 


6 -- pitched battle = a large battle carefully arranged 
and prepared for. 


. مع ركة مدبرة : عى بتنظيمها وتجهيز معداتها ورسم خططها‎ 
pitchforked into = pushed suddenly into (an empİloy- 
ment or duty). 


. يلتقط ؛ بجر ؛ يؤخذ : غاءة ويعهد إليه بوظيفة أو واجب يؤديه‎ 
a pitiful attempt = an attempt so bad as to make one 
feel angry. 


ا (أو) عمل يؤسىف له ٠‏ عض النفس وبمعلها تشعر بالغضب 

والاسف والحنى ف 

a mere pittance = very Jittle; just enough to keep one 

alive. . القليل الذى بسك الحياة‎ ٠ 1لكفاف‎ 
it’s a pity that = I am sorry because. 

إنى ؛ حزين (أو) محزون (أو) بأسو (لكذا) : من‌جراء (كذا). 

1 — have got a place as a clerk = have got employ- 

وظفت كاتا عینت ی وظیفة ک|تب , ment as a clerk.‏ 

2 — my place in the country = my house in the 


ہیی + سکی ؛ مقری ۰ فی الریف . country.‏ 


Piping 


Piping : 


Pitch : 


Pitchfork : 


Pitiful : 


Pittance : 


Pity : 


Place : 


Plain 309 — Play’ 


3 — he knows his place = he knows his rank and duty. 
. ی یعرف مکانته وواحبه‎ ٠ إنه يعرف محله‎ 

4 — it’s not my place to = I have no right to.... 
لیس من شأنی (أی) ؛ لیس بن حقى (أو) خصائصى (أن أفعل أو‎ 
. مل (كذا)‎ 


5 I cannot place him = cannot remember who he is 
or where I met him. 


لا أت ذکره ؛ لا أذکره : لا أستجمع من هو› ولا أین رأیته . 


Plain : 1 — plain-clothes man = an officer of the law dressed 
8O as not to be known as such. 


امتنكر ؛ المستخفى ٠:‏ ضابط شرطة يلبس ما ينتكر به حى لا 
يعرف . 

2 — plain dealing = honesty. 
. المعاملة الطيبة بأمانة واستقامة وعدل‎ ٠ الأمانة ؛ الاستقامة‎ 


3 — the plains = the lower flatter part of the coun- 
try, not the mountains. 


السهول : الرقاع المنبسطة من أرض مملكة : غير التلال والجبال . 

Plait : she had two long plaits down her back = her hair was 
plaited into two ropes. 

يقال : ارسلت شعرها جدیلتین : أی ضفیرتین کانہما حبلین مفتولین . 

Plane : a plane surface = a flat level space. السطح المنسط‎ 


Plank : 1 — to walk the plank = to be forced to walk along 
a board and fall off the end into the sea. 
مشى إلى المهواة : يبر على المثى من فوق لوح من الل<شب » حى‎ 
1 . يسقط عند نہایته فى البحر‎ 
2 — to plank down (money) = to pay quickly and 
willingly. ا‎ 


يدفم (مالا) : توا وبغیر تردد . 


Play : 1 — play the game = be honest and fair. 


أن يكون (المرء) أميناً » مخلص السريرة › مستقحا . 


— 310 س‎ Ply wood 


2 — there is too much play in this joint = it is loose; 
it shakes. 
ألفك ؛ الخلع : يقال : إن هذه الوصلة تاعب : أى أنها مفك وكة‎ 
. أو مخلوعة ؛ تہتز ما ينبى“ عن انفكاكها‎ 
3 — high play = playing a card game for large 
amounts of money. 
. المغامرة فى القار؛ أن يلعب الورق بقدر كبر من المال‎ 
please do it = I ask you to do it. 
. أسألك أن تفعل ؛ أمت إليك أن تفعل‎ 
to plot a curve = to draw a line showing the meaning 
of certain figures. 
يقتطع (أو) يحصر : بين طرف قوس أو منحن : ليبين عا تعنى الأرقام‎ 
. المحصورة بين طرفيه‎ 
the plough = a certain group of stars in the sky 
shaped like a plough. 
الدراث : صورة سماوية » هى عبارة عن مجموعة من النجوم » على‎ 
. هيئة الحراث‎ 
1 — he has plenty of pluck = he is brave. 


إنه : شجاع ؛ جسور ؛ مقدام . 


2 — pluck up your courage = be brave. 
تشجع ؛ كن جسورا ؛ أقدم‎ 
3 — to be plucked = to fail in an examination. 


یسقط : ی امتحان . 
plugging away = working hard.‏ 
يعمل : جاهداً » وبأقصی با تصل استطاعته . 
ships plying between Egypt and India = going re-‏ 
gularly between....‏ 
السفن الى تعمل بين مصر وامند ٠‏ أى العاملة على هذا الطريق 
لا غه , 
three-ply wood = two or more thin pieces of wood stuck‏ 
together to make one strong board.‏ 
الحزمة ؛ الكتلة > قطعتان أو أ كر من الشب . تجمع بعةما إلى 
بعض ليؤلف منهاقطعة واحدة أو لوح واحد . 


Please : 


Plot : 


Plough : 


Pluck : 


Plug : 


Ply : 


Ply wood : 


Policy‏ [[3 س 


to pocket a thing = to take for ornie’s own. 
۴ لضم يده (علی شی ) ؛ يستملکه : یأخذه على أنه أصبح ملکاً له‎ 
1 — to see the point = to understand the main idea. 
. يدرك لب الموضوع ؛ يقع على خبيئته : أى يفهم الفكرة الأساسية فيه‎ 
2 -- get to the point = get to the main idea. 
. ) يصل إلى اللب ؛ يعرف اللباب : يدرك الفكرة الرئيسة ( ق موضوع‎ 
2 : 
3 — a pointed remark = a saying aimed at some one 
person. 
. عبارة مقصودة (أو) مبيتة : يوجه مرماها إلى شخص مقصود‎ 
1 — poke the fire = break up coals in a fire with an 
iron bar (a poker). 


يحرك النار: يكسر أجزاء الفحم فى مصطلى أو موقد بقطعة من الحديد 
to poke one’s nose into = try to take part in‏ — 2 
another’s business.‏ 


. یدس‌آنفه (نی): یتدخل نی شتو غیره (أی نی عام وخصوصاتہم)‎ 
3 —— to poke fun at = try to make people laugh at. 


يستضحك : الناس منه : يعمل على أن يكون (شخص با) موضع 
سخرية الناس والضحك منه . 


ى 


۰ 
poker-face = having the face of a poker player, show- 
ing no feeling. 
.وجه جامد : کوجه من يلعب «البوکر» : لا تظهر عليه آثار‎ 

. الانفعالات النفسية‎ 
a poky little house = small. 
. . البييت : بيت صغير أنيق‎ 
1 — İt is not a good policy to = not wise to. 
ليس من العقل (أن) ؛ ليس من حسن السياسة ؛ أو : من الحصافة‎ 
2 — an insurance policy = an agreement to pay a 
certain amount of money in a certain event, e.g. 
accident or death. 
سياسة الحأمين : بعقد اتفاق يلزم بدفع قيمة مسحاة من المالى عند‎ 
۰ . وقوع حادثة أو موت‎ 


Pocket 
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Policy : 


Porous‏ — 327 س 


1 — a polished man = a man having fine manners. 
. رجل نبيل (أو) كرج : حسن النلق مرفه الاحساس‎ 
2 — polish off work = finish quickly. 
ينجز : العمل بسرعة‎ 


3 — to polish (up) a poem = to make it better in 
small ways. 


ينق ؛ يصقل : قطعة من الشعر : باختيار ألفاظها وتقوبم عبارتها 
وضبط جرسها ونغمتا . 
يعطى صوته فی الانتخاب . to vote.‏ —- 1 
the poll = the act or place of voting.‏ — 2 
س الانتخاب ؛ مقر الانتخاب 
a poor speaker = a bad speaker.‏ — ]1 
خطيب مفهوه : فيه فهافة وضعف . 
poor soil = not fertile. .‏ — 2 
feeling poorly = not feeling well.‏ _— 3 
يشعر بانه موعوك ؛ بحس مرضاً . 
to pop up = to come up or appear suddenly.‏ — 1 
ينتصب (أو) يظهر (غاءة) : وعلى غير انتظار 
pop in = come in suddenly.‏ — 2 
یدخل اة يقتحم الباب . 
موت ؛ ملك ؛ يردی , pop off = die.‏ — 3 
to pop the question = to ask a lady in marriage.‏ — 4 
to pop one’s gold ring = have money lent upon‏ — 5 
a ring.‏ 
يرهن ۰ ځخاکمه يأخذ عليه مالا نظیر ارتہانه عند صاحب الال . 
a porous pot = one used to keep water cool.‏ 
القدر السامى : قندلة ذات مسام لتريد الماع ؛ القلة (عند المصريين) ؛ 
الشربة ؛ النعارة (عند أهل الشام) . 


Polish 
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Pose — 313 Pou 


Pose: 1 — to pose as = to pretend to be. 
) . یدعی (أنه)‎ 
2 — that’s a poser ! = that is a difficult question. 
. انه لامر ذو بال (أو) مشكل صعب (أو) عسر‎ 
Position : I am not in a position to do it = not able to do it. 
, لا أقدر ؛ لا أستطيم : ليس نى مقدورى أن أفعل (كذا)‎ 
Possess : self-possesgsed = calm and sure of oneself. 
. هادى“ ؛ متالك نفسه‎ 
Post : 1 — to be driven from piller to post = to be made 
to move about continually. 
. يتنوح ؛ يترقص : تز رواحا وجيئة بغير انقطاع‎ 
2 — keep me well posted = tell me all the news. 
. زودنی : بالأخبار ؛ لا تقطم الأخبار عى‎ 
3 — to post a ledger = to write accounts of money. 
. يكتب مفردات المال وحسابه دخلا وخرجاً‎ ٠ يسجل اناب‎ 
4 — the last post = music played to call soldiers back 
to camp, also over the grave of a soldier. 
نوبة‎ ٣ . نوبة العودة : موسيقى تعزف ليعود الجند إلى العسكر‎ - ١ 
. ا حزن : موسیقی تعزف على قبر جندى مات أو قتل‎ 
Pot : 1 — take pot luck = as a guest to eat the usual food 
of the family. 
وجبة البيت :ضيف يا كل مما أغد لأهل البيت فى العادة »> لاطعام‎ 
, مەل له‎ 
2 — to go to pot = to be ruined. 
. خرب ؛ يتحطم ؛ يحل به الخراب‎ 
'3 — to take a pot at = to shoot at. 
. يقذف (نحوه) ؛ يصوب (إليه)‎ 
4 — potty = mad. بون ون غ تة‎ 
Pour : .1 — the people poured out of the building = came out 
freely and in a mass. 


خرجوا زمراً : اندفع الناس من البيت جملة وبغير نظام . 


Preach‏ س 3|4 س 


2 — pouring rain = very heavy rain. : 
. مطر منهمر ؛ غزير (أو) فائض‎ 
1 — he has the power to = he is able to. 
. إن فی قدرته (أن) ؛ ئی إمکانه ؛'فی مقدوره (آن)‎ 
2 —_ the Great Powers = the powerful (strong) coun- 
tries in the world. 


الدول العظمى : المألك العظمى الكابلة القوة والعدة . 


: practically dead = almost dead. 


محتضر ؛ على شفا الوت ؛ عقربة من الموت . 


1 — practice in (printing) = doing a thing often so 
as to become skilfull. 


التمرس ؛ المرانة (إعلى الطباعة مثلا) ٠‏ الأخذ بأسباب العمل فى 
الطباعة حى يتقها وهر فيها, . 

2 — it is my practice to = it is my custom to.... 
. من عادتی ؛ مما اعتدت عليه (أن)‎ 
3 — a doctor’s practice = the people whom he serves. 
المرضى الذين يقوم على معالجتهم طبيب ؛ مرضى الطبيب ؛ الحالات‎ 
. الى يعالجها‎ 
4 — he knows the ‘theory but not the practice = he 


knows the ideas but not how to put them into 
action. 


ملم بالنظريات جاهل بالعمليات : يعرف الآراء والأفكار »> ولكنه 
لا يعرف كيف يطبقها : أى بجعلها تنتج علياً , 


° practise what you preach = do yourself what you 
advise others to do. 


إتبع ما تدعو إليه ؛ إبدأ بنفسك فاحملها على اتباع ما تنصح الناس به ؛ 
pray, what is that ? = I ask you to (tell me) what is‏ 
that. ۰‏ 


معذرة إذا سألتك ما هذا ؟ التمس أن تخبرنى ما هذا ؟ 


to preach war = to speak, urgihg peöple to go to war. 


يروج لمرب : يتكلم ویقنم الناس بضرورة المرب . 
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Precede — 315 Press 


Precede : to give precedence to = to give a higher place to. 
. يعطى الأولوية (لكذا) ؛ ينزل شيعا المنزلة الأولى من الاأهمية ؛ يفضل‎ 
Precursor : a red sky is the precursor of storm = ....1s the forerun- 
` ner of... 1 ۰ 
. أو مقدية لحخصول نوء‎ 
Predispose : to predispose the body to disease; predispose the mind 
to certain ideas = to make a certain event probable. 
ىء ؛ يجهز : يجعل الشیء قابا (لكذا) : کأن تقول بهيىء الجسم‎ 
. للمرضى (أو) العقل لقبول فكرات معينة‎ 
Premeditate +: a -premeditated act = done on purpose; after careful 
thought. 
مع التفكير والاصرار: عمل يؤتى بعد طولالاستبصار فيه ثمالاصرار عليه.‎ 
Premium : sold at a premium = sold for more than the usual price. 
. بیع بأ كث من السعر السائر فى السوق‎ 
Presence : 1 — in the presente of = being with a person; stand- 
ing in front of. 
. ى حصور (فل<ان)؛ عند محضره؛ ارت مع (فل<آن)؛ ين يدیى(فلان)‎ 
2 — presence of mind = quickness ir thinking and 
acting when in danger. 


حضور الذهن : سرعة التفكير والاقدام على العمل عند الخطر . 


Present : to present arms (of soldiers) = to hold the guns up- 
right in honour of a high officer. 


رقع السلاح (عند الجند) ; رفعه رأسياً تتكرماً لضابط عالى المرتبة . 
Press : 1 — to press clothes to make flat and neat.‏ 
كى اللابس : حى تنبسط وتكون أنيقة عند اللبس . 
hard pressed = in difficulty.‏ — 2 
إنه فى مشقة (أو) نكد (أو) مأزق حرج .(أو) حرج . 


3 -— to press a person to act = urge. 


يضطر ؛ يحمل ؛ یضغط (علی شخص لیاتی مرا أو يعمل.علا) . 


Pressure — 316 Prey 


4 — to press money on = try to make a person accept 
money. 

مجمره على قبول المال : يجتهد نى أن يجعل شخصاً يقبل مالا هو قى حاجة 

إليه . : 

5 — pressing business = business which must be 


done at once. 
عمل يطلب الانجاز السريع‎ ٠ الشغل الشاغل‎ 
6 -— press cn = hurry forward. 
71 -— press for = continue to ask for. 


يلح :نى طلب (كذا) : يعاود الطلب ملحأ . 


8 — the press — newspapers. 
. الصحافة : الجرائد واخلات والنشرات الدورية‎ 
Pressure : 1 — to bring pressure to bear on = to urge or force 


a person to act. 
. يجار (إتساناً) أو يحمله على أن يعمل‎ 
2 — to work at high pressure = to work very hard. 
يعمل جاهداً (أو) باذلا أقصی مستطاعه (أو) منتهی وسعه (أو)طاقته.‎ 
Pretty : 1 — pretty good = very good. ۰ 
. حسن جداً ؛ طيب كل الطيبة‎ 
2 — a pretty penny = a large amount of money. 
. قدر كبير من المال 4 بدرة من المال‎ 
'Prevail : the prevailing wind = most usual at some time of year. 
. الريح الموسمى : الذى يعصف فى زمن معين من السنة‎ 
Prey : 1] — beast of prey = an animal which eats other 
animals. ۰ 


. الحيوان المفترس : الذى يا كل غيره من الحيوان‎ 
2 — to prey on his mind = to continue to make him 
sad and anxious. 


مض (عقله) ؛ یعنته ۰ یستہر فی أن مجعله محزونا قلقاً , ٠‏ 


Privy‏ ا 


Price 


put a price on the head of... = offer money to whoever 
makes a prisoner of... 


يعطى مكافاة ؛ يعين نا » يعطى لن انی (بفلان) سجیناً لیح اکم 
أو ينفذ فيه عقاب , 


to prick up the ears (of an animal) = make the ears 
stand up straight as when listening. 


of primary importance 4&4 more important thar any 
thing else. 


فى غاية الأهمية ؛ فى الدرجة الأولى من الأهمية؛ أهم من كل ماعداه . 


1 — of prime importance = first in importance. 
. مقدم نى الأهمية ؛ الأول فى الأهية‎ 
2 — in prime condition = in a very good condition. 
, ی أحسن حال‎ 
3 اک‎ a prime number = one which cannot be divided 
except by itself and the number 1, e.g. 2, 3, 5, ete. 
؛‎ ١ العدد الأولى : الذى لا يقبل القسمة إلا على نقسه وعلى العدد‎ 
؛ ه.‎ ٤۲ : مل‎ 
4 — cut off in. his prime =: killed justewhen he was 
at his best. 
. اختطف قبل أوانه ؛ بات فی ریعانه ۰ قتل وهو ی عنفوانه‎ 
5Š — the prime of the year = best time in the year. 
. أفضل فصول السنة ؛ أحسن وقت فيها‎ 
1 — large print = large printed letters. 
. الحروف الكبيرة (نى المطايم)‎ 
2 — a print dress = one made of cotton with ornament 
printed on it. 


القاش الطبوع : قاش من القطن زين بواسطة الطبع . 

1 — Privy Council = the King’s own special advisers. 

مجلس البلاط : مجلس شورى اللك . 

2 — a privy = a place where one leaves the waste 
matter of the body. 


المرحاض : حيث يخلف الانسان فضلات الجسم . 


Price : 


Prick : 


Primary : 


Prime : 


Print : 


is 10 per cent. less strong than the greatest strength 

allowed by law. | : 1 

يحوى من الكحول ٠‏ فى المائة تحت المقرر ٠‏ يقال فی مشرب قوته 
الروحية ١‏ فى المائة أقل من أقصى قوة يبيحها القانون . 


Probation — 318 Proof 
Probation : on probation = not fixed in an office, but allowed to 
hold it for a time so as to show one’s fitness or unfit- 
ness. 
تحت التمرين ؛ تحت التجربة : عامل له يثىت ی مده › وا تما هو يعمل‎ 
. مؤقتاً حتى يظهر أصالح هو آم غير صالح‎ 
Proceed : to proceed against = to go to law against. 
. يقاضى (فلاناً) ؛ يلجأ إلى القانون‎ 
1 0 
Proceeding : 1 — legal proceedings = an action in a court of law. 
. رلاجراء!ات القضانية ى محكمة للعدل‎ 
2 — the proceedings pf the meeting = the things said 
and settled in a meeting. 
. القررات : الأقوال والقرارات الى تتخذ فى اجتاع‎ 
Process : 1 — in process of completion = now being finished. 
. فی سبیل الانتہاء ؛ و طریق الا کال ؛ یکاد ینمی أو یکمل‎ 
2 — a process. . الزائدة (فى حيوان أو نبات)‎ 
Profane : profane language = bad language, cursing... 
, لغة انعوام (أو) الذؤبان (أو) الضعاليك : إذ يفحشون فى الكلاء‎ 
. ويتبذلون فيه بالشتم واللعن‎ 
Promise : his work shows promise = causes one to hope that he 
will do well. 
يظهر على عمله مخایل النجاح : أی أنه جعل الانسان يؤل فى آنه‎ 
| . سوف يشر‎ 
Pronounced : his fear was very pronounced = was marked and 
very clear. [ 
تقول : إن خوفه (أو) فزعه : کان مرتسما على وجهه : ممعنی أنه‎ 
. كان واضحا كل الوضوح‎ 
Proof : spirits 10 per cent. under proof = strong drink which 


Proportion س‎ 319 Pull 


Proportion : 1 —— equal in proportion to = equal when considered 
as part of a whole, e.g. 2 is to 5 as 4 is to 10, or. 


.10/4 = 5/2 
شاو ف النسبة (إلى) ٠‏ تقول إنه مسساؤ لشی إذا اعتعر ا ل 
مثل gh. =r e E‏ 


2 -'of large proportions = of large size. 
هال الحجم ؛ كبەر المامة.‎ U 


3 — a proportion of the gains = a share of what 1s 
gained. 


حصة من الأ رباح: قدر من الربح يؤخذ من مجموع الكسب بنسبة خاصة. 
Prove : prove me and examine my thoughts = examine; try me.‏ 
| بتلینی وإمتحن أفکاری ؛ جربنی ؛ ضعى تحت الاختبار . 
provided that = if that.‏ د Eros‏ 
إذا حصل (كذا) ؛ على شريطة أن يبكون (كذا) . 
Proviso : on the proviso that = if that....‏ 
إذا كان (كذا) ؛ على شريطة (كذا) . 


Proxy : to vote by proxy = to show the opinion of a person 
absent from a meeting. 


التصويت مع الغيبة : الطريقة الى یعرف بہا رأى شخص غائب عن 
اجاع . 
Pull : 1 — pull one’s weight = do a fair share of the work.‏ 
ينجز جزءآ صالجاً من تمل . 
pull a horse = prevent it winning.‏ — 2 

يحول دون فوز (جواد) : بغش أو تدلیس . ۰ 

3 — pull a ball = strike it round towards the Jeft. 
. يقذف (بالكرة) فتستدير نحو اليسار ؛ يركل الكرة يساراً‎ 
4 — pull a face = make the face look ugly as a sign 

of disrespect. 


يتبسل ؛ يتجهم : يغضب ويغير من أسارير وجهه علامة على . 
الاحتقار والاسپزاء 

5 — pull a person's leg = deceive in order to laugh at. 
, يحتال عليه عا يضحك الناس منه‎ ٠ يستضحك (من شخص)‎ 


1 


Pure س‎ 320 -. Put 


6 — pull dowıf a building = destroy. 
. هدم : بناء ؛ فيسوى به الأرض‎ 


7 — pull him round from an illness = bring back to 
health. 
. من مرض ويعيده إلن الصحة والعافية‎ ٠ ينقد‎ ٠ يبرى“ ؛ يشفى‎ 


8 -- pull oneself together = gather all one’s strength ; 
give up bad ways. 


س يستجمع کل قواه ؛ يشحد کل مته ؛ ۲ يقلع عن الرذائل 
وطريق الفساد , 
وف (على قدميك) . pull up = stop.‏ — 9 


10 --- take a pull at the bottle ± take drink from. 


. يأخذ شربة من الزجاجة ؛ يجترع منها جرعة‎ 
خخ‎ 
11 — he has a pull with the government = has FBwer 
to make it do what he wants. 


يقال إنه لذو نفوذ فى الحكومة. أى أن له القدرة على أن جعلها تفعل 


, ما يريد‎ 
Pure : a pure accident = an event caused wholly by chance. 
حادث وقع با]صادفة الصرفة‎ ٠ قضاء وقدر‎ 
Put : 1 — to put a book on the table = to set down. 
. يضع (كتابا على المادة) ؛ يلقى به عايا‎ 
2 — put it across = cause it to succeed. 
۰ ينجح : يعمل ما من شأنه أن يرد العمل .ناجحا مثمرا‎ 
3 -— ta put it acrcss him = beat him, < win against. 
. هزم ؛ يقوز ؛ يغلب ؛ ينتصر (على)‎ 
4 — put a stop to = cause to end. . یہی ؛ ينجز‎ 


5 — put things right = cause things to be right. 
. يضح الأمورق نصابما‎ 
6 — put him wise =: tell him the truth. 
۱ . أذكر له الحقيقة (عسى أن يرتد إليه عقله)‎ 
7 —.put to death = kill; cause to die. 
. يردی‎ ٤ بلك‎ ٤ يقتل‎ 


Put س‎ 321 — Put 


8 — put a person in the wrong = make him feel or 
appear wrong. 


يكشف عن عورات (شخص) فيجعله يشعر عا اقرف من ذلب > 
أو يظهرء مظهر الخطى' 5 
put a horse at a fence = cause to jump.‏ — 9 
بجعله يقفز : يقال فى جواد يحمل على القفز من فوق دريئة . 
put a ship about = cause to go in the oppcsite‏ -.. 10 
direction.‏ 


يحول مجرى سفينة ٠‏ إلى الاتجاه المخالف لط مرها . 
the ship put out to see = went away from the‏ — 11 
ضر بت السفينة فى البحر ؛ ابتعدت السفينة عن الشاطىٴ , land.‏ 


12 -- put about a story = cause to be known. 
Sa ALT Ea eas a E e 
. یعلن ؛ يفشی : شیئا وقعم و کان مکتوبا‎ 
13 —- much put about = anxious and troubled. 
. مضطرب » اثر النفس‎ ٠ قلق‎ ٠ إنه‎ 
14 — put aside work = stop doing it, meaning to do it 


at some other time. 
۰ . يرجىء العمل : ليعود إليه فى وقت آخر‎ 
15 — put aside money = keep for use at a later date. 
. يختزن » يدخر (المال) : لوقت الخاجة‎ 


16 — put away one’s books = put back into their pro- 
per place. 


. يعيد : اللكتب إلى أماكنها المعينة هجا‎ 
17 — put away money = save. 
. يدر (مالا) ۰ ختزن‎ 
18:— put away a wife = separite from. 
. ينفصل عن (زوجة) ؛يسرحها‎ 
19 — put away food = eat a lot cf. 
يتناول کشراً من الطعام ق‎ 
20 — put back = put it in its proper place. 


يعيد (الشى') إلى مكانه المخصص له . 
11 


— 322 Put 


21 — put money by = save. ٤ حزن يدخر (المال)‎ 
22 — put down a Tising against the government = 
cau8e 0 C48۴. يقمع: عصیاناً يقوم به الناس على الحكومة‎ 
e 
23 — put one’s foot down = show that one is firmly 
decided. 


. یصر ؛ يصمم : یظهر أنه حازم کل الحزم » وأنه مصر (علی شی)‎ 
24 — put down on paper = write. 
. يكتب ؛ يسجل على الورق‎ 
25 -— put it down on my account = write it oawn as 
owed by me. 


٠. أضف ذلك تی حسابى : أعتبر أنه ديتاً على أداؤه‎ 
26 — I put him down as a fool = think that he is a fool. 
. انی أعتبره أحمق (آو) سفیها ؛ إنه أحمق (أو) سفيه فى إعتبارى‎ 
27 — put forth all one’s powers = use. 
. يستخدم كل ما لديه من قوة وقدرة‎ 
28 — put forward an idea = explain and ask people to 
accept. 
. يطرح ؛ يعر : رأياً ويحاول أن يقبله الناس ويأخذوا به‎ 
29 — put in an appearance = go to meeting and cause 
oneself to be seen. 


يستظهر ٠‏ يطلب الظهور ٠‏ بین الناس إذا ما ضمه وإياهم مجتمع 
put a law in force = cause it to be obeyed.‏ — 30 


يطبق القانون : يحمل الناس على طاعته . 


31 —. put in hand = to begin. . یندا ؟ يشرع‎ 
32 —- put in a hole = cause a person to have difficulties. 


يضعه فی مأزق حرج ؛ يسبب له الصعاب والمشقات (يقال تى شخص). 
put one in mind = cause to remember.‏ — 33 
یذکره (بشی') : مجعله يست ذکر شیقاً کان قد نسیه . 
putin possession = cause to possess.‏ — 34 
ينقل ملكية شى“ (لشخص ) : بجعله بمتلك شيا . 
يعمل ؛ يفعل ؛ ينفذ . put in work = do.‏ — 35 


— 323 — Put 


36 — put in for employment = ask to be appointed. 
. يطلب عملا (أو) وظيفة‎ 
37 -- put off = delay to a later time or date. 
. یرجی“ : إل زمن آخر أو میعاد آخر‎ 
38 —-- put a person off his game = cause to play badly. 
. يعرقل : شخصاً عن اللعب » فيفسد عليه مهارته فيه‎ 


39 — a bad smell put me off my food = caused me to 
dislike (my food). 


يعاف ؛ يأنف : إن رائحة كرة جعلتی أعاف طعامى أو آنف منه . 


40 — put on airs and graces = behave in a proud and 
silly way. : 
. يتصرف تصرف الكير » ويسلك سلوك الحمق والسقه‎ 
41 — put on a play = cause to be shown in a theatre. 


بخرح على المسرح : قصة تمثيلية . 


42 — put on weight = become fatter. 
. يسمن ؛ یربل ؛ يزداد وزنه‎ 
43 — put money on a horse = pay money which will be 


lost if the horse loses, but will gain more if the 
horse wins the race. 


يراهن على جواد : يدفع قدرآً من المالل رهاناً على جواد » يأخذه 
مضاعفاً إذا فاز الجواد وخسره كله إذا فشل . 
put out = cause to be outside.‏ — 44 
یحی ؛ بعد ؛ يقصی . 
put out one’s knee = put the bone out of the joint.‏ — 45 
يفك ؛ خلع (الركبة مثلا) : بمعى ينحيها عن مكانما فى المفصل . 
put out a light = cause to cease burning.‏ 46 
یطفیٴ وا ٠‏ يكفه عن الاشتعال . 
he is put out with me = angry.‏ — 47 
إنه غاضب مى (أو) حانق (على) . 
put work through = cause to be finished.‏ — 48 
یہی ؛ ينجز (العمل) . 


Pat — 324 Puzzle 


„49 -—- put a horse through his paces = examine; watch 
it walk and run. 
بمتحنالجواد: فيالاحظله عند المثى والعدو ليعرف أمعيب هو أم لا؟‎ 
50 — put two and two together = examine .the facts 
and understand what they mean. 


يناقش ى الحقائی ويفهم مؤداهاً , 
put his back up = make angry.‏ — 51 
يغضب ؛ يحنق ؛ يثور. 
يصلى ؛ يدعو ؛ يتوسل . put up a prayer = pray.‏ — 52 
put a person up for = ask that he be elected.‏ — 53 
يروج لانتخاب (شخص )؟ يعمل علی انتخا به ؛' يکسب له الأتصار 
لینتخب ؛ يشر بانتخابه . 
put up for sale = try to sell.‏ — 54 


یعرض (لابیم ) ؛ یحاول أن يتخلص من شى بالبيع . 


55 — put up goods in boxes = pack. 5 
, . . يزم بضائع‎ 
56 — put up your sword = put back in its place; not 
fight. . وكف عن القتال‎ ٠ أتمد (سيفك)‎ 


57 — put up at an hotel = go and stay in. 


. يغزل ؛ يقم (فى فندق)‎ 
58 — put a person up z take in as a visitor. 


. يستزیره ۽ یدخله بیته زائراً‎ 
59 — I will not be put upon — treated unfairly; made 
٠ to do more than my fair share of work. 
لا أسمح بان أظلم أو يغمط حقى: (أو)أن أعملأكشر ما يخصنى فى العمل.‎ 
60 — put up with the Smiths = stay in the house of 
the Smiths. 


يقم ؛ یعیش : مع آل سمیث (ینزل نی بیتهم ویعایشهم ) ٤‏ 

61] — put up with (evil) = suffer without complaining. 

يحتمل الال (أو) المشقة (أو) القاساة : صابراً ولا يشكو . 

Puzzle : to puzzle it out = think hard and find the correct 
answer. 


يكشف عن حقيقة الشى' : يفكر فيه ويأتى بالجواب الصحيح . 


Quakef — 325. . Quantity 


Q 
Quaker : the society of friends. حمعية الأأصدقاء (أو) الان‎ 


„Qualification : he has many qualifications for the work = he has 
qualities of character and experience which makes him 
fit for work. : 
إن له مؤهلات كثيرة للعمل (للدلالة على حسن الخدق والمرانة ما‎ 

يۇهله العمل ) 8 

Qualify : 1 — to become qualified as a doctor = pass the 
necessary examinations. 

يتأهل لهنة الطب ٠‏ بجتاز الامتحانات الضرورية الى تؤهل به أن 

يباشر التطبيب .. ۰ 

'2 — to qualify what he has said = to add something 

which makes one’s words less strong or Jess 


general. 
يعزز ما قال : أن يضيف شخص إلى با قال » شيثاً بعل قوله أقل‎ 
. شدة أو أكثر حصراً‎ 
Qualitative : qualitative analysis = scientific examination of the 


material to find what things are in it, rather than how 
much of each thing is found. 


التحليل الكيفى (أو) الوصفى : إمتحان تجريبى لمادة لمعرفة ما بها 
من العناصر › لا لمعرفة الكمية الى تحتوى علا من كل عنصر . 
Quality : 1 — a lady of quality = a lady of rank.‏ 
سيدة من الطبقة العليا (فى المبتمع) 
the quality = persons of high rank.‏ .— 2 
اللا" ٠‏ الأشخاص النتارون ذوو الرأى والمكانة فى مجتمعم . 
(یا أیہا الملا“ آفتونی نى رؤيای) قرآن . 
Quantity : he’s an unknown quantity = we know nothing of his‏ 
powers or character.‏ 
إنه شخصية جهولة (أو) غامضة : عى . أننا لا نعرف شيا عن قدراته 
ومزاياه الأخلاقية . 
Quarter : l1l — the hind quarters = the back legs.‏ 
مؤخرة الجسم : الرجلان والقدمان ؛ الطرفان المؤخران ؛ الأجزاء 
الخلفية من. الجسم 


Queer — 326 ' Quick 


2 — from every quarter = from all sides. 


من كل فج ؛ من كل ناحية ؛ من جميع النواحى (وآذن نى الناس 
باحج يأتوك رجالا وعلی کل ضامر یآتین من کل فج عمیق) قرآن . 


8 — the Chinese quarter = the part where the Chinese 


live. 
4 — living in close quarters = near. 


يعيش (أو) يقم (أو) يسكن بقربة من هنا (أو) قريباً من هنا . 
to give quarter to = to show mercy to, not kill.‏ — 5 
يجن إلى الرحمة (أو) يأتى مرحمة ؛ يشفق (علن) ؛ لا يقتله . 
to quarter oneself on = to go and live with.‏ — 6 
یعایش ؛ یحایی ( مەی یعیش مع شخص آخر فیشتر کان نی ذلك) 
Queer : ‘1 — to feel queer = to feel sick.‏ 
يشعر بمرض ؛ بحس مرضا ؛ یداخله سرض . 
he’s a bit queer = rather mad.‏ — 2 
غریب الاطوار ؛ غیر سوی فى تعرفه ومعاملاته ؛ به مس . 4 


3 — in Queer Street = (of a business man) in money’ 


difficulties. 


ى مشقات مالية ؛ فى شدة من حيث المال ؛ فى كبد مالى ٠‏ يقال 
فى شخص من رجال الأعال . 

4 —- to queer = to cause thing to go wrong. 
. يبلبل الأشياء : بجعلها تسر فى طريق الخطا والفساد‎ 
Qmestion : out of the question .= impossible; not to be considered. 
المستحيل ؛ الخارج عن حد الاكان ؛ ۲ لا ينبغى أن يبحث‎ - 
فيه (أو) يتأمل منه (لأن ذلك غير منتج).‎ 
hick 1 — the quick and the dead = the living and the dead. 
الأحياء والأموات‎ 
2 — cut to the quick = cut. down to the living and 

painful part of .the skin. 


اخترقه إلى الصمم (أى إلى الجزء الحى الحساس من البشرة) ؛ قطعه 
قطعاً غائراً . 


Quid 0ک ت‎ Radical 


Guid : a quid pro quo (Latin = something for something) = 
a payment of some kind for Help or for something given. 


شى بشى' ٠‏ إعطاء شى انتظاراً لساعدة (أو) تلقاء شى يؤخذ . 
Quintessence : the quintessence of politeness = the perfect example‏ 
المغال ٠‏ شال الأدب ؛ عنوان الظرف واللطف , of politeness.‏ 


Quit : he quitted (acquitted) himself well = he behaved 
splendidly. 
. تضرف جحكمه (أو) بعقل ؛ تصرف باتزان وحصافة‎ 
Quite : 1 — Oh, quite = I agree. اسل‎ ٤ أوافق‎ 
2 -— to feel quite well x completely, in all ways. 


يشعر بحام الصحة > صحيح من جيع الوجوه ا 
your boy is quite a man now; she's quite pretty =‏ — 83 
almost, rather.‏ 


يكاد ولدك يبلغ مبالغ الرجال ؛ إنها تقارب ان تكون جيلة 
(أى تكد تبلغ مرتبة الجال) . 
‘Quit (s) : we're quits = neither owes the other anything.‏ 
لا لك ولا لى : ليس لأحدنا شى قبل صاحبه . 
.Quondam : quondam friends = at one time, but not now.‏ 
كانا صديقين من قبل » وليس الآن ؛ تصادقا قبلا (أيا الآن 
فليسا كذلك) . 


R 
Racy : racy stories = bad, dirty stories. 
, قصص (أو) حكايات (أو) روايات مسفة أو قذرة‎ 
Radical : 1 — radical changes = thorough, complete changes. 


انغيمرات شاملة : تتناول الأصول والقروع.. . 
س 


` 2. a radical (in government) = a person who wishes 
to make. great changes in the government of the 
country. 


التطرف (فى حكومة) : شخص ينح إلى إحداث تغييرات كبيرة نى ٠‏ 
حكوة ‏ 


Rage هه 328 س‎ Rake 
Rage : large hats are all the rage = every one is wearing or 
buying large hats. [ 
. القبعات الكبيرة هى السائدة الآن ۽ يشتريما ويطلما الكثيرون‎ 
.Rail : 1 —_ to go by rail = to go by train. 
۹ يسافر بالقطار (لا بوسيلة أخرى)‎ 
2 -— t0 go off the rails = to go wrong; do wrong. 
. خطی” ؛ اتی علا خاطئاً ؛ تنفلت معاییره‎ 
Raise : 1 — to raise sheep = to produce or cause to gTOW. 
. یرنی غا : یستولدھا ویعی ہا‎ 
2 — to raise an army = to collect and prepare an army. 
. یعبی' جیشاً : بجمع رجاله ویټیئه بالعدات‎ 
3 — to raise a dust, the roof etc. = to make trouble. 
محدث اضطراباً ؛ خلق مشقات ومتاعب‎ 
4 — to raise Cain =: to make great trouble. 
. يربب القلاقل والمشقات ؛ عيى أسباب الاطراب ونخلق المحاعب‎ 
Š -— to raise the money = to get the money. 
. يحصل على المال (اللازم لحمل شى)‎ 
6 —_ to raise the offer = to increase the offer. 
. يزيد الععلية ؛ يضاعف المبة‎ 
7 — to raise the question = to bring up and talk about. 
. لانقاش والبحث‎ ١ يطرح الموضوع‎ 
8 — aq raise = an increase in one’s pay (American). 
. يرفع مرتب (شخص) أو مخصصاته (يقال ذلك فی أمریکا)‎ 
Rake : 1] — rake out = discover by searching. 


يستكشف بعد البحث (لا مصادفة) . 

2 — rake a ship with fire = shoot at from end to end. 
مجلل السفينة بالنار : يقذفها بالنار من طرف إلى طرف آخر ؛‎ 
. مجعلها هدفاً للقذائف من مقدمها إلى مؤخرها‎ 


ı3 — rake up = cause peopfe to remember things better 


forgotten. 
عى آلام الاذى ؛ يشير الذكريات الأليمة : يعيد إلى فكر الناس‎ 
. اشياء بحسن نسیانہا‎ 


Range‏ 329 س 


he rammed his clothes into a bag = pushed into. 
٠ حشرها فا غير مرتبة‎ ٠ دس ؛ كدس (ملابسه فى حقيبة)‎ 
ramping and raging = angry and making much noise 
and movement. 
. تقول : جاء مرغيأً مزيداً ؛ غاضباً صاخباً كثير الجلبة والح ركة‎ 
disease is rampant in that part of the town = not 
controlled. 
اننشر امرض فى جزء من المدينة . مخى يفتك بالناس ی حی من‎ 
. أحيانما » و يستطع أحد حصره أو التحكم فيه‎ 
1 ~~ he ranged his soldiers in order of size = set 
them in line according to size. = 
صقف (أو) صف جنده سب أحجامهم ا ی جعلهم ف واحداً مراعياً‎ 
حجوم أجسامهم وأطوام‎ 


2 - range oneself on the side of law and order = 
put oneself on the side of... 
القانون ؛ يوالى (آ) ي يخضع (أو) يترم القانون (فلا مرج‎ 
ولا يسح بالخروج غ‎ 
3 — the forest ranges from A to = the forest is 


stretching out from... 
. مد ؛ ينتشر (تقول ان الغابة متد من كنذا حى كذا)‎ 


4 — beasts ranging in the forest = beast wandering 
or roaming about in the forest. 


بطوف ؛ مرح ؛ يسرح (تقول : إن الحيوانات مرح فى الغابة فتطوف 
بجتاما وتغشی نواحما) . 
the prices range from 1/- to 5/- = the prices‏ — 5 
are changing between these two fixed points.‏ 
٣‏ ۰ : تقول ان الأسعار تەراوح بن قرش وخمسة قروش 
beyond the range of my voice = too far for my‏ — 6 
voice to reach.‏ 


بعد من أن يصل إليه صوتى ؛ أقصى من أن يسمعنى . , 
a wide range of prices = many different prices.‏ — 7 
تفاوت كبر فى الأسعار (يقال نى سلعة تتفاوت أسعارها ى الأسواق 


قفاوتاً كبيراً) . 


Rampant : 


Range : 


Rank — 330 Rate 


Rank : 1 — rank and file = the common soldiers, people, etc. 
. اند (العسكر العاديون) ؛ ج العامة ؛ الدهاء‎ - ١ 
2 — he rose from the ranks = he was of common birth 


but became great. 
. نشا من الصفوف : أآى آنه وضيع المولد ثم سما وكبر وذاع صيته‎ 
3 — rank with = take place among; be considered 

equal to. 

ى مرتبة واحدة مع ؛ يدخل ی زمرة کذا ؛ یساوی (کذا) ۰ ' 
بمعی ينزل منزلته › ولا يْتضع عته . 
rank dishonesty = complete, very, bad dishonesty.‏ — 4 
خيانة صارخة ؛ خيانة قذرة ؛ غدر كامل . 


Rap : I don’t care a rap = do not care at all. 
. لا مى قلامة ظفر ؛ لا أهم بذلك شيعا‎ 
Rare : to have a rare time = to enjoy oneself greatly. 
یتسلى ؛ صرف وقتاً فی مرح وسرور ؛ یتارح (أو) يستمرح‎ 
Rasp : a Yasping voice = rough sounding voice. 


صوت أجش ٠‏ غليظ النعرات خادش للسمع . 

Raspberry : give the raspberry = put one’s tongue out as a sign 
a of disrespect. 

حرج لسانه احتقاراً ۽ أى لابداء الاحتقار حو شخص . 

Rat : 1 — to smell a rat = to think that some secret plan 

is being made; to feel doubtful. 

يقول العامة : ان الفأر يلعب فى عبى ؛ إنى أشم ريح فار : بمعى 

أحدس أو أتخيل أن مؤامرة تدبر (أو) تساورنی شکوك وریب . 

2 — Rats ! = I do not believe i. , a لا أعتقد ذلك؛ له أومن‎ 

Rate : 1 — rate of travel = distance travelled in a certain 

time. 


سرعة السفر : المسافة التى تقطم فى زمن معين (يقال : كان السقر 
بسرعة خمسین كيلو مترا) . 
first-rate = very good.‏ — 2 
الأجود ؛ البالغ منتهى الجودة . 
second-rate = not very good.‏ — 3 
الجید : ما ياتى فى الدرجة الشانية بعد الأجود . 


Rather — 33| Reach 


4 — rate = to speak angrily to. 
: يتكلم بغضب (مع شخەں ) ؛ خاشنه فى الكاام‎ 
Rather : 1 — rather good = good, but not very good. 
فيه جودة ولکنہا لا تبلغ منتہى ما يطلب‎ ٠ متوسط الودة‎ 
2 — rather better = slightly better. 


أحسن قليلا ؛ أجود بعض الشى' ؛ فيه بعض الجودة . 
تحقيقاً ؛ بكل تاكيد . rather ! = certainly.‏ — 3 


4 — I would rather have this than that = I like this 
better; I want this more than that. 


أفضل هذا على ذاك ؛ أرانى أكثر ميلا لكذا ؛ أطلب هذا أكثر 
ما أطلب ذاك . 
Rating : naval ratings = men of different ranks on a warship.‏ 
عسكر السفينة الحربية : جميع من على سفينة حربية من رجال على اختلاف 
مراتبهم ووظانفهم . 
Ratio : the ratio of 2 and 8 is one to four, or quarter = the‏ 
number of times one quantity contains another.‏ 
النسبة : يقال ؛ ان نسبة ۲ إلى ۸ كنسبة ١‏ إلى ۽ أى الربع 
للدلالة على عدد المرات الى تتضمنها كية كبرى من كية صغرى . 
Rattle ;: 1 — to rattle along = go fast.‏ 
يذهب مسرعاً ؛ يسرع ؛ يغذ السير ؛ يسارع فى الذهاب 


2 -— rattle on (one’s lessons) = do quickly; say 

ينجز پسرعة (دروسه مثاا) ؛ یتکلم. بسرعة .ه quickly.‏ 

Rave : to rave about = say that a person or thing is wonderful. 
يبالغ ؛ يصف وصف مبالغة ؛ قائلا إن شخصاً أو شيا هو فى منتهى‎ 

العجب 4 

Reach : 1 — the garden reaches to the river = is stretched 


as far as the river. 
يقال : تمتد الحديقة حتى حافة النہر ۰ أی تذهب فى امتدادها‎ 
٠ الى اللهر.‎ 
2 — the reach of a river = a straight piece of river. 


مستقيمة النهر : الجزء المستتم الذى لا التواء فيه ولا عوج من نيرما . 


Reaction — 332 Really 


3 — a reach-me-down = a pieee of raedy-made cloth- 
ing. 
قطعة من اللابس الجهزة : الى 9 تعمل تفغصیا< » بل تشتری‎ 
1 . محيكة لتلبس توا‎ 


4 — beyond my reach = too far ; not obtainablé. 
. لا ينال ؟ بعيد النال ؛ يتعذر نيله ؛ يعز طلبه‎ - ١ البعيد ؛ القصى ؛‎ - 
Reaction : what was his reaction to it ? = what did he seem to 
feel or think when he saw (or heard) it ? 
با ظهر عليه من‌الانفعالات‎ ٠ عى‎ ٠ أی تأثير كان لذلك الأمر عليه ؟‎ 
والمشاعر عندما رآى (أو) عندما سمع (كذا) ؟‎ 
Read : my reading of the law is = I understand the law to mean. 
آفهم من القانون أن ۽ كذا ؛ آى ان المعنى الذى ينتقل إلى ذهى‎ 
. من قراءة القانون أن المعى أو المقصود هو (كذا)‎ 


Ready : 1~ I am ready to go anywhere = I am willing to go 


anywhere. 1‏ 
إنی لعلی استعداد لان اذهب حیا شئت (أو) إلى أی مکان شئت . 
ready-made clothes = clothes not made specially‏ — 2 


for the buyer. 
املاس الهرة : الى تشنری محيكة ولا د مصلل مقلسة على تة نقطيع‎ 
3 — to pay ready money = to pay at once, not owe. 


يدفع نقدأً : أى توا وى نفس الساعة ۽ لا نسيئه أى تأجيلا . 


4 — ready-reckoner = a book of tables of figures 
which saves the trouble of reckoning (= calculat- 
ing). 


مسجل الأ رقام : کتاب به جداول من الأ رقام يرجع إليها فل( بحتاج إلى 
عمليات من الضرب والطرح والجمع للوصول إلى نتيجة حسابية . 


Real : real-estate = houses, land, etc. 
. العقار : المملوكات الفابتة : كالأبنية والأرض‎ 
Really : really = expresses surprise, doubt or anger according 


to the way in which the word is said. 
كلمة يعبر بها عن الدهشة والتعجب أو الشك أو الغضب › وفقاً لدطريقة‎ 
. الى تتطی ہا‎ 


Red‏ 333 س 
to get a rebuff = to be treated rudely when one is‏ 
trying to be friendly.‏ 

يساء به ؛؟ يصدم ؛ يغالظ ٠‏ يعامل معابلة مسيئة وهو عاول. التودد . 


to receive a person = to allow a person to visit and 
talk to one. 


يستقبل ؛ . يسمح عقاباة (شخص) : أن يزوره ويتكلم اليه . 


: a reciprocating engine = an engine in which the 
parts move backwards and forwards taking each other's 
places in order. 


الألة المتبادلة الحركة : آلة تتحرك أجزاؤها إلى الأمام و إلى الخلف 
بحیث تأخذ بعض آجزائها مکان بعس تناوباً ون نظام . 


reck nothing of = not care about; not be afraid of. 


- لا یابه (آو) ہم (أو) یعنی (بکذا) ؛ ۲ - لا یاف ؛ لايفزع ¢ 


. لا يفری‎ 
he is reconciled to living here = he did not like to 
live here at first but is getting used to it. 
أنف من أن يعيش نى هذا المكان‎ ٠ لقد اطمان إلى العيش هنا‎ 
. أول الأمر » ولكنه اعتاده فاطمأن إليه‎ 
to break (make) a record = to do something better, 
quicker, etc. 
يضرب رقا قياسياً : يأتى فعلا بصورة أجود آو فى وقت أقصر نما كان‎ 
. يستلزم من قبل‎ 
1 — draw a red herring across the trail = bring some 
new subject into a talk so that people may not speak. 
1 ۰ ۰. ۰ 1 ٣ ۰ ٠” ءاش‎ . 0 
٤ يقحم نى المناقشة موضوعا جديدا عل الناس يكفون عن الكلام‎ 
. يسكت (جاعة يتناقشون بالقاء موضوع يحصر هم عن الكلام)‎ 
2 — red letter day = a feast day. ,ةiıjلl يوم الحفل ؛ يوم‎ 


3 —. red tape = a mass of silly rules delaying business. 
النظم المعيقة : مجموع من قواعد العمل نى شأنما أن تؤخر سير العمل‎ 
4 — redskin = an American Indian. 


واحد من المنود الحمر (تى أمريكا) . 


Rebuftf 


Rebuff : 


Receive : 


Reciprocate 


Reck : 


Reconcile : 


Record : 


Red : 


334 . Refer 


5 — caught red-handed = caught white actually, 
doing some deed. 


قبض عليه متلبساً : أى سقط عليه الناس أو الشرطة وهو يباشر فعلا 
يعاقب عليه القانون . ۰ 
red-hot = metal so hot that is shines red.‏ — 6 
يتوهج (من الحرارة) : يقال فى معدنأوغيره وقد عليهحتى توهجوأحمر. 
a redeeming feature = something good in a thing which‏ 
is bad in all other ways. 1‏ 
الوجه الصالح : من شى جميع وجوهه الأخرى فاسدة (أو) مضرة 
(أو) سؤذية . 
it redounds to his credit = it adds to his good name.‏ 
ذلك مما يزيد صنته بعداً (أو) ما يسمو بسمعته (أو) يزيد الثقة به . 
to reduce pounds to shillings = to break up into‏ 
smaller coin.‏ 
يغير ؛ يفك : يأخذ نقدأ صغيراً بدل نقد كبير : يفك جنيماً قروشاً 
(مشا<) . 
a broken reed = a helper who cannot be trusted.‏ 
القصبة الجوفاء : يقال نى شخص يذل صاحبه ولا تعقد عليه الثقة . 
let us refer the matter to Mr. X = ask Mr. X to‏ — 1 
settle it.‏ 
يعرض ؛ يستفى : يقال : لنعرض الاسر على فلان (أو) نستفتيه 
ليقصل فيه . 
he referred me to Mr. X = told me to ask.‏ — 2 
آحال ٠‏ تقول ٠‏ لقد أحالنى على فلان (لاأسأله فى أمر ما) 


3 — to refer to a book = look in a book for a certain 
fact. 

يحيل : على كتاب (يوصى بالرجوع إلى لتاب لعرفة حقيقة معينة). 

4 — the rule does not refer to girls = girls need not 


keep this rule. 


يستتى ؛ لا يطبق (على) : تقول : إن هذا النظام يستثى الفتيات أو 
لا يطبق علهن . 

5 — he referred to me in his speech = spoke of. 
. تکلم عی؛ اشار إلى( ف أئناء ا لحدیث)؛ فی خطابه ٤ذ کرنی:: عرض الکلام‎ 


Redeem 


Redeem : 


Redound : 


Reduce : 


Reed : 


Refer : 


— 335 Register 


: a book of reference = a book to which one turns to 


find facts e.g. a dictionary, book of maps, ete. 
› کتاب يرجم إليه الباحث لیقع على با يطلب من الحقائق‎ ٠ الرجج‎ 
. كعجم (قاموس) أو خرائط (مصورات) أوغير ذلك‎ 

to cast reflections on = to say bad things about. 
. يذ كر بسوء ؛ ينتقص ؛ يتنقص : شيعا أو شخصاً‎ 
a reflex action = an action done without meaning to 


do it and without power to prevent it, e.g. shutting the 
eyes at a flash of light. 


الفعل الانعکاسی ۰ فعل لا إرادی ٠‏ أی یؤتی بغیر عد ومن غبر أن یکون 
فى القدور منعه »> كقفل العينين عند وقوع وهءضة من الضوء علما. 
refrain from doing = not to do; prevent oneself doing.‏ 
یکف (عن تمل شی') ؛ مننع ؛ يرجع (عن) . 

1 — in regard t0 = in respect of; concerning. 
بالنظر (إلى) ؛ نظراً إلى ؛ خاصاً (بكذا) ؛ فيا يتعلق (بكذا)‎ 

2 — my regards = my good wishes. 

منیاتی ؛ رجواتى الحسنة . 


سم 


-—— a register of births = a book in which births are 
written; a list of births. 


سجل المواليد : لتاب تعمى فيه المواليد . 

2 — the register of the voice = the range. 
. مدی الصوت ه غاية ما يبلغ إليه الصوت من الاننشار‎ 
3 — to register surprise = to show on the face (as 

in moving-pictures). 

تعبير العجب (أو) الاندهاش : كذاك الذى ينطبع على وجوه الممثلين 
تعبیرا عن شی“ خاص . 
to register a letter = to pay an amount of money‏ — 4 


so that ù valuable letter may be taken through 
the post with special care. 


یسجل کتاباً (خطاباً) : تلقاء دفع قيمة من المال ليكون سوضععناية 
مصلحة البريد حى يستلمه صاحب العنوان _. 


Reference 


Reference 


Reflect : 


Reflex : 


Refrain : 


Regard : 


Register : 


Regular س‎ 336 Relation 


5 — registıy office = a place where people may be 
married; an office which keeps a list of servants 
needing employment. 


مكتب التسجيل : مكان يعقد .به الزواح بین راغبین فیه. أو مکتب 
تسجل فيه أسماء الأشخاص الراغبين فى الالتحاق بعمل 
Regular : 1 — the regular army = that part of the army which‏ 


is kept always ready for war (not those men called 
up from time to time). 


الجيش العامل : ذلك البزء من الجيش الذى يبقى على تام الأهبة 
للقتال » غبر ذلك الجزء الذى يعبأً بين حين وآخر عند الحاجة إليه. 
a regular slave = a complete slave.‏ — 2 
Regulate : to regulate a clock = to make it keep good time.‏ 
يصلح (أو) يضبط ساعة : لتحفظ الدلالة على الوقت يصورة دقيقة . 
Relation : 1 —- the relation between cause and effect; the‏ 


relation of the weather to the quality of crop = 
the connection between two things. 


العلاقة بين السبب والسبب » أو بين العلة والمعلول ٠‏ كالعلاقة بين 
الطقسس والالة الى تكون علا الغلة الزراعية (للدلالة على الصلة 
بين آمرين ) 

2 — my relations with him are quite friendly. 
إن عااقاتی به حسنة جداً (أى علاقات صداقة وود)‎ 
3 — relatively (large) = (large) when considered with 

other things. 

کبمر نسبیا : معن أنه کبمر بالقیاس على غبره من لأا 


4 — the relation of a story = the telling or account 
of a story 


رواية قصة (أو) ملخص عنها . 


5 — the relative duties of master and servant = their 
duties to each other. ١ 


الواجبات التبادلة : بين سيد وخادم ؛ واجب كل مهما إزاء صاحبه 


Relic . س‎ 337 : Relieve 
ج جج ج ص ج جج ج جص ججج ج ج ج ج ی‎ 


6 — the theory of relativity = Einstein’s teaching 
that all motion (= movement) is relative to the 
movement of the person making the measure. 
Since the measurer (the Scientist) is part of a 
changing and moving world, all his measurements, 
while true in relation to each other, may not be 
true to another measurer, e.g. one living in a 
different world. 

نظرية النسبية : تعلم إينشتين بأن كل حركة إ تما هى نسبية لحركة 
الانسان الذى يأخذ القياس .ولا كان ذلك الانسان(العا الذىيباشر 
القياس ) هو جزءمن عام متغمر متحرك'» فان كل قياساته إذ تكون صميححة 

بالنسبة بعضما لبعض ٬قد‏ تكون خاطئة عند قائس يعيش فى عام آخر 1 

Relic : 1 — this custom is a relic of a by-gone age = is an 
old custom which still remains. 

البقية ؛ امخلفة ٠‏ تقول إن هذه العادة قية أو سخلفة عن عصورماضيةء 

فهى قدة a‏ لا تزال قانمة , 


2 —— sacred relics = parts of some holy thing, e.g. the 
bone of some very good man. 


اخلفات القدسة : أجزاء من أشياء مقدسة٠»‏ كقطعة من عظم و 
تقی › أو ٿ ى أو خصلة من شعر » إلى غير ذلك . 


Relief : a relief map = a map in which the mountains stand out, 
and seas, lakes, etc., are shown as below the surface. 


الصورة الجسمة : مصورة (خارطة) تجسم علا اليبال والبحار 
والبحبرات وغيرها » ويظهر بها الارتفاعات والاغخفضات وأمثال ذلك 


Relieve : 1 — to relieve one’s feelings = express one’s feelings 
in some way, e.g. by weeping and so make them 
easier to bear. 

یروح عن مشاعره ؛ ینفس عن انفعالاته : أن يعر الانسان عا عس 
من انفعالات ومشاعر بطريقة ما من الطرق ٠‏ كأن ياخرط ى البكاء . 
مثلا) فيخفف ذلك من شعوره وععله أسهل احتالا 


2 — to relieve a person from his money = take away, 
steal. ' 


٩‏ - نزع (من شخص ماله) ؛ یستلب ؛ ۲ - يسرق 


Remember — 338 Render 


3 — to relieve the dullness of the evening with a few 
songs = break the sameness and uninterestingness 
of the evening. 


يقطع سأم اليل ببعض الأغنيات : بحاول أن يبدد ما يشعره به الليل 

من تواتر ومضض بان یغی . 

Remember : he wishes to be remembered to you = he sends his 
greetings. 


يرسل إليك بتحیاته ؛ حخصك بتمنیاته ورجواته الحسنة د 


Reminiscence : my reminiscences = my memories : the written 
story of the interesting things which I remember in 
my life. 
قصة يکتبها شخص عن ما يذ كر من حوادث‎ ٠ الذكريات ؛ المذكورات‎ 

حیاته . 

Remit : to remit money = to send money. 
. يرسل (نقودا) › یبعث (بمال)‎ 
Remittance : a remittance man = a man living in a distant coun- 


try on money sent to him. from home. 


الستحول : شخص ينقطع فى باد نائية ويعيش با يحول إليه من مال 


. يأتیه من أهل بيته‎ 
Remove : my first cousin once removed = the child of my first 
cousin (= child of my father’s or mother’s brother or 


sister). 
. ابن ابن عمی (أو) خالى‎ 
Render : 1 — render good for evil = to ا‎ good for evil. 
۰ يعطى ؛ يهب ؛ يقابل السيثة بالحسنة‎ 
Z2 — render on account of = tell about. 
.. ) یقص ؛ محکی ؛ یروی (قصة شی‎ 


3 — account rendered = a bill sent asking for pay- 
ment of money. 


وثيقة طلب الوفاء ؛ سند الاستدفاع : سند يرسل طلباً لدفع مال معين . 
to render the meaning of = explain.‏ — 4 


يفصح ؛ يعبر ؛ جلى (معى شى أو عبارة أو حادث) 


Repair س‎ 339 Represent 
5 — render from English into Latin = write the 
meaning of the English in Latin. 
يترجم : من الانجليزية إلى اللاطينية : ينقل المعانى من لغة إلى أخرى‎ 
6 __- render help = give help to. 
ساعد ؛ يعاون ؛ ينأصر ؛ باد (بیده)‎ 
7 -- rendering of a part in a play = way of acting a 
part in a play. 
. طريقة العمثيل : التى تضرح بها قطعة فى مشيلية‎ 
8 — render useless = make useless. 
„, حعله لاغناء قية ؛ .يصهره عط‎ ٤ ډرده معدوم النفع‎ 
Repair : he repaired to Paris = wert to Paris. 
) ذهب : سافر ( إلى باریس‎ 
Report .: 1 — there is a report that.... people are saying that. 
يذاع ؛ مہمسس (ب) ؛ يقال (إِن کذا)‎ ٤ شاع‎ 
2 — 1I shall report you = tell (the teacher) about you. 
. سأبلغ عنك ؛ ساقول (لناظر المدرسة شيئاً عنك)‎ 
3 — a loud report = a loud noise. 
صيبحة مثكرة ؛ صوت مزعج‎ 
Represent : 1 — g& picture representing a ship = cause the image 
of a ship to be presented to the mind. 
صورة سفينة ; تنقل إلى الدهن صورة سفينة وتطبعها‎ 
. فيه وتجمله على تذ کرها‎ 
2 — this mark on the map represents a city = is a 
sign denoting a city. 
تقول إن هذه ااعلامة تدل أو تشر أو تمثل مدينة‎ ٠ تدل ؛ تشير‎ 
| . على هذه الخارطة‎ 
3 — Mr. X will represent me at the meeting = will act 
for me. 


شل : تقول إن فلاناً سوف بمشلى فى ذلك الاجتاع . 
to represent, one’s grievances = to complain.‏ — 4 


یشکو ؛ یشرح متاعبه وغصاصاته (أو) غصاته › ویفصح عنها. 


Representative — 340 — Reserve 


Representative : representative government = government by elected 
PORE, 


لقانون موصوع 
Repulte : reputed to be = thought to be.‏ 
یظن (أو) یحدس (أو) یری (أنه كذا) ؛ مشهور عنه (أنه كذا) 
معروف بانه (كذا) . 
Reserve : 1 — reserve one’s strength = to keep back for future‏ 
use.‏ 


. 


. يختزن قواه : انتظارآ لستقبل يحتاج فيه إلبها‎ 
2 — 0غ‎ reserve, a seat in a theatre = keep for his use. 


3 -— he is very reserved = he does not show his feel- 
ings. 

يقال ۰ حو منطو على تفسه (أو) محافظ ٠‏ فلا يظهر مشاعره وعواطفه 

4 — the company was in reserve = ‘was kept at the 


back of the army for use later in the battle. 
SS E 
5 — a reserve = a piece of country ‘kept for a special 
purpose, e.g. for wild animals in Africa. 
الحرم ۽ صقع من أصقاع #لكة يتخذ حرم لغرض معين »> كالمافيلة‎ 
على احیوانات الستوحشة ف أفريقية‎ 
6 —— to be sold without reserve — at any price offered. 
. یاع بأی من كان ؛ يباع* سماحاً (أو) بيع الساح‎ 
7 — the well-known reserve of the English = self- 
control; hiding their feelings. 
. کصفات الشعبم الاليزى‎ ٠ ضط النفس ؛ تنکر المشاعر‎ 
8 — I agree, with the reservation that = I agree but 
only on the understanding that... 


أوافق مم تحفظ (بكذا) : أعطى موافتى على أن يكون مفهوباً كذا 
وكذا., 


— 34 — Respect 


to resign oneself to = to accept and suffer calmly. 
يقبل راضخاً (لما يترتب على القبول سن مشقات وآلام) ؛ يسلم وجهه‎ 
1 — resolve a doubt = drive away a doubt by making 
certain. 
يبدد شكاً ؛ يقفى على ريبة : بأن يتحقق من أمر‎ 
2 — resolve into = change into simpler form. 
. يغير إلى صورة أكثر بساطة‎ 
a seaside resort = a place near the sea to which people 
go for health and enjoyment. 
منتجم بحرى : مكان بمقربة من شاطى“ البحر ينتجعه الناس طلباً‎ 
. للصحة والسلية‎ 
my resources = my money and all things which may 
help me in doing what I want. 


مواردی : مالی وحاجاتی الی مکی من عمل با أرید 


1 — we should have respect for his wishes = do as 
he wishes. 


ینبغی أن تعمل حسب مشیئته ؛ علینا أن نحترم رغبته . 


2 — he is no respecter of persons = he does what is 
right and is not moved by what (important) 
people say. 


لا وزن عنده (أو) لا تقیم عنده للاٌشخاص : بمعنی يعمل ما یعتقد 

آڼه حق ولا يابه 3 یوحی إليه به ذوو النقوذ . 

8 — to pay respects to = to visit and greet a person 
of higher rank. 


یقدم. إحتراماته ؛ یوالی ؛ يبجل : بان یزور ویؤهل بشخص ذی 
مكانة (أو) ذى بال . 


4 — in respect of = concerning. 
. بالنظر إلى ؛ بالنسبة إلى ؛ فما يختص (بكذا)‎ 
5 — in all respects = in all ways. 


ی جمیم الاعتبارات ؛ على کل الاحتالات . 


Resign 


Resign : 


Resolve : 


Resource : 


Respect : 


Respective س‎ 342 — Rest 


6 —- self-respect = proper reagrd for one’s character 
and position. 


إحترام الذات : الاستساك بمكارم الخلق والاحتفاظ بالركز الذى 


Respective : let each go to his respective place = .to the place 
which belongs to him. 


, به‎ 
Responsible : 1 — he is responsible for it = he will be blamed if 
things go. wrong; he is trusted to make things 


go right. 
إنه مسشول عن ذلك : سوف يزجر (أو) يعنف (آو) يلام إذا‎ - ١ 
. يوق بان مجری الامور فی مجراها الصحيح‎ 
2 —_ ۾‎ responsible person = a trustworthy person. 
الثقة ؛ موضع الثقة :- تقول هو إنسان ثقة (أو) موثوق به أو موضع ثقة‎ 
3 — a responsible post = an important work needing 
a man who can be trusted. 
فى عمل ذى بال تاج إلى شخص تعقد عليه‎ ٠ وظيفة ذات مسئولية‎ 
Rest : 1 -— be laid to rest = put in a grave. 
. دفن (أنزل تى قبره) ؛ وسد ليستريح الراحة الأبدية‎ 
2 — ga rest = an instrument used to support or steady 
the hand. ت‎ 
. أداة تعضد اليد أو تحكم حركانيا‎  ةدنسلا‎ 
3 — rest on = be supported by. 


يعتمد (على) ؛ يستند (إلى) . 


4 — rest on one’s oars = stay quiet after heavy work; 
be satisfied with what one has done and do no 
more. 


٩‏ - يستجم : بعد الكد الطویل ؛ ۲٣‏ يكتفى ما عل ولا يطلب 


مزيداً . 


Retentive د‎ 343 Return 


ö5 — everything rests on his answer = everything de- 
pends on his answer. 
کل ت يتوقف على جوا به أی اذه حوابه هو الذى سیعین الاتحاه‎ 
. فما بعد‎ 
6 —- it rests with you = you must decide. 
. إن الأمر مرهون بحكمك (أو) اتجاهك (أو) رأيك‎ 
Retentive : a retentive memory = good power of remembering. 
عنده قدرة على التذكر واختزان الحوادث‎ ٠ ذاكرة قوية (أو) مجمعة‎ 
والاراء ف حمظته وإستح|اعها‎ 
Retire : 1 — a retired spot = a quiet place far from noise or 
crowds. 


مكان قصى : بعيد عن الغوغاء والدهاء ؟ المنقطع : حيث'يقل الاتصال 

بالناس ويسود المدوء , : 

2 — he has a retiring nature = is quiet, not eager to 
show himself or meget others. 


Retrace : retrace one’s footsteps = go back along the path by 
which one came. 2 
: ينیع خطواته رجعأً.٠ يعود من نفس الطريق الذى اتی منه‎ 
Return : 1 — in return for = as thanks for; as a payment of 
a service. 


يقال هذا حڙاء ذاك : أُی نی بقابل شیٴ عمل فيقفى ذلك شکراً 
أو بذلا للمال تلقاء خدمة تؤدى ,. 
small profits, quick returns = if one asks for‏ —2 
small price, the gain is small, but is quick.‏ 

يقال >٠‏ الفواند الصغبرة »› العواند السريعة ٠‏ فالتاجر الذى یکتفی 
بربح قليل » تسرع عليه عوائد المال وإن قل ربجه . 

3 —— answer by return = answer by the next post. 
. الرد برجوع البريد : أى سريعاً وى البريد القادم‎ 
4 — the return fare x the cost of travelling there and 
back again. . نفقات السياحة ذهاباً وأياباً‎ 


Revelation — 344 Rich 


5 — my happy returns (said on a birthday) = mûy 
you live long. 

عسى أن يطول مرك وتعيش سعيدا ؛ فأعود إلى تہنئتك (يقال نى 

يوم بيلاد) . 

6 ¬ to make a return of (money spent etc.) = give a 
written account of. 

الما بل أن يقد م شخص تقریراً عن الال املصروف أو غىره » فیکون 7 

ذلك مقابل المال المنفق (أو) مقابل تكليف عهد به إليه . 

Revelation : it was quite a revelation to me = 1I was surprised to 

hear, to see..... 


کأن ذلك الشٹی فا صرفاً ٠‏ عجبت لسماعه أو رۇيتە . 


Reverse : 1 — the reverse side = the back. 
. الظهر : الناحية المقابلة للامام من شى ذى وجهين‎ 
2 — to suffer a reverse = to be beaten in battle. 


هزم ؛ يضرب : فى معركة 


3 — the reverse of = the opposite of. . النقيض‎ 
Review : 1 — to review a book = criticize and show its merits. 
نقداً وتقريظاً : فيظهر بالنقد نقائصه ؛ ويقرر بالتقريظ‎ ٠ یعالج كتاباً‎ 
: . مالاته‎ 
2 — a review of the army = a grand show of the 
army which is seen by the King or officer of 
high rank. 


استعراض البيش : عرض كبير لأفراد الجند يشهده اليك أو ضباط كبر . 
Revoke : to revoke an 0 = say that it need not be fulfilled.‏ 
ينسنح أمراً ؛ رمحوه ؛ یلغیه : فیقرر أن تنفیذه غير ضروریى ,` 
Rich : 1 — rich soil = fertile and producing much.‏ 
الأرض الخصبة ؛ الكثيرة الخيرات والغلات , 
rich silks = of great cost or value.‏ — 2 
الغالى ؛.الئمين : كحرير (مثلا) غالى الثمن كبر القيمة . 
rich in = containing much....‏ — 3 


مشبع (ب) : يحتوى على الکثير من (شى') 


Rid — 345 — : Right 


4 — that’s rich = is amusing. 
: . باعث على السلوى والدهش‎ ٠ إن مذ العجيب‎ 
5 -—~ he richly deserves punishment = he very much 


deserves punishment. 
. إنه لجدير بالعقاب ؛ إنه ليق بأن يضاعف له القصاص‎ 
Rid : to get rid of = to get free of. 
. یتخلص (من) : یتصرف فی شی تخلصاً منه (وقد يقال فی شخض)‎ 
Riddance : good riddance = I am glad to be free of it. 
. سر رت للتخلص منه ؛ سرنی أن آنہذه‎ 


Ride : 1 — ship riding at anchor = ship moving only up and 
down while held to the bottom by a weight and 
chain. 


السفينة فى مرساها ٠‏ تتحرك ارتفاءاً وانخفاضاً » بيغا تكون محكومة 
بالمرساة : وهى قل كبير من الجديد يتصل بالسفينة بواسطة 
to ride rough-shod over = treat a person roughly‏ -— 2 
and with disrespect. a.‏ 
يعامل بخشونة (أو) بغلظة (أو) باحتقار (شخصآ) ؛ يتصرف (مع 
آخر بشیٴ من ذلك) 
Right : 1 — go right on = go straight on.‏ 
يتجه رأساً ؛ ييمم شطر (كذا) . 
a right angle = 90 degrees.‏ — 2 
الزاوية القامة (انفراجها ٩٠‏ درجة) 
the right way to the town = the correct way to...‏ -— 3 
الطريق المستقم إلى المدينة . 
to guess right = think properly.‏ — 4 
يقكر تفكيرآً سلا ؛ يحدس بصورة مستقيمة . 


5 — to put a machine right = make it work well. 
. أيصلح الالة ؛ يهيؤها بحيث تقوم بالعمل على الوجه الكل‎ 
6 — right sad we were = we were very sad. 


کنا فی أشد الحزن ؛ بلغ بنا الأسى منتهاء . 
اما ؛ جملة . turn right over = completely.‏ — 7 


Ring س‎ 346 Rip 


8 — I have the right to speak = have the first claim 
٠ for speaking. 1 : 


لى الحق الأول فى أن أتكلم ؛ انى صاحب الكلمة الأولى . 
by right of my office = because of the power of...‏ — 9 
حقوق مقتفى الوظيفة ٠‏ أى با متعطى الوظيفة شخصاً من حقوق وقدرة . 
to right a boat = to set up a boat in the correct‏ — 10 
Way.‏ 
يوجه (سفينة) الوجهة الصحيحة ؛ يحوطا إلى الاتجاه الصحيح . 
right here = just in this place.‏ — 11 
فى نفس هذا المكن ؛ تى هذه البقعة ذاتها . 
right-about turn = turn round and face the op-‏ --— 12 
posite way.‏ 
يرند ؛ ينکفیٴ راجعاً ؛ ينقلب على عقیبه ۰ يستدیر ۰ ویواجه فی سره 
الناحية المناظرة للناحية الى كإن يسير فيا . 


Ring : 1 — the ring = a place closed in with ropes in which 
people box. 
: الحلقة : مكان سور بالحبال يتلاكم فيه المتلكون ؛ حلقة الملأكة,‎ 
2 — to ring true = to show by sign .or sound that it. 
is true. 
. يعلن أنه حق (يقال فى شى) : يظهر ذلك بالاشارة أو بالصوت‎ 
3 — ring the changes on = to give the same thing 1n 
, different forms or different things in regular 
order: 


یوالی التغیر (علی شی ) : يعطی نى الشى' فى صور مختلفة (أو) 
يعرض أشياء مختلفة فى نظام رتيب . 


4 — to ring up = to call on a telephone. 
أى اتصلت به‎ ٠ هتف فى المسرة (التليفون) : تقول هتفت إليه‎ 


. تليفونيا‎ 
Rip : 1 — Jet things rip = be careless of results. 
. لا يأبه بالنتائج ؛ يترك الأمورتجرى على عواهنها‎ 
2 —a rip = a worthless fellow. 


شخص قليل الغناء ؛ لا .قيمة له؛ قدم ؛ فسل 


Road‏ — 347 س 


1 — to rise again = come back from being dead. 


يبعث : بعد اموت ؛ يقوم : بعد أن وت . 


2 — the river is rising = is increasing. 
. تقول : إن النهر یرتفع : أی يکر ماؤه ويعلو‎ 
3 — to rise to an occasion = show oneself able to deal 


with a special difficult matter. 
يظهر ممظهر القادر على معالبة‎ ٠ يواجه الصعاب ؛ يتقبل الشدائد‎ 
. ظروف أو آشياء تنطوی على شداند وسشقات‎ 
4 -- to rise up against the ‘government = begin to 
< fight against. 
. ينتقض على الحكوبة : يثور عليها ويقاتل رجالا‎ 
Š - - the river rises in those mountains = the river 
begins, or have its source, in those mountains. 
يبع : تقول : إن النهر ينبع من تلك اليبال : بمعنى يبدأ مجراه. منها‎ 
. منحدرا نحو البحر‎ 
6 — a rise of prices = an increase in prices. 
. ارتفاع فى الأسعار (أى أنمان الأشياء والحاجيات)‎ 
1 -— a gentle rise = a small hill. 


الدك ؛ النبكة : التل الصغير الذليل ؛ الرتفغ القمى . 


8 —_ t0 give rise to = to cause. . يسبب ؛ يیحدٽ ؛ يولد‎ 
9 — take a rise out of it = deceive and laugh at a 
person. 


. خد ع انساناً ويضحك' منه یغشه ؛ نخالسمه : م هز به‎ 
f: 2 
to run a risk = to put oneself in danger; be in danger 
of failing. 
يقم ی مازق : يزج بنفسه نی الخاطر (أو) یکون تی خطر من‌الاخفاق‎ 
1 . والفشل‎ 
1 — on the road = (travelling. . فى السفر ؛ فى السياحة‎ 
2 — get in one's road = get in the way; prevent one 
doing what one wishes to do. 


)١(‏ الصادة : الصواد : ما يقعم ى طريق شخص من عقبات مادية أو 
أد يية ؛ (۳) الموانع : المالعة : با يعترض رغبات شخص فيمنعه 
عن فعل ما يريد : تقول : اعتورتنى أو اكتنفتنى الصواد والوانع . 


Rise 


Rise : 


Risk : 


Rock — 348 — Roll 


Rock : on the rocks = being in money difficulties. 


یی عنت مالی ؛ فی مشقات مالیة ؛ ی عسر . 


Roll : 1 — rollling in money = very rich. 
. كبير الغنى ؛ فادح الثروة ؛ كثير المال ؛ وافر الشراء‎ 
2 — to roll one’s eyes = move the eyes round. 


يدير عينيه : يقلبهما فى حركة دائرية . 
to roll the grass = to flatten with a roller.‏ — 3 
يسوی اليش ٠‏ فة فر که لافقا الارن . 
the music rolled = made a deep sound.‏ — 4 
هدرت الموسيقى ؛ أحدثت. صوتاً تميقا كأنه المدير . 
5Š — he rolled out his speech = spoke while delivering‏ 
his speech with a deep voice.‏ 
خطب يغذمر : تكلم ی أثناء خطابه بصوت غليظ عيق ؛ غذمر 
ئی کلامه : جفا صوته (مخصص : ۱۳۲ : ۲) . 
to roll a drum = to beat a drum with many quick‏ — 6 
يدق الطبل ٠‏ دقاً قوياً متتابعاً . blows.‏ 
to roll in = to come in large numbers.‏ — 7 
يأتون زمراً ؛ يفدون جإعات. : وببيق الذين اتقوا ربهم إلى الجنة 
زمرا (قرآن) . 


8 — to roll up = to form paper, etc. into a shape 
like a pipe. 
يلف : الورق وغيره (جعله لفائف أشبه بالانابيب)‎ 
9 —_ ‘to roll = arrive unexpectedly. 


ياتى على غير انتظار ؛ يفد خاءة ؛ يسقط (على قوم أو شخص) 
ينزل علیهم بغبر توقع لقدومه . 


10 — call the roll = read out names to see if all are 
present. 
. يقرأ جدول الحضور (أو) الغياب : ليرى الحاضر من الغائب‎ 
11 — to strike a lawyer off the rolls = not allow him 


to work as a lawyer any more. 


Rot‏ — 349 س 


Roost 


12 —- a roll = a very small loaf of bread. 


الحنون ( بتشد ید النون وفتح الخحاء : عامية) : رغيف صغير جدا . 


to rule the roost = to be a leader and force others 
to obey. 

. يتزعم ؛ تعقد له الزعامة : فيصبح قائدا للجاعات ويحملها على الطاعة‎ 
the root of a word = that part of a word to which 


endings are added to make other words. 
ذلك الجزه من الكلمة الذى يضاف عليه‎ ٠ مأخذ الكلمة ؛ أصلها‎ 
أو البوادى : وe×ۇfمإ۲۴ › لتصير‎ Suffixes الكواسح‎ 


1] — the rope = hanging as a punishment. 
الشق :+ عقابا عل إرتكاب رة من الكائرء‎ 
2 — know the rope = know the customs and arrange- 
ments. 
۰ . يعرف العادات والنفم : علم بذلك »› ذو مرانة عليه‎ 
3 — give him ropes = let a foolish person do what 
he wishes. 


مد له الحبل ؛ ألق حبله على غاريه : بمعنى : أترك الأحمق يرضى 
حاقاته ؛ أفسح له الطريق ليأتى من ضروب الحمق ما يسد رغباته . 


4 — to rope a person in = to make him join in one’s 
plans. 

یضم : شخصا إلى خططه وسشروعاته ؛ يشر که (فها) ؛ یربطه (ما) 

1 — it's not all roses = having some unpleasant sides 
in it. 


لیس کله فراشاً من ورود : بمعنی أن فيه نواحی من الأذى (يقال 
ی شی“ أو ظرف أو عمل) . 
under the rose = secretly.‏ — 2 
سرآ ؛ خفية ؛ بطريق غير على , 
the future is rosy = the future seems hopeful.‏ 
إن المستقبل زاهر : ينم عن إمكان تحقيق الأمل (أو) يبعث على الأمل 
فى النجاح . 
don’t talk rot = do not talk foolishly.‏ 
لا تتحامتق ؛ تكلم بفطنة ؛ لا اتر . 


Root : 


Rope : 


Rosy : 
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Rote 


to say by rote = to say from memory without thought 
of meaning. 


یتلو غیباً : ی من ذاکرته (أو) حفظته من غير أن یأبه بتفهم معنی 
ما يتلوه . 


بالغ السوء ؛ ردی“ ؛ لاغناء فيه very bad.‏ — 


a rotter = a useless bad person. 
AN. 8 3 ر1‎ .۰ 
شخص لا نفع منه (أو) إمعة ؛ لا يضر ولا ينفع ؛ فسل : لا غناء فيه.‎ 


1 —- rough country = full of hills and mountains, 
not level. أرض خشلة ۰ ۰ ملوءة تا< 3 تادلک وحبالا ولا سهول فہا‎ 


2 — a rough sea = in high waves. ١ 
البحر اللجى ؛ البحر المائج : تعلو أمواجه وتتعاظم (وهى تجرى بهم‎ 
البر الجن ۽ تجل الجر الت‎ ٠ فا شى تالباك : (فران)‎ 
اا ل‎ 

3 — a rough game = noisy fighting sort of game. 
يكر فيا التاآغى وتاخذ صورة عرالك خشن‎ ٠ مباراة صاخبة‎ 
. لا هوادة فيه‎ 

rough house = disorder and fighting. 1‏ — 4 
الفوضى والعراك : يوصف بذلك اجتاع أو لاج أو نقاش ينقلب إلى 
تدافع وأخذ بالاخنقة والتىاابیب . 


Š5 — a rough diamond = an impolite person who jis 
really kind. 


يقال ٠‏ إنسان (أو) شخص چ: قليل الأدب؛ مفحش ٠‏ ولکنه 
بر شفيق ؛ يقال : هو ماسة + تصقل لتادية هذا العنى . 


6 — a rough customer = a rude fellow who uses force. 

شخص غليظ الطبہ ؛ حاف الطباع ٠‏ يغزع إلى الغلظة والجوء إلى القوة 
ک ج س 

الغاشمة , 

7 — a rough draft of a letter = a first writing which 


will be made better later. 
“ مسوده الكتاب (الخطاب) : صوره من کتاب تکتب تمهیداً‎ 
. فيعدل فيها ويور حى تستقم على صورة صالحة‎ 


Rote : 


Rotten 


Rotter 


Rough 
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8 — rough and ready = made in hurry to serve for 
.a short time only. 


الؤقت ٤‏ الموقوت ٠‏ ۰ شی بسرعة وعجلة ليقوم باد اء مل رمتا 
محدودا , 
Round : 1 a round number = a number ending in zero.‏ 


العدد الكامل : الذدى ينى بصفر إلى اليمبن 


2 — a round game = a game in. which all take part 


in turn. 
اللعب الدورى ؛ المباراة الدورية : الى يشترك فا الجميع »> کل‎ 
: . بدوره‎ 


3 — the round trip = the journey there and back. 
تبدأً من مکان ثم إِلیه‎ ٠ الرحلة ذهاباً وإيابأً‎ 
4 — a postman’s (doctor’s) round = the course from 
house to house done each day. 
الدورة الى‎ ٠ الجولة تقول جولة عامل البريد (أو) جولة الطبيب‎ 
. يقطعها أحدهما (مشاا) متنقلا من بيت إلى بيت قياماً بواجبه‎ 
ت‎ the (second) thd of a fight = the (second) 
meeting of fighters after a short rest. 
٠ تقابل المتقاقلين مرة ثانية بعد فترة‎ ٠ الجولة الغانية (نى القتال)‎ 
6 — to go round to = to go to see a friend; (trade) 
to call for orders. 
يزور (صديقا) ؛ (۲) فى التجارة : يستطلب : يطوف‎ )١( 
. بالتجار طالباً منهم تزويده بتوصيات من السلم‎ 
7 -— no enough to go round = not E for all. 
واحد ا ف‎ a. En 


8 — all round the house = in a circle about the house. 
. يسأور البيت : يحف به من جميع جهاته : كاحاطة السوار بالمعصم‎ 

9 — he shot 20 rounds =. he shot 20 shots. 
من بندقية أو غدارة‎ ٠ قذف عشرين طلقة‎ 
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10 -—- in round terms = in plain speech. 
يقال فى كلام يلقى بحيث يكون‎ ٠ بصراحة ؛ بیان ؛ بغیر خفاء‎ 
. صر يحأً ولا استرابة فيه‎ 


11 -.-. rounded off = nicely finished. 
حسن التتمة ؛ همیل الافراغ يقال ف شی تمل وأحسن عمله وأفرغ‎ 
مها رة ودقة چ‎ 
Roundly : to scold a person roundly := to scold with great force. 


يزجر (أو) يعنف (أو) يعذر: شخصاً خشونة وفظاظة وقحة . 


Route : a route march = a march done by’ 011618 for exercise. 

R.S.V-P.: répondez s'il vous plait = please answer (this letter). 

أرجو الرد (على هذا اللكتاب) ؛ تفضل بارسال الرد . 

Rub : 1 — to rub out pencil marks = to cause pencil marks 
to disappear by rubbing. 

محو ؛ يزيل ؛ كتابة (أو) علامات (أو) اشارات وضعت بقلم رصاص . . ۰ 

2 -— to rub up a subject = to learn again; make one’s 


memory fresh. 


(3( يعاود درس موضوع ؛ یکب. ثانیة على تفهم شی ؛ (۲) یستذکر 
(شيئا) لتصبح ا فيه أزهر وأقوى 


3 — to rub along = to continue to do a thing, bur 

with difficulty. 
يتابع : العمل نى شى ولكن بصعوبة ومشقة ؛ يقحم (لى عمل معالاً‎ 
شدانده)‎ 


4 don't rub it in = do not continue to speak about 
a sübject which is unpleasant to me. 


دع ذلك اللباج : لا تتابع الكلام فى هذا الموضوع لأنه مفى 
ويۇىيى . 

5 — to rub a person the wrong way = make ang:y. 
يغضب ؛ يلير ؛ يميج : شخصأً (فيخرجه عن طور الرصانة والاتزان)‎ 
6 — Aye, there's the rub = yes, that is the difficulty. 
. نعم » هذه هى الصعوبه ؛ ذلك هو الملشكل‎ 
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in rude health = very healthy. 
. فى صحة جيدة ؛ فى نام العافية‎ 
1 — to ruffle the feelings = make angry. 
جرح الشعور ؛ يثير المقت والغضب ؛ يخدش المشاعر‎ 


2 — the wind ruffled the water =. made little waves on. 
جعله موجات صغيرة كاأنما الغضون‎ ٠ غضن النسم سطح الاء‎ 
rugged character = rough but strong. 


يقال . هو حازم الاخلاق ٠‏ فيه خشونة ولكنه متماسك الخلق 

فلايمن ولا يضعف ؛ قوى الخلق ؛ هو على خلق عظم . 

1 — a foot-rule = a piece of straight wood used for 
measuring. 


المسطرة ٠‏ أداة من خشب تستعمل للقياس . (على ان يكون طوها 
قدا : آی ثلاثین سنتیمترا) . 


2 — to rule lines = make straight lines with the help 


of a straight edge. . يسطر - یرم سطوراً ممسطرة‎ 

3 — to tule out = to say that a matter may not be 
considered. 

يحفظ : أن تقول ان الأمر قد حفظ » لتعنی انه سوف لا يبحث فيه ولا 

يفحص عنه . 

4 ~a ruling = a decision given by ù judge or by the 


chief man in a meeting. 
. الحكم ؛ القرار : يصدره قاض أو رئيس إجتاع‎ 


the rumble seat =a seat at the back of a carriage or 


motor-car. . لقعد الخلفى : مقعد نى ظهر عربة أو سيارة‎ 
1 —— a train runs = travel. يسافر - يقال بی قطار‎ 
2 — the machine is in running order = the machine 


is working properly. 
بمعنى أنها تعمل بدقة ولا يعتوءها‎ ٠ إن الألة صالحة للاستعال‎ ٠ تقول‎ 
. خلل‎ 
3 — the road runs over the hill = the road lies over 
the hill. 
. إن الطريق مر من فوق الل : أى يسير مستعلياً فوقه‎ 
12 


Rude 


Rude : 


Ruffle : 


Rugged : 


Rule : 
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4 — run dry = become empty. 
یفرغ : فلایصبح فيه من شی : يقول أفرغت كأمى (أو) أفرغت‎ 
. الزجاجة (مثاد)‎ 
5 — the story runs = the story is told. 
. رويت القصة ؛ حكيت الرواية  أذيعت وأصبحت على الأفواه‎ 
6 — to 8 it fine = allow oneself just enough time. 
يعطى نفسه ما يكفى من الوقت : فلا يتعجل ولايبادر بالعمل‎ 
. اقتصادآً فى الزمن‎ 
7 — to run a knife into = to put a knife in quickly. 


يطعن : يدخل النصل ف شى بقوة وسرعة . 


8 — to run a business = to be in charge of a business. 
. دير : عملا ۽ يشرف عليه ویعنی بشثونه ویلاحظ مجملاته وتفصیله‎ 
9 — to run the risk = to do a thing when there is a 


chance of danger or failing. 
يتحرج ؛ يقحم : فى مأزق : عمل من وراء الاقدام عليه التعرض لطر‎ 
أو انتظار فشل . م‎ 
10 — his temper ran away with him = he lost con- 
trol of his feelings. 
. خرج عن طوره ؛ أفلت منه زمام مشاعره : فاهتاج وثار‎ 
11 — to run down (or run over) a person = to hit 
with a motor-car. 
يصدم ومر من فوقه بسيارة : يقال نى إنسان أو حيوان أو شى ؛‎ 
. يصرع : انساناً أو حيواناً (بسيارة)‎ 
12 — he is run down = ig weak and tired. 
. لقد أنهك (أو) كل : أصبح ضعيفاً متعباً ؛ أصابه الكلال‎ 
13 — to run a person down = say bad things about. 
. يتنقص (شخصاً) . ينطلق لسانه عليه بالفاحشات‎ 
14 ——_ we have run out of food = the food is finished. 
فرغ طعامنا : فلم يبق منه مضغة ولا بلغة.‎ 
15 — to run up a flag = to put up a flag quickly. 
. يرقع علماً : بسرعة من فوق سارية ؛ ينشر العلم( بفتحتين)‎ 
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16 — go for a run = to move quickly. 
. يعدو ؛ خری‎ ٠ بمشى معا ؛ يغذ السعر‎ 


17 — London is an hour’s run from here = Londorı 
can he reached in an hour’s travel. 


يقال : إن لندن على بعد ساعة من هنا : أى بمكن بلوغها بعد سفر 
مباعة „ 
the play had a run of 100 days = the show of‏ — 18 
the play continued for 100 days.‏ 
يقال : استمرت التمثيلية مثة يوم : أى عرضت (أو) مثلت مثة يوم 
متوالية . 1 
a sheep run = enclosed place for kecping sheep.‏ — 19 
حظيرة العم : المكان الذى تحبس فيه الغم (أو غيرها) . 
in the long run = in the end; at last.‏ — 20 
فى النهاية ؟ عندما نبلغ النهاية ؛ آخر الشوط ؛ عند الغاية . 
give him a run for his monty = Jet him have a‏ — 21 
chance of winning.‏ 
أعطه فرصةللربح : مى : هى له فرصة ليسترد ماله الذى أضاع . 
the ordinary run of mankind = the common‏ — 22 
الدماء ؛ العامة من الناس . people.‏ 
Rush : to rush a person = to hurry a person into dcciding.‏ 
يستعجل : انسانا لیصل إلى حكم أو تصىم على شى . 
Rust : I1 am rusty on Phat subject = I have forgotten this‏ 
subject.‏ 


. لا أذ كر هذا الموضوع ؛ نسیته ؛ غاب عن ذهی (أو) عن ذاکرتى‎ 
Rut : to be in a rut = to be unable to do anything or think 
anything new. 


يعجز : أن يصبح غير قادر على عمل شى أو التفكير فى موضوعء ؛ 
يتقاعد : فلا يعمل ولا يفكر . 


S 


Sackcloth : sackcloth and ashes = signs of great grief. 
. علامات الحزن العميق ؛ بادرات الأسى الشديد‎ 
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Saddle : to saddle with (a duty) = to lay as a load upon. 
. يحمل : شخصاً عب“ واجب أو تمل ؛ يثقل (علیه به)‎ 


Sail : 1 — to sail close to the wind = to come very near to 
breaking a law. 


يكاد خرق القانون ؛ على وشك أن الف القانون . 
to set sail = (of any ship) to leavc the harbour.‏ — 2 
تأخذ إلى البحر ؛ تغادر المرفاً (يقال فى سفينة) . 


Sally : to sally forth = to go out e.g. for a walk. 
. رج : من يته لنزهة (أو) تسلية‎ 
Salt : 1 — an old salt = an old seaman. 


نونی قدع ؛ بحار عتیق . 
take it with a grain of salt = not believe it all.‏ — 2 
لا تصدق کل با جاء به ؛ لا تؤمن بجمیع ما قیل . 
the salt of the earth = the really good people.‏ —- 3 
ملح الأرض : الناس الطيبون ذوو المقدرة والفراهة وسلامة الأخلاق . 


Sanction : to give sanction to = to allow; to givc a person the 
right to..... 
. بجیز ؛ يرخص (بشی') ؛ يعطی إنسانا الحق (فی إتيان شى)‎ 
Sand : 1 — the sands = a sandy shore. 


الشطثان الرملية ؛ شواطىء البحر الرملية الممتدة حذاءه . 
make ropes of sand = try to do something use-‏ — 2 
less or impossible. 4‏ 
يفتل من الرمل حبالا : يحاول عمل شى فاقد القيمة أو مستحيل . 
Sap : 1 — to sap the strength = to weaken slowly.‏ 
يضغف ببطء ؛ ينقص القوى شيا فشيئاً ؛ متص القدرة تدريجا وحالا بعد حال . 
2-—a sap = a hard-working school-child.‏ 
تلميذ مجد (أو) عامل (أو) مكب : على الدرس والتحصيل . 
a saþ = a fool (in America).‏ — 3 
أبله ؛ أحمق ؛ بليد العقل والقلب (والاستعال نى هذا المعنى أمريكى) 
Satisfy : satisfy yoursélf = see for yourself; make sure.‏ 
اقتنع بنقسك ؛ أرض ف نفسك شهوة الاقتناع ؛ أنظر فى الأمر بنفسك ؛ 
حققه ؛ إبحثه ؛ إلغص عنه . 
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Satisfaction 


Satisfaction : demand satisfaction = tell a person to pay for dam- 


age done; call a person out to fight. 
يطلب العوض : أن تطلب من شخص دفع مال تلقاء ضرر أو‎ )١( 
أذى وقعم ؛ يستعوض ؛ (۲) يطلب التزال ؛ يتحدى لقتال‎ 
۴ والصراع‎ 
a saturated solution of salt = the strongest possible 
mixture of salt and water. 


محلول مشبع بالملح : أقوى مزيج من ملح وماء حكن الحصول عليه . 
والتشبع بالملح أو السكر أو غيرهما ٠‏ هو الحد الذى إذا أضفت 
عنده ملحا إلى الحلول المشبعم يظل الملح أو السكر بلورات ولا تنحل 


فيك 


1 — to save time = to prevent waste of time. 
يوفر الوقت ؛ يقتصد نى الوقت : يعمل أو ينصرف بحيث ينتفع‎ 
بالوقت فالآ یبدده أو یسرف فيه‎ 


2 — a saving grace = some good quality which saves 
a person from being completely bad. 


الصفة المعوضة : أى الصفة الى تقمع أخلاق شخص عن أن تكون 
فسادآصرفا : أى مى . أن يكون فى إنسان صفة حسنة تمنعه من 
أن یکون شريراً صرفاً . 
the scale of a map = a figure showing how many miles‏ 
of country are shown in one inch of map.‏ 
مقياس الخارطة : رقم يرى كم من الأميال القيسة على مطح الأرض 
فى كل بوصة طولية على الخارطة , 
a scatter-brain = a foolish person who cannot think‏ 
of one thing for very long.‏ 
البليد ؛ الضعيف العقل؛ الفدم : الذى لا يقدر على أن يا زم التفكير 
فى شى مدة طويلة . 
to have a scene = to have a noisy quarrel.‏ 
العراك الصاخب ؛ المشهد المرير ؛ الذى يتخلله تخاصم ولبب وتصايح 
on the scent = on the track; following success-‏ — 1 
fully.‏ 


على الأثر ؛ على الطريق : التتبم الذى يؤدى إلى النجاح . 


Saturate : 


Save : 


Scale : 


Scatter 


Scene : 


Scent : 
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2 — to scent out = to try to find, e.g. wrong-doers. 
يحاول العثور (على شى ) ؛ يتلمس ؛ يتحسس ؛ يستشمم : الخارجين‎ 
٠ | . على القانون‎ 
School : 1 — a school of painting = ’a place for teaching 
painting. 
2 — a school of fish = a large group of fish. 
. أىجملة من السمك تسير معأ‎ ٠ رعيل من السمك ؛ قطيم منه‎ 
Seintillate : scintillating talk = very clever and amusing talk. 
الكلاام البين ؛ فصل القال : حديث فيه فراهة الغكر وفصاحة‎ 


. العبارة‎ 
Seoot : to move away quickly. . متا عا‎ 
Score : 1 — he scored the table with a nail = to make marks 


on a surface with a sharp point. 
خمش : المائدة بسن سار : أى أحدث بها خدوشا وخموشآفشوهها.‎ 
2 -— musical score = printed music. 
. الموسدة الى تبين خبط النغات الموسيقية‎ ٠ الموسيقى امطبوعة‎ 
3 — pay the score = pay the bill. 
. يدفم قيمة السئد (أو) الكمبيالة (أو) الحوالة‎ 
4 — to pay off old scores = to do evil to those who 
have harmed one. 


یرد الأذی مثله ‏ أی يحدث من الأذى مثل ما اله منه . 

5 — score off a person = to get the better of a person. 

یستخلص (من شخص) أ کرم ما فيه . 

Scorn : I would scorn to do it = I should be ashamed to do it. 

إنه ليخجلى أن أفعل (كذا) ؛ عار على أن آتى (ذلك) . 

Scour : to scour the country = to go quickly over the coun- 
try searching everywhere. 


يكتنس البلاد ٠‏ يفتش كل لواحا بسزعة ودقة . 


Scout : 1 — to scout round = t0 8€41Ch. , يفتش ؛ يېحث 4 يتفحص‎ 


2 — to scout an idea = refuse to consider. 


يرفقض بحث فكرة . 
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Serambled : scrambled eggs = eggs broken up and cooked in butter. 


. البيض القلو : الذى يكسر ثم يطهى فى الزبد أو الدهن‎ 
Scrap : 1 — a scrap book = a book in which one sticks pic- 
tures, pieces cut from newspapers, etc. 


كتاب الذكريات ٠‏ سجل تحفظ فيه الصور وقصاصات الجرائد وغير 
دلك , 
scrap iron = pieces of waste iron.‏ — 2 
الحديد الخردة ٠‏ قطع من الحديد استعملت من قبل . 
to have a scrap = to fight.‏ — 3 
يشاجر ؛ يعارك ؛ ينازل . 


4 — to throw on the scrap-heap = to throw away as 
useless. . همل ؟ يطرح ( شيا لأنه فاقد القيمة)‎ 
Scrape : 1 — to scrape through an examination = to pass an 


examination with difficulty. 
. جتاز امتحاناً بصعوبة ؛ ينجح بعس (نى امتحان)‎ 
2 — to get into scrapes = to get into trouble. 
. يقم فى مشقات (أو) صعاب (أو) تصادفه شدائد‎ 


3 — to scrape up = to gather together, e.g. money 
Scratch : 1 — a scratch player = one who counts his strokes or 


points from 0, not from any + or any amount. 
اللاعب الصفرى : لاعب يبدأ بعد إصاباته ونقطه من علامة الصفر‎ 
. لا من علامة زائد  أو من أية علامة أخرى تعطى له ابتداء‎ 
2 — a scratch collection = a group hastily collected, 
not the best to be had. 


اللامة : مجموع من الاشياء يجمع على عجل » فلا يكون أحسن 
ما کن الحصول عليه 
not up to scratch = not as good as usual.‏ — 3 
لا يبلغ من الجودة المبلغ المألوف ؛ ليس من الجودة ما كان ينتظر ؛ 
أقل من مستواه . ۰ 
Serew : 1 — he’s a screw = hard in money matters.‏ 


قليل المال ؛ فى مشقة مالية ؛ امس . 


Scurvey — 360 — Seat 


2 -— to screw up one’s courage = force oneself to be 
brave. 


يحمل نفسه على البسالة (أو) الجرأة ؛ يستبسل ؛ يستجرى" . 
Seurvey : 1 — a scurvey knave = a low bad fellow.‏ 

إنسان (أو) شخص : دنی“ (أو) سافل (آو) رذل . 

2 — a scurvey trick = a low dishonest trick. 
+ ٠ اليل القذرة > الى طون عل الغدر واطناة‎ 
Seutcheon : a blot on the scutcheon = a dishonour to the family. 
قد أضر بسمعة العائلة.‎ ٠ الأبر أو الشخص أو الفعل‎ ٠ إن ذلك‎ ٠ يقال‎ 
Seuttle : to scuttle a ship = to let water in so as to sink it 


on purpose. 
. حرق ؛ يثقب السفينة (عمدآً) : حى تتلىء بالماء فتغرق‎ 
Sea : we are all at sea on this subject = we do not under- 


stand this subject. 
نحن جميعاً فى حيرة من ذلك الأبر ؛ إن ذلك الأمر (أئ‎ ٠ يقال‎ 
. الموضوع فوق فهمنا أو إدراكنا : أى مستغلق ويتعذر استيعابه‎ 
Seal : 1 — to seal up a pot of food = to close up tightly so 
as to keep out air. 


يحكم غلق : علبة فيا طعام (مثلا) » يخم . 
to seal a promise = to decide and make firm.‏ - 2 
يعد ويستمسك بوعده : إعطاء وعد بعمل شی بعد تفکیر فيه ثم 
تصميم عليه ؛ يوثق لوعد أو عهد . 
Seamy : the seamy side of life = the low unpleasant side of life.‏ 
الناحية الدنيا من الحياة : أى الناحية الى لا تجرى فا الحياة رخية 
سهلة , 
Seat : 1 — the seat of government = the place from which‏ 
government is carried on.‏ 


مقر الحكم ٤‏ مقر الحكومة ٠.‏ لكان الذى تستقر فيه الحكومة وتصدر 

منه إدارة الأحكام . 

. 2 — the seat of the trouble = the place in which 
trouble originates. 

منبع الشغب ؛ مصدر القلق والاضطراب ': المكان الذى تنا منه 

الاضطرابات › وترسم فيه خطط الشغب . 


Sebaceous — 361| Security 


3 -— a seat in the country = a country house. 
. امغزل الريفى‎ 


4 — this hall seats 500 people = have enough room 
for 500 people. 


تقول ٠‏ إن هذه الحجرة تسم ۰ مقعد : آى انا تتسع لخسمائة شخص 
لون فا ٠‏ 
be seated = please sit down.‏ — 5 


إجلس ؛ تفضل بالجلوس ؛ اتخذ لك مجلساً . 


ŠSebaceous : sebaceous gland at the root of a hair = one producing 
natural oil for the hair. 
. كتلك الى تكون فى جذر شعرة (مثلا)‎ ٠ الغدة الدهنية‎ 
Second : 1 — my second = my helper in a fight. 
. الذى ساعدنى ونصرنى فى ذلاث العراك‎ ٠ نصیری ؛ معاونی ؛ زمیلی‎ 
2 — to second a motion = to say that one agrees with 
an opinion already expressed by another person 
in a meeting. 
يؤيد ؛ يناصر: أن يسلم الانسان بفكرة شرحها وأبرزها شخص آخر‎ 
. ی اجاع‎ 
Secretion : a liquid formed within the body, e.g. saliva is a secre- 
tion formed in the mouth. 
الافراز : مائع مخرجه الجسم الحى كاللعاب : فأنه سائل تخرجه غدد‎ 
. خاصة فى الفم‎ 
Security : 1 — to give security for a loan = to give some- 
thing valuable to the lender which will be kept 
by him if the money is not paid back. 
الضمان على الدين : أن يعطى آخذ الدين شيئًاً ثميناً إلى الدائن عحفظه‎ 
. عنده ويستولى عليه إذا | يف المدين بدينه‎ 
2 — my securities = papers which prove that I own 
shares in a business, a house, land, etc. 
الستندات : الأوراق التى تدل على امتلاك شخص (أسهماً نى ش ركة‎ 
. أو عقار كبيت أو أرض زراعية) ؛ الوثائق‎ 


See‏ — 362 س 


8 


1 —— to see a doctor = to go and get advice from a 
doctor. 


يستشير طبيباً : أن يطلب النصح من طبيب فى حالة امرض . 
to see about it; see to it = attend to.‏ — 2 
معنی (به) ؛ یقوم (علیه) : يتفقده ویبذل فيه عنایته . 
متحن ؛ يفحص (عن) gee into = examine.‏ — 8 
see something out = wait till the end of.‏ — 4 
ینتظر (ہایة شی') ؛ یصبہر حی یری مصیر شی . 
see after = take charge of.‏ — 5 
یعنی (بشی) ؛ یأخذ (شیثاً) فی کنفه وتحت عنایته . 


6 — gee the last of = be free of atid not wish to see 
again. 
يتحرر ؛ يتخلص (من شىء أو شتخص ويود أن لا راه مرة أخرى) ؛‎ 


7 — T’'ll see you home = go with you to your home. 
. سأرافقك إلى منْزلاك‎ 
8 — see a person off = go with him to the (train) and 
say goodbye. 
يودع (صديقاً) : برافقه الى حيت القطار ویقول له . وداعاً أو‎ 
. استودعتك الله‎ 
9 — see a thing through = help to finish a piece of 
work. 


يساعد : على إنهاء تمل معين . 
see you through your troubles = help you...‏ — 10 
سأساعه ك فى مشقاتك (أو) متاعبك ؛ سآخذ بيدك فى عنتك . 
I see why you did = I understand why you did.‏ — 11 
إنى لأفهم لاذا أتيت ذلك الأمر ؛ أفقه الداقع لك على ذلك . 
don't you see ? = I hope you understand.‏ — 12 
ألا تفهم ؟ آمل أن تفهم (أو) تفقه (أو) تکتنه . 
well, TP'll see = I will consider the matter.‏ — 13 


سأنظر نى الأمر ؛ سأنعم فيه النظر ؛ سأعثه . 
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14 — }I see through your plan 
aim or meaning of it. 


understand the real 


إنى أفقه حقيقة خطتك (أو) مشروعك ؛ أعرف معناه وأقف على حقيقته . 
to see life = havé many experiences.‏ — 15 
جرب الدنیا ؛ یتمرس بہا : أن يکون له فى الدنيا تجارب تكشفه على 
خباياها . 
to go (run) to seed = to become careless or useless.‏ 
أن يصبح (شى' أو شخص) قليل النفع أو معدوم الفائدة ؛ الفائل ؛ 
القليل الغناء . 
a segment of a circle. = a part cut off a circle.‏ 
القطعم ( بفتح فسکون) ۰ القطع الداثرى ٠‏ قطعة من دائرة . 
seized with = suddenly attacked by (illness or strong‏ 
feeling, e.g. pity).‏ 
أخذ ؛ بوغت (بيناء المجهول) ٠‏ تقول أخذ أو بوغت بالمرض ؛ أخذه 
جاءة . 


a very select school = one which takes only careful 


chosen boys or girls. 
. لا تقبل إلا خيار الأولاد والبنات‎ ٠ مدرسة متازة‎ ٠ تقول‎ 
1 — to sell up a person = to sell his goods so aš to 
get back money lent to him. 
: يبيع ملوكات شخص : ليسترد مالا أقرضه إليه ؛ يبيع الحجوزات‎ 
. آُی ما حجز من أملاك شخص وفاء لين‎ 
2 —_ to be sold = be deceived. 
. يغش ؛ يخدع ؛ الس (ببناء الجهول)‎ 
3 — what a sell ! = we cannot have what we expected 
or hoped for. 
ما أبعد هذا عما أملنا(أو)توقعنا : عبارة تشر إلى أن أناساً يسوا من‎ 
الحصول على مأمومم أو مبتغاهم‎ 


: to have a semblance of honesty = pretend to be honest. 


يدعى الأمانة ؛ يتظاهر بالاستقامة ٠‏ أن يقول إنسان بانه أمين أو 
مستقم » بغر دليل على ذلك . 

1 — to send word = to send a mssage. 
. يبعث برسالة ؛ يوجه كتاباً (أو) رقعة‎ 


Seed 


Select : 


Semblance 


Send : 
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Z2 — send him victorious = make him win the battle. 
يبنغه النصر ؛ يوصله إلى الانتصار : شى يساعد على التفوق نى معركة‎ 


3 — send for him = send a person to call him. 
. يرسلل إليه رسولا ليستدعیه ؛ يوجه إليه من يدعوه‎ 
4 — they gave him a good send off = said good-bye 
to him in a very kind way. 


ودعوه وداعاً حاراً : شيعوه ما ينم عن الصداقة وحرارة العطف . 


1 — common sense = good judgment. 
. صدق النظر ؛ فراهة الحكم ؛ الحصافة ؛ الزكن‎ 
2 — good sense = good understanding. 
. جودة النهم ؛ قوة الادراك‎ 
3 — I cannot see the sense of it = I cannot see the 


meaning of it. 
لا أفهم معنى ذلك ؛ لا أدرك حقيقة الأمر (أو) الوضوع‎ 
to fall senseless = to faint. خر (أو) يقم : صریعاً‎ 


a sensitive instrument = one which shows the effect 
of, or answers to, only slight causes, e.g. to aû vely 

small amount of light, sound, heat, etc. 
دقيقة الحس (أو) حساسة » فيكون من شالا أن تدل‎ ٠ آلة (آو) أداة‎ 
كقليل جداً من الضوء أو‎ ٠ على أتفه الآثار أو تتأثر بأقل المؤثرات‎ 
. الصوت أو الحرارة أو غس ذلك‎ 


4 


a sensory nerve = a nerve carrying feelings of heat, 
pain, etc. to the brain. ۰ 


«لعصب الحسى : عصب يحمل مشاعر الحرارة والألم وغير ذلك إلى 

الدماغ : أى المخ . 

the sequel.of a book = a second book going on with 
the story of the first. 

ذيل الكتاب ٠‏ كتاب تال يكمل ما جاء بالكتاب الأول 


in sequence =. one after another. 
على التلاء ؛ تتاليا ؛ بعضه ف أثر بعض‎ 


Sense 


Sequel : 
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Sequester : a sequestred spot = a quiet distant place. 
اللستراح : مکان هادی“ بعيد يغشاه المدوهء وتحف به‎ ٤ المستجم‎ 
. السكينة‎ 
Serial : a serial story = a story which appears in parts daily, 


weekly or monthly. 
قصة تظهر أجزاء متتالية فى صحيفة‎ ٠ القصة المسلسلة ؛ المسلسلات‎ 
. يومية أو أسبوعية أو شهرية‎ 


Serious : a serious illness = a dangerous illness. 
. امرض الحاد : الدى يبلغ مبل الخطر على الحياة‎ 
Serve : 1 — that will serve; that will serve my purpose = will 


do what is needed. 
تقول : إن هذا يؤدى الغرض ؛ كاف لبلوغ الغرض ؛ يسد الحاجة ؛‎ 
. يفى بالحاجة‎ 
2 — that serves him right = that is what he deserves. 
هذا ما يستحق ؛ هذا جزاؤه ؛ ذلك عقابه‎ 
3 — to serve a notice = to give a person a printed 


paper according to law, e.g. one telling’ him to 
appear at a court of law on a certain day. 


يعلن : بعريضة دعوى طبقاً للقانون : أن ينبه شخص بورقة رسمية 
بشهود افحكمة فى يوم معين . 
Service : 1] — the service in the hotel is bad = the servants‏ 
do not work well.‏ 
الخدمة : يقول إن الخدمة نى هذا الفندق غير حسنة : بمعلى أن الخدم 
لا یقومون بواجہانہم کا ینبغی . 
a church service = a form of prayer and praise‏ _— 23 
to God.‏ 
الصلاة ٠‏ فى كنيسة تعبداً وتوساا إلى اله ؛ القداس . 
a dinner service = a set of plates, etc. for use‏ -- 3 
in eating.‏ 
أدوات المائدة ٠‏ كالصحاف واللاعق والمدى وغيرها ما يستعمل 


فى الكل . 
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4 — the train service is good = there are plenty of 
fast trains. 


إن نظام السفريات حسن : أى أن عدد القطارات المسافرة مرض من 


5 — at your service = ready to do what you want. 
فى خدمتك : أى أنى على استعداد للقيام ما تطلب ؛ رهن أمرك ؛‎ 
. طوع إرادتك‎ 
6 — the civil service = the officers of government 


other than those in the fighting forces. 
موظفو الحكومة ؛ غير أولئك الذين نى الخدمة‎ ٠ الموظفون المدنيون‎ 
. العسكر ية‎ 


7 — the services = th earmy and navy. الجیش والبحرية‎ 


penal servitude = forced work in a prison. 

الشغل الشاق ٠‏ العمل المفروض على سجين أداؤه » إذا حكم عليه 
بالسجن مع الشغل . 

open sesame = a magic charm said in order to open 

a door. 


إفتحی یا سسمة : طلسم سحری ینادی به عندما يطلب فتح باب مغلق. 


1 -.- set a clock = put the handles at the right hour. 
. يضبط الساعة : جعل عقاريما مشيرة إلى الزمن الصحيح‎ 


Z2 -— to set a broken bone = put the broken ends 
firmly together. 


يرد عظا مكسوراً : يجعل طرفا الكسر متلازمين معا . ء 
to set a hen = to put it on eggs.‏ -- 3 
يحضن دجاجة : مجعل الدجاجة تحضن بيضاً لينقف عن أفراخ . 


4 — to set eyes on = to see. . ینظر ؛ یری ؛ يشاهد‎ 


5Š — to set an example = be good so that others can 
copy one. 


یضرب مثلا ؛ یکون مثالا (لغیره) : بأن یکون خیراً أو فاضلا 
لینسج على منواله غیره من الناس . 


Servitude 


Servitude. : 


Set : 
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6 — to set the table = to put everything ready for 
the dishes for a meal. 


يعد المائدة ٠‏ جعلها معدة لنشر الصحاف والدوات علا استعداداً 
لتناول وحبة من الطعام . 

7 — to set to work = to begin work. 
۳ . يبدأ (أو) یشرع (أو) يأاخذ : فى العمل‎ 


8 — to set a jewel = to fix it in a (ring, etc). 
. یرکب : جوهرة فی خاتم (مثلا)‎ 
9 — to set out = to start on. a journey. 


. يبدأ + رحلة أو سياحة‎ 
10 — to set the teeth = to press them together, as in 
pain. 
یکز بأسنانه ۰ ععل أسنانه يلزم بعضها بعضاً » كا يحدث عند الغفضب‎ 
أو الأ‎ 
11 — the sun set = the sun went down at evening; went 
beyond the horizon. 


. نزلت (أو) زلت عن الافق وتوارت منحدرة وراءة‎ ٠ غربت الشمس‎ 
12 — to set up for oneself —= to start one’s own business. 


يباشر عمله بنفسه : أن يشرع إنسان نى عمله بغير إنابة غيره فيه . 


13 — a set time = a time. fixed for (meeting, etc.). 
. الوقت الحدد (أو) المعين : لاجتأع أو شهود تثيلية أو غير ذلك‎ 
14 -— set phrases = words which everybody uses at 


certain times. 
الأقوال (أو) الجمل المعادة (أو) الشائعة : التى تتردد على الألسنة‎ 
. فى بعمض المناسبات أو فى بعض الأوقات‎ 
15 — a tea set = the plates, cups, etc. used in taking 
tea. 
جملة من الأدوات الفضية أو امفضضة وااصحاف‎ ٠ طاقم الشاى‎ 
. والكؤوس تستعمل لتناول الشای‎ 
16 — a set of Shakespeare = a complete collection of 
works written by Shakespeare. 
جملة ما ألف کر الموضوعات مجموعة فى‎ ٠ مؤلفات شكسبير‎ 
. مجلد واحد أو مجلدات محالية‎ 
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17 — a set of tennis = a certain number of games of 
tennis. 


. مباريات للعبة التنس » تلعب تتالياً‎ ٠ أشواط اتنس‎ 
18 — the fast set = those people who waste a lot of 


money and behave badly. 
. السرفون : الذين؛ يبددون أموامم ويعبثون فى سلوكهم‎ 


19 — a set back = some accident which causes loss. 


الحادث الحزن ٠‏ حادث يسبب خسارة أو فادحة . 
شجار ؛ عراك ؛ نزال + ٽشاحن , a sett = a fİşhİ.‏ — 20 

1 — to settle a quarrel = to end a quarrel. 
, يفض عرا کا (أو) یحسم نزاعاً‎ 

2 -— to settle a debt = to pay off a debt. 
. يدفع ديناً ؛ يسد قيمة قرض‎ 
3 — a bird settled on the branch = came to rest on 4 
þranch. 

يستقر : تقول : استقز الطائر على الغصن : بهبط ؛ ينزل . 


4 — they have settled in England = made a home iti: 
England. 


٠. نزلوها واتخذوا ما وطتاً‎ ٠ استوطنوا انجلترا‎ ٠ تقول‎ ٠ يستوطن‎ 
5Š — the tea-leaves settled at the bottom of the pot —= 
sank down. 


يستقر : کأن تنزل ورقات الشاى (مثاا) إلى قرار الكأاس . 
the earth has settled and became firm.‏ —- 6 
ثبتت الأرض واتخذت ها قراراً . 


each in their several places = each in his own separate 


place. ۴ ٤ 

کل فی مکانه المعین : أی أن کل شخص يتخذ له مکاناً عین له . 

1 — in the shade = in a place protected from the 
full of light. 


ى الظل : أى فى مكان محجوب عن الضوء الكامل . 


Settle 


Settle : 


Several : 


Shade : 
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2 — an eye-shade = a thing used to protect the eyes 


from light. 1 
أداة تحمى العين من التعرض للضوء‎ ٠ مظلة العين ؛ حامية انعين‎ 
. الشديد‎ 
8 — a shade of colour = richness of coloür, e.g. that 


is a wrong shade of red : it is too dark. 
ظل من اللون : جزء غنى باللون نى لوحة أو صورة ؛ بالاشارة إلى خطأً‎ 
. ى التظليل : يقال ظل أحمر (أو) ظل شديد الكمدة‎ 
4 — the shades of the dead = the spirits of the dead. 
آطياف المونى ؛ الأرواح‎ 
to shadow a person = to follow secretly and watch. 
. یتابم شخصاً کظله : يتعقب خطواته لیراقبه سرا‎ 
a shaft o flight = a.beam of light. 
: شعاعة من الضوء‎ 
1 — to shake one’s belief = to make less firm. 


يزعزع (أو) يزلزل (اعتقاده) ؛ جعل اعتقاده أقل ثباتاً . 


2 — in two shakes = very soon. 
. بسرعة ؛ مسريعاً جداً‎ 


3 — a shake-down = a hastily prepared bed. 


فراش أعد بسرعة (أو) على عجل . 


it’s a shame = is very unjust. 
. إن ذلك لخجل : معى بإعيد عن القط والانصاف‎ ٠ تقول‎ 


my son is shaping well at school = is getting on in a 
promising Way. 


تقول ٠‏ إن ولدیى يتقدم لى المدرسة على صورة مرضية ٠‏ عى أنه یدرس 
ما يبشر بحسن الستقبل . 


1 — my share = that part of the whole which belongs 
to me. 


تصیبی ؛ ؟؛ حصی ٠‏ الجزه من الكل الذى عخص شخصاً معيناً . 


Shadow 


Shadow : 


Shaft : 


Shake : 


Shame : 


Shape : 


Share : 
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Sharp 


2 — a-share in a company = ownership of part of the 
business; part of the gain being paid to the part- 
owner. 

(۱) سهم فى ش ركة : امتلاك جزء من رأس مال العمل أو المشروع 
(۲) ربح السهم : الجزء الذى يصيبه كل سهم من الربح يدفع 
امل السهم . 

1 — a sharp pain = a quick strong pain. 

الأ الحاد : ألم سريع قوى الأثر . 
o'clock sharp = exactly at 2 o’clock.‏ 2 — 2 
ى الساعة الحانية تماما . 
a black sheep = a bad member of a family.‏ — 1 
تقول ٠‏ هو الشاة السوداء : إمعنى أنه عضو فاسد فى عائلة , 
to make sheep's eye = to look at lovingly.‏ —- 2 
ينظر نظرة الحب (أو) الغرام ؛ نظرة توجه بحب وافتتان . 


foolish; ungraceful and afraid in the company of 


others. 

)١(‏ الأحق ؛ )١(‏ السمج ؛ المعدوم الكياسة ؛ المنزوى : الذى 
خاف من عشرة الناس ويأنف منها . 

1 — sheer nonsense = quite foolish; very foolish talk. 


. الذى يتطوى على الحمق والسقاهة‎ +١ الكلام الفارغ‎ 
2 -— to sheer off = to turn suddenly away from. 
. يرتد (عن) أمر أو اتجاه اءة ؛ ينقلب على عقبيه‎ 
a pair of sheets = two squares of cotton (or rather 
thin material) on a bed, between which on sleeps. 


الدساة (بفتح الم : من دسا : بمعى أخفى) : جشيتان من القطن 
(أو من نبسيجة الدقيقة) توضعان على الفراش يدخل النام بينهما . 

the shekels = money. . الال ؛ النقد‎ 
to shell out = to pay out. يعطی‎ ٤ يدفع‎ 


the night shift = the group of workmen who work at 
night. 


نوبة الليل : جملة العإال الذين يزاولون العمل ويقوسون به ليا< . 


Sharp : 


Sheep : 


Sheepish : 


Sheer : 


Shekel : 
Shell : 


Shift : 


Shoot‏ س 37 س 


Pll cut him off with a shilling = I shall leave no 


money to him after my death. 
. سأحرمه ؛ سأقطع به : سوف لا أترك له مالا یرثه عنی بعد موتی‎ 


to shin up = to climb. . يتملق‎ 


kick up a shindy = make a noise; complain. 

. يصخب ؛ يحدث ضجة ؛ () يشكو ؛ يأر بالشكوى‎ )١( 
to shingle hair = to cut a woman’s hair short at the 
back, leaving the front and sides long. 
يقصض شعر امرأة من عند القذال ويترك‎ ٠ يقذل (بتشديد الذال ) الشعر‎ 

ماکان منه إلى الأمام والجانبين ؛ والاسم: التقذيل . 
ship oars = pull in the oars.‏ 

يرفع الجاديف : يسفنها : أى إرفعها إلى سطح السفين . 

J] —- an electric shock = the feeling produced by 


passing electricity through the body. 
الشعور الذى یحدث رور تیار کهربی من خاال‎ ٠ الصدمة الكهربية‎ 
. الجسم‎ 
2 — ù shock of hair = a mass of thick hair. 
. اخصلة رة من الشعر‎ 
shod with iron = having the lower part protected 
with iron. ۰ ۰ 
. مصفح بالحديد : يقال فيا يبطن جزؤه الأسفل بطرائق من الحديد‎ 
horse-shoe = curved bands of iron put on horse’s foot. 
نعل الفرس :الحديدة الىتصورعلىشكل حافر الجواد وتغبت فيه: (الحدوة)‎ 
1 — he shot out his arm = put or send ® out quickly. 
. مد ذراعه - أرسله بسر عة ماداً إياه‎ 
2 -— a shooting star. 
لشهاب : قطعة تنفصل عن نجم وتبتعد عنه ضالة » حى تصادف جو‎ 
. الأ رض فتنصهر بالاحتكاك وتهبط مضيئة‎ 


3 — shooting pains = sudden sharp pains. 
. الآلام الواخزة : آلام حادة تقم ثاءة‎ 
1 
4 —— a shoot of a tree = a young branch. 


الأملود : فريع صغير من شجرة . 


Shilling 


Shilling : 


Shin : 
Shindy : 


Shingle : 


Ship : 


Shock : 


Shod : 


— 372 — Shower : 


5 -— a (coal) shoot = a sloping way down which (coal) 
is poured. 


المزلق : طريق منزلق إلى أسفل يصب فيه الفحم بعد استخراجه . 


to talk shop = to talk about one’s own business inter- 


أن يتكلم شخص عن عله وما فيه من فوائد وأرباح . ests.‏ . 


to shore up = to support with wooden posts or beams. 
. يسند ؛ يدعم : بدعامات لوردوا من الخشب‎ 
selling short = selling more than one actually has. 
يبيع أكثر مما عنده : يتعاقد على بيعم كية أكثر ما حكن أن يحصل‎ 
. عليه أو ينتجه‎ 
1 — a good shot = one who shoots well; a wel!l-aimed 
shot’ or stroke in any game. 


١ (‏ ) المعوب الماهر ؛ الذى لا خيب إذا صوب فى الصيد ؛ ( ۲ )الطلقة 
الملصيبة ؛ الضربة المسددة : فى أى لعب أو مو كان . 
within ear-shot = near enough to be heard.‏ — 2 
على مسمع (من) ؛ بمكن أن يسمع ؛ لا تفلته الأذن :.معى أن الأذن 
تلتقط كل ما يقال أو يحدث . 
to have a shot at it = make an attempt.‏ — 3 


يحاول ؛ جرب : أن يتوم محاولة أو تجربة فى عمل أو عحث . 


1 — show a person round the house = lead round. 
. یطوف : بشخص فی بیت لیطلعه على محتویاته ونظامه‎ 
2 — show him the door = send or lead him out of the 
house. 
* يقوده إلى الباب ؛ يريه طريق الباب : بمعى يطرده من المغزل‎ 
3 — show up a person = let people know that he is 
dishonest. 
يفضح (شخصاً) ؛ یکشف عن عوراته بان یظهر للناس آنه خان‎ 
. وغيز مين‎ 


4 — to show up at = be present at. 
. يحضر ؛ يشهد (حفاا أو اجتاعاً أو غير ذلك)‎ 
a shower of letters = letters arriving at once. 


لد عاتن خد ن الائ دة دة واد 


Shop 


Shop : 
Shore : 


Short : 


Shot : 


Show : 


Shower : 


Shrift — 373 — Side 
Shrift : to give short shrift to = to give little time to a man 

to say his prayers before one kills him. 
هله لحيظة : أن يعطى شخص لأآخر بضع لحظات ليصلى فيا قبل أن‎ 
© يقتله‎ 

Shroud : shrouded in mist = covered with mist. 
مغشی : بالضبأاب‎ ٤ مجلل‎ 

Shut : shut up = stop talking. 


إصمت ؛ لا تفه بكلمة ؛ لا تنبس ببنت سفة ؛ أمسك عن الكلام . 
shuttle-train = aq train which moves backwards and‏ 
forwards along a short line.‏ 


القطار الطرديعكسى ٠‏ قطار يسير طرداً وعكساً بين نکانین قريب 
أحدها من الآخر 

have a shy at = make an attempt. 
, يقوم بمحاولة ؛ بجرى تجربة‎ 
1 — to be sick = to throw up food from the stomach. 
. يقى“ : خرج الطعام من المعدة ؛ أن تغى نفسه‎ 
2 — I was sick = threw up. food. . ققت ؛ غثیت نضسی‎ 

3 -- sick of = tired of. 

تعب ؛ متعض (من) ؛ مثقل (به) : يشعر بأن شيا أو شخصاً هو, 


4 — sick for = desiring. راغب؛ مشوق ؛ منشُوق ؛‎ 
5 — homesick zx greatly desiring to go home. 


الفب : الذىيعالج رغبة شديدة فى العودة إلى البيتأو الوطن ؛ من 
تلح عليه هذه الرغبة . 


1 -..- the side of a square = the edge of a square. 
, الضلع : تقول ضلع المربع أو الث » للدلالة على جانب معين منه‎ 
2 — one 4side of a sheet of paper = one face oOf.... 

. للدلالة على جهة واحدة من ورقة (مثل<ا)‎ ٠ الوجةه‎ 
3 — on the side of the government; to take sides; to 


side with = to agree with and help. 


)١(‏ إلى جانب الحكوبة ; أى يأخذ بضلع معها ؛ (۲) يۇيد ؛ يناصر ؛ 


ياعد . 


Shuttle : 


Side : 


. س‎ 374 — Signalize 


4 —- a side road = not in the main road. 
. الطريق الفرعى : الآخذ من طريق رئيس‎ 
5 — to put on side = behave in a proud way. 
. يسلك سلوك الكبر (أو) المتكبرين ؛ يتصرف بكبرياء وزهو‎ 
to lay siege to a town = to keep an army round a town 
and attack it until it yields. 


يحاصر : مدينة بجيش ویضیق علا الخناق حى تسلم وتسقط ف يده . 
a beautiful sight = a fine scene.‏ — 1 
المنظر الحسن (أو) الجميل الأخاد . 
the sights of a gun = an’ instrument for guiding‏ — 2 
the eye.‏ 
الصواب : للبندقية أو المدفع : أداة لتحديد البصر وجعله مصوباً نحو 
المدف تماما , 
at sight, on sight = as soon as seen.‏ — 3 
بمجرد أن یری ؛ عند ما یری ؛ عند ظهوره . 
القبيح ؛ البعيد عن الحسن . unsightly =: ugly.‏ 
clouds are a sign of rain.‏ — 1 
الغام من علامات المطر (أو) دلائله . ۰ 
I signed to Mr. A. to come = wrote or spoke....‏ .— 2 
کتبت (لفلان) أو کلمته حى يحضر (أو) لیحضر . 
to sign one’s name = to write one’s name accept-‏ — 3 
ing employment.‏ 
يوقع بامضائه : أن يضع اسمه فى ذيل صحيفة أو سند . 
to sign on = to write one’s name accepting em-‏ —. 4 
ployment.‏ 

يوقع بالقبول : أن يضع إمضاءه دلالة على قبوله وظيفة أو علا , 
a railway signal = a board moved up or down to, stop‏ 
trains or let them pass.‏ 
المشيرة ٠‏ لسكة الحديد ٠‏ لوحة تتحرك ارتفاعاً وانخفاضاً لتقف‌القطا رات 

أو تسمح ها بالمرور » محافظة على نظام الخط الحديدى (السمافور) . 
the victory was signalized with rejoicings.‏ 


اعلن النصر باحتفالات السرور والطرب . 


Siege 


Siege : 


Sight : 


Sightly : 


Sign : 


Signal : 


Signalize : 


Simply 375 Sit 


Simply : simply terrible = very bad; as bad as possible. 
. ردی“ جداً ؛ بالغ منتهى الرداءة‎ 
Sine die : to postpone a meeting sine die = to put off meeting to 
a later date without fixing the future date. 


يؤجل إلى أجل غير مسمی : أن يؤجل اجتاع من غير أن يعين 


Sinew (8) : 1 — of mighty sinews = e 
. القوى ؛ العقى ؛ ذو العنفوان ؛ ذو للمزة‎ 


2 — the sinews of war = money and materials neces- 
sary of war. : 


ضرورات الحرب ؛ حاجات الحرب ؛ كالمال وغيره من الأشياء الى 

يتطلبها القيام :با لحرب . 

Single : to single out = to choose one special person (thing). 
. آن تار شخصاً أو شيغاً إعينه‎ 


Sinister : 1 — having a sinister look = looking as if intending 


to do evil. 
ينظر نظرة شر ؛ يحدجه بنظرة : أن ينظر ما ينم عن تحفز لاتيان‎ 
. شر‎ 
2 — bar sinister = mark on a shield showing that the 


person is not a lawful descendant of the family. 
علابة التطفيل : علامة توضع على درع للدلالة على أن شخصاً ما ء‎ 
ليس من الأولاد الشرعيين ف الاش‎ 
Sink : to sink a well = to make a deep hole to get water. 
يفجر : يحفر فى الأرض مستعمقاً ليخرج الماء ؛ يفجر عيتاً أو برا ؛‎ 
. (عیناً یشرب بها عباد الته : يفجرونما تفجیرآً) قرآن‎ 
Sit : 1 — silt on the face = not join one or other group. 
. لا يناصر هذا الفريق ولا ذاك‎ ٠ يحايد‎ 
2 — sit tight = hold firmly to one’s purpose. 
. يتشبث بغرضه ؛ يستمسك مأموله ۰ فلا یتهاون فيه ولا ینصرف عنه‎ 


3 . - the hen is sitting = is covering eggs to make the 
young birds come out. 


يقال : إن الدجاجة تحضن : بمعنى ترقد على البيض حى ينقف عن 
فراخ . 


— 376 س‎ Size 


4 — the judge (law-court) is sitting = is working. 
بمعى أنها تعمل وتباشر النظر فى إقامة العدل‎ ٠ إن الحكمة معقودة‎ 
. وتطبيق القانون‎ 
5 — to sit in Parliament = be a member in Parliament. 
. أن ينتخب (شخص ) عضواً فى البرلان‎ 
6 —— the coat sits well = fits nicely. 
يقال : إن الرداء يلابس الجسم : أى أنه على تقطيع الجسم‎ 
. تماما‎ 
7 — git down under = suffer witohut making any 
answer. 1 
يام ولا جيب : تظهر عليه آثار الأ والمشقة » ثم لا ينبس ببنت شفة‎ 
8 -— sit for a portrait =. have a picture make for 
oneself. 


يستوضع : يقال : إنه استوضع لعمل صورة له : أى اتخذ جلسة أو 

وضعة ليصور على غرارها . 

9 — to sit on a person = be rude to him so as to make 
him less proud and more polite. 


يستکەر (على شخص ) يعابمله معاملة تکسر من کهریاله وترده إل 
حدود الأدب والاحتشام : التكمرعلى أهل الكبر صدقة: حديثشريف . 
sit out a play = stay to the end.‏ — 10 
يشهد تمثيلية حتی نايتا 
1l] — make a person sit up = surprise; excite.‏ 
يأاخذ شخصاً على غرة ¦ يزعجه ؛ يثىره ؛ يفجۇەه , 
sit up (late) = not go to bed.‏ — 12 
يسہر شطراً من الليل ؛ لا يبكر فى النوم ؛ يتأخر نى الذهاب إلى 
القراش 
ا ۰° 


1 — size in hats = number showing how large a hat is. 


2 — to size up a situation = to understand a situation 
thoroughly. 


6 — the earth has settled and become firm. 


Size 


Skeleton س‎ 377 Slide 


Skeleton : a skeleton in the cupboard = a family secret. 
. السر العائلى : مسألة عائلية لا يباح بها‎ 


Sketch : she looks a sketch = is dressed in an ugly and foolish 


Way. 0‏ 
إن لباسہا زری ؛ إن هندامها غير مألوف : معن أنه بعيد عن‌الذوق 
وحسن الاختيار . 
Slack : 1 — slack water = the time when the sea .is not‏ 


coming nor going out. 
الوقت الذى يكون البحر فيه راكداً » لا مد فيه‎ ٠ زمن السكون‎ 
. ولا حزر ۰ معی أنه ا متد نحو الارض ولا ينحسر عنها‎ 
2 — slacks = Joose trousers. 
. السروال الفضفاض‎ 
Slake : slaked lime = lime mixed with water, as used with sand 
for joining bricks. 
1 TS کے‎ ١ : : .: 1 
الكلس اللطفا : الجمر عندما مزج بالماء » ثم بالرمل ليتخذ منه ملاط‎ 
Slate : 1 — to have a clean slate = have no wrong acts re- 
membered against one. 
. إن صفحته نقية : لا يذكر له فعل سوء أو خطيئة‎ 
2 -— to slate = to scold. 
. يوخ ؛ يعنف ؛ يزجر ؛ يلوم (بشدة)‎ 
Sleeve : to laugh in (up) in one’s sleeve = to be secretly amused. 
. يضحك فى عبه‎ ٠ يستضحك سرا ؛ وتقول العامة‎ 
Slender : slender means =. little money. 
. القلة فى المال ؛ المال القليل‎ 
Slick : I ran slick into = ran straight against; came head to 
head against. 
عدوت نحوه رأساً ؛ اتخذت سمتى نحوه ؛ إندفعت إليه ؛ إنطلقت إليه ؛‎ 
ممت شطره‎ 
Slide : 1 — a slide rule = an instrument used for calculating. 


المسطرة المتحركة ٠.‏ أداة تتخذ للعدد والحسابات . 


Sling — 378 Slip 


2 — a sliding scale of payments = payments which 
are made greater or less according to changes in 
the amount of something, e.g. the needs of the 
person paid. 


الدفعات المتفاوتة ٠‏ دفعات من المال تتفاوت ارتفاعاً وهبوطاً وفقاً 
للتغبرات الى تلحق كية شى كحاجات الشخص المدفوع إليه (مثلا). . 
Sling : 1 — a sword slung at his side = hang from a band‏ 
on his side.‏ 
سيف معلق إلى جانبه : يتدلى من حائله إلى جنبه . 
to sling up a box = to put it on a ship.‏ — 2 
يشحن صندوقاً ٠‏ يضعه فى سفينة رمياً . 
his arm was in a sling = his arm tied round the‏ — 3 
neck to support it.‏ 
کان ذراعه نى حاملة : أى محمول نى لفافة ربطت من حول رقبته . 
to sling mud at = to say bad things about.‏ — 4 
یغتاب ؛ ينتقص ؛ ينال (من) : يفوه بأشياء كرية فى شخص . 
Slip : 1 — he slipped and fell on the ground = slides.‏ 
تعر وارمی على الأرض : زلقت قدمه فسقط . 
he slipped away from the meeting = he escaped‏ — 2 
secretly from the meeting.‏ 
تسلل : خارجاً من الاجتاع. ؛ ترك الاجتاع وهرب مستخفياً , 


3 — the name has slipped my memory = my memory 
could not recollect the name. , 

غاب الاسم عن ذاکرتی : أی أن ذاكرتى م تستطع استحضار الاسم . 

4 — to slip on a dress = to put on quickly. 


يلس بسرعة ؛ يضع أرديته مستعجلا وبغير عناية . 
a slip of a girl = a young girl.‏ — 5 
البنت الصغيرة ؛ الفتاة الناشئة 


6 — a slip carriage = a carriage which is let loose. 
from the end of a train, while the rest of the 
train goes on. 

الخلف . تقول ٠‏ العربة الخلفة ٠‏ عربة تترك من ہا ية قطار ى مکان » 
وتسافر البقية . 


Sloppy — 379 Smart 

Sloppy : sloppy sentiment = week and silly feelings of love, 
etc., foolish talk about such feeings. 

()) المشاعر الرخيصة٠‏ سشاعر صَعيفة فى الحب أو الصداقة أو غير 

ذلك من صفاتها النفة والحمق ؛ (۴) الجراء ٠‏ کلام عن تلك المشاعر 

فيه طیش ؛ امرف يقال ٠‏ هرف با لا يعرف) . 

Slouch : a slouch hat = a soft hat with the sides turned down. 


القبعة المسدولة ٠‏ قبعة رقيقة مسدولة الجوانب , 


Slow : 1 — this clock is slow : behind the right time. 
› إن الساعة تؤخر : بمعنى أنبا تمشى ببطء فتكون وراء الزمن الصحيح‎ 
. أى لا اتضبط الزمن‎ 
2 — a slowcoach = a person who is slow in thought 
and action. 


البليد ؛ المتخف ٠‏ شخص بطىء الفكر قليل النشاط فى العمل 
Slur : a slur on his character = something said against his‏ 
character; a cause to blame.‏ 


(١(‏ مطعن نى خلقه ٠‏ شی يقال بحیث يتقص من سلوکه 
وصفاته الخلقية ؛ (۲) سبب للزجر (أو) التعنيف (أو) اللوم . 


Small : to look (feel) small = to look or feel foolish; ashamed. 

يشعر بالصغار ٠‏ يحس بأنه حمق ؛ يأخذه الخجل 

Smart : 1 — a smart blow = a blow done quickly and with 
force. 


ضربة سديدة : ضربة تسدد سريعاأً وبقوة وعنفوان . 


2 — a smart pain = sharp pain. . الأ الحاد‎ 
3 — smart clothes = neat in appearance. 
۱ . اللباس الأنيق : تاز بالنظافة وحسن المظهر‎ 
4 4 — the smart set = the group of people who con- 


sider themselves to be the leaders in matters of 
dress and amusement. 


امتانقون ؛ القاصفون ؛ اللاهون : تلك الطائفة من الناس الذين 
يعتمرون أنفسهم الطراز الأعلى نى اللبس أو القصف أو اللهو . 


Snattering — 380 Sneeze 


Smattering : to have a smattering of a subject = to know a little 
of something and that not. well, e.g. a foreign language. 


يعرف إثارات (من شى ) : يعرف قليلا منه » ولا يتقن ذلك القليل : 
Smithereens : broken into smithereens = broken into small bits.‏ 
هشم ؛ حطم : الهش ؛ العطم : الشىٴ الذى يكر قطعاً صغيرة 
الشظى : الذى تكسرفصار شغأيا . 
Smitten : smitten with = admiring greatly.‏ 
مأخوذ (بکذا) ؛ مفتتن (به) ؛ واله (به) : یحبه حباً جا ویغرم به . 
Smoke : to smoke meat or fish = to dry in a smoky place so‏ 
as to keep it from decay and give it a pleasing taste.‏ 


یدخن لا أو سمکاً : بحفف ) أو سمکاً فى مكان مفعم بالدخان ليحفظه 
من التلف ويعطيه طعا مقبولا . 
Smother : to smother in (liquid) = to cover thickly with.‏ 
يغشى ائم : يغطى شيا بطبقة من مادة مائعة . 
Snap : 1 — to take a srrap (snapshot) = to take a photograph.‏ 
يلتقط ؛ مختطف : صورة بمصورة ضوئية . 
a cold snap = sudden cold weather.‏ — 2 
موجة من البرد : تحل فجاءة وبشدة غير مرتقبة . 
Snatch : to snatch a meal = to get a meal quickly and hur-‏ 
riedly.‏ 
يلقف وجبة من الطعام: يأ كلها سريعاً وبعجلة (والق ما نى مينك تلقف 
ما صنعوا) : قرآن . 
Sneak : a sneaking regard for him = a feeling of friendship‏ 
for him, although he is unworthy.‏ 
تبجيل فى غير موضعة : شعور بالصداقة والاحترام نحو شخص »› ولو 
أنه غير جدیر به لتفاهته . 
Sneeze : not to be sneezed at = not to be treated as if worth‏ 
nothing.‏ 
لا يسخر منه (ببناء الجهول) ٠‏ لا يعامل كا لو كان كية مهملة ؛ 
لا بہمل ؛ لا يقعقع له بالنشان . 


Society‏ س ]38 س ي 


to sniff at = to show that one thinks a thing of no 
importance. 


يظهر عدم الاكتراتث . يظهر بأن شيا ما غير ذى أهمية (أو) آنه 
تافه قليل الغناء . 
a snub nose = a short thick nose.‏ 
الأنف الأفطس . 
to snuggle up to = to get close to, e.g. as a child‏ —— 1 
to its mother.‏ 
يقرب ؛ یقارب ؛ یلاصق : کا يفعل طفل مع أمه ؛ يتعلق (ب). 
to snuggle down in bed = to get warm and com-‏ — 2 
fortable in bed.‏ 
يستروح ى الفراش : يشعر بدفء وراحة فيه . 
a soapy fellow = one who tries too hard to please.‏ 
هو شخص رغوی : بمعنی آهوج غير ثابت : يعمل جاهداً على أن 
يكون مبعث رضا ومرح تكلفاً . 


1 — a sober judgment = calm and wise. 
. حکم يصدر بعد الرويئة والاستبصار‎ ٤ الحکم الفصل‎ 
2 — sober colours = not bright. 


الألوان المادئة , التى لا لمعان ولا استضواء فها . 
man is a social animal = Jiving in groups.‏ — 1 
الانسان حیوان اجاعی : عى أنه یعیش ف جاعات وعشائر . 


2 — social life = going to other people’s houses and 
inviting guests to one’s own house. 


الحياة الاجناعية : الاختلاط بالناس نى المنازل والحفلات والولاأم 


,. ودعوة الضيوف‎ 
1 -— a scientific society = a group of learned men 
joined together for the purpose of promoting 


science. 


الجمعية العلمية ؛ الياعة العلمية : طائفة من العلاء جتمعون معا لخدمة . 


العلم وتحقيق أغراضه . 


Sniff 


Sniff : 


‘Snub : 


Snuggle : 


Soap : 


Sober : 


Social : 


Society : 


Socket — 382 چ‎ Solvent 


2 — to enjoy the society of one’s fpiends = be pleased 
in the company of others. 
يسر بأصدقائه : يشعر بالرضى والغبطة عندما جتمع من يلوذ بهم من‎ 
لأصدقاء‎ 
Socket : 1 — the eye-socket = the hollow in which the eye is 
placed. 


محجر العين : المزمه الى تستقر فيها كرة العين . 


2 — a socket for an upright pole = a hole into which 
an upright pole fits. 


السكرحة ٠‏ حفر ة يقف فا طرف مود حى لا يغزلق بسن مكانه . 


Soft : 1 --- he’s a bit soft (In the head) = he is a bit mad. 
إن به سسا ؛ إن به لطفاً : أى طيفاً من جنة لا تبلغ به درجة الجنون‎ 
. الصرف‎ 
2 --. soft water = not chalky water. 
. لاء اللين : الصاف الخالى من الجير والأملاح الثقيلة‎ 
3 — soft drinks = not wine or strong drinks. 
Soi-disant : a soi-disant soldier = he calls himself a soldier (but 


really is not one). 
. الجندى ازيف : من يدعى باه جندی ولیسں کكذلك‎ 
Sole : the sole support = the only support. 
. الوحيد الذى لا يوحد غيره‎ ٠ العضد ؛ السند‎ 
Solemnize : the marriage was solemnized in the church = the 
ceremony of the marriage was carried on in the church. 
احتفل بالزواج فى الكنيسة ؛ عقد الزواج فيها ؛ أشبر الزواج من‎ 
. الكنيسة : معى أن إجراآته تمت نى الكنيسة‎ 
Solution : the solution of a difficulty = finding an answer to. 
أل الشكلة : فضها ؛ العثور على جواب لسؤال أو مخرج سن صعوبة‎ 
. و مسقة‎ 
Solvent : water is a solvent of salt = water is soluble of salt. 
. اللاء مذيب للملح : أى أن الماء فاعل نى إذابة الملح‎ 


Sorry س‎ 383 Sovereign 


Sorry : 1 — a sorry fellow = poor; worthless. 
. الملسكين ؛ التحافه ؛ الفسل ؛ القليل الغناء‎ 
2 — I feel sorry for him = I pity him. 
. إنى أشفق (أو) أحنو » أعطف (عليه) ؛ هو موضع لحنانى‎ 
Sort : he is out of sorts = ill. 
. مريض ؛ موعوك : يظهر عليه المرض‎ 


Soul : 1 —- I did not meet a soul I did not meet anyone. 


N OT 


2 — he was the life and soul of the gathering = he 
kept every one amused. 


كان (شخص) روح الحفل : إذ جعل الجميع فى مرح وغبطة . 


3 — poor soul ! = poor fellow. 
. لاظهار الشفقة والأسف على حال شخص‎ ٠ مسكين‎ 
Sound : 1] — a sound reason = a good reason. 


, دلیل مقلع ؛ برهان مسکت‎ 
2 — of sound mind = not mad. 
صحيح العقل : لیس مجنوناً ولا ممسوساً ؛ سوی ؛ عادی‎ 
3 — to sound a bell = make a noise by means of a bell. 
. يقرع الجرس : يضربه ليحدث صوتاً‎ 
4 — to sound = to examine a thing (e.g. man’s breast) 
by hitting it anû listening to the sound. 


الفحص الصوتى ٠‏ يفحص صوتيأً ٠‏ صدر إنسان بأن ينتر عليه متسمعاً 

الاصوات الى یحدما النْقر . 

Sovereign : 1 -— a sovereign state = a country which has full 
power to rule itself. 


الدولة ذات السيادة : مملكة لما مطلق الحق نى أن تحكم نفسها 

2 — a sovereign remedy = a medicine which is sure 
to drive away an illness. 

الدواء الفعال ؛ العقار الشانى ؛ دواء أو عقار ناجم نى التخلص من 

مرض . 


Space س‎ 384 Spare 


Space : 1 — there are many stars in space = the emptiness 
in which things are put or move. 


الفضاء ٠‏ تقول ٠‏ إن هنالك كيرا من النجوم ى الفضاء: أیالكان 
there is a space on this page for move words;‏ — 2 
there is a space between these two words.‏ 


)١(‏ المكان ٠‏ تقول : يوجد مكان فى هذه الصفحة لمزيد من‌الكلات؛ 
(۲) الفراغ : تقول : هنالك فراغ بين الكلإات . 

3 — for a space of time = for a jength of time. 
استمر ذلك فترة من الوقت أو الزمن‎ ٠ يقال‎ ٠ لفترة من الزمن‎ 
4 -— to space = to set out with regular spaces between. 
ينظم (أو) يضع على مسافات منتظمة : أشياء أو أشخاص أو غير‎ 
ذلك ؛‎ 


Spade : to call a spade a spade = to be plain and truthful in 
speech. 


أن يدعو الانسان الأشياء باسائها: معنى. أن يكون صريعاً أميناً فى القول ٠‏ 
Spangle : to ornament with spangles =: any small bright object‏ 
used as ornament.‏ 
منمق بالاستبرق : أى من أشياء التنميق والتحلية تكون صغيمرة 
الحجم ؛ موشى (به) . 
Spare : 1 — a spare wheel = a öth wheel carried on a mootr-‏ 
car.‏ 
الدولاب الاحتياطى : عجلة فى سيارة تحمل احتياطاً وتستعمل إذا 
عطبت إحدى العجلات الأخرى . 
spare parts = parts of a machine kept to be used‏ — 2 
when repairing.‏ 
قطع الغيار : قطع زائدة من آلة تتخذ لاصلاح ما يعطب من أشباهها. 
the spare room = guest-room in a house. ۰‏ — 3 
حجرة الضيوف ؛ قاعة الأضياف : امحل الذى يخصص فى منزّل لنزول 
الضيوف . 
t0 spare oneself = not to work too hard.‏ — 4 ! 
لا بجهد تفسه (فى العمل) ؛ لا يرهق قواه . 


Spark س 385 س‎ ٠ Speed 
ö5 — to spare the rod = not to punish a child enough. 
. لا يسرف فى عقاب طفل : يعاقبه ولكن بغير إسراف نى العقاب‎ 

6 — he cannot be sparcd = we need him. 


لا يستغی عنه ؛ نحن ى إحتياج إليه . 


7 — spare my life = do not kill me. 
8 — I will spare you the painful story = not pain you 


by telling you. 

سأوفر عليك سماع تلك القصة الؤلة : لا أولك بان أعيد على سمعك 
ذلك الامر. 

a gay spark = ia merry gentleman. 
. مرح ؛ مستخف طرباً (یقال ی شخص)‎ 

to give off sparkles = to flash light like a diamond. 

يتألق (كا يتألق الماس إذ يصدر عن بريق) ؛ يتوقد 

a spasm of fear = a sudden great feeling of fear. 
. هزة من الخوف ؛ الرعدة ؛ نوبة من الفزع‎ 
1 -— speak up = talk louder. . إرفع صوتك‎ 


2 — ù speaking likeness = ã picture which is very 
like the person. 
صوره طبق الاصل : صورة لشخص تطابق ماامحه ونشهه کل‎ 
. الشبه‎ 
3 — he is, so to speak, head of the business = is 
actually in charge of the business. 


إنه الرئيس الفعلى للغمل : ,معنى أنه الذى يقوم بالعمل فعا . 

a speckled hen = covered with smal] spots of colour. 
. كدجاجة منقطة أو ملمعة بلونين يتخللان ريشها‎ ٠ المرقط‎ 

1 — at full speed = as fast as possible. 

بأقصى السرعة ؛ سر يعاً بقدر المستطاع (أو) بقدر ما تكون السيعة 
مستطاعة , 

2 — bid him Godspeed = wish him a safe journey. 
. يشيعه بأحسن التمنيات لرحنة موقة‎ 
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Spark : 


Sparkle : 


Spasm : 


Speak : 


Speckled : 


Speed : 


Spell 6چ سے‎ Spit 


3 — to speed up = cause to go more quickly. 
. يسارع (حركة الشى”) : بجعل سرعته تتزايد شيئ بعد شى‎ 
Spell : 1 — spell-bound = held as if by magic. 
. کان السحر یأاخذه ؛ کاأنه مسحور‎ 


2 — gq spell of bad weather = a short time of bad 


weather. 
موجة من الطقس الردی' مكدة قصحرة من الزمن يتجهم فسا الطقس‎ 
. وانشتد وطأاته‎ 
3 ——_ t0 spell correctly = to write a word using the 


correct letters. 
جيد المجاء : أن يكتب كلمة بحروفها الصحيحة فلا يخطىء فى‎ 
Sphere : one’s proper sphere = duty; kind of work which one 
can do best; sortgof people with whom one should mix. 


)١(‏ الواجب ؛ (۴) العمل : الذى يده شخص ؛ الهنة ؛ 
(۳) الوسط ؛ البيئة : الى محق للمرء أن بخالط أهلها . 
Spirit : 1— a generous spirit = a generous character.‏ 
الخلق السمح 
in high spirit = full of life and happiness.‏ — 2 
ملوء حيوية : تحری فيه الحياة وتتجلی السعادة , 
he has no spirit = no Jlife, no eagerness. ۰‏ — 3 
إنه متطامن الروح : معنى أنه لا حيوية ولا إقدام فيه . 
a to spirit away = to take away secretly as if my‏ 4 
magic.‏ 
يتسلل (مستخفياً كأتما حدث ذلك بضربة ساحر أو سحراً) . 
a spirited speech = full of force and feeling.‏ — 5 
خطبة عصاء ٠‏ مملوءة قوة » فائضة شعؤراً وعاطقة , 
Spit : he’s the dead spit of his father =®exactly like his‏ 
father.‏ 
إنه لسخة من أيه ععنی آنه یشبه أباه > کاما روح يبه قد بعثت 
فيه بعد اموت . 


Spite — 387 — Sponge 


Spite : I shall go in spite of (the weather) = I shall go though 
the weather is bad. 


بالرغم من : سأذهب بالرغم من رداءة الطقس . 
Splash : 1 -— to make a splash = to make a show; cause one-‏ 
self to be noticed, e.g. by spending much money.‏ 
)١(‏ يحيى منظراً ؛ يلفت إليه الأنظار ؛ يستظهر : يطلب الظهور بأن 
يبالغ فى الانفاق مثالا ؛ يتظاهر . 
Splay : splay foot = foot tured outwards.‏ 
القدم الروحاء ٠.‏ الى تتجه عو الحهة الوحشية من الرجل ٠‏ وف 
الخصص : +٠٠۸‏ وهى التى تكون مقبلة على ثقة وحشيه : رجل أروح 


ہین الروح . 

Splice : liced = ied. o 
Splice splice married . متزوج‎ 
Split : 1 — to split (one’s sides) with laughing = to laugh 

uncontrollably. 

بضحك باستغراق » يتفجر ضحكاً : بمعنى : يضحك عيث لا يستطيم 

التحكہ ى مشاعره 

2 — to split hairs (in reasoning) = to make much of 


very small and unimportant differences. 
يتحذلق ؛ يتحرج : بأن يقم وزناً للفروق الصغيرة الى لا قيمة هجا‎ 
. عند التفكمر أو البحث فى شىء‎ 
Spoil : a spoilt child = a child treated too kindly and not taught 
to obey. 
الطفل المدلل : الذى يعامل بحنان ويبالغ فى العطف عليه › ولايتمرس‎ 
3 ا‎ a 1 و‎ 
. بالطاعة وسماع كلمة النصح أو الارشاد‎ 
Spoke : to put a spoke in his wheel = to prevent him from 
carrying out his plans. 
. يعوق : يقف حجر عارة فی سبیل تنفیذ خططه (یقال فی شخص)‎ 
Sponge : 1 — throw up the sponge = yield in a fight. 
. يسلم + يستسلم (ى عراك أو موقعة)‎ 
2 — to sponge = to clean with a sponge. 


Spontaneous — 388 — Sprat 


3 ——- to sponge upon a person = to live at his cost. 
بأن يعيش عالة عليه » فينفق من ماله » غير‎ ٠ یتطفل (علی آخر)‎ 
. عامل ولا منتح شيا‎ 
Spontaneous : 1 -— spontaneous combustion = a fire which begins 
of itself. 


الاشتعال الذاتى ٠‏ نار تشتعل من غير موقد . 


Z2 — to act spontaneously = to act without being asked 
or ordered to do so. 
يعمل شيا من غير أن يسال أن يعمله أو‎ ٠ ينفذ تحت مسشثوليته‎ 
. يۇمر بعمله‎ 
3 — spontaneous generation. 
. تولد الحى من غير الحى‎ ٠ #لتولد الذاتى ؛ الاتلاد‎ 
(والمبدأ الحيوى الثابت أن كلحى إا يتولد من حى مثله : وقد لنصه‎ 
omne VivuUm ex VİV0 + المواليديون فى عبارة لاتينية هى‎ 
ولكن من المواليديين فئة تقول بأن الحياة لا بد من أن تكون‎ 
. قد تولدت ذاتياً »> أى من غير حى بفعل المؤثرات الطبيعية)‎ 
Sport : 1 — he said it in sport = he said it to amuse, not 
meaning it. 
قال ذلك مستضحكاً (أو) مستلهياً : أى أنه م يعن ما قال ؛ بل قال‎ 
. عفو الخاطر ابتغاء التسلية‎ 
2 .-- to make sport of = to cause people to laugh at. 
يستضحك (من شخص أو شى) عى أن يفعل شخص مايشثيرالضحك‎ 
. من إنسان أو حادث‎ 
3 -— it is a sporting chance = not probable but just 
possible. 
يقال : إنها فرصة قد تكون مواتية: بمعى آنا غير مرجحة » وإتما‎ 
Spout : to spout = to speak quickly and continuously. 
يتدفق نى الحديث : يتكلم بسوعة وباستمرار فلا يتوقف ولا يتردد‎ 
. فيه‎ 


Sprat : set a sprat. to catch aã herring = offer something small 
&ao as to get something big. 


یستکسب ؛ یستنفع : یعطی شیا صغیراً لیحصل على شی کبیر ؛ 
يذل القليل ابتغاء الكثر . 


— 389 : Spur 

1 — spread butter on bread = cover bread with butter. 
يدهن الخبز بالزبد : بضع الزبد على الخبز »> كا يفعل فى صناعة‎ 
. الشطائر‎ 


2 — to spread a story; the disease spread = to make 
story public; go in all directions. 
. يذيع رواية (أو) خبراً : عى ينشرها وجعلها على الأفواه‎ )١( 
. إن المرض ینتشر ۰ آی يصيب الناس نى كل مكان‎ )۳( 
1 — to have a spree = to have an amusing time. 
. جى وقت مرح ؛ يستمرح : يطلب المرح والسرور‎ 
2 — to go out on the spree = to go out for drinking 
and wild amusement. 


يستبدل : يخرج موطناً النفس على الاكشار من الشراب والانغاس 

فى المباذل . 

1 —- a þreeze springs up = a small wind starts to blow. 

إن الت بب مي آم رعا عة أعذت تمت 

2 — to spring a surprise = to do something which 

surprises people. 

بأتى ,مفاجأة : يعمل شيا يثير الناس ويبعث فيهم الدهشة والعجب . 

3 — to spring a leak = to let in water through the 
side or bottom of a ship. 

بخرق السفينة : فيجعل الماء ينصب إلى داخلها باحداث ثغرة فى 

جنبها أو قاعها  ,‏ 

4 — this springs from = is caused by. 


ر 


إِنهذا: يتسب من (كذا) : أى أن مصدره (أو) سببه (أو) علته 


هو (کذا) . 

to spruce oneself up = to set one’s hair, clothes, etc; 
in order. 

یندم : مشط شعره ویسرحه بالفرجون ویتانق نی ملبسه ویعنی 

بمظهره الخارجی . 

درنة من البطاطس . a potato:‏ = 


to win one’s spurs = to prove one’s courage or worth. 
يشت آنه ذو شخاصة باظهار أقدامه وشجاعته وإنه‎ ٠ ا‎ 
. ذو قبمة ووزن‎ 


Spread 


Spread : 


Spree : 


Spring : 


Spruce 


Spud 
Spur 


—_ 390 Staff 


to make a spurt = to try hard for a short time, e.g. to 
run very fast when nearing the winning post. 


يبذل مجهودآً أخيراً : أن يعمل مجهد مدة قصيرة : كأن يعدو 

بسرعة فائقة عندما يقترب من المدف ٠‏ أى المكان الذى إذا بلغه 

قبل غیره کان الفائز . 

he sputters = speaks so quickly that drops of liquid 
are thrown out. 


يتفتف : يتكلم بسرعة حى لقد تتناثر من فمه قطرات من اللعاب 
a square inch = 1 inch each way.‏ — 1 
البوصة المكعبة : حجم مقاسه بوصة طولا وعرضاً وارتفاعاً . 
to square up with = to pay off debts.‏ — 2 
يۇدى دیونه ؛ يدفع قيمة ما عليه من الديون . 
I've squared him = paid all I owe, or paid money"‏ — 3 
so that he will do as I wish.‏ 
) دفعت (أو) أدیت له حمیعم ما فی ذم له (أو) ,حمیم دینه 
: دفعت له الا ی 8 رید ران 
کا أرغب ؛ اشتریته مال . 
a square deal = a piece of business fair to both‏ —- 4 
buyer and seller.‏ 
صفقة عادلة : تعامل لا غبن فيه على البائم أو الشارى . 
a square meal ~ ù good satisfying meal.‏ ج 5 
وجبة مرضية : أكلة كثيرة الألوان وفيرتبا . 
a squat person = a shott thick-bodied person.‏ 
الربعة : شخص لا بالطويل ولا بالقصير › ولا هو عريض النكبين ولا 


I had a narrow squeak = only just escaped something 
(great danger). 


* 
have a squint at = look at. 
. يتظر (إلى) » يحدج بنظرة‎ 
1 — the staff of a school = all the teachers. 


هة التدريس ٤‏ الد رسون ف مدرسة أو معهد ۰ 


Spurt 


Spurt : 


Sputter : 


Square 


Squat : 


Squeak 


Squint 


Staff : 


391 — . Stand 


2 — the staff of a leader of an army = officers who 
help to draw up plans. 


هيئة ركان الحرب : لقائد جيش ؛ وهم الضباط الذين يشت رون فى 


1 — to go on the stage = to become an actor. 


2 —. at this stage of life. 


قى هذا الطور (أو) الدورمن العمر . 


3 — at an aerly stage in ths history of India. 
. فی طور مبکر من تاریخ اند (مشلا)‎ 
4 — the stage directions = orders to an actor written 


in a play showing what things he should do. 
. توجبهات المسرح ؛ التوجيهات المسرحية‎ 


5 — stage whisper = very loud whisper. 
مس مسموع (أو) مس عالى النبرة.‎ 
6 — an old stager = one who has long experience. 
. رجل ذو تجربة ؛ كثير التجارب ؛ المتمرس‎ 
SA lé Sléel, = AO iA Camo: be: Sania. 
الفولاذ‎ ٠ الفولاذ الذى لا يصطبغ : فولاذ لا يقبل الاصطباع‎ 


۰ اللاصبغى‎ 
at stake = in danger of being lost. 
قى خطر من الضياء ؛ شك اله أو) الفقداز‎ 
. لفقدان‎ Es فى خطر من الضياع ؛ على وشك‎ 
to stall one’s engine = to stop the engine of a motor- 
car by careless driving. 


يعطل سيارته : بأن يقف آلا عن العمل بسوء قيادتبا هما . 
ik of that stamp = of that kind.‏ ک1 
رجال من" هذه الشاكلة (أو) أو من ذلك الطابع 
to stamp out a fire; -— a disease; — an evil = to‏ —- 2 
put out;- to put an end to.‏ 
یقف (آو) ینہی (أو) يقضی على : حريق أو مرض أو شر . 
f stand for “pounds” = £ means “pounds”.‏ — 1 


يعنى (أو) يدل على : كقولك إن العلامة «#» تدل على جنيه . 


Stage. 


Stage : 


Stain : 


Stake : 


Stall : 


Stamp : 


Stand : 


Stark‏ 392 س 


2 stand for an office = try to be elected to an office. 
. يرشح نفسه لوظيفة (مثاا)‎ 

3 — I can’t stand it ! = I can’t bear it; suffer it. 
. أن ذلك فوق احتالى‎ ٠ لا أحتمل كذا ؛ أو تقول مثا‎ 
4 — jt stands to reason = it is not necessary to ex- 


plain that... 
تقول : لا ضرورة لأن أبين عن كذا : بمعنى أن ذلك الشىء ظاهر‎ 
. البيان ولا يحتاج إلى شرح أو جااء عنه‎ 
5 — to stand drinks = give drinks to. 
. يوزع المشروبات : على (أو) يتبرع بها‎ 
6 — to stand by a person = to help and support. 
يساعد ؛ يناصر؛ يعاضد (شخصاً) : يقف بجانبه فى حاجة أو ملمة أو‎ 
. مشروع‎ 
7 — a man of good standing = of good rank; of gocd 
name. 


شخص كبير المقام : عالى النزلة : رفيع الاسم : كرح الصيت . 


1 — not to standard = not as good as is demanded by 
law or by agreement. : 


تقول ٠‏ ليس فى المستوى ؛ ليس كا ينبغى ٠‏ ممعى أنه ينزل عن حد 

اخودة المطلوبة عرفا أو قانوناً . 

2 — a standard author = a writer accepted by all as 
good. 


تقول هو من مؤلفى الطليعة : أى من ناببى المؤلفين الذين يقر هم 

الجميم بالفراهة والعبقرية . 

Rice is the staple crop of Bengal; it is also the stapie 
food = the most produced; the most used. 


تقول : إن الأرز هو الحصول الرئيس نى بنكاله (أو) إنه الطعام 
الرئيس لأهل ذلك الاقلم . 
stark naked = having no clothes on at all.‏ — 1 
عریان کا ولداته مه ۽ معى أنه مجرد من اللآابس تجريداً تامأ . 
stark staring mad = quite mad.‏ — 2 


مجنول صرف . 


Standard 


Standard : 


Stark : 


Start س‎ 393 Stead 


Start : 1 — his eyes starting out of his head = his eyes wide- 
open with fear. 


ححظت عیناه خوفاً ؛ برقت عیناه رعا (فاذا برق البصر ٤‏ قرآن) . 


2 — by fits and starts = not regularly; from time to 


نى دورات ؛ بين آن وآخر ؛ الفينة بعد الفينة . time.‏ 

Stale : 1 — he lives in great state = in a very fine and rich 
way. . يعيش فى خفض (أو) دعة : عيشأ رضياً هنياً‎ 

2 — at stated times = at times fixed and made known. 


. فى مواعيد محددة (أو) معينة‎ 
Station : a fire station = a place where fire-engines are kept. 
المكان الذى تكون فيه آلات إطفاء الحريق.‎ ٠ مركز مقاومة الحريق‎ 
Stationary : 1 -— a stationary engine = not moving from place to 
place; fixed in a certain spot. 
آلة ثابتة : لا تتحرك من مكانما : بمعنى أنها لا تنتقل من مكان إلى‎ 
2 -— to remain stationary = to stay still. 


يظل ساكناً : لا يعمل ولا يتحرك . 


Stay : 1 — stay one’s hand = delay taking action. 
يعوق عن العمل ؛ يؤخر سير العمل . م‎ 


2 — stay judgment = delay carrying out the orders. 
"of a court of law. 


يعوق تنفيذ الحكم أو الأوامر 


3 — stay the course = have strength to finish a race. 
یقوی : على إ مام السباق (مثاا) : فيه القدرة أو القوة على إعمام‎ 
! ا مر أو مقاومة ش‎ 
4 —- staying power = strength to continue. 

القدرة المستمرة : القوة الى تمكن من الاستمرار. 

5 — to stay one’s appetite = satisfy hunger. 
. يشيع جوعته ؛ يرضى مته (إلى الطعام)‎ 

Stead : 1 — instead of = in place of. 


بدلا من (کذا) ؛ حل محل (کذا) . 


— 394 Stew 


2 — will stand you in good stead = will help you. 

سأساعدلك ؛ سأعضدك ؛ سآخذ بيدك ؛ سأنصرك . 
to steel one’s heart = to harden One's heart; to show‏ 
no pity.‏ 
)١(‏ يقسى قلبه : بجعله كالفولاذ قسوة ؛ (۲) لأ يرحم ولا يشفق. 


1 — that’s rather steep = more than I will allow; more 
money than I will pay. 


)١(‏ إن ذلك أ کشر ہا أسمح به ؛ يتجاوز حد تسامحی ؛ (۳) ذلك 
مال اشر تما أرغب نى دفعه (أو) ما سأدقع . 
to steep vegetables in water = leave in water‏ — 2 
for a long time. 1‏ 
يقم : خضرآاً نى الماء ۽ يت ركها فى الماء زبنأً طوياا . 
steer clear of = keep away from.‏ 
ایتعد عن (کذا) ؛ لا تقترب من (کذا) . 
our next step is to = the next thing we must clo‏ -— 1 
...18 
إن الخطوة التالية هى أن .. : عى أن خطوة تمت » وإن التالية 
هی (کذا) : يقال فى تنفيذ مشروع أو خطة . 


2 — a pair of steps; a step ladder = wooden steps 
which can be opened into û A shape for climb- 
ing up. 


السلم المزدوج : سلم من خشب كن فتحه فى صورة زاوية رأسا 
إلى أعلا ۽ يتخذ للتسلق ؛ سلم بمصراعين 
stepping-stones = stones in a stream used for‏ — 3 


crossing. 


حجارة العبور: حجارة توضع ى مجرى جدول صغير تتخذ وسيلة لعبوره: 


: my stepfather = my mother’s husband after the death 


of my father. . 
. بعد وفاة الأب ؛أو طااقه منپا‎ ٠ روج الأم‎ 
in a great stew = very excited. 


فى أشد الاهتياج (أو) اليج ؛ ثائر كل الثورة . 


Stee] 


Steel : 


Steep : 


Steer : 


Step : 


Stepfather 


Stew : 


Stick — 395 Stifle 


Stick : ° 1: -.- do not stick your head out of the window = do 
nol put your head out... 


2 — to stick out one's tongue = put out one’s tongue. 
. خرج لسانه : برزه لبعد من شفتيه‎ 

3 — his nose sticks out from his face = stands out. 
تقول : إن أنفه يشرف على وجهه : والأنف الأشرء : هو البارز‎ 
. الطويل‎ 


4 -- to stick a stamp on = to fix into. 
. یلصق طایع بريد (علی کتاب مثلا)‎ 
5 — stick tlose to me = keep close. 


ارب ب می ؛ إلزمی ؛ لا تيتعد عد 


6 — this door sticks = become closed tightly. 
. إن هذا الباب محكم القفل (أو) الغثق‎ 
7 — a stick-in-the mud = person without imagination 


or interest in new ideas. 
يقال فى شخص لا اتصال له أو رغبة فى | الفكرات‎ ٠ المتخلف ؛ المحأخر‎ 
. والآراء الى تديعم فی عصره‎ 
8 — he sticks at nothing = is afraid of nothing; will 
use any trick however dishonest. 


1 . . ا‎ ON sa e 
انه لا رهب شیا ؛ لا یخیفه من شی ؛ (۲) إِنه لا يتورع عن‎ )( 
. الخيانة ؛ لايأنف من اتباع الحيل اللتوية‎ 
Sticky : a sticky person = uninteresting; difficult to amuse; 
solemn. 


يقال : شخص بغیض ؛ لا يؤنس ؛ (۲) شخص جامد : يصعب 
أن تمرحه ؛ (م) شخص جاد ؛ لا يألف التبسط والمرح . 


Stiff : the wind stiffened = become stronger. 
. تقول : إن الريح يشتد : بمعنى أن قوته تزداد‎ 
Stifle : 1 — this room is stifling = the air is too hot, or too 


bad to breathe. 
معنى أن هواءها شديد الحرارة (أو‎ ٠ يقال : إن هذه الحجرة مزهقة‎ 
. آنه فاسد لا يحسن أن يتنفسه الانسان‎ 


Stl س‎ 396 ٤ Stock 


2 — to stifle one’s tears = to try to stop or hl least 
hide. ۰ 


يکفکف من دمعه (أو) عاول أن يستره أو فيه . 
Stil : 1 — a picture of still life = a picture of a thing that‏ 
does not move, e.g. fruit.‏ 
الحياة الساكنة : يقال صورة من الحياة الساكنة.أى لشى لا يتحرك 
کرو 
u‏ من ذلك ؛ أوفر س still more = yet more. . lia‏ — 2 
Christ stilled the storm = made it calm.‏ — 3 
یسکن ؛ بہدى“: يقال ان المسيح قد أسكن الريح : أى جعلها تيدأ 
بعد ثورة . 
Sting : this liquid stings = causes pain on the skin.‏ 
I Î CAN ٤ ly‏ 4 = 
يلدغ : إن هذا المائم يلدغ الجلد ٠‏ عدت ألا إذا مس البشرة . 
Stitch : 1 — without a stitch on = wearing no clothes at all.‏ 
بغیر تر ؛ عریان : لیس عليه ما یستر شیا من جسده ؛ کا ولدته 
مه . 


2 — to get a stitch = get a sharp pain in the side as 
a result of running fast, 


يصاب بوخز: وهو عبارة عن أ فى جنب إنسان نتيجة للامعان ف 
العدو إسرعة ډ 


„8 — a stitch in time saves nine = action now may 
save much trouble later. 


البادرة إلى العمل مربحة ٠‏ بمعنى أن العمل الآن قد يوفر على المرء 
مرا من المتاعب والمشاق فى المستقبل. . 

Stock : 1 — he is of good stock = of good family and birth. 
. إنه كرب العرق ؛ نبيل الأصل ؛ كرح الحتد‎ 


2 — to take stock = to count and make a list of such 


goods. 
. الاحصاء : يعد ويحصى فى قائمة بضائع أو أشياء‎ 
3 — a laughing stock = a person or thing at which 
all laugh. 


الضحكة (بضم ففتح ). إنسان يثير الضحك والمرح ؛ الضحكة 
(بقم فسکون) شی أو شخص یبعٿث عل الضصحك والسرور . 


Strait‏ — 397 س 


I cannot stomach it: = allow such a thing to be said 
(or done) without complaining. 


من غر أن أُظهر اشمتُرازی وعدم رضای عنه . 


stone blind = completely blind. . أعی (کل العمى)‎ 
to pass stool = to drive waste matter downwards out 
of the body. يترز : يرح الغائط من الجوف‎ 


i 
to stoop to do = not to be too proud to do. 


لا یستکبر أن يفعل (شیئاً) ٠‏ لا یأنف تکبرآً أن ياتى مار ما , 


to set great store on = to value greatly. 
یبالغ ی تقدیرشی اوی اهمیته ؛ یعطی لشی أ کثر ما یستحق من‎ 
. ااقية‎ 
1 — to storm a fort =~ to attack and seize. 


2 — a storm in a teacup = great excitement over 
nothing. 
٠ . عاصفة فى فنجان : ثورة وهیج حول لا شى‎ 
to tell stories = to tell untruthes. 
,. يقول ا لک يصدق‎ ٤ یروی أ كاذ يب‎ 


1 -—- strained him to his breast = pressed him to his 
breast. 


ضمه إلى صدره : احتضنه ولزم عليه بذراعيه ضاباً إياه . 
it was a great strain = the work was very hard.‏ — 2 
كان العمل شاقاً (أو) معنتاً (أو) مضنياً . 

1 — enter in at the strait gate =, narrow gate. 
. يدخل من الباب الضيق‎ 
2 — a strait jacket or (waistcoat) = 4a special coat 

for tying up mad persons. 

حلة الجانين : كساء خاص بنع الحركة على الجانين ويكفهم عن 
الأذى . 
in straitened circumstances = having little‏ — 3 


فی ضیق ؛ ی جرح بال ؛ ى مشقة سن حيت امال . money.‏ 


Stomach 


Stomach : 


Stone : 
Stool : 


Stoop : 


Store : 


Storm : 


Story : 


Strain : 


Strait : 


Strand : —_ 398 Stretch 


Strand :: left stranded = deserted by one’s friends when in 
difficulty. 
. انفضوا من حوله وخلفوه عندما حلت به الكارثة‎ ٠ أشمله صحبه‎ 
Straw : a man of straw = an unimoprtant person treated as if 
important -—. usually for dishonest purposes. 


إنسان من قش : شخص غير ذى قيمة يعامل بما يشعر أنه عظم 
ابتغاء الوصول إلى غايات فاسدة فى العادة . 


Stray : a stray cat = a lost or homeless Cat, wandering about. 
الساتمة : کهر أو سنور لا يعرف له مأوی فیظل بطوفاً متسکعاً من‎ 

مکان إلى آخر . 

Street : not in the same street with = not nearly ads good as. 


لا يبلغ ذلك البلغ من الحسن (أو) الخير : ليس من ذلك المشرب (أو) 
الطابع (أو) الشاكلة . 


Strenuous : 1 — a strenuous game = needing great strength. 
. لعبة مضنية أو مجهدة : تحتاجح إلى كثير من القوة والعنفوان‎ 
2 -— a strenuous worker = using great strength. 
. عامل مجد : یبذل أقصی قوته وعنفوانه‎ 
Stress : 1 — he stressed the word “If” = said the word “if” 


with special force. 

يقال ٠‏ إنه ضغط كلمة «إذا» ٠‏ أى نطقها متخذاً فى إخراجها قوة 
خاصة » لست لبقية الكلإات . 
under stress of bad weather the ship had to re-‏ — 2 

turn = under the difficulty or trouble of..: 
ارتدت‎ ٠ بسبب (كذا) ؛ بفعل (كذا) ؛ أو تحت ضغط (كذا)‎ 
, السقينة بسبب رداءة الطقس وا أحدث من اضطراب ومشقة‎ 
3 -— times of stress = times of difficulty and danger. 
زمن تنزل فيه بالناس الشدائد وتحف‎ ٠ عصور الشدة (أو) الخطر‎ 
Stretch : 1 -— he stretched himself out on the bed = spreaded... 
انطرح‎ ٤ طرح نقسه على الفراش ؛ استلقی‎ 
2 — a stretch of country = a wide piece of a country. 


قطعة من المملكة ٠‏ مساحة من الأرض كبيرة تكون ضمن مملكة با . 


Stricken س‎ 399 Strike 


Stricken : 1 — stricken with age = very old. 


أضناه الكير ٠‏ : بلغ من النكبر مبلغاً أقعده وجعله لا ليد ولا لفم : > قال 
انالد > ا لا لفم أراك ولا يد» . 


2 — the stricken = the wounded. 
. الذي ن يسقصطون فى ساحة الحرب غر القتلى‎ ٠ : الجرحى‎ 
Stride : he will take it in his stride = do it without pausing, 


or without e work. 
خا‎ 
Strike : 1 —- the clock strikes one = sounds. 
, دقت الساعة الواحدة‎ 
2 -— to strike off 20 copies = to print 20 of a paper. 
. عشرين نسخة من مطبوعة‎ ٠ يصع‎ 
3 — to strike a bargain = to make an agreement. 
. يعفد صفقة ; يتصافق : ينتهى إلى اتفاق خاص بصفقة يعقدها‎ 
4 — to strike ù light = to light a match. 
. عود قاب‎ ۰٠ يشعل‎ 
.— to strike oil = to find oil in one’s land; to get 
sudden wealth by good fortune. 
يعر على بثر لازیت نی أرضه : (۲( يقم أو يحصل غلى ثروة‎ )١( 
,. مفاجثة مجرد المصادفة أو حسن الحظ‎ 
6 — how does this strike you ? = what do you think 


oa 


of it ?‏ 
ماذا تقول نى ذلك الأمر * ؛ كيف ترى ذلك ؟ ما رأيك الذى تراه ؟ 
to strike up (e.g. music) = to E‏ — 7 


8 to strike a E = to take e e hato one is 
þeaten. 


() ينزل العلم » (۲) يظهر أنه مغلوب على أمره . 

9 — the workers go on strike to force better condi- 
tions or pay from employers. 

الال يضربون : عن العمل ابتغاء الوصول بالقوة إلى تحسين أحواهم 

أو زيادة ار من أصحاب| لأعال . 


String — 400 — Stud 


10 — to strike out (a word) = to cut out a word by 
drawing a line through it. 

یضرب على کلمة : یشطہا و بمحوھا من سطور کتبہا بأن ياق 

11 — strike out for oneself = begin: to work unhelped ; 
set up one’s own business. 

يعمل عفرده (أی) بغعر معبن أو مساعد ؟ یباشر عله بنفسه فار 

يشر ك فيه غیره من الناس ۰ ش رکاء کانوا أو مساعدين . 


String : a string of cars = a line of cars. 
. رتل من السيارات (أو) العربات‎ 


Strip : stripped of all his wealth = having lost all what he has. 
فقد كل ثروة ؛ نزعت منه جمیع أملاکه ؛ صفی مالیا : فلم يبق له‎ 

. شیٴ عا كان ملك‎ 
Stripe : forty stripes = forty blows as punishment. 


أريعون حلدة ٠‏ أى أربعون سوطا أ أو ضربة عقاباً على ذنب تاه . 
Stroke : 1 — a atroke of business = a piece of business.‏ 

جزء (أو) قطعة من العمل . 

2 — on the stroke of nine o’clock = just as the o’clock 


sounds nine. 


عندما تدق الساعة التاسعة : أى عند تمام الساعة التاسعة ضبطاً . 


3 — to stroke a boat = to set the time when rowing. 
. يضبط الوقت عند التجديف فى قارب‎ 
Strong : strong drink = powerful wine or spirits. 


المشروب الثقيل : خمر شديد الفعل أو مقطر روحى قوى الأثر . 

Struck : struck all of a heap = very surprised. 
تملكه العجب ؛ ملكته الدهشة والاستغراب؛أخذ( ببناءانجهول ) ؛ بوغت.‎ 
Stuck : 1 — J’'m stuck = am in difficulties and cannot go on. 
. تقول : انی فى مشقة ولا أستطيع التابعة‎ 

2 — stuck-up = proud. 

. متكبر غور ؛ متشامخ ؛ مصعر خده للناس‎ 
Stud : a stud mare = a female horse kept for producing young. 


فرس الاستیااد : فرس يعى بها لتستولد . 


— 401 — Sublet 


ir a brown study = deep in thought and not noticing 
those around. 


منغمر فی الفکر؛ تائه فی تأملاته ؛ مستعمق نی التفکر حى لا یشعر 
بی هم حوله . 
to stumble on = to find by accident.‏ 


يقم (علی شیٴ) مصادفة ٠‏ يجد بطريق الاتفاق والمصادفة(شيغاً أو 


1 — stump speaker = common out-of-door speaker. 
. ا لخطيب السوق : خطيب يتكلم نى الأسواق‎ 
2 — completely stumped = not knowing what to do 
or say. 
الغلول اليد ؛ الحصور عن الكاام ٍ ارتبك حى فقد القدرة على‎ 
العمل أو النكلام‎ 


3 — to stump about = to walk heavily. 

يدب ؛ يدلف ؛ شى متاقلا , 
she looked stunning = she looked very beautiful.‏ 
لقد ظهرت فاتنة ٠‏ بمعنی کان مرآھا جمیلا أخاداً ؛ حی لقد بدت 


a simple style; a forceful style = a simple or forceful 
manner of speaking or writing. 


)١(‏ الأسلوب البسيط ؛٠(۲)‏ الأسلوب العميق القوى : يوصف بذنك 
ضر بان من الكتابة. أو الكلام . 


Study 


Study : 


St ünıbls 


Stump : 


Stun : 


Style : 


Subconscious : to know subconsciously = to know a thing without 


actually thinking or attending. 
يعن له : يعرف شيا بمعتفى عقله الباطن : أى من غير أن يفكر‎ 
. فيه أو يعكف عليه‎ 
subject to your approval = if you agree or think it good. 
. رهن موافقتك (أو) اختيارك‎ 
the tenant sublets a house which he rents from the 

owner. 

التأجير من الباطن : إذا أجر شخص بيتاً لمستأجر » أمكن باذن خاص 
أن يؤجر ذلك البيت من باطنه , . 


Subject : 


Sublet : 


to get her in marriage. 
. يتحبب الى سيدة فيظهر هما ايام والافتتان لعلها ترضی بالزواج منه‎ 
3 — to follow suit = to act in the same way. 


يتبع نفس الأسلوب ؛ يعمل على غرار (كذا) : بذات الطريقة . ٠‏ 


Substratum س—‎ 402 > Suit: 
Substratum : a suqbstratum of truth = some truth at the bottom, 
though the rest of the reasoning is untrue. 
فيه وجه من الحقيقة : أى شى سن الحق تفى وراء الظواهر » ولو‎ 
. أن بتية المرهان لا حقيقة له ؛ إثارة من احق ؛ ظل من الحقيقة‎ 
Such : 1 — at such-and-such a time = at some time, I do not 
know (or need not tell) just when. 
نی زبن ما ؛ فى وقت مفروض : عى أن الشى وقعم ولكن لا أعلم‎ 
. من تدقيتاً‎ 
2 -— such-like things = things of that sort. 
. مشل تلك الأشياء ؛ أشباه تلك الأشياء : أشياء من ذلك الطابع‎ 
Suffer : 1 —- to suffer damage = to be damaged. 
یتحطم (معنی أدبی : يقال نی شخص) : بحل به الخراب ؛ ینزل به‎ 
. كارثة‎ 
2 — he is there on sufferance = he has no right to be 
there but is allowed to remain. 
يقال : إنه هنالك بأمر : أى رغم أنفه : ليس من حقه أن يكون‎ 
. هناك » ولكنه بأمور أو عبر على أن يقم‎ 
Suffice : suffice it to say = it is enough: if we say. 
يكفى ان نقول (أو) أقول : أى أن ما سأقول فيه الكفاية للبيان‎ 
. والتعريف‎ 
Suffuse : 1 — eyes suffused with tears = eyes filled with tears. 
. عيون تفيض بالدمع (أو) تجرى دموعها مدراراً ؛ عيون يغرقها الدمع‎ 
2 -- ‘sky suffused with light = sky shiny and full of 
light. 
. ساء للها الضوء : مضيئة : فيا لمع الضياء‎ 
Suit : 1 —- to bring a suit against = to make a claim in a 
law court. 
يقم دعوی ; يدعى على آخر آمام حكمة حق أو طلب‎ 
2 -. to press one’s suit = to make love to a lady so as 


Sullen — 403 — Swaddel 


Sullen : a sullen sky = covered with dark grey clouds. 
۹ سماء مربدة تظلها غيوم داكنة‎ 
Sum : to do sums = to work with figures, to add, divide, etc. 


. يعمل بالارقام : بجمع ويطرح ويضرب وغير ذلك‎ 
Summer time : in many countries the clocks are put forward one 
hour in summer. 


انتوقيت الصينى ٠‏ تقد الوقت ساعة فى أثناء الصيف » وهو إجراء 
مألوف نى كثير من البلاد . 
Sumptuous : a sumptuous meal = fine and costing much money.‏ 
وا ة2 دة الالوان رة الفغة. 
Sun : a slunny person = a bright and happy person.‏ 
e‏ عليه E‏ 2 
Sup : take just one sup of = one small drink of.‏ 
رأخد رشفة من (مشروب کذا) : معی قلیل م 
Suppose : suppose that I were a minister = if I were a minister.‏ 
إفرض أتى كنت وزيراً ؛ إفرض جدلا بأتى ... 
Survive : survival of the fittest = see “fit”,‏ 
بقاء الأصلح (آنظر ۴|۲) . 
Suspect : I suspect him = I believe that he is not honest, but‏ 
have no proofs.‏ 


إنى أشك فيه ؛ مخامرنى فيه الشك > بمعنى أعتقد أنه غر أمين > ولکن 
لس عندى الرهان على خبانته , 
Suspend : 1 — I suspend judgment = I delay judgment.‏ 
أؤجل اكم : أترك الحكم إلى أجل آخر . 
matter in suspension = gloating in, not melted in.‏ — 2 
المادة المعلقة : الى تعوم فى سائل أو ماع » فلا تصل سطحه ولا تغزل 
إلى قاعه (وهى غير المادة الدالبة الى تختلط ما تذوب فيه) 
Suspicion : a suspicion of salt = a slight taste of salt.‏ 
طعم خفيق عن الملوحة ؛ ملوحة خفيفة ؛ إثارة من املح ٍ 
Swaddle : swaddle a baby = to tie up in cloth.‏ 
يىف (زالطفل ) : يقمطه بقإأط ويلفه نى قأش (عند أول مولده) . 


Swagger — 404 „. Sweep 


Swagger : 1 — swagger clothes = splendid, very nice looking. 
. اللابس الأنيقة (أو) الجميلة : الباهرة النظر الأخاذة التقطيع‎ 
2 — a swagger-stick (cane) = a light short stick 


carried by soldiers when not on duty. 
العصية : عصا قصيرة خفيفة يحملها الجندى عند ما يكون فى فترة‎ 
. التنزه لا نى فترة العمل‎ 
Swallow : 1 — all my money was swallowed up = was used up. 
وظفت جميع بالى : طغت عليه الأعال الى اشت ركت فيها » فلم‎ 
. يبق منه شی حر‎ 
2 --_ swallowed up in the clouds = lost in; hidden in. 
. غاب فا ؛ (۳) اختفى وراء‌ها‎ )٩( : ابتنعته الغيوم‎ 
3 -— he swallowed his anger = tried to control and 
hide his anger. 
کظم غیظه ؛ کب جاح نفسه : جهد فی أن یحکم عواطفه وخفی‎ 
. غضه وانفعالات نفسه‎ 
4 -— I can’t swallow that ? = I can't believe that ? 
. لا أعتقد ذلك ؛ أشك نى ذلك‎ 
Swamp : to swamp a boat = to fill with water and sink. 
. يغرق سفيناً + مجعل الماء يدخل فما فتهوى إلى العمق‎ 
Swarm : the place is swarming with people = there are large 
crowds in the place. 
يقال وصفاً اعات من الناس تحتشد نى‎ ٠ إن الكان يعي بالناس‎ 


مکان . 

Sweat : sweated labour == hard work done for very low pay. 
. العمل المدىى أو المضى : عمل شاق مرهق تلقاء أجر زهيد‎ 

Sweep : 1 ---' the river sweeps by = the river is moving quickly. 


إن النهر يتدفق ٠‏ ی يتحرك ماؤه مندفعاً إسرعة نحو مصيه . 

2 — the storm swept all before it = drove all things 
before it. 

اجتاحت العاصفة كل ما صادفها ٠‏ نزحت كل الأشياء 

الى صادفها وبددما . 


Swell — 405 — Switch 
3 — to sweep the seas = ` to search quickly and 
thoroughly. 
. يجوب البحار : يفتش أرجاءها رعا وبدقة‎ 
4 — the sweep of the drive = the curved part of a 


road up to a house. 
. اخجزء المنحى من اف الذى يؤدى إلى الببت‎ ٠ منحى الطريق‎ 


5 — he made a sweeping statement = he said some- 
thing which was too general and not wholly true, 
e.g. “all unemployed men are lazy.” 


لقد أرسل حك| عاباً ؛ قفى تعميماً : أى قال بشىٴ عام طبقه تطبيقاً 
غیر صحیح »› ولا مکن أن يتفق كله مع الواقم : كقولك ٠‏ « کل 
المحعطلين كسالى» . 
the river is swelling = has more water in it.‏ 
إن النہر يفيض ۰ يعلو ماؤه شيا بعد شى وتضخم جوانبه . 
eyes swimming with tears = full of tears.‏ —:1 
my head swims = feels as if it were going round‏ — 2 
and round... as: in illness.‏ 
إن رأسی يدور : یشعر بان رأسه یلف نی دائرۃ › کا لو کان مریضاً 
ما من شأنه أن عحدث ذلك العرد 
to be in the swim = to have a part in all the‏ — 3 
important events in one’s own group.‏ 


فى كل واد أثر من ثعلبه ‏ أن يشترك شخص تى كل الأحداث اامة 


اتی تقع لبمعيته . 

1 — to swing the lead = pretend to work but do not 
do so. 

يتظاهر بالعمل ٠‏ يظن من يراه أنه يعمل » ولكنه نى الحقيقة لا يعمل . 

2 — the play went with a swing = went off nicely. 

مغی اللعب كل الوقت لطيفاً حسناً 

a switch-board = a collection of electrical switches 
on a board. 


لوحة المفاتيح : جملة من المفاتيح الكهربية تثبت نى لوحة . 


Swell : 


Swim : 


Swing : 


Switch : 


— 46 — Table 


Swoop 


a bird swoops down upon an animal to kill it = to fly 
down upon. 


ينقض ٠‏ يقال نى طائُر يرل منقضاً على فريسة ليقتلها . 


Swoop : 


Syllogism : a piece of reasoning, set out in three parts : (1) all 


insects have 6 legs : (2) this creature has 8 legs : (3) 
therefore, it is not an insect. 


القياس:طريقة فى البرهان تتألف من ثلاثة أركان : كتولك () إن 
لكلالحشر ات ستة أرجل )٣(‏ ومذا الخلوق ثمانية أرجل (م) لذلك 
(أحكم) بأنه ليس بحشرة . 

sylph-like = thin and graceful. 
. النحيل الرشيق : يقال فى شخص أو حى‎ 


synthetic wine = wine made by putting together 
various materials in a scientific way — not made from 
real fruit. 


الخمر ال ركب : خمر يصع باضافة مواد مختلفة بعضها إلى بعض بنسب 
علمية › ولا يستخرج من مار حقيقية . 
a system of thought = a grouping of ideas so as‏ — 1 
to make one well-ordered whole.‏ 
المذهب ٠‏ مجموعة من الآراء تۇلف كلا منتسقاً 
too much smoking is a bad system = too much‏ — 2 
smoking is bad for the body.‏ 
إن الامعان نى التدخين بألوفة سيئة : أى أن كثرة التدخين مضر 
بالچسم . 
the school system of Egypt = the plan on which‏ — 3 
the educational system of Egypt is based.‏ 


النظام التعليمى تى مصر: الفكرة الى يقوم علا نظام التعلم فى مصر . 
T‏ 


it suits me to a T = it is just right; just what I necd. 
ذلك ما كنت أبغى ؛ () إن ذلك عين ما احتاج اليه‎ )١( 
to keep tabs on = to keep an account of...; to watch. 
. یحرر حساباً عن (شیٴ) ؛ (۲) یراقب ؛ حرس‎ ),( 
hs keeps a good table = he provides good food. 
. إنه يعد من الطعام أحسنه ؛ إن مائدته متازة‎ 


Syliph : 


Synthesis : 


System : 


— 407 Take 


a tabloid newspaper = a small newspaper. 
. (جريدة أو نشرة صغيرة الحجم)‎ 
1 -.- come down to brass tack = get to the real facts. 
يصل إل الحقائق الحابتة ؛ يعرف الواقم من الامر‎ 
2 — on the right (wrong) tack = doing the right 
.(wrong) thing. 
fishing tackle = instruments needed for fishing. 
ادوات صيد السمك . الأشياء الى يحتاج إلا من يباشر صدالسمك‎ 
the tag end = the loose end. . الطرف الجر ء٠ غير المربوط‎ 
1 — the tail of a coat. 
: مار الکو ا ادل من جا كه( يعفن الأجيان‎ 
2 — I can't make head or tail of it =: can’t under- 
stand it. 


ا أستطيع أن آفهم ذلك الأمر ؛ أعنجز عن تفهمة ءل أقدر أن أ کتنه 


3 ---- to turn tail ~ to turn and run away. 
. يشمر عن ساقيه ؛ يطلق للريح ساقيه ؛ يفر ؛ يعدو هارباً‎ 
1 — the work will take 3 hours = will be finished in 
3 hours. 
, يتاج العمل تلات ساعات ۰ ععی بمکن وه ی ٿاآٿ ساعات‎ 
2 —_ do you take me ? = do you understand ? 


e‏ 5 ك ۱ ا . ب 
هل تفهمى ؛ هل تتابع ما أقول ؛ أتفقه ما أذكر ؟ 
you may take it from me = you may believe me.‏ -.- 3 
قد تصدقى ؛ قد تثق ما أقول . 
did not take = have no effect (e.g. medical treat-‏ — 4 
ment to prevent illness).‏ 


لا تأر له (یقال فی شی کعقار طبی یدعی بأنه يحول دون امرض). 


يفاجیٴ ؛ يفزع ؛ يرعب . Š5 — take aback == surprise.‏ 

ٍ ّ کي‎ 
6 — take after = look Jlike. . مال‎ ٤ يشابه‎ 
7 — take down (notes) = write dowrı notes. 


يدون مذ کرات (مشا2) . 


Tab oid 


Tabloid : 


Tack : 


Tackle : 


Tag : 
Tail : 


Take : 


Tale — 408 — Talk 


8 -— take for = treat as; believe to be. 
يعتبر (شيئاً على أنه كذا) ؛ يعتقد آنه (کذا) ۰ یأخذه عى أنه صديق‎ 
. مثلا أو عدو‎ 
9 — take in = deceive. . يغش ؛ يخدع ؛ الس‎ 


10 — take in for the night = receive as a guest. 
. يستضيفه ؛ ؛ يضيفه (ليلة مشلا) ۰ يتخذه ضيفاً »> ينزله ضيفاً‎ 
11 — take off = copy the behaviour of a person so as 
to make others laugh. 
. يقلد ؛ يحاكى : سلوك شخص ليضحك الناس‎ 
12 -— take him on at a game = agrce to play against. 
. قبل منازلته : فی لعب : بمعی يتخذه خصا ى مباراة‎ 
13 — didn’t take to him = did not like him. 
. لا يحبه ؛ لا ميل إليه (شيئا كان أو شخصاً)‎ 
14 -— a taking manner = pleasing manner. 
. خلق رضى ؛ سلوك محبوب‎ 
15 — take to gardening = become interested in. 
يہوى العناية بالبساتين ؛ يغوى البستنة (وهى القيام على تنسيق‎ 
. السا تين وتنميقها والاعتناء بزروعها)‎ 
16 -- to take it upon oneself = put oêsêlf in charge 
of; do a thing without being asked. 


(,) یأخذ شیا على عاتقه ؛ يحمل عب شی ؛ (۲) يتطوع : لعمل 
شی ( يطلب منه اداؤه. 


17 -— to take up music = begin to study music. , 
. بشرع فى دراسة الموسيقى (مثلا)‎ 
Tale : 1 -— to tell tales = to. tell of another’s wrong-doing. 
. یقص مباذل غیره ؛ یروی حکایات السو التی أتاها غبره ؛ يغتاب‎ 
2 — a tale-teller; a tale bearer = one who tells of 


another’s wrong-doing. 


T'alk : talk the blind leg of a donkey = talk too much. 
. يرثر ؛ يكثر من الكلام ؟ هرج ؟ هرف‎ 


— 409 Tapis 


1 — a tall story = an unbelievable story. 
. قصة بعيدة عن التصديق ؛ حكاية لا تصدق + رواية يتعذر تصديقها‎ 
2 — a tall order = a piece of work difficult to fulfil. 
* عمل من الصعب نهوه ؛ جزء من عمل عسير أن يعمل‎ 


1 — tamper with a little paper = to change words dis- 


honestly. 
. يبدل الكلات تدليساً : أن يكتب كلأت م تقل فى نقرير أو رواية.‎ 
2 -— tamper with a machine = to put out of working 


order (cause not to run properly). 
. يعطل آله (عن العمل ) ؛ يقفها ؛ يردها عطلا‎ 
1 — his skin is tanned = his skin is made brown by 
the sun. 


يلوح : تقول إن بشرته قد لوحتہا الشمس (أو) دبغتها: فغيرت من 
لونها وجعلتها إلى الاسمرار . 
يعاقب ٠‏ ضرباً الع , tan = to punish with a stick.‏ — 2 
the air has a tang of the sea = the air has a strong‏ 
taste of the sea.‏ 
تقول : أن نى المواء لشميماً من البحر : أى إثارات من رائحة البحر . 
to fly off at a tangent = suddenly talk of something‏ 
else.‏ 


أو تمهيد . 

1 — wine on tap = ready for sale in small quantities. 
. معروض للبيع بكميات قليلة‎ 

2 — to tap an clectric wire = to draw off electricity 
from a wire. . يقطع تيار الکهرباء عن سلاف‎ 


red tape = a.mass of silly rules, making it difficultl to 
do business quickly. 
. meee . =. . N ل ۰ ا‎ 
الاسر (آو الى احرج : الذى يتضمن قواعد فارغة تجعل القيام بالعمل‎ 
أو هوه يسر عة آمرا صعبا شاقا‎ 
question on the tapis = being talked about but not yet 
settled. 


السمائل (أو) الأمور العلقة التى لا تزال رهن البحث ولم يقطع فيا بعد . 


Tall 


Tall : 


Tamper : 


Tan : 


Tang : 


Tangent : 


Tap : 


Tapis : 


Tar — 40 — Teach 


Tar : 1 — a tar; a jack tar = a sailor. . البحار ؛ النولى‎ 
2 — tarred with the same brush = having the same 
faults. 


فيه نفس النقائص ؛ يتضمن نفس الاخطاء ۰ يقال فى شى أو شخص 
Tart : a tart reply = a sharp answer.‏ 
جواب (أو) رد جاف : فيه خشونة وغلظة . 
Tartar : to catch a Tarter = to have to deal with a very difficult‏ 
or hot-tempered person.‏ 
صداقة فظ ما من صداقته بد ٠‏ أن يضطر المرء إلى معاملة شخص 
تصعب معاملته لخشونته وسوء طبعه وشراسة خلقه , 


Task : 1 — to take to task = to find fault; to blame. 
أن يقع الانسان على خطأ ؛ يستكشف غلطاً ؛ (۽) يلوم ؛ يعذر ؛‎ ),( 
. ډوبخ‎ 
2 -- jl tasks my powers — is very difficult. 
. إن (ذلك الامر) فوق قدرتق : بمعنی آنه صعب شاق؛یثقلنی ؛ يهظی‎ 
Taste : 1 -— he has a taste for = he likes. 


تقول : إنه ميل (أو) يتزع (أو) يحب (كذا) 
to my taste = as I Jike it.‏ -- 2 
تتول : إن ذا يوافقی (آو) وفق هوای أورغبى . 
Tatters : his coat was in tatters = torn in many places.‏ 


تقول ۽ کان رداؤه مهلها< بالا . 


Tax : 1 -— this work taxes my powers = is almost too hard 
for me. 

يقال : إن هذا العمل فوق قدرتى : معنى أنه صعب معنت . 

2 - to tax with = to say, that a person has done 


some wrong. 
أو ارتكاب خطيئة ؛ يتهمه ؛ يوجه إليه‎ ٠ ينسب لشخص عا خاطقاً‎ 
. ) تهمة (ارتكاب قعل مشين‎ 
Teach : I'll teach him (not) fo = will punish him so that he 
will not do that again. 


سأقتص منه ؛ سأعاقبه ؛ سأنزل به عقاباً (حتى لا يعود إلى ذلك الفعل) 


Tear — 41 — Temper 


Tear : 1 — to tear one’s hair = show signs of great gricf or 
trouble. 


ينتف شعره حنقاً (أو) حزنا (أو) کدا 
to tear along = to go very quickly.‏ — 2 
يذهب مسرعاً ؛ يغذ السير (مبتعدآً) . 


Te Deum : a christian song of thanks to God (Jatin : Te = you, 
Deum = God). 


أنت يا رب٠بداية‏ أغتية نصرانية تبدأ بكلمين لا تيئيتين أوهاء ] 
ای «آتت» › والشانية صںمط أى «اله» . 


Teem : a river teeming with fish = a river containing many 
fish. : 
نهر يعج بالسمك : أى أنيبه كثيراً من السمك ؛ مفعم (أو) ملوء به.‎ 
Tell : 1 --. a clock tells the time = to express or show. 


تقول : إن الساعة تظهر (أو) تعين (أو) تعبر عن الوقت . 
I cant tell which is which = can’t discover.‏ -... 2 
یستکشف : تقول : انی لا أستطیعم أن أستكشف (حقيقة شى" أو أمر) 1 


3 — tell him to go = to order. 


مره بأن يذهب : عى : وجه إليه أمرك بالذهاب . 


4 — good work tells in the end = to have an effect. 
يغمر ؛ يؤتى أكله : يقال : إن العمل الطيب شمر (أو) يؤتى أكله فى‎ 
. النهاية‎ 
5 — the hard work is beginning to tell on me = to® 


have an effect. 
إن مشقة العمل قد أ خذت تۇنر ى ° ی ا بدت تاتی على‎ ٠ تقول‎ 
ê القدرة والعافية‎ 
Telltale : telltale signs = signs which show what is secret or 
hidden. 

الاشارات النامة ٠‏ إشارات من شأنبا أن تظهر المكنون أو الخبوء . 

Temper : 1l bad-tempered; hot-tempered = easily angered. 
سر یع اليج : يسهل اسشا رته‎ ٤ ناری المزاج‎ 

2 -— good-tempered = calm and pleasant. 

هادی“ الطيع ؛ ودیع امزاج ٠‏ محبب إلى الناس فمدونه ولین عریکته , 


Temperance — 42 Tarm 


3 — to get into temper = become angry. 
. يأخذه الغيظ ؛ يتملكه الغضب‎ 


Temperance : a temperance meeting = a meeting to urge people to 
stop drinking wine. 

اجتاع لاسداء النصح : للتبشير بالاقلاع عن شرب الخمر (مثلا) , 

Temperature : to take one’s temperature = to discover the heat of 

the body by means of a special instrument put in the 


mouth. 


يقس اححترار شخص : أن يتبين مقدار حرارة شخص محرار خاص 
(معزان حرارة) . 
Tend 1 — he tends to cruelty; he tends to be cruel = he is‏ 
by character bent towards cruelty.‏ 
إنه مجنح إلى القسوة : أى أنه بطبعه وخلقه ميال أو نازع إلى القسوة 
- 
wars tend to settle nothing = usually .settle no-‏ — 2 
thing.‏ 
ان الحروب لاتفض شیا : ای أنہا نى العادة نتہی إلى لاثی' من 
حيت فض النازعات وإقرار الساام 
Tender : legal tender = that which must (accordisg to law) he‏ 
accepted as money.‏ 
العملة الرسمية : أى شى عبرك القانون على قبوله على أنه عملة 
تصلح للمبادلة ہا 
Tentative : a tentative opinion = one given in order to bear what‏ 
people say in answer.‏ 
الرأى العروض : رآى يقال به. ليعرف قائله ماذا سيقول الناس فيه 
(آو) بماذا سيجيبون عنه . 


Term : 1 — during one’s term of office = during one’s time 
of office. 

ی خلال تسلطه أو حکمه : آی نی خلال المدة الى بمارس فا 

سلطة الوظيفة . 

2 —- gq medical term = a special word used by doctors 


(scientific or legal term). 
' . الصطلح الطبى : كلمة خاصة يستعملها الأطباء‎ 
3 — to come to terms = to agree. . يعنق ؛ يوافق‎ 


Terrific — 43 — Theory 


4 — I term this a... = I name or call this... 
تقول : إنى اسمى (أو) أدعو ذلك الشى (كذا)‎ 
Terrific : very great. عظم جداً ؛ هال القدر‎ 
Territory : the territorials = men in any country who learn to be 


soldiers of their free will, and in their free time. 
الرابطون : الجيش المرابط : الرجال الذين يتمرسون بالحرب محض‎ 
. اختیارهم وی فنرات فراغهم‎ 
Terror : a holy terror = a very unpleasant person. 
. تقول : إنه لنقمه : فى شخص بغيض ,عض النفس ویؤذی‌الناموس‎ 
Tertiary : tertiary rocks := rocks formed about 40 million years 
ago. 
الصخور الثلثية : الصخور الى تكونت فى خلال الزن الثلى من‎ 
. العصور الجيولوجية» ويقال إنْها تكونت منذ أربعين مليوتاً من السنين‎ 


Testament : 1 — the old testament. . التوراة‎ ٠ لعهد القد.ع‎ 
2 —- the new testament. الأناجيل‎ ٠ العهد الجديد‎ 
3 — last will and testament = a paper showing what 


is to be done with goods, land and other posses- 
sions after the owner is dead. 
تقول :. عهده ووصیته : رقم بین ما یصنع مخلفات شخص من منقول‎ 
. وثاہت بعد موته‎ 
Tether : Im at the end of my tether = have no more money 
strength, power to act. 
معي أنه لا بال غندى ولا وة ولا قد‎ ٠ تقول + إن الى أخرياق‎ 
. للعمل‎ 
Thanks : thanks to x because of. م أجل ؟ لاجل ؛ بسدب‎ 
Theatre : the operating theatre = a special room in which doctors 
cut away diseased parts from living people. 
خجرة العمليات : حجرة خاصة يباشر فيها الأطباء عمليات الجراحة‎ 
. وقطعم الأجزء الناغرة من المرفى‎ 
Theory : all very well in theory = good as an idea but not pos- 
sible in fact. 
تقول : ذلك حسن لظرياً : أى أنه مقبول كفكرة (أو) رأى» ولكنه‎ 
. مستحيل عملا (أو) عند الواقم‎ 


—_ 44 Thin 


light therapy = treatment of diseases by light. 
الاستشفاء الضوى : معالية الأمراض بالتعرض للضوء بطريقة طبية‎ 
1 — thereby = by means of that. 1 بواسطة ) کذا)‎ 
2 — thereon = on that; at that time. 
. على هذا ؛ بناء على ذلك ؛ (+) فى ذلك الوقت‎ ),( 
3 — therewith = with that; then. 
. بهذا ؛ بمقتضى ذلك ؛ (م) حينثذ‎ )١( 
1 — a thick wood = trees close together. 
, خابة ملتفة . أشجارها متدانية كل الحدانى‎ 
2 — thick liquid = liquid which does not flow easily. 
. الاثم الثقيل : ماع لا يسيل بسولة‎ 
3 — thick voice = not clear. 
البعيد عن الطاآوة والوضوح‎ ١ الصوت الأحش:*:‎ 
4 — thick-headed = not able to understand. 
. البليد ؛ الغبى : الذى يصعب عليه الفهم‎ 
5 — that's a bit thick = that is too bad; more than I 
can allow. 
إن ذا بالغ منتهى القبح (أو) الرداءة ؛ (م) إن هذا أكشر ا‎ )١( 
وأمنعه.‎ ES 2 ٠ سمح په ى‎ 
6 — through thieck-and-thin = through all difficulties. 
. من خلال كل العقبات والملصاعب‎ 
7 — as thick as thieves = very friendly. 
الصديق الحمي ؛ الولى ؛‎ 
1 — thin and hungry-looking = having little fat. 
. الذى يقل شحمه وينحل جسمه‎ ٠ المزيل ؛ النحيل‎ 


2 — a thin liquid = one which pours easily. 
3 — a. thin-skinned person = one whose feelings are 


easily hurt (= who. is easily made angry). 


تقول | ٠‏ آنه رقيق الشاعر : إمعى أنه من السهل استشارته ومن المين 


Therapy 


Therapy : 


There : — 


Thick : 


Thin : 


— 415 — Thread 


Thing 


1 — my things = my boxes, my clothes, etc. 
. آشیائی ؛ حاجیاتی‎ 
2 ——- It’s not at all the things to... = not proper. 
. ليس ذلاث تما يباسح > أی أنه لا يطابفق السلوك الصحيح‎ ٠ تقول‎ 
3 — the very thing = just what I want. 
. تقول ۽ إن هذا عين ما أطلب ؛ هذا طلبتى ؛ هذا بغيتى‎ 


4 — not to feel (look) quite the thing = feel or look 
not well; in bad health. 


. يلوح عليه السقم ؛ لبس فى صحة جيدة‎ 
5 — poor thing ¦ = I am sorry for him (her). 
. کم آنا حزین من أجله ؛ لشِد ما يحزتى آمره‎ 
1 -— thorough-going, thorough-paced, villain = a very 
bad man. 
. الرذل ؛ الخبيث : يقال فى شخص بالغ منتهى الحطة والنذالة‎ 
2 — a thoroughfare = a street open at both ends. 
الشارع : طريق مفتوح من الناحيتين : من مبدئه وسن منتهاه ؛‎ 
. السوق‎ 
3 — no thoroughfare =: this street is not open at the 
far end. . العطفة . شارع مسدود من إحدى ناأحيتيه‎ 
though it is raining, I shall go = it is rainisg, but (in 
spite of this) I shall go. 
ساذهب بالرغم من أنها تمطر ؛‎ : ERT 
. سابرح ولو آنہا مطر‎ 
a thought less = slightly less. 
. أقل قليلا ؛ أقل بعض الشىٴ‎ 
1 — hangs by a thread = is in a dangerous. state. 


تقول : إنه معلق يط : عى أنه فى مأزق حرج ؛. فى مشقة ؛ 


2 — the thread of his thoughts = the general direction. 
إتجاه آرائه : المنحى الذى ينتحيه شخص لدى التفكير فى أمر أو‎ 
. مشروع أو خطة‎ 


Thing : 


Thorough : 


Though : 


Thought : 


Thread : 


Tuirow‏ 6 کے 


83 — thread-bare (cloth) = cloth worn down so that 
the threads are seen. 


القاش البالى ٠‏ الذى بدت خيوطه . 


4 — to thread one’s way = to go carefully finding 
one’s path with difficulty. 


ل : إِنه یتلمس الطریق : ممعنی آنه یسیر پتؤده وحذر فلا جد طريقه 


إلا ج E‏ وز 


throbbing pain = pain which comes and goes in a re- 
gular way, e.g. at each beat of the heart. 


الأ المتقطم : الذى يأتى ويذهب بطريقة منتظمة » كذلكالذى يحدث 
مع كل نبضة من نبضات القلب مثلا . 
in the throes of = struggling with. ۹‏ 
فى الجهاد ؛ فى الجلاد ؛ نى العراك (مم) . 
come to the throne = become king.‏ 
يرتقى العرش : يصير ملكا . 
throw dust in the eye of = deceive.‏ — 1 


يذر الرماد نى العيون : بمعتى يغش (أو) يخادع (أو) يخالس 


2 — throw cold water on a plan = say that it will fail. 
يلقى على الخطة (أو) المشروع ماء بارداً: عى أن يقول إن الخطة‎ 

. أو المشروع سيفشل‎ 
3 throw away = put aside as useless. 


يمل ؛ يطرح ؛ يلقى جانبأً : شيئ على أنه معدوم النفع . 


4 — throw in one’s hand = cease playing (e.g. a card 
game); give up hope. 


)١(‏ ينقطم (عن لعب الورق مثشاا) ؛ )٣(‏ بياس ؛ ينقطع أمله من 


5 — throw off an illness = become well. 
ینقه مزن مرض ؛ يتعای‎ 
6 — throw over a friend = desert. 
. يطرح (صديقاً) ؛ يقاطعه ؛ بجانبه ؛ يېمله‎ 


Thread 


Throb : 


Throe : 
Throne : 


Throw : 


Tie‏ 47 س 


Thumb ` 


f -- throw up the sponge = give up a fight; yield, say 
that one is beaten. 


(,) يكف عن العراك (أو) الجلاد ؛ (+) يسلم : بأنه قد غلب ٠‏ 
على آمره (أو) هرم . 


8 — to throw up = to be sick. . مرض ؛ يأخذه امرض‎ 
1 --. under the thumb of = in the power of. 


تحت سلطة (فلان) ؛ فى كنفه ؛ تحت سلطانه ؛ واقع تحت تأثیره . 


2 — rule of thumb 7” a rough way of doing things 
found out by experience. 


طريقة أولية فى إنجاز العمل أساسما التجربة (لا العلم) . 
to tick off = to scold.‏ — 1 
يزجر ؛ يعنف ؛ يلوم (بشدة وعنف) . 


2 —- to buy on tick :- to buy without paying at the 


time. 
يشترى نسيئة : أن يشترى شخص شيئاءمؤجلا دقع “منه إلى أجل‎ 
آخر.‎ 
ticket-of-lcave man = a prisoner allowed out of prison 


but still watched by the police. 
تحت الراقبة : سجين مخرح من السجن بعد تأدية مدة العقاب ولكن‎ 
. يظل تحت مراقبة الشرطة‎ 
that tickles me = that amuses me. 
. إن ھذا یسرنی (أو) یہجنی (أو) یفرحی‎ 
to tide over a difficulty = to pass over successfully. 
. مخرج من مشقة ؛ تاز مأزقاً حرجا‎ 
a tidy sum = a rather large amount. 
. بمعنى كبيرة ولكنها ليست كبيرة جداً‎ ٠: كية مرضية‎ 
1 — ties of friendship = feelings of friendship. 


روابط الصداقة عااقات الصداقة ومشاعرها وشراتطها النقسية . 
14 


Thumb : 


Tick : 


Ticket : 


Tickle : 
Tide : 
Tidy : 


Tie : 


— 418 — Tired 


2 —— the game was a tie = each side won the same 
number of points. 
انتهى اللعب بتعادل الفريقين : بمعنى أن كل فريق نال من النقط مثل‎ 
a . ما نال الفريق الأخر‎ 
1 — money is tight = money is scarce. 
يقال : إن المال قليل : بمعى أنه نادر ويصعب الحصول عليه ؛‎ 
. الشدة المالية‎ 


2 — a tight corner = difficult and dangerous set of 
conditions. 
حالات ممضة (أو) محرجة : ظروف وأحداث فيا خطورة ومشقة تأ متمعة‎ 
3 — tight = drunk. سکران‎ 
1 — to have a good time; to have the time of one’s 


life & to enjoy oneself. 
2 — at my time of life = my age. 
. ی سی ؛ ی تمرى : إمعنى : بلوغ السن الذى أنا فيه‎ 
3 — all in good time = at the proper time; no need 
for haste. 
, فى الوقت المناسب ؛ (+) لا ضرورة إلى العجلة‎ ),( 
4 — to time one’s blows = to hit at just. the right 
moment. 


. يضرب ى الوقت المناسب ؛ ماجم عند الفرصة المناسبة‎ 
5 — to time the work = to see exactly how long it 
takes. 


. يقدر : الزمن الدى يحتاج إليه العمل‎ 
1 -— the car tipped up = (nearly) fell over. . 
. كانت على وشك السقوط‎ ٠ كادت العربة تنقلب‎ 
2 — the car tipped over = actually fell over. 
. انقلبت العربة : سقطت ومالت على أحد جانبا‎ 
I am tired of boiled eggs = I have eaten so many boiled 
eggs lately that I do not want to eat any more. 


أزهد البيض المسلوق :أو : إنى زاهد "فيه : بمعنى أكلت منه كثيراً 
منڏ قريب حى عافته نی . 


Tight 


Tight : 


Time : 


Tip : 


Tired : 


Tit — 49 — Tone 
Tit : tit for tat = to return blow for blow; to do to others 
as they have done to you. 
العين بالعين والسن بالسن ؛ عاوب على الضربة مثلها ؛ يرد‎ ),( 
. الأذى مثله ؛ (م) أن يعمل الرء بالناس مثل با يعملون به‎ 
Title : he has a title to = has a right to. 


يقال : هو صاحب الحق (أو) أن له الحق فى (كذا) أو : نى أنيعمل أو 
يفعل أو يأتى (بكذا) . 
a paper showing one’s right to hold land or house etc.‏ 
الستند ؛ الوثيقة ٠‏ مستند أو وثيقة التمليك . 
Hamlet in “Hamlet”, Prince of Denmark = that char-‏ 
acter in a play from which the play gets it name.‏ 
ملت فى «هملت» أمير دانم ركة : شخص نى مثيلية يصرف اسمه على 
to drink a toast = to drink in honour of a person.‏ 
یشرب نخب (فلان) : یستقی کاساً تکرماً له . 
to make a great to-do = to get excited and talk a lot.‏ 
يتاج ويكثر من الكلام ؛ يثور فيتكلم كثيراً . 
to toe the line = to do exagtly as ordered.‏ 
یفعل کیا یؤمر: فلا ینحرف نی عمله عن منطوق الااوامرالی‌صدرت‌إليه. 


` in the toils = caught in the net. 


وقع فى الشرك ؛ امسكت به الشبكة': إصطيد ؛ صيد (بشبكة) 

a toll-bridge = a ‘bridge at which one has to pay. 
. 'الجسر المرسم : جسر تدفع رسوم لاجتيازه‎ 
1 — short for “Tommy Atkins” * an English soldier. 
تومی : اختصار من اسم «توی اتکنس» وهو جندی انجلیزی امتاز‎ 
. ف موفعه حربيه‎ 
2 — tommy rot = foolishness.,, السفاهة ؛ الحمق ؛ الفسولة‎ 


` 1 — İn a loving tone = in a tender Y0iC€e., ùyi بصوتٽ‎ 


2 — the tone of the muscles is good = the musclea 
are in a good state. 


يقال ٠‏ إن حالة العضلات جيده ۽ معى آنا تؤدى وظانفها بصورة 
سوية . 


Title-deed : 


Title-role : 


Toe : 


Toil : 


Toll : 


Tone : 


Tongue 


— 420 Toss 


3 — the tone of a school = general spirit of obidience 
and good behaviour among the boys or girls. 

يقال ان روح المد رسة مرضية : بمعى إن الطاعة وحسن السلولك بن 

الاولاد والبنات حسنة . 


4 — to tone down = to make softer, kinder, etc. 
. يرقق : أى مجعل الشى' رقيقا حنونا مرضيا للنغفس‎ 
to give tongue = (of dogs) to make excited noises 


when hunting. 
هرءیہر: هريرآ: يقال فى كلاب الصيد إذ تهيج فتصدرعنهاأصواتعندالصيد.‎ 
he used him as a tool = made him do work which he 
did not wish to do himself. 
. اتخذه أداة (أو) وسيلة : حمله على أن يفعل ما لا يريد هو أن يفعله‎ 
1 — armed to the teeth = thoroughly well protected 
or completely armed. 
. تام التسلح ؛ مدجچج بالسلاح : اتد من السلاح وقاء کاماا‎ 
2 — to fight tooth and nail = to fight very fiercely. 
يحارب بالظفر والناب : يحارب بصورة وحشية . يى‎ 


3 — to cast it in his teeth = to cause a person to re- 
member some wrong act done by him. - 


یذکره بخطیثه : يحمل شخصا على أن یتذ کر عملا مشيناً تاه . 


4 -— to have a sweet tooth = to like éatihe sweet things. 
1 يحب الحلوى : يقبل على كلها والاستمتاع با‎ 
pleasant to taste. . لذيذ المطعم ؛ حسن الطعم‎ 


electric torch = small electric hand light. ° 


أل لشعلة الكهربية ٠‏ مشعل کھری يحمل فى اليد ٠‏ ( ما يسميه العامة 
«البطارية» .وهی تعریب كلمة Battery‏ . 


1 -— to toss the head := move the head sharply up 
showing disagreement. 


يز رأسه : بمنه ويسره : علامة على عدم الموافقة . 


2 — toss off = drink quickly. ٠ يشرب بسرعة‎ ٤ رع‎ 
1 رع‎ 


Tongue : 


Tool : 


Tooth : 


Toothsome : 


Torch ٤ 


Tosş : 


Touch — 421 — Touch 


3 — toss up = throw a penny to settle a question “yes’” 


or “no”, according to which side of the penny 


fulls e 
أى وفتاً‎ : 2% i YS 
. لنوجه الذى يكون إلى أعلى‎ 
Touch : 1 — 1 have not touched food for a week = I have not 
eaten for a week. 
م آذق طعاماً منذ : آسبوع أطعم شيا منذ سبعة أيام؛ ۾ آ كل‎ 
2 — the law can’t touch me = can have no effect on. 
. بمعنى أن القانون لا يأخذنى مجريرة تلقاء ذلك‎ ٠ إن القانون لا عسنى‎ 
3 — touched my heart = made me feel deeply. 
. حرك عواطفی ؛ أثر نى نشى ؛ جعلى أشعر بعمق فى قرارة نفسى‎ 
4 -— nothing can touch it = it is best of all. 
. تقول : إن ذلك أحسن ما یکون : لا یقاربه شی (أو) یداینه‎ 
5 س‎ he touched me for £] = 1 made me give him £1. 
6 — the ship touched at Madras = stopped for a short 
time at Madras. 
. أى رست علا بعض الوقت‎ ٠ يقال مزت السفينة مدراس‎ 
7T — to touch up a picture = made better by small 
touches of colour. 
. مق فى الصورة : حسن فما بقليل من التنميقات الصغبرة ؛ أو تقول‎ 
. جملها بهنات أضافها إلها‎ ٠ مس الصورة‎ 
8 - - to touch upon a subject = to speak for a short 
time about a subject. 
. يشير إلى موضوع : يتكلم فيه بامجاز ؛ يتناول موضوعاً باختصار‎ 
9 — a touch of the sun = a slight illness caused by 
the sun. 


الشاس (بضم ففتح ) : وعكة من امرض سبا التعرض لرارة الشمس . 
in touch (football) = outside the playing-field.‏ — 10 


Tough — 42 — Train 


11 — he is slightly touched = his mind is out of order. 
. تقول : إنه مسوس : آی إِن عقله فى اضطراب‎ 


12 — touching the subject of which we spoke = in 
regard to. 

يقال : فما يتعلق بالموضوع الذى نتكلم فيه (أو) إشارة إلى الموضوع .. 

13 — a touching (speech, book, etc.) = one which 


causes deep feeling, especially pity. 
۴ 1 4 ھ,‎ ۰ ۰ E 8 .” اھ ۴ چ‎ “ ١ 
لرا هة تقول کتاب أو خطبة رالعة : بمعی آنه أحدث شعوراً عميقاء‎ 
Tough : 1 — a tough = a dangerous bad man. 
. الفاسد » البغيض ؛ الخطر (يقال فى شخص)‎ 
2 — tough luck = bad fortune. 
. سوء الحظ » نكد الطالع‎ 


4 
Tow : I took him in tow = took charge of him. 


. تقول ؛ هو نی رعایتی (أو) تحت اشرافق‎ 
Tower : a towering rage = a state of great anger. 
. امي ؛ الثورة : بالغة أقصى مبالغها‎ 
Trace (s8) : to kick over the traces = to get out of control. 
. خرح عن المألوف ؛ يغلت زمامه‎ 


Track 8 the beaten track = the usual line of action. 
. فى العمل أو التنفيذ‎ ٠ الطريق المألوف‎ 
Trade : trade on one's name = to make dishonest use of the 


good opinion held of one by others. 
4 يستغإ ) حسن سمعته ۽ أن ل يستعمل شخص حسن سمعته عيانة‎ 2 
Train : 1 — a train of events...; of thought = a number of 


events or thoughts joined together and followinz 
one after another. 


سنسلة من الحوادث: أو الأفكار : بعضها يتلو بعضاً » وتتلاحق متصلة. 


2 — all is now in train for... = all now is ready for... 


تقول : إن کل شی مهيا (لکذا) . 


Transit — 423 — Treat 
Transit : goods in transit x= being carried from one place to 
another. 
. البضائع المارة : النقولة من مكان إلى مكان‎ 
Translate : translated into heaven = taken up into heaven. 
2 ذهب إلى السماء‎ ٤ رقع إلى السماء‎ 
Transport : 1 -- transports of delight = feelings of great joy. 
. مشاعر ارح والسرور ؛ انفعالات الغبطة والرضا‎ 
2 -— a transport = a ship carrying soldiers. 
الناقلة ء٠ سفينة تنقل جنوداً‎ 
Treason : high treason = an attempt to do harm to the King or 
his eldest son. 1 
الخيانة العظمى : محاولة الاعتداء على الملك أو ابنه الأ كبر › أو عمل‎ 
. من شأنه تعريض ساامة الدولة للخطر‎ 
Treat : 1 — treat him kindly = be kind to him. 


عامله بحنان : کن شفیقاً عليه رحا به . 


2 — to treat with the enemy = to talk about an agree- 
ment for peace. 


. يغاوض العدو : يتكلم معه ليصل إلى اتفاق يقر السلام‎ 
3 ——- to treat the illness with a drug = to use a drug as 
a medicine for cure from an illness. 
. يعالج المرض بعقار : يستعمل دواء للتخلص من مرضه‎ 
4 -—- he treated the subject in his book = discussed the 
subject, or wrote about it, in his book. 


يقال : 'لقد عالج هذا الموضوع فى كتابه : ناقش فيه (أو) كتب عنه 
e —‏ 


e ف كتابة‎ 
5 — he treated me to a dinner = paid for a dinner 
for me. 
1 هرن‎ ۰ . 
دفعم عى من الصعَام‎ 
6 — a great treat = an unusual pleasure. 
. مرح غير مألوف ؛ غبطة شاملة‎ 
7 — to treat it as serious = behave as if it was serious. 


جد: فی أمر ٤‏ یتیخدذه جداً ¢ لاهزوا ٤‏ یتصرف کا لو کان الأمر جداً 


Tree — 44 Troth 


Tree : 1 — up a tree = in a-<difficulty. 
يقال هو فى حرج (أو) شدة (أو) مشقة (أو) كبد‎ 
2 — family tree = list of one’s father, father’s father, 


mother’s father, and other relations from whom 
one is descended. 


شجرة العائلة : قائمة بالاجداد وآباء الأجداد وغيرهم من الأقارب 
الدين انحدر عنهم شخص با . 
Tremble : his fate is trembling in the balance = is just about to‏ 
be settled.‏ 
إن حظه يتأرجح فى الميزان ؛ يكاد يستقر على صورة أو أخرى . 
Trench : to trench upon my (time) = to take some of (my time).‏ 
تقول : إن ذلك (الأمر) يأخذ شيئا من وقى . ۰ 
Trencher : a good trencherman = one who eats a lot.‏ 
الأكول ؛ الشره : الذى يأكل من الطعام كيات كبار. 
Tribute : to pay tribute to a person = to tell of the good he has‏ 
یعترف بالجمیل ۰ أن یذ کر شخص با لغبره عليه من فضل ,. ۵٥۸۰0‏ 
Trice : in a trice = in a moment; quickly.‏ 
یی لحظة ؛ توآ ؛ سريعاً ؛ وشيكاً , 
Trick : 1 — he has a trick of = has a habit of.‏ 
يقال : إنه معتاد على (كذا) ؛ فيه عادة (كذا) ,. 
that will do the trick = do what is needed.‏ — 2 
إن ذلك يكفى لعمل مانطلب ؛ هذه طلبتنا للعمل . أى أن ذلك 
الشی' يتقوم ما نطلب . 
to take a trick (in playing cards) = to win one‏ — 3 
يربح : دورا فى لعبة الورق : set of cards.‏ 
Tripe : tripe = foolish talk or writing.‏ 
انتحامق : فى الكلام أو الكتابة . 
Trite : a: trite saying = not fresh or new.‏ 
القول انعاد ٠‏ الذى ليس فيه جدة أو طرافة . 
حسمن دا ٤‏ مقبول كل lلقJgo Trivet : right as a trivet = quite well.,‏ 
Troth : ` to plight one’s troth = to promise to marry.‏ 


يعد بالزواج . 


ٍ — 425 — Tuck 


to play truant = to stay away from (school). 
۰ . يأبق من المدرسة : يغادرها ويظل بعيدا عنها‎ 
to have no truck with = to have nothing to do with. 
. لا علاقة له بشی' ؛ لا صلة له به (أو) لا همه‎ 
to trump up a charge against = to tell untruthes against 


a person, saying that he has done wrong or broken the 
law. 


يۇلف له حہمة ؛ يتهمه زوراً : يدلس على شخص موجهاً إليه نهمة بأنه 
أتی خطیئه أو عمل ما من شأنه أن يعاقب عليه القانون . 

to blow one’s own trumpet = to say good things about 
oneself. . ملح نفسه ۴ مجد ذاته‎ 


a trunk road (railway, etc.) = chief; most important 
(road) into which oher side (roads) run. 


. الطريق الرئيس : طريق أو سكة حديدية تتفرع منه طرق أخرى‎ 
1 — try and do it = try to. 
. . حاول (أو) اجتهد : أن تفعل (أو) تعمل (كذا)‎ 
2 -— this tries my eyes = is tiring to my eyes. 
. تقول : إن ذلك متعب لعي : يؤذيہما ويضر بهما‎ 
3 — to try on clothes = to put on new clothes to see 
if they fit, 
. يقيس اللابس : يضعها عليه ليرى تقطيعها أموافق له أم غيرموافق‎ 
4 — to try it on = to do something against the rules 
and see if punismment results. 
ختبر ؛ يجرب : أن یاأنی شخص شيا خارجاً على القواعد ليرى أيناله‎ 
. عڌاب أو یفلت منه‎ 
5 — this is very trying = causes pain or anger. 
. يقال : ان ذلك لنهمك (أو) منغص : ممعى أنه يحدث ألا أو غضباً‎ 
1 — to tuck up the bed clothes = to push bed clothes 
(in a drawer). 
, يدس : ملابس النوم ی درج (او) دولاب‎ 
2 — to tuck. away = to put in a safe hiding-place. 


بی“ ؛ یواری : شیئا فی مكان أمين بعيد عن الأنظار . 


Truant 


Truant : 


Truck : 


Trump : 


Trumpet : 


Trunk : 


Try : 


Tuck : 


— 426 Turn 


Tuft 


tuft-hunter = one who tries to make friends with rich 
or noble persons. 


المستقرب ؛ الدخله (بضم ففتح ) : من يحاول أن يعتد صداقة مع 
الأغنياء أو النبلاء . 


tug-of-war = two groups pulling a rope so as to see 
which can pull harder. 


شد الخحبل : رياضة يشترك فيا فريقان يشد كل منهما طرف الحبل » 
فينتصر الفريق الذى يزحزح الأخر من کاله جذباً نحوه . 
to tumble to =: to understand suddenly.‏ 
يفهم فجاءة ٠‏ يتعذر عليه الفهم حينا ثم يأتيه القهم دفعة واحدة . 
on the turf = having to do with horse-racing.‏ 
فى الحلبة : يقال فى شى له علاقة بسباق الخيل 
turgid way of writing = solemn in a foolish way.‏ 
التحذلى (ى الكتابة) ٠‏ التروع إلى الاناة والجد نى الكتابة 
بصورة تشعرك بالحىق . 


1 — to turn over a new leaf = begin again and try to 
behave better. 


يدأ من جديد ؛ يفتح صفحة جديدة : يعاود العمل أو القعل جاهداً 
ی أن یکون عله أو فعله أو سل وكه أنبل وأتقی . 


2 —- to turn milk sour = to change the taste of. 
3 — to turn in = to go to bed. . يأوی إلى الفراش‎ 
4 — to turn on the water = allow water to flow 


through a pipe. 
. يسيب الماء : بجعله يتدفق من أنبوب (مشلاا)‎ 
ö — to turn off = to stop the flow. 
. يعوق ؛ يسد طريق الاندفاق (أو) السيل (أو) الانسياب‎ 


6 —- to turn up = to arrive unexpectedly. 
. يصل على غير انتظار ؛ يفد أو يحضر بحيث لايتوقع حضوره‎ 
7 — to turp down an offer = to refuse. 


يرفض ؛ هبة (أو) عطية . 


8 — turn upon = attack. باجم‎ 


Tuft : 


Tug : 


Turn : 


— 427 — Ult. 


Turtle 


9 — jt is my turn = my chnace; my time to work. 


يقال ۰ ۽ — هذه فرصی ؛ ۽ - هذا دوری نی العما 


10 — İn turn = one after another. 
. واحد بعد الآخر‎ ٠ تتاليا ؛ على التوالى‎ 
11 — to do a good turn = do a kindness. 


. يأتى مرحمة (أو) برا » وفاء لغله‎ 
12. — done to a turn = perfectly cooked. 


حسن الطهى : مطهو أحسن الطهى . 


13 — it gave me a turn = frightened me for a moment. 
. أزعجنى حيناً ؛ أنزل ,بى الخوف هنيهة‎ 
to turn turtle (of a ship) = to turn upside-down. 


. يقال : انقلبت السفينة : رأساً على عقب‎ 
to twiddle one’s thumbs = to sit with nothing to do. 
أن ينكون الشخص بلا عمل (او)‎ ٠ يعد الحصى ؛ يفرك أصابعه‎ 
. متعطل‎ 
to twine round = to twist round. یلوی ؛ یلوب‎ 
in a twinkling = at once; without delay. 
. فى طرفة عين ؛ توا ؛ نى لحظة واحدة ؛ بلا إبطاء‎ 
to twist the meaning of words = to force a wrong 
meaning into words. 


يحرف الكلم عن مواضعه: أن ينسب إلى الكلات معان خاطئة تعمل 
a twister = a dishonest person.‏ 

الخائن ٠‏ يقال فى شخص غير أمين (أو) بعيد عن الاستقامة . 

ی اشد الميج ؛ ی منہی اlژورة in a twitter = very excited.,‏ 


U 


an ugly customer = a dangerous person. 

الكريه ؛ الخطر (يقال نى شخص سى السمعة) . 
yours of the Šth ult. = your letter of the 5th of last‏ 
يقال : كتابك المؤرخ نى الخامس من الشهر الماضى ,. .۸خ١0"‏ 


Turtle : 


Twiddle : 


Twine : 


Twinkle : 


Twist : 


Twister : 


Twitter : 


Ugly : 


Ult. : 


Ulterior — 428 — Under 


Ulterior : an ulterior motive = some reason for behaviour other 
than that shown or expressed. 


الباعت الخفى: سبب دافم على سلوك بعينه غير السبب الظاهر أوالقول به 


Ultra .. : 1 — ultra-careful = very careful; t00 careful. 
كى الافاة اغد الأعيا بانضر‎ ٤ فان الشاية + نديد الفاية‎ 
. والتأمل‎ 
2 — ultra-microscopic = beyond the microscope; too 


small to be seen by a microscope. 
لا یکشفه المجهر (المیکروسکوب) : يقال فی حیبوین لا یری تحت‎ 
. الجهر ؛ فوق الجهر‎ 
Ultra vires : to act ultra vires = to do what one has not the powers 
or right to do. 
یقحم ؛ يدس آنفه (فی آمرأومل) : آن یتدخل شخص ف شی‎ 
. لیس نی حدود اختصاصه ولا حق له فى التقحيم فيه‎ 


Umbrage : to take umbrage at = to show anger at (something 
said). . يتأفف ؛ یظهر غضبه ؛ بحنق : من شی يقال‎ 
Unaware : taken unawares = surprised by some action of which 


one was not prepared. 


يفاجا ؛ يؤخذ على غره : أن يفجأه بأمر أو عمل أو فعل لم يكن يتوقعه 
أو ۾ يكن مستعداً له . 


Unbecoming : she has an unbecoming hat = not well-suited. 
* يقال : كانت قبعتها غير مألوفة : بمعنى + يكن ها الطلاوة التى‎ 
. يحدمها التناسب وحسن الاختيار‎ 


Unconscionable : an unconscionable time = very long time. 
. زمن طويل ؛ فترة مديدة‎ 
Under : 1 — under sail = while sailing. , یی آثناء السفر ( بحراً)‎ 

2 — under repair = while being repaired. 
. فى أثناء الاصلاح : يقال نى شى” أو آلة أو بيت‎ 
3 — under the circumstances = while (or since) 
things are in this condition. 

نى هذه الظروف ؛ تحت ضغط تلك الأحوال ٠‏ أی عندما کانتالأحداث 
تجرى على تلك الصورة . 


— 49 Unit 


4 — under orders = in the state of having received 
orders. 


بأوامز : نى حالة صدور أوامر توجه إلى شخص ليقوم بعمل . 


Undermine 


Undermine : undermined health = health weakened, e.g. by too 


much .work. 


يقال إن صحته قد ألغمت ٠‏ أى سرىفهاالضعف( بكثرة العمل والارهاق) . 


Understand : to have an understanding with = have an agreement 


with. `‏ 
يتفق ؛ يتفاهم : أن يحصل اتفاق أو تفاهم بین شخصین على شى . 
Mr. A. has undone all Mr. B.'s good work = destroyed.‏ 
هدم ؛ حطم ؛ دثر : يقال : إن فلات قد تى على كل با عمل فلان 
فأوسعه هدیا وتحطما . 1 


: his mind is unhinged = he is mad. 


. يقال : اختلت معايير عقله : بمعنى أصابته جنة أو هو سوس‎ 
1 — to go into the union = to go into one of houses 

provided for poor and helpless persons. 
يدخل بيت البر : أن يذهب شخص معدم إلى بيت من تلك البيوت‎ 
. اا لأولئك المسا كين الذين عز نصيرهم‎ 


2 — the Union Jack = the flag of Great Britain, 
Scotland and Northern Ireland. . العلم البريطانى‎ 
3 — trade union = a union of working men to get 


higher pay and better treatment. 
نقابة العال : إتحاد يؤلفه العا ابتغاء الخحصول' على القوة الى تمكہم‎ 
. من رفع أجورهم وتنظم أحواهم‎ 
to sing in unison = to sing the same note at the same 
time. 


يقال : هم يغنون جملة : أو يغنون توافقاً : أى يغنون بنغمة واحد 
فى وقت واحد ؛ يغنون تنغما(وهذا حلاف ما إذا كانوا يغنون توليغاً. 
To sing in harmony.‏ 

, أى يغنون بنغات ختلفة ؛ ليخرح مها جتمعة » غا منتسقاً‎ 
a unit in an army = a group of soldiers considered as 
one whole. 


وحدة من الجيش ٠‏ جملة من العسكر تعتبر كلا واحداً . 


Undo : 


Unhinged 


Union : 


Unison : 


Unit : 


Universal — 40 — Up 


Universal : universal rule = a rule which is always true, or must 
be kept by all. 


القاعدة الشاملة (أؤ) العامة : هى الى يصح تطبيقها دائما › 
وينبغى أن يراعيها الع . 

Unkempt : unkempt hair = unbrushed hair. 
یرتب شعره وکسه‎ ٤ الشعر الأشعت ؛ يقال « کان شعت" الشعر»‎ 
بالفرجوز الفرشاة‎ 
. بالفرجون ( آی) لفرشاة,‎ 
Unmitigated : an unmitigated liar = completely untruthful person. 
. الخاتن ؛ اللدود . شخص بعيد عن الأمانة ؛ مدلس‎ 
Unstrung : his nerves are all unstrung = . his mind and feelings 

are not under full control. 
أعصابه قد ا ت ا‎ N انقلىت‎ ٠ ٠ يقال‎ 
. قل ا أصبحت مشاعره » بعيدة عن الحالة السوية‎ 
Up : 1 — to eat up = to eat all. 

يار تى على الجميعم أكا< ؛ ياكل الكل ( فلا خلف شيا من الطعام) . 


2 -— it's Up to you = it is your duty; it is for you 


to decide. 
إن ذلك من واجبك ؛ مفروض عليك؛ ( ۲) عليك أنتفصل:‎ ),( 
آی تقطم ف ات‎ 
3 — what’s he up to ? = what is he doing ? 


. ماذا يعمل ؟ ؛ أی شی يشغله‎ 
4 — up to no good = not doing any good. 
. لا عسن شيا ؛ ؛ لا يتقن اا‎ 
5 — to be up all night = not to go to bed. 
٠, يقوم الليل : يقضى الال ساهراً فلا ينام‎ 
6 — what's up ? = what is the matter ? 
ماذا حدث به ؛ آی شی جد ؛ ماذا وقع ؟‎ 
7 — come up with = come level with. 
. یساوی (یکون مستواه) ؛ یحاذی‎ 
8 - It’s all up = all is ended; I am ruined. 


(؛) اہی کل ئی ؛ (۳) تحطمت ؛ خربت ؛ نزل بی الدمار. 


Upon س‎ 431 — Use 


e 


9 --. the game is up = the game is ended; our plans 
are discovered. 


() انتہی اللعب ؛ (۳) انکشفت خططنا . 
the up-train = train to Cairo.‏ — 10 
القطار الطالعم : آى الذاهب إلى القاهرة مشلا : بمعى المتجه نحو 
« رکز القيام . 
ups and downs = good foi and bad.‏ — 11 
دورات الحظ : سعدا ونحساً (إلى أعلى ثم إلى أسفل) . 


A 


Upon : to put-upon a eprson = to get him to do more than 
۰ his fair share of work. 


يرهق ٠‏ شخصاً بالعمل : يحمله على أن يعمل أ كث عا هو مخصص له. 


Upper : down on one’s uppers ‘= poor and without hope. 
يقال فيمن نزلت يه الخصاصة وتقطعت به‎ ٠ مسكين » فاقد الأمل‎ 
۰ . الأسباب‎ 
Upset : 1 — upset my plans = turned over my plans. 
يقال ۰ بدد آبالی ؛ حطمها ؛ أت علا (كحادث أو ظرف أو سعى‎ 
. سی)‎ 
2 — to upset the government == to send out of power 


` and office. 


يسقط الحكومة : خرجها من سلطة الحكم . 


` 3 _- Pm very upset about... = troubled and anxious. 
. تقول : إن ذلك الأمر يقلقى ؛ يقض مضجعى‎ 
4 — the food upset me = caused sickness. 


يقال : إن ذلك الطعام قد غاثت منه نقسى . 


Use : 1 — all the coal is .used up = all the coal has been 
burnt. 
. استهلك کل.الفحم : بمعنی أن شیا قد استعمل کله وم يبق منه شی‎ 
2 — I have no use of him = I do not like him. 


. لا أحبه ؛ لا أرتاح إليه ؛ لا تميل إليه نفسى‎ 
3 — I used to go = I went often in the past; was 
accustomde to go. 


اعتدت الذهاب ؛ كان من عادتى أن أذهب (الى ذلك اكان مثلد) 


Usurp — 432 — Vamp 


Usurp : to usurp the throne = make oneself king by force. 
يغتصب العرش ؛ يستل العرش : أن يتربع ملكا بعد أن يبعد الإك‎ 
. الأصل عن عرشه ویستل سلطا نه غصبا‎ 


Utter : 1 -— an utter rascal = a very bad man. 
. اللئبم ؛ العتل ؛ الزنم غصباً‎ 
2 -— utter nonsense = foolish, senseless talk. 


المراء ؛ كلام الحہق الذدى ا غناء فيه ولا معنى له 
to utter false coin = to pay out money which is‏ — 3 
not real money.‏ 


يروج العملة الزائفة : يحاول أن يتعامل بها لتنتشر فى أيدى الناس. 


۷ 
Vacuous : a vacuous look = a look with no meaning or sense 
in it. . النظرة السامة : نظرة غير معبرة ولا تدل على معى‎ 
Vacuum : a vacuum cleaner = a machine which cleans floor, ete. 


by drawing in air and dust together. 


اللاقفة ٠‏ آلة للتنظيف تلقف التراب والمواء معأ . 


Vain : in vain = without result. 
. بغير نتيجة ؛ الفائل ؛ البور (الذى لا ينتح)‎ 
Valid : a valid argument — a strong reason which cannot be 


shaken (disproved). 
. برهان قوی لا ینقض ولا يتزعزع‎ ٠ العرهان الشابت ؛ الدليل القاطع‎ 
Value : face value = the amount printed on a piece of paper- 
money. 
القيمة‎ ٠ فالراد هنا‎ ٠ تقول هذه الورقة قيمتها خمسة جنهات‎ ٠ القيمة‎ 
. المرقومة على ورقة من أوراق النقد‎ 
Vamp : 1 — to vamp up = to make look Jike new; to prepare 
hastily. ر‎ 
ہیی“ شيئا : على عجل‎ )٣( يلس شیا لباس الجدة ؛‎ ),( 
2 --- vamp = the part (character) of the beautiful bad 
woman in a play or story. 


المرأة البغيضة : امرأة جميلة تؤدى دور أخرى بغيضة نى تثيلية أو 


ت 


Veil‏ — 43 س 

in the van of... = leading the way. 
. مهد الطريق ؛ يقود (إلى)‎ 
the vanity of earthly greatness = emptiness; worth 


lessness. 
غرور الدنيا ؛ خواؤها ؛ قلة غالا : مافى الناس من غرور يحملهم‎ 
. على طلب الدنيا » فى حين أنها فارغة ولا فائدة مها‎ 
point of vantage = good place from which to attack. 
نقطة الارتكاز : المكان اللائم الذى يبدأ منه المجوم (نى سعارك‎ 


water-vapour = mist. . البخر ؛ خر الماء‎ 
at variance with = disagreeing; quarrelling with. 


فی خلاف مع ؛ فی عرالد ؛ فی شقاق . 


1 -- there is one variety of roses = of one sort or kind. 
الضرب : يقال هنالك ضرب واحد من الورد ؛ إمعنى صنف واحد منه.‎ 
2 .— a variety show = an evening amusement made 


up of many different shows, e.g. dancing, singing, 
magic tricks, etc. 
حفل الزينة : ليلة مرح وسرور تعرض فها مختلف الاشياء كالرقص‎ 
: . والغناء والحيل السحرية‎ 
various people = many different people. 
أخلاط من الناس (أناس متفرقون من طبقات وصور مختلفة)؛ الجموع‎ 
. الى اختلط فيها الحابل بالنابل‎ ٠ المۇنشبة‎ 
milk is the vehicle by which this disease is carried = 
the means by which this disease is carried. 


الاداة : يقال إن اللبن هو الأداة التى تحمل هذه الجرائم : 
تنشرها وتذيعها فى الناس ؛ الوسيط ؛ العامل . 

1 — to take the veil = to become a nun. 
تصير راهمة : تهب نفسها لخدمة اله وتتقرب إليه بخدمة الانسانية‎ 
. وتمل اخير‎ 


2 — to veil one’s meaning ip strange language = to 
hide. 


يعمى؛خفى ٠‏ يقال ٠‏ عى على معانيه أو أخفاها » وراء الألفاظ الغريبة 


Van 


Van : 


Vanity : 


Vantage : 


Vapour : 


Variance : 


Variety : 


Various : 


Vehicle : 


Veil : °" 


—_ 44 Victual 


3 — there is a veil of cruelty in his character = there 
are signs of cruelty in him. 

يقال : إن فيه لنزعة إلى القسوة : بمعنى أن لى أخلاقه علاثم على 

التزوع إلى القسوة . 


: with a vengeance = with great power and force; very 


thoroughly; without doubt. 
بكل قوة وعنفوان ؛ (+) بكل دقة ونظام ؛ (م) بغر شك ؛‎ )١( 
. با( ریب‎ 
1 — he found vent for his anger in strong language — 
he allowed the force of his feelings to escape by 
usirg strong words to express it. 
روح عن غضبه بقاسی الکلام ؛ نفس عن غضبه جارح الكلم ؛‎ 
. نطق بالفاحشات تنفنسا عن غضبه‎ 
2 — to vent ane’s anger on = to let out the force of 
one’s anger upon... 


. يصب جام غضبه (على شی أو شخص)‎ 
at a venture = without any clear aim; trusting to 
chance. 
بغر غرض معين ؛ خبط عشواء ؛ (۳) يساير المصادفات ؛‎ )١ ( 
. بمشی مع الحظ (لا يعلم أسعد هو ام نحس)‎ 
to vet a person = to examine him and see if he is in 
gooa health. 


يفحص (شخصا) : ليعلم طبياً أهو نى صحة جيدة : ى غير عليلى . 

Mr. Jones will act as headmaster vice Mr. Smith = in 
place of. 

بدلا (من) ؛ نيابة (عن) : يقال سيعمل فلان ناظراً للمدرسة نيابة عن 

فلان آو بدلا منه . 


zl hate him, and vice versa = I hate him, and he hates me. 


. يبادلى بغضاً ببغض ؛ أبغضه ويبغضى ؛ نتقارض البغضاء‎ 
the victim of my hatred; the.victim of his own foolish- 
ness. 


يقال : () هو فريسة حقدى (أو) (۲) وقع فريسة حمقة . 
to victual a ship = to supply with food.‏ — 1 
يزود سفينة مواد الغذاء ؛ مول ٠‏ سفينة . 


Vengeance 


۳ 


Vengeance 


Vent : 


Venture : 


Vel : 


Vice- : 


Vice versa. 


Victim : 


Victual : 
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2 — Jlicensed vıctualler = a person: allowed by the law 
to keep an inn. 
شخص يرخص له قانوناً بامتلاك أو إدارة‎ ٠ الفندق امرخص‎ 
۰ . فندق أو نزل‎ 
View : 1 — in full view = seen by all. 
قنظر آوشى مکشوف ميم الانظار.‎ E الذى يراه ا‎ 
2 — a beautiful view = the sight of beautiful country. 


المنظر الجمیل ۰ مرآی أو جلى جميل فى ريف أو غيره . 


3 — a point of view = a way of looking at a question. 
. وجهة النظر : الناحية الى يعالج بها موضوع أو مشكل‎ 
4 — in my view = in my opinion: ۰ 


. عندی ؛ ئی رای ؛ على با آری ؛ من وجهة نظری‎ 
5 — In view of = because of. 
. من أجل (أو) لأجل (كذا)‎ 
6 — to air one’s views = to say one's opinions. 
5 ينفس عن آرائه 1 ىوح بافكاره‎ ٤ روح عن أفکاره‎ 
1 — he has other views for his son’s future = have 
certain desires for... 


يقال : إن له فی مستقیل ابنه آراء أخری : أى رغبات أو مطامح 
یرید أن تکون من نصیب ولده . 


8 —I will try to meet your views = I will try to do 
what you want., سأحتېد (أو) سامل : عل تحقيق رغباتك‎ 
9 — to view = to look at; to form an opinion of. 
ینظر فی الامر ؛ (۲) يكون فکكرة (نی شی آو مشكل) ؛‎ )١( 
Violate : T1 -- to violate a person’s grave = to treat with dis- 
respect. 
. ينتهك حرمة قبر (ملا) : يعمل به ما لا يليق بحرمة اموق‎ 
2 — to violate a promise = not to fulfil a promise. 
e . ینتکٹ عهدآً ؛ لا یفی بوعد ؛ يتخلف عن عمل ما وعد به‎ 
Virtual : the virtual head of a business = actually, though not in 
name. 


الرئيس الفعلى لعمل ٠‏ لا الرئيس الرسمى ٠‏ أى أنه هو الذى يدير 
العمل ویرأسه فعا أو واقعاً 


Vrrtue 


—_ 46 —_ Voice 
Virtue : in virtue of my office = using the powers which my 
office gives: me. 
مقتفى سلطة وظيفى ؛ استناداً إلى ما تعطيى الوظيفة من سلطة.‎ 
استعال السلطة الى تضفما الوظيفة على شخص‎ 
Vision : a vision of the future = a thing believed to be seen. 


التنبؤ بالمستقبل ؛توقع مايأتى به‌المستقبل:اعتقاد بأن شيغاً ما سيقع مستقباا 
his book is vitiated by mistakes; to vitiate the air of‏ 
a room.‏ 
)١(‏ يفقد ؛ لمحو تقول ٠‏ إن الأخطاء قد أفقدت الكتاب قيمة »› أو 
محت قیمته ؛ ( ) يقسد ٠‏ هواء حجرة (شاد) ۹ 
a vivid imagination = great power of imagining.‏ — 1 
یال الطلى ٠‏ القوى ذو الطااوة والروعة " 
a vivid description = a clear word-picture.‏ — 2 
الوصف الدقيق ٠‏ ذو البيان وقوة التصوير . 
a vixenish person = bad-tempered person. ۰‏ 
يقال : إنه غليظ الطيع (أو) فاسد المزاج . 
(short for, Latin “videlicet” = you may see) : that is;‏ 
there are; e.g. Great Britain is divided into four parts,‏ 
viz : England, Scotland, Wales, Northern Ireland.‏ 
اختصار الكلمة اللاتينية «Videlicet»‏ *ومعناها 
«قد تری» وحول معناها إلى «أی» أو « هنالك» كقولك : أن 
بريطانيا العظمى تنقسم أربعة أقسام : أى : انجلترا وإيقوسياوثالى 
ايرلندا ؛ (أو) هنا لك أربعة أقسام لبريطانيا : هى:.. 
long skirts are in vogue; there is a great vogue for‏ 
long skirts = all the women like wearing long skirts‏ 
just at present.‏ 
: ان الجونلات الطويلة هى المألوفة ؛ (أو) هنالك طلب أو 
إلى الجونلات الطويلة ٠‏ إلى أن كل السيدات يلسنها . 
to have a voice in... = to have g right to help in‏ — 1 
deciding...‏ 
أن يكون لك صوت ئى ٠ E‏ أن يركون لك الحتق فى إبداء 
الرأی عند النظر ى إقرار أمر 


2 — to voice = to express. . يعر‎ 


Vitiate : 


Vivid : 


Vixen : 


Viz : 


Vogue : 


Voice : 


— 437 Wake 


the agreement was void = the agreement was of no 
value according to law; useless. 


إن الاتفاق كان لغواً : معنن أنه سن وجهة النظر القانونية [ يكن 
زه أُی أثر 1 

1 —: a volley of oaths = a flow of bad language. 
. الهاترات ؛ فيض من الكلام الفارغ (أو) القول البائر‎ 
2 -.- to volley = to hit a ball before it touches the 


ground. ی رکل الكرة قبل أن کر الإرش‎ 
volume (of sound) = the power of sound. 
' , قدرة الصوت ؛ معيار الصوت‎ 
vouch for a person’s honestly = say that a person is 
0۸٤۹. , أن تقول ۰ إن فلانا أسين (أو) مستقم ؛ أن تقرر (ذلك)‎ 
WwW 
to wade through a book = to read a long book with 
difficulty. 


يعالج ؛ ا (ی) ؛ یعانی ؛ قراءة کتاب طوتل فتصادفه ی 
قراءته مشقات ومتاعب, . 
to set tongues (chins) wagging = to cause much talk‏ 
by some surprising or improper action.‏ 

يحدث لغطاً ؛ يحرك الألسنة بالكلام : إذ يووى أمراً عجيبا أو 
حادثا غريبا ؛ يطلق للا“لسنة العنان . 

1 — {to lie in wait for = to hide; waiting to attack. 
. يترقب ؛ يتلبث (منتظرا فرصة للهجوم)‎ )٣( خفى ؛ يستخفى ؛‎ ) ( 
2 -— lady-in-waiting = a lady of high rank attending 

on the Queen. 

الموصيفة ٠‏ سيدة من الطبقة العليا تقوم عخدمة ملكة . 


to waive a claim = to give up a claim, for a time or 
for ever. 

يترك بطلبا (أو) دعوى (أو) أدعاء بشى“ : وقتا محدوداً أو إلى 
الأبد . : 
in the wake of = following.‏ 


تابعا ؛ متعباً ؛ متائراً (شيئا أو شخصا) . 


Void 


Void : 


Valley : 


Volume : 


Vouch : 


Wade : 


Wag : 


Wait : 


Waive : 


Wake : 


— 48 — Wallop 


1 -— a walker-on = an actor who has no words to say. 
. اممشل الصامت : الذى يؤدى دوره صامتا لا يتكلم‎ 
شال مكفوف عن الكلام ؛ لا ينطق البكلإت (التى يجب أن يقوها‎ 
. حين مشل)‎ 

2 — walk away with = win easily. 
. يكسب ؛ يربح (ببهولة)‎ 
3 — walk off with = steal. . يسرق‎ 


4 — a walk over = an easy victory. 
. اتتصار سهل (أو) هين‎ 
5 .—. walking out with = going out walking with and 
making love to. . يرافق سيدة إلى نزهة ويتحبب إلها‎ 


6 — walk of life = rank or employment. 
. الغزلة ؛ المكانة ؛ (۳) الوظيفة ؛ العمل (فى الحياة)‎ )١( 
1 - walls have ears = others may hear us. 
. إن لمجدران آذاناً ۽ عى : قد يسمعنا الغير إذا تكلمنا‎ 
2 - run one’s head against a wall = try to do an 
impossible thing. 
. ينطح الصخر : يهد نى أن يأتى أبراً عسيرآ(أو) يعمل المستحيل‎ 
3 — with one's back to the wall = fighting with no 
way of escape. 


يحارب وظهره إلى جدار : أى بغير أمل نى الفرار أو الانسحاب . 


4 — go to the wall = he pushed away as useless; be 
the loser. 


)١(‏ يترك ؛ يطرح: شيئاً: على أنه فاقد القيمة والنفعم (+) أن تكون 
الخاسر (نى عمل أو محاولة) . 

1] — to wallop along = move quickly and heavily. 
. فى ؛ شى ؛ ٠يسير ؛ ينطلق ؛ مسرعاً وبتقاقل‎ 

2 — a big walloping fellow = a big heavy fellow. 


يقال : امرؤ كبير المامة ثقيل الجشة . 


Walk 


Walk : 


Wall : 


Wallop : 
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Wander : he is wandering; his mind is wandering = his thoughts 
ure mixed up as in a dream, e.g. because of serious İill- 
ness. 


إنه یطوف تی أحلامه ؛ إن عقله مخلط ؛ ہم فى أفكاره : بمعنى أن 
أفكاره مختلطة مهوشة کا لو كان نى حلم (ولا سا إذا كان ذلك 
يسبب امرض) . 
Wane : the moon is waning = the moon is lessening.‏ 
إن القمر يتضاءل ٠‏ أى أنه أخذ فى نحو الحاق . 
اللسكن ١الدى‏ رطا Ili‏ د Want : to be in want = to be poOr.‏ 
War : 1 —- war to the knife = war till one or the other is‏ 
completely beaten.‏ 
الحرب الضروس : حرب تستمر حى يهزم أحد الغريقين هزيمة تامة . 
carry the war into the enemy’s camp = attack‏ — 2 
some one who has been expecting to attack you.‏ 
هاجم من تظن آنه بیاجمك : حارب العدو ی عقر داره »۽ ولا تنتظر حی 
ينقض عليك ويأخذك على غرة . 
he seems to have been in the wars = shows signs‏ —- 3 
of having been hurt or damaged.‏ 
يقال ٠‏ إنه تظهر عليه مخايل الجاهدة ٠‏ أى أنه أوذى (أو) أنه 


خرب وتحطم . 


Ward : to ward off a blow = to turn a blow aside, e.g. with 
اط٥‎ 1۲۳. يتى : لكزة أو وكزة : ينحما بذراعه مثلا حى لا تضره‎ 
Warm : 1 — warm work = work which makes one hot. 


لعمل المعرق ٠‏ الذى ععل العرق یسیل من شدته وارهاقه ؛ العمل 


. الضى‎ 
2 —_ to make thing warm for = to attack; cause great 
discomfort to. 


(,) ماجم ؛ ينقض (على) ؛ (۲) مض ؛ يحدت بتاعب ومشقات. 


3 — a warm corner = dangerous place. 
4 — a warm-hearted person = loving; generous. 


(,) المحب ؛ الواله ؛ (۳) الكرع ؛ الجواد ؛ ذو الندى ؛ الشهم. 
فی غضب ؛ ی اهتياج jn warm blood = in anger.‏ — 5 


-—- 440 — ٍ Wash 


Warp 


6 — you're getting warm = you are going in the right 
direction to find what you are looking for. 
عى أنك بتجه نى الطريق المستقم (أو) فى‎ ٠ إنك لعلى الصراط‎ 
. الاتجاه الصحيح الذى سيؤدى بك إلى نيل مرغوبك (أو) طلبك‎ 
1 — wood warped by the heat = bended by the heat. 
. لوأه الاحترار‎ ٤ حلته الحرارة‎ 
2 — warped mind = made unreasonable by some spe- 
cial like or dislike. 
عقل مدخول (أو) مهوش (أو) غير متزن : إذ يفقده التوازن‎ ٠ يقال‎ 
. حب وكراهية (أو) ميل وبغض‎ 
1 — you have no warrant for saying that = you have 
no right for saying what you have said. 


يقال : لاحق لك (أو) ليس لديك مبرر : أن تقول ا قلت . 
Pll warrant you that = I am quite sure that...‏ — 2 
آو کڈ لف کی عل تی من أن (كذا) . 


1] — the sea wasehs the rocks = the sea flows over 
the rocks. 


إن البحر يجلل الصخور : يرتفع عليها ثم ينحسر عنها . 

2 — will this wash well ? = will this cloth be dam- 
aged by washing ? 

هل يتلف هذا القاش إذا غسل ؟ ؛ أيقاوم هذا القأش الغسل : فلا 


يقد ؟ 


3 — that story won’t. wash = is clearly untrue. 
. إن هذه القصة بينة الكذب : أى أن كذبما ظاهر لا يحتاج الى جلا‎ 
4 — look washed out = look tired. 
تظهر عليه مخايل التعب (أو) الكد (أو) الغضب ؛ يلوح عليه‎ 
. الجهد والضى‎ 
5Š — I wash my hand of it = I shall have nothing more 
to do with it and am not to be blamed. 


أنفض یدای من ذلك الامر ؛ لیس نی یدی ما عمل بشانه ا کش عا عملت 
hair-wash = liquid for the hair.‏ — 6 


غسول الشعر : محلول يغسل به الشعر لمزداد حسناً ونعومة . 


Warp : 


Warrant : 


Wash : 


— 441 — : Water 


71 — eye-wash = things done to deceive a person into 
thinking that the work done (e.g. in a school, com- 
pany of soldiers, etc.) is good. 

الخايلة ؛ ذر الرماد فى العيون ٠‏ ا ا ان تخدع شخصا 
ا نکن ب ار كتيبة من الجند أو غير ذلك » 
حسن ولا غبار عليه . 


it was a wash-out = it failed completely. 
. كان (ذلك الأمر أو السعى أو العمل) فشلا كاملا ؛ كان سقوطاً صرفاً‎ 
1 — to get into hot water = to get into trouble. 

تصادفه مشقة ؛ يقع فى كبد ؛ تنزل به المحاعب . 


2 — the story won’t hold water = can be proved to be 
untrue. 


يقال : هذه قصة غربالية : ليس فيها من الحق إلا بقدر ما مسك 
الغربال من الماء ( بمعنى : حكن البرهنة على أنها مكدوبة) . 
throw cold water ‘on a plan = speak against,‏ — 3 
pointing out difficulties.‏ 
يعكس الأمل ؛ فى مشروع أو خطة : يتكلم مدللا على ما يعتورها 
من مصاعب وعقبات . 
high wiùter (low waiter) = when the sea conıes‏ -.- 4 
up high on the land, because of the pull of the moon‏ 
المد (والجزر) : يقال مد البحر : عنديا ترتفع أمواهه على الأرض 
فيغشاها بفعل الجذب الذى يحدثه القمر . 


Šë -—~ I am in low water = have no money. 
ê6 — jewel of the first water = jewel of very good 
quality. 
. يقال : جوهرة صافية الماء ؛ للدلالة على حسلها ولالابا وسمو صفاتبا‎ 
1 — to water = pour water on; to give water to. 
يصب الماء على شی ؛ (+) يروى (عطشانا أو أرضاً‎ ٠ ميه‎ )١( 
۰ تحتاج إلى اللاء)‎ 


8 -—— make ones mouth water —= fill one with desire. 


يشهى ؛ بحيى الشهوة ؛ يبعث الرغبة : يسيل اللعاب : تشهيأً , 


Wash-out 


Wash-out : 


Water : 


Watertight — 442 — Way 


9 -- watered-silk = silk having wavy lines. 
. الحرير المموج : ضرب من| لحرير به شطوب أو سيور أشبه بالامواج‎ 
10 — watered stock = shares in a business which are 
much greater in number than the value of the 
business. 

الأسهم النافلة : أسهم فى شركة أو مشروع الى عددها أكبر ما 
يقدر من قيمة للمشروع ذاته . & 
Watertight : 1 — a watertight argument = a piece of reasoning‏ 

which cannot be proved to be wrong. 
تدليل أو برهنة لا يأتها‎ ٠ البرهان القنع ؛ الدليل الذى لا ينقض‎ 
. الباطل ولا يذهب بها النقد‎ 


1 

2 — watertight agreement = a written agreement in 
which no weakness can be found, from which 

neither person can escape. 
الاتفاق احکم : إتفاق مکتوب لا يداخله, الضعف نى ناحية من‎ 
. الطرفؤن أن يتحلل منه‎ e نواحیه › بحیت لا‎ 
Wattle : wattle and daub = a wall made of sticks bent in and 
out between thicker upright sticks and covered with 

clay. 1 
. من الطين‎ 
Wave : 1 — a wave of feeling = sudden breakout of feelings. 


ثورة شعورية ؛ هيج شعورى : يقعم خاءة وعلی غير توقعم . 


2 — ag cold wave = a short time of ‘cold weather. 
: موجة من البرد (أو) الصقيع (فترة يشتد فما البرد ويشعر الناس‎ 
. ) بوطأته‎ 
Wax : they waxed merry = became more and more merry. 


يقال : إنہم تمارحوا : ازداد مرحهم شیئاً بعد شی . 

Way : 1 — make way for kings = leaye enough space for. 
أفسح الطريق : للملوك (مغلا) : أترك م ما يكفى لمرورهم من‎ 
. الفراغ‎ 


Way — 443 — Weal 


2 — the right and wrong way of doing the work = said 
of the manner by which a thing is done. 


طريق الصواب وطريق الخطا : يقال نى الأسلوب الذى ينفذ به 
to pave the way for = to prepare for; make it‏ — 3 
easy for it to come.‏ 


)١(‏ مهد الطريق : يعده لشیٴ ٤‏ (+( يسهل السبيل جعل السبيل 

عھوداً سھلا لش ياتى أو بقع ؛ يذلل . 

4 — by the way... = (this shows a sudden change of 
of subject in speaking). 


واستطرادا ؛ وعلى ذ كر ذلك الشى' (للدلالة على تغيعر الوضوع الذى 
يبحث » بصورة خائية) . 

5 — out-of-the-way = distant; unusual. 
. البعيد ؛ القمى ؛ غير الألوف‎ 


6 — the ship is under way = the ship is moving for- 
ward. 


يقال : إن السقينة تتقدم : أى تتحرك قدماً نحو هدفها . 
to give way = to yield; to bend; to break.‏ — 7 
)١(‏ یسلم ؛ بخضع ؛ () ینحی ؛ () کسر . 


8 — to have one’s way = to get what one wants. 
. یصل إلى مطلوبه ؛ ينال طلبته ؛ بحقق رغبته‎ 
9 — anything else in a small way ? = (in a shop) can 


I sell you anything else ? 


شيا آخر . 

10 —_ she’s in a bad way = she is in a bad state; very ill. 
يقال : إنها فى حالة نكدة . أى إن حالتها سيئة (أو) مريضة أشد‎ 
. امرض‎ 

11 — ways and means = all the things necessary for 


doing a work. 
. كل الحاجيات (أو) الضرورات ؛ الى تلزم لاتمام تمل‎ 
Weal : for the public weal = for the good of the people. 
. لير الناس (أو) الشعب (أو) الأمة ؛ للغبر العام‎ 


of a duck with skin between the toes. 
› اللكفف القدم ؛ ذو الأقدام المكففة : له أقدام كأقدام الأوز والبط‎ 
. إذ يصل بين الأصابم غشاء ما‎ 


Wear — 444 — Web 
Wear : 1 — to wear whiskers = to have hair growing at the 
sides of the face. 
یسدل لیته : یلتحی : یری شعر الوجه من الجانبین فیطول وینسدل‎ 
: . على أعلى الصدر‎ 
2 — to wear a troubled look = to look anxious. 
يلوح عليه القلق ؛ يتخايل فى وجهه الغم ؛ يظهر أنه مأسو.‎ 
3 — to wear away = to be rubbed away; to rub away 
e.g. water wears away a stone . 
› كأن تقول إن الماء ينحر الحجر‎ ٠ يكشط ؛ يحك ؛ يزيل ؛ ينحر‎ 
. إذ ياكله ویذیبه‎ 
4 — to wear out = to make useless by much wearing 
(e.g. clothes). 
. يستهلك (ثوباً مشلاا) : بكثرة الاستعال حى يصبح غير صالح‎ 
5 — these clothes will wear well = are strong and 
will last Jong. 
يقال : إن هذه الملابس ستليس طوياا : إشارة إلى متانتها وطول‎ 
. مرها فى الأستعال‎ 
۰ 2 — the day is wearing on = passing slowly on. 
يقال :أن النهار مر متثاقلا : لا تمر ساعاته سريعة عاجلة ؛ ميل نحو‎ 
. الغروب وکأنه يدلف بطئا‎ 
1 --. wear and tear = damage caused by use cr accident. 
لاش * ىء كى 2 الامااء أو هة دار“‎ ١١ الاسل<ك‎ 
, لاساد : العطب الناشى“ عن كغرة الاستعال أو وقوع حادث‎ 
8 -- underwear = clothes worn under the outer clothes. 
. الملابس الداخلية : الى تلبس تحت الأردية الخارجية‎ 
Weather : 1 -— under the weather = sad or ill. 
. الحزين ؛ المأسو ؛ (م) المريض ؛ المعتل ؛ الموعوك‎ 
2 —- to weather ù storm = to come through safely. 
. جتازعاصفة : من غير أن يعطب أو يصيبه أذى أو ضرر‎ 
Web : web-footed ; with webbed feet = having feet like those 


Well‏ — 445 س 


Wed 


1 — my silver wedding = the date of my wedding 25 
years later. (golden wedding : 50 years later; 
diamond wedding 60 years later). 

العيد الففى للزواح : مرور مس وعشرين سنة عليه ؛ والذهى بعد 

خمسين سنة ؛ والماسى بعد ستين سنة . 

this is only the thin end of the wedge = this ig only 
a beginning and more will be demanded later. 

يقال : هذا هو الجزء الأول ٠‏ ممعى المطنب الأول (أو) الابتداىء 

الذى سيعقبه مطالب أخرى فيا بعد ؛ هذا طرف الا سفين. ٠‏ 

1 — to weed out = to take out the useless things (or 
people) from a collection. 

يطهر ؛ يكسح : الأشياء غير ذات النفعة فيبعدها ؛ وقد يقال فى 
أشخاص أو أناس يراد إبعادهم عن جاعة معينة . 

2 ت‎ widow's weeds = the black clothes worn by a 

woman whose husband has died. 


لباس الحزن : الأردية التى تلبسا امرأة مات زوجها . 
to weigh one’s words = to speak carefully.‏ -- 1 
يزن الكلات (أو) كلاته : يعنى بما يقول فيحكم معناه وتار 
ألفاظه . 
weigh the anchor = pull up the anchor.‏ — 2 
يرفع المرساة : لسفينة تريد الاقلاع .. 


3 -— what weighs with. me most = seems most im- 
۲0۲۳۲۸1. تقول :إن ھم ماممنی؛( أو) أن کبرماأعی‌به هو( کذا)‎ 
4 a weighty matter = a difficult and important 
matter. . يقال ۰ هو آمر ذو بال ۰ صعب وذو خطر‎ 


you're welcome to it = I give it to you gladly. 


أعطیکه بکل سرور . 


1 — to well up = (of liquid) : to come up as from a 

spring. 
یتدفق ؛ یسیل ؛ ینساب ؛ یندفق : يقال فی سائل یتفجر کا لو کان‎ 
. من يغبوع‎ 


2 — as well = also. . أيضاً‎ 


Wed : 


Wedge : 


Weed : 


Weigh : 


Welcome : 


Well : 


Welter — 46 — Wheel(s) 


3 — well beaten = thoroughly. 
. ضرب (يبناء الجهول) ضرباً مبرحاً‎ 
4 — you may just as well = it would be equally good 
or better for you to...; I advise you to... 

() إن هذا يساوى ذاك قيمة أو نفعاً ؛ (أو) خليق بك أن تفعل 
(م) أنصحك ؛ أعظك أن تفعل ... : 

5 — well ! = surprise. 
. صوت تعجب : تقال للدلالة على الدهش والتعجب‎ 

6 — well ? = what next (for question). 
. ماذا بعد؟ء يقال تساۇلا‎ 


7 — well = a doubt. . يقال لاظهار الشك‎ 

8 — we are well enough where we are = comfortable 
or safe. . فى راحة وطمأنينة‎ ٠ نحن فى مأمن حيث نحن‎ 

9 — that’s all very well but... = so you say, but I do 
not agree. 


انك تقول (كذا) ولكى لا أوافق (أو) اتفق معك فى الرأى . 
ألغى + الثرى + ذو الال واkجol‏ , well-to-do ~ rich.‏ -- 10 
well, I will tell you = (asking the hearer to listen:.‏ --- 11 
عبارة تقال لاسترعاء الانتباه وطلب الاصغاء ,. 
Welter : 1 -- a welter of confusion = great disorder.‏ 
لفوضى الشاملة . 
welter-weight = a heavy boxer.‏ — 2 
الملا كم الثقيل الوزن (مثلا) ؛ مغاكم أو مصارع أو غير ذلك » 
يكون من الوزن الثقيل نى شرعة أهل الرياضة اللدية 
Wet : a wet state = a part of America in which strong drink‏ 
ية ولاية فى آمریکا ر بیع الشروبات الثقيلة . may be sold.‏ ٍ 
Wheel (s) : 1 ~~ to put a spoke in his wheel = to prevent him from‏ 
doing what he wants to do; to ruin his plans.‏ 
(,) يعیق عمله (أو) يقف عثرة فی سبل رغباته : بأن يقي له العقبات 
۳7 ) یحطم خططه ؛ یدد ما رسم من مشروعات . 
to put one’s shoulder to the wheel = to try to‏ — 2 
help on the work.‏ 
يساعد ؛ يناصر ؛ يأخذ بضلع : فى عمل ما , 


— 447 — Whip 


3 — there are wheels within wheels = there are many 
(secret) forces at work. 


هناك قوى سرية تتدخل نى العمل ؛ (أو) أن العمل مدخول بقوى 
خفیه . 
left wheel ! = an order to soldiers to swing round‏ —- 4 
إلى السار در ٠‏ أمر لجند ليتجهوا نحو اليسار . 1٥٤.‏ ٠طخ‏ 0خ 
بواسطة (کذا) ؛ بفعل (کذا) whereby = by which.‏ 
I do not know whether... = I do not know if...‏ 
«إذا» : لا أعرف إذا كان (كذا) أو ركذا) , 
a whiff of smoke = a slight breath of air carrying a‏ 
هفة دخان ٠‏ شهقة عند التنفس‌فها رائحة دخان . smell.‏ 
he got 2 while I got only 1 = during.‏ — 1 
بنا حصل على اثنين بنا حصنت على واحد . 
once in a while = sometimes, but not often.‏ — 2 
بعض الأحيان (لا دواماً) ؛ حيناً بعد حين ( لا على وجه الاستمرار) . 
Jt is worth êê while = it will probably pay for‏ — 3 
the time or work given to it.‏ 
يغلب أن يعود عليك بمال : فى الوقت الحاضر (أو)يعوض جهد 
العمل المبذول قيه . 
to while away time = to pass time.‏ — 4 
يبدد الوقت ؛ يقتل الوقت ٠‏ ينغقه هباء بلا عمل . 
to whip up eggs = to mix thoroughly into a light‏ — 1 
mass with air enclosed in it.‏ 


يضرب البيض : يقلبه بشدة وسرعة حى يربو بتخلل ذرات المواء 
أجزاءه ر : 
to whip out; to whip off = pull quickly.‏ — 2 
حذب ؛ يشد ٠‏ بسرعة وقوة . 
whip round = turn quickly.‏ — 3 
يرتد ؛ يدور ؟ يستدير بسرعة . 
to have the whip hand of = have power over.‏ — 4 
له عليه السلطة .(أو) السلطان ؛ يحتكم فيه ؛ يتسلط عليه . 


Where 


Where : 


Whether 


Whiff : 


While : 


Whip : 


— 44 — Wholesale 


5 — the government whip = one who arranges that 
members of the government shall be present at 
meetings when needed. 


سوط الحكومة : من يعهد إليه بتنظم اجتاع أعضاء الحكومة وشهود هم 
إجتاعاً عند الحاجة إليهم . 
to whip up (persons) together = to collect.‏ — 6 
يستجمع الناس : بجمعهم ى مكان ويحشدهم فيه . 
my thoughts is in a whirl = my thoughts are all‏ 
mixed up and in disorder. 1‏ 1 


إنه آرائى مبلبلة : اختلط بعضها ببعض وسادتها القوضى . 
to whisk eggs = to beat and mix.‏ — 1 
یفرب البیض : ینکسره وجزجه + زلاله بمحه . 
يطرد ؛ ملع ؛ يزيل . whisk off = brugh away.‏ — 2 
to whisk round = turn round quickey.‏ — 3 
يدور ؛ يستدير ؟ يرتد ٠‏ بسرعة . 
يشرب ؛ جرع . to met one’s whistle = to drink.‏ 
I do not care a whit = a bit; a little.‏ 
لا أعنى قلامة ظفر ؛ هذا عندى لا نى العبر ولا فى النفير . 
he is a white man = he is good and honest.‏ 
إنه رجل طيب (أو) خير ؛ إنه أمين مستقم ؛ طاهر الذيل . 


Whirl 


Whirl : 


Whisk : 


Whistle : 
Whit : 


White : 


Whitewash : to whitewash a person = to make him seem blameless 


though he has perhaps done wrong. 
یبری“ شخصاً ؛ ینقی صفحته ۰ يظهر أنه غير مسئول »› ولو أنه‎ 
, قد ارتكب خطيئة‎ 
to whittle down = to make less. , ينقص ؛ ينتقص + يتلل‎ 
to go the whole hog = to hold a set of opinions com- 


pletely without disagreeing with any; to: act completely 
on an opinion without any fear or doubts. 


)١(‏ يستمسك بآراء عديدة متفرقة من غير أن غالف واحداً 
مها ؛ (۲) يتصرف (أو) يعمل بوحى قكره ثابتة من غير خوف 
أو استرابة نى النتيجة . 


Whittle : 
Whole : 


Wholesale : to do a thing wholesale = in a large way, not bit by bit. 


يعمل جملة : يقوم بعمل دفعة واحدة لا جزءاً بعد جزء . 


Whop — 449 Wil 
Whop : whop = to beat. . يخرب‎ 
Whopper (also whopping) = very large or fine. 
. الجميل » الحسن ؛ الرقيق‎ )٣( الكيعر ؛ الضخم ؟‎ )١( 
Wide : wide awake = fully awake. , تام اليقظة‎ ٤ مستيقظ‎ 
Wield : to wield a sword = to use in the hand. 
تغل ا : يأخذه فی يده متحفراً‎ 
Wild : 1 —- wild talk = foolish uncontrolled talk. 
کلام الفحش : کلام فيه خمق وتنطع بحیث لا بجری على ما يقنضیه‎ 
. الذوق أو الأدب ؛ الفاحشات‎ 
2 — he is wild about her = he loves her very much. 
.. انه ہم بہا حباً ؛ ھو مغرم بہا ؛ مفتون بها ؛ مشغوف بها حباً‎ 
3 -- wild living = a careless and foolish way of living. 
أسلوب فى الحياة ملاكه (أى‎ ٠ حياة التبذل ؛ الحياة البوهيمية‎ 
قانونه وسنته) الا ستهتار والحاقة‎ 
Wilful : a wilful act = done on purpose, not by accident. 
عمل مقصود ؛ عمل باصرار : + يأت عفواً أو مصادفة‎ 
Will : 1 — it is my will that... = I order that... 


. آمر ؛ أريد ؛ إن إرادتى أن يكون (كذا)‎ 
2 — to work with a will = to work eagerly, keenly. 
. أن يعمل شخص (برغبة) واكباب وانصراف‎ 
3 — where there’s a will there’s a way = ` it cun j 
done if we try hard. 
حيث تكون الارادة يكون المسلك إلى الغاية : معنى آنه لا مستحيل إذا‎ 
. آردنا وعملنا بكد وحرارة‎ 
4 against my will = in spite of my wish that it 
should not be done. 
على العكس من إرادق؛ رغم أنفى : ألا بحدث ذلك الأمر؛ بالرغم‎ 
. نی ألا یکون‎ 
5Š — to.have one’s will = get what one wants. 


یصسل إلى غایته ؛ يبلغ مرغوبه أو مأموله . 
e. 15‏ 


Will-o°-the_wisp — 450 — Wind 
6 — take the will for the deed = understand what 
he wants to do. 
» يفهم (أو) يفقه : طبيعة ما يريد عله : يقف على حقيقة ما يراد‎ 
. ليتقن تمل ما يريد‎ 
Will-o’-the-wisp = a light seen moving over wet land at night. 
- سراب الليل : ضوء يرى متح ركا فوق الأراضى المبتلة فى أثناء اليل‎ 
Win : 1 — to win one’s spurs = do something which proves 
one’s powers. 
یثبت کفایته ؛ يظهر مؤهلاته : بعمل یکون من شانه أن بین‎ 
. عن ذلك‎ 
2 — to win over to my side = get a person to join 
my opinion. 
يفم اى ناحیته ؛ يیکسب نصبراً آو أنصاراً أونصراء أو حلفاء‎ 


. (فى الرأى)‎ 
Wind : 1 — to see how the wind blows = see what will most 
probably happen next; discover what people are 


thinking. 
,)یری من این تہب الریح: أن يکتنه ما سيتبع فبا بعد‎ ( 
. يستقرىء أفكار الناس : يستكشف ما عجول خواطرهم‎ )۳( 
2 — there is something in the wind = something being 
prepared secretly. 
. هنالك شی“ ی الجو : بمعی شی' يدبر فى الحفاء‎ 
3 — to raise the wind = get money. . يحصل على مال‎ 
4 -— to sail close to the wind = nearly be dishonest. 
يساير الريح : أن يكون شخص بقربة من الخيانة : بمعنى أن‎ 
يجنح إلى الخيانة مسايرة الاتجاه الأقوى ولو أنه يعتقد أنه خطأ.‎ 


5 — he took the wind out of my sails = did what I was 
just going to do. 


عل نفس ما كنت أريد أن أعمل ؛ خالسى وانتحل أسلوبى الذى 
التى كنت أريد أن أتبع : فأفسد على خطتى . 

6 — to get the wind up = be afraid. 
٠ يرتعب‎ ٤ يفزع‎ ٤ حاف‎ 


Wing — 451 Wing 


7 — get wind of = hear news of. 
. تأتيه أخبار (من) ؛ تصله أخبار (عن)‎ 
8 — suffering from wind = having wind in the stomach. 
, من غازات تكون فى المعدة‎ ٠ یشکو الانتفاخ‎ 
9 — his talk is all wind = foolish, empty talk. 
, إن کلامه فارغ (أو) فيه حماقة‎ 
10 — wind instruments = musical instruments played 
n by blowing. 
. الموسيقية : الى تلعب بواسطة المواء ينفخ فہا‎ ١ آلات النفخ‎ 
l1l — to wind up a clock = turn round the handle of 
a clock so as to make it go. 
,مل“ الساعة ء٠ يدير مفتاحها حی تدور آلا‎ 
12 — to wind up a speech; to wind a business company 
= to bring to an end. 
. يهى : خطاباً أو قولا ؛ (۲) يقض شركة : أى يصفبها‎ )١ ( 
Wing : 1 — on the wing = flying. 
. يطير : حالة أن يكون الطير نى طيرانه‎ 
2 -— to take to itself wings = to fly away. | 
۰ . يتخذ أجنحة ؛ يستعير جناحاً : يرب‎ 
3 — to clip the wings of = to prevent a person from 
doing as much as he wants to do. 
. يقص جناحه : أن منم شخص آخر من العمل بالقدر الذى يريد‎ 
4 — under the wing of = under the protection of. 
. فی کنف (فلان) ؛ باشرافه ؛ فی عنایته ؛ نی حایته‎ 
5 — the north wing of the house = that part built 
out towards the north. َ 
الجناح الشالى : نن بيت أو قصر : الجزء الذى يواجه الشمال منه..‎ 
6 — the left wing of the army = the companies of 
soldiers on the left. 


ا لمجناح الایسر من الجیش : الکتائب التی یتألف منہا الجز الأيسر 
من جيش فى حالة الحرب أو المناورة . 


— 452 — Wihb 


Wink 


1 — to wing = hurt the wing of. 
: جنح (ببناء الجهول) : فهو مجنوح : مأذو الجناح : مهيض الجناح‎ 
. أصيب جناحه بعطب أو جرح أو غير ذلك‎ 
8 — to wing one’s way = go quickly; fly. 
. إشارة إلى العجلة والسرعة‎ ٠ يذهب مسرعاً ؛ يطبر إلى غرضه‎ 
1 -— to wink at = to allow while pretending not to 
allow. 
. ڍرغب » فی حين يدعى أنه لا برغب ؛ يظهر التمنع وهو راغب‎ 
ھ‎ 
2 — forty winks = a short sleep. 
. غفوة قصيرة : نومة غير طويلة‎ 
to winter in Egypt = to spend the winter in Egypt. 
. شى : يصرف الشتاء فى مصر (مشاا)‎ 
1 — to wipe the floor with = to beat completely. 


بضرب ضرباً مبرحاً ؛ مسح به الأرض ؛ جلد به الأرض . 


2 -— to wipe out = to destroy; cause to have no more 
effect. 

(,) یدثر ؛ بهدم ؛ یحطم ؛ () یعطل ؛ يذهب بأثر (شی أو قوته) 

يقف ؛ يشل . 

1 — ga wire puller = one who controls matters by 


going to great men secretly. 


انخالس : من یحتکہ ف الأمؤرز بالجوء ا إلى العظاء والكبار 


2 —- a live wire = a wire with electricity in it. 
. الذى رى فيه تيار كهربا‎ ٠ السلك امشحون‎ 
1 — ih any wise = irı any Way. 


شثت من الطرق ؛ بأية طريقة كانت » بأية وسيلة . 
lengthwise = from end to end.‏ — 2 


من طرف إلى آخر ؛ من أول (شی') إلى نہایته . 


1 —] am with you = I agree with you. 


2 —I am eritirely with you = I agree with you ocm- 


أناصرك بكل قوة ؛ أظاهرك بکل جوارحی . pletely.‏ 


Wink : 


Winter : 


Wipe : 


Wire : 


Wise : 


With : 


Without س‎ 453 — . Wonder 


3 — dying with thurst = dying because of thirst. 
. بوت من الظما : (أو) ظمأ (أو) عطشاً‎ 
Without : that goes without saying = is so clear, so well known, 
or well agreed, that there is no need to say it. 
هذا بين (آو) جلى (أو) واضح : كل الوضوح والذيوع أو الثبوت»‎ 
حى أنه لا يحتاج إلى تأييده بالبرهان أو القول أو البنيةم.‎ 
Wits : 1 — out of his wits = "4d. مجنون؛ سوس ؛ بفلوت العيار‎ 
2 — to keep one’s wits about one = to be on the watch. 


یحترس (من) ؛ یتقی (شخصاً) ؛ یأخذ حذره (منه) ؛ جذره . 


3 — at my wits end x= very anxious and troubled. 
. بلغ صبرى منتهاه : فأمضى القلق وأخذ منى الاضطراب‎ 
4 — live on one’s wits = live by tricks and deceiving. 


يعيش بحيله : بمخادعاته وسخالساته ٠‏ أى بطريق الخادعة والغش . 


Wives : an old wives talk = foolish and unbelievable story. 
قصة بينة الكذب : فا من الحاقة والتناقض ما جعل تصديقها متعذراً‎ 
Wolf : 1 —'to cry wolf ! = to warn of danger when there is 
none. 


. يقول الذدثب ! الذئب ! يحذر من خطر » ولا خطر هنالك‎ 
2 —- a wolf in sheep’s clothing = a bad man pretend- 
ing to be good in outward appearance. 
. ذئب فی إهاب حمل : رجل سوه يتظاهر بأنه خیر‎ 
3 — keep the wolf from the door = with difficulty 
get just enough food or money. 
. يكافح : فى سبيل القوت والمال ,مشقة وكد‎ 
4 — to wolf one’s food = eat very quickly. 
. یا کل بسرعة ؛ يلتهم طعامه ؛ يلقفه‎ 


Woman : to play the woman = to show weakness. 


يظهر الخور والضعف . 
Wonder : 1 — it is a wonder he’s here = it is surprising‏ 
إنه لیدهشنی أن أراه هنا؛ عجیب أن یکون هنا ,۲۴ط 8¡ مط 

2 -— I wonder who he is = I wish to know who he is. 


ريد أن أعرف من هو ؛؟ أود أن أعرف شخصيته 


— 454 Work 


to be out of the wood = to be out of danger or difficulty. 


ينجو من خطر ؛ بخرح من مشقة أو صعوبة . 

to lose one’s wool = get an8IJ. , يغضب ؛ يحنق‎ 
to pull the wool over his eyes = deceive him. 

يغشه ؛ عخدعه ؛ عالسه . 


much cry, little wool = much talk but little result. 


جعجعة ولا طحن (بكسر فسكون) : كلام ولجاج ولا نتيجة . 


cotton-wool = the threads of the cotton plant. 
. خيوط القطن ؛ أليافه‎ 
he has gone wool-gathering = he is thinking of 


something else. 


إنه یفکر نی شی' (آو) أمر آخر ؛ إنصرف إلى شیٴ آخر یفکر فیه . 


the last word in a subject = newest and best. 
۰ . القول الأخیر ؛ آخر ما يقال فى موضوع‎ 
to have words with = to quarrel. 
يشاحر ؛ يعارك ؛ عحاصم‎ 


eat one’s words = say that one is sorry for what 
one has said. 


يعتذر عا تفوه به ٠‏ يقول إنه حزين لأنه قال ذلك . 


receive word = get news. 
. تأتيه الأخبار ؛ يتلقى خبراً ؛ يصله نبأ‎ 
keep one’s word = keep one’s promise. 


یفی بوعده ؛ یقوم بعهده ؛ ینجز ما وعد به . 
break one’s word = break one’s promise:‏ 
خلف وعده ؛ یتنکر لعهده . 
The Word = teaching about God.‏ 
الكلمة ؛ التعالي الأمية . 
يعر (بالکاام) to word = to express. ٤‏ 


بحا 


2 


خ8 


1 the works of Milton = books written by Milton. 


مؤلفات الشاعر ملتن : جميع ما كتب فى حياته . 


Wood 


Wood : 


Wool : 


Word : 


Work : 


Workhouse س‎ 455 — Workmanship . 
2 — iron work ¬ things made of iron. 

الصنوعات الحديدية 

3 — the brick works = the place where bricks are 


مصنم الآحر ٠‏ الكان الذى يصنع فيه الطوب ويحرق , "2٤‏ 


4 — the works of a clock = machine inside a clock. 
. آلات الساعة‎ 
5 — he has his work cut out = he will have difficulty 
İi doing İt. , ستصادفه یی عله صعوبات ؛ سیلقى جهدا فيەه‎ 
6 -— the machine is not working = not moving; out 
of order. 


إن الآلة معطلة ٠‏ لا تتحرلك ؛ اختلت . 


1 -—_ he works one very hard = causes one to work 
very hard. 

ان (ذلك الشى) يتطلب جهداً عظجا ؛ يحمل الرء على العمل المضى . 

8 -- to work-in a few words about Mr. S. = to bring 


into a speech. 


9 — work up a business = build up; make successful. 
يؤسس عملا أو مشروعاً ؛ (۳) ينجح العمل : يرده ناجحاً‎ ),( 
. مشمراً‎ 


مهتا ؛ مشار ؛ اثر ؛ ها تچ worked up = excited.‏ — 10 
to work out a plan = prepare thoroughly.‏ — 11 
ہیی“ خطة : ينظمها ویدرسہا ويرسم طريق تنفيذها . 
Workhouse : a place for homeless poor people in England.‏ 
ملجا المشردين : تى انجلترا : يلجأ إليه الملساكين المعدمون الذين 
لا عائل هم . 
حسن الصنعة ؛ بدیع الافراع Workmanlike : well made.‏ 
Workmanship : 1 — of good workmanship = well made.‏ 
حسن الصناعة ؛ جميل الافراغ ۰ 
of my own workmanship = made by me.‏ — 2 


صنعته ؛ أفرغته ٠‏ هو من صنعى أو إفراغى . 


— 456 — Worry 


Workshop 


Workshop : a building in which people make or repair things, 


especially Inachines. 


الورشة : البنى الذى يقوم فيه صناغ بصنع الأشياء أو إصلاحها : 
وخاصة الآلات 

1 --- the world of school. 
الذين يقومون ابر المدرسة‎ e دنيا الدرسة : مجموع‎ 
. والتلاميذ الذين لن ہا‎ 


2 — the animal world. 
عام الحیوان :کل ما فی الأرض‌من‌حیوان مهما کانت مراتبه وضروبه.‎ 
3 — for all the world like = exactly like. ll 
. يقال : إنہما متطابقان (أو) صنوان‎ 
4 -— the next world = Jife after death; heaven. 
. الآخرة ؛ عام السماء : يشمدها الناس نى حياة تاتى بعد الوت‎ 
1 — he is a little worm = has no strength of char- 


إنه ضعيف الخلى ؛ خاثر النفس ؛منحل الشخصية ,. 4٥)١١‏ 
worm one’s way in = to enter slowly and secretly.‏ — 2 
يتسلل ٠‏ يدخل متباطئاً مستخلساً . 


1] — worn out = used so much as to be useless. 
. الستلك : استعمل حتى أصبح فاقد النفع‎ 
2 — looking very worn x= tired. 
: . مهك ؛ متعب + متهالك تعباً‎ 
1 — the dog worried the rat. = seized the rat and 


shook it thoroughly. 
أمسك الكلب الفأر وأنبكه بامز‎ ٠ يقال‎ ٠ أمسلك به وانبكه نفضاً‎ 
. والنفقض‎ 
2 -— he worried me by keeping on asking question = 
troubled me by... 


أزعجنى بكثرة الأسئلة ؛ أقلقى ؛ ذهب براحى.؛ أمضى ؛ أعنتى 
I am worried about the future = I am anxious‏ .-- 3 
about the future.‏ 


E‏ إليه واتوقع فيه 
سوا , 


World : 


Worm : 


Worn : 


Worry : 


2457 | Wrap 


Worst 


if the worst comes to the worst = if things become as 
bad as possible. 


: إذا ساءت الأحوال ؛ إذا بلغت الأحوال مبلغ السوء والشدة‎ 
1 — worth seeing = good enough to be seen; which 
should be seen. 

١ (‏ ) يستحق أن یری ؛ يساوى مشقة الذهاب لتراه ؛ 

( ۽ )ينبغى أن يرى ؛ جب أن يراه المرء . ٍ 

2 — worth the trouble; worth while = worth the work 
or money needed. 

مجزى عن التعب والمال ۰ أی يساوی ما يصرف نى سبيله من تعب 

وما ينفق فيه من مال . 


3 — what is he worth ? = how much money has he got ? 

کم عنده من الال ؟ ما هى قدرته المالية ؟ 

4 — the game is not worth the candle = the work costs 

too much and will bring in too little gain. 

إن العمل لا يوازى النفقة ٠‏ أى أنه يتطلب من المال أكثر مما سوف 

ددر من الربح . ّ 

a worthy = aã well-known person of very good character. 

جليل القدر : يقال نى شخص ذائم الصيت مستقم الأخلاق . 

a would-be poet = a person who wishes to be, or aims 
at being a poet. 

يحاول أن يكون شاعرا : شخص يعالج فنون الشعر ابتغاء أن يصبح 

شاعرا . : 


to wound the feelings = to cause pain in the mind, 


"e.g. by cruel words. 


جرح الشعور ؛ يۇذى الناموس ٠‏ يحدث ی ف الشعور والعقل 
بكلات جارحة أو غير ذلك . 
wrapped up in his work = interested in it and in no-‏ 
thing else.‏ 
تغرق ئی عمله : مکب عليه کل الکباب حتی آنه لا یشغل نفسه 


بعیره . 


Worst : 


Wound : 


Wrap : 


Wrong‏ — 458 س 


to wreak vengeance on = to do harm to a person as 
punishment for harm done. 
. ینتقم : ینزل بآخر سوءاًٴعقاباً على شر تاه‎ 
1 — wrested the sword from him = I pulled away the 
sword from him. 


. أحدخة عنوة من يده‎ ٠ انتزعت منه السيف‎ 
2 — to wrest a bare living from the soil = by hard 


work get just enough to live on. 
. أعالج شاق الأعال لأحصل على قوت‎ 
a ship-wright = a ship builder or repairer. 
. صانع السفن أو مصلحها ؛ السفان : ج السفانون : بناؤو السفن‎ 
1 — to wring clothes = to twist clothes so as to get 
the water out. 


يعصر الملابس : حى مخرج منها الماء . 
to wring one’s hands = to show great sorrow. ۰‏ — 2 
يفرك يديه : ندماً وحزناً . 

a machine for pressing water out of the clothes. 
. المعصار (بكسر الم ) أداة لعصر اللابس الغسوله واخراج الاء منها‎ 
a wrinkle = a useful piece of advice. 


Holy Writ = the Bible. 


e. .‏ طيبة 
الاغيل © 
write off = decide that a thing is of no value.‏ — 1 
يحكم على شى بأنه معدوم القيمة . 
write up = to give a full account of; to praise,‏ — 2 
e.g. in a newspaper.‏ 
(۳) بمدح ؛ يقرظ (فى صحيفة) , 
to get hold of the wrong end of the stick = to‏ — 1 
think just the opposite of what is correct.‏ 


يذهب إلى نقيض الحق : أن يحصل الانسان على فكرة هى نقيض 
الفكرة السوية أو الصحيحة ي 
she did him wrong = did harm to him.‏ — 2 


لقد أضرت به ؛ آذته ؛ أساءت إليه 


Wreak 


Wreak : 


Wrest : 


- Wright : 


Wring : 


Wringer 


Wrinkle : 


Writ :: 
Write : 


Wrong : 


Wry 459 = Yellow 


3 — put me in the wrong = make, it seem as if it 
was my fault. 


ألسنى لباس الخطا ؛ جعلنى أظهر كا لو كنت الخطى“ أو المذنب. 
Wry : 1 — wry mouthed = having the mouth pulled to one‏ 
side.‏ 
منحرف الفم ; انحرف فمه نحو أحد الجائبين ٠‏ بميتاً أو يساراً 
to make awry face = to show great dislike, e.g.‏ — 2 
of a very bitter drink.‏ 


يلوح متبسل الوجه : يظهر الامتعاض أو الاشمتزاز : من شراب 
مر جترعه (مشا<) . 
E‏ 
Yard : 1 — yard-arm = one end of a yard.‏ 
هاية الفناء ٠‏ إحدى نباياته أو أطرافه . 


2 — a builder’s yard = the space in which a builder 
carries on his work. 


طريحة البناء : المسافة النى يعمل فيها بناء فى إقامة جدار . 


Yawn : a yawning schasm = a wide open deep crack in the 
ground. . الصدع ۰ غور كبر مفتوح فی الاأرض‎ 
Year : 1 — reach years of discretion = reach that age at 


which one ought to be wise. 
يصل سن الرشد (أو) سن التمييز : ذلك الدور من العمر الذى ينبغى‎ 
. أن يعقل فيه المرء ويرشد‎ 
2 -- year in year out = going on year after year. 
. عاباً بعد عام ؛ حولا بعد حول‎ 
Yellow : 1 — he’s yellow = not brave. 


2 — the yellow press = newspapers made especially 
exciting to work ‘upon the lower feelings of the 
public. 


الصحف الصفر : الصحف التى تنشر الأخبار والأشياء الى تغذى 
شر ما فی الجمهور من مشاعر ونزوات . 


Young‏ — 460 دم 
yeoman of the guard = member of the company of‏ 
soldiers who live in the Tower of London.‏ 
العرجى ؛ من الحرس البرجى : جندى من الكتيبة الى تعيش فى برج 
لندن بانجلترا . 
while there is yet time = before it is too late.‏ — 1 
قبل فوات الوةت ؛ قبل ضياع الفرصة . 


2 — yet more = even more than this. ., وأکثر من ذلك‎ 


1 — the land yields large crops = large crops are 

grown on the land. 0‏ 
ينتج > يقر ؛ يفل ٠‏ إن الأرض تقل أو تثمر أو تنتج مخصولات 
وفىرة . ٠‏ 


2 — we yielded the town to the enemy = handed it 
up to the enemy. . سلمنا المدينة إلى العدو‎ 
3 — the enemy yielded after a long battle = ran away. 
4 — the door yielded to a strong push = opened. 
. إنفتح الباب مستجيباً لشدة الضغط‎ 
5 — I yield to none in my love for him = no one loves 
him more than I do. 
ما من أحد يحبه أكشر مما أحبه : لا يسبقى فى حبه أحد ؛ أحبه‎ 
' ., حباً لا یحبه أحد غبری‎ 
6 — the yield = the amount or gain produced. 
. الربح ؛ المكسب : كية ما ينتج عن عمل من فائدة‎ 
1 to pass under the yoke = to be beaten in battle. 
. ينهزم فى معركة‎ 
2 — the yoke. of a dress = part which lies on the 
ةط0u[ل٤۲5.‎ , جزء الرداء الذى يكون فوق الكتفن‎ ٠ القالابة‎ 
1 — we need young blood = need some younger per- 
sons in our group. 


بحتاج إلى دم الشباب : أی نحتاج إلى فتيان ذوى عنفوان نغدى يمم 
جاعتنا 0 


Yeoman 


Yeoman : 


Yet : 


Yield : 


Yoke : 


Young : 


2461 Zodiac 


Youth 


2 — the night is young = it is not late. 
. لا نزال مبکرین : لا يزال الليل فى : أى ل يتقدم نحو اللهاية‎ 


the youth of (to-day) = young men or women of to-day. 
. الفتيان الناشئون تى عصر ما‎ ٠ شباب ايل‎ 
Z 
the zenith of fame = the highest point reached. 
أقصى ما يصل إنسان من مجد وشهرة‎ ٠ قمة الجد‎ 
1 — to add zest to = to make more interesting, more 
pleasing and exciting. 
. يزيد (أو) يضيف :إلى ما هنا لك من مرح أو غبطة أو خفة‎ 
2 — to enter into the work with zest = to enter i:ıto 
the work with eager enjoyment. 
يزاول العمل بحاس ورغبة : أن يأخذ فيه جاداً باذلا الجهد مستهيناً‎ 
. بالصعاب‎ 


the signs of Zodiac = figures drawn on the twelve 
parts of the plan of the sky, from which signs each 
part takes its hame. 


صور البزوج: صور ترسم على داثرة السماء ويصرف على كل جزء من 
أجزاثها الاثى عشر إسم الصورة الرسومة . 


CORRIGENDA. - 


: read Artery for Agree 
” Attract for Attitude (2). 
Cabaret for Calibre (1). 


وو 


Youth : 


Zenith : 


Zest : 


Zodiac : 
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